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AVANOS* GAME READY" Full Leg Boot Wrap

GENERAL

/\ IMPORTANT

READ THIS COMPLETE USE GUIDE AND GAME READY* GRPRO* 2.1 SYSTEM USER MANUAL AND/OR MED4 ELITE*SYSTEMt
USER MANUAL INCLUDING INDICATIONS, CONTRAINDICATIONS, CAUTIONS AND WARNINGS BEFORE USING THIS PRODUCT!

't The Full Leg Boot is not cleared for use with the Med4 Elite* in the United States. For countries that accept CE Marking, the
use of the Full Leg Boot with the Med4 Elite* may be permissible. Check with your local Game Ready distributor for usage
details in your country or region.

Rx Only. United States Federal Law restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed health care practitioner.

GRPRO*2.1 INDICATIONS FOR USE

The Game Ready* GRPro* 2.1 System combines cold and compression therapies. It is intended to treat post-surgical and
acute injuries to reduce edema, swelling, and pain for which cold and compression are indicated. It is intended to be used
by or on the order of licensed healthcare professionals in hospitals, outpatient clinics, athletic training settings, or home
settings.

MED4 ELITE* INDICATIONS FOR USE

The Med4 Elite* combines cold, heat, contrast, and comp therapies. It is intended to treat postsurgical and acute
injuries to reduce edema, swelling and pain for which cold and compression are indicated. It is intended to treat post
traumatic and post surgical medical and/or surgical conditions for which localized thermal therapy (hot or cold or contrast)
are indicated.

INTENDED PURPOSE

The Game Ready* Wraps are intended to be used together with the Game Ready* Control Units (GRPro* 2.1 or Med4 Elite*)
as a system to treat post-surgical and acute injuries in order to reduce edema/swelling and pain for which localized thermal
therapy (hot or cold or contrast) are indicated. The system is intended to be used by or on the order of licensed healthcare
professionals in hospitals, rehabilitation facilities, outpatient clinics, athletic training settings, or home settings. Clinical
benefits include reduction of post-surgical- and acute injury-associated pain and edema/swelling.

WARNINGS

« Follow the recommendations of your health care practitioner regarding the frequency and duration of use.

« Improper placement or prolonged use of the Game Ready* System or Med4 Elite* System could result in tissue
damage. During the course of therapy, patients should monitor the skin surrounding the treated region or the
digits of the extremities of the treated limb for any burning, itching, increased swelling, or pain. If any of these
signs present, or any changes in skin appearance occur (such as blisters, increased redness, discoloration, or other
noticeable skin changes), patients are advised to discontinue use and consult a physician.

« Game Ready* Wraps are not sterile; do not place directly against open wounds, sores, rashes, infections, or stitches.

The Wrap may be applied over clothing or dressing. A layer between Wrap and skin is recommended for all patients.

« Game Ready* Wraps are available in multiple configurations but are not intended for all possible physiologic uses.
For example, the Ankle Wrap is not designed for use on the toes and the Back Wrap is not designed for use in the
abdominal region.

- Toavoid potential damage to the Control Unit, do not use other manufacturers'Wraps with the Control Unit.

« Use extra caution during the immediate postoperative period, especially when sedated or on any medication that
could alter normal pain sensation. Check the skin of the treated region frequently and use mid-to-higher (warmer)
temperature range settings or leave more time between treatments, if necessary.

« Monitor the level of heat throughout treatment session. Caution should be used with the Med4 Elite* System or
any thermotherapy (Heat Therapy) device generating high intensity heat at 113°F or above. Check the skin of the
treated region frequently and use mid-to-lower (cooler) temperature range settings or leave more time between
treatments, if necessary.

« The Med4 Elite* System is not intended for use with numbing agents.

« When using heat and rapid contrast therapy, skin should be protected in heat- sensitive or high-risk patients,
especially over regions with sensory deficits.

«  Heating of the gonads should be avoided.
« Do not cover the toes with the Full Leg Boot.

« Notification to Users/Patients: Please immediately report any serious incident that may have occurred due to this
medical device to the manufacturer or its Authorized Representative and to your National Authority.

« To comply with California Proposition 65, the following warning has been included:
. Warning: This product can expose you to chemicals including cadmium, chromium, lead,

polybrominated biphenyls, or mercury, which are known to the State of California to cause cancer or
reproductive toxicity. For more information go to www.p65warnings.ca.gov.

SIZING SPECIFICATIONS
Size Act'ual Wrap Length Approximate Anatomical Orientation
(Adjustment ranges) In-Seam
N,I 30-32" 27-33"
(Medium) All sizes fit left or
L right leg
34.5-36.5" 33-37"
(Large)

ASSEMBLY

The Heat Exchanger (PNs 520922-03, 520923-03) fits inside
the Sleeve (PNs 510922, 510923) and comes as part of a
pre-assembled Wrap (PNs 590922-03, 590923-03). If the
Heat Exchanger is removed to launder the Sleeve, or for
any other reason, please use the following instructions to
re-insert the Heat Exchanger into the Sleeve.

Place the Sleeve on a flat surface with logo side up, and
determine the opening location.

Insert the Heat Exchanger into the
Sleeve with the blue side down (The
blue side of the Heat Exchanger should
touch the blue side of the Sleeve).

Be sure the Heat Exchanger is flat inside
the Sleeve with no folds or creases.

Zip up the Sleeve, if applicable. After
assembly, lay the blue side up and
ensure the Heat Exchanger is uniformly
laid out and smooth inside the Sleeve.

REMOVAL OF HEAT EXCHANGER
1. Disconnect the Connector Hose from the Wrap
2. Unzip the zipper
3. Gently pull out the Heat Exchanger

STORAGE OF YOUR WRAP

Hang your Wrap on a wide hanger or lay flat. Do not fold or stack it, as this could kink the fluid chamber and the Wrap will
not work properly.

BEFORE INITIAL USE

BEST PRACTICES

« Keep the Control Unit (GRPro* 2.1) on a table
to prevent drainage from the Wrap.

- Ifyou are using two Full Leg Boot wraps (one
on each leg), we recommend using the Med4
Elite or two GRPro* 2.1 Control Units to
administer therapy. We do not suggest using
the dual connector hose with the GRPro* 2.1.

« Never cover the toes when applying the Full
Leg Boot.

PRIME THE WRAP USING THE FOLLOWING STEPS:
To prevent 04 errors at the beginning of therapy with the Full Leg Boot when used with the GRPro* 2.1 Control Unit, it is
important to prime (pre-fill) the Wrap before a therapy.
TO PRIME THE WRAP FOR USE WITH THE GRPRO* 2.1 CONTROL UNIT:

1. With the GRPro* 2.1 Control Unit off, attach the Connector Hose to the Control Unit and the Wrap.

2. Lay the Wrap open and flat next to the Control Unit (not on the body).

3. Turn the System on and run a therapy with no compression. Pause after 45 seconds.

4. Disconnect the Full Leg Boot from the Control Unit so water remains in the Wrap. It is now ready for use.

NOTE: If you are priming the Full Leg Boot for the first time using the GRPro* 2.1, you may encounter a 04 Error 60

seconds after pressing play. If this occurs, power off the Control Unit by pressing the power button. Power it back on,

and repeat the steps listed above.
After completing the previous steps, check the water level in the Control Unit. If necessary, add more water. Be careful not
to overfill the Control Unit, and allow room for water to return from the Wrap after therapy. Check the User Manual of your
Control Unit for more information on adding water.
If you do not plan to use the Full Leg Boot within the next 24 - 48 hours, allow the water to drain from the Wrap back into
the Control Unit by leaving it connected to the Control Unit for 2 to 3 minutes. This will help prevent mildew from forming
inside the Wrap and keep your Wrap performing as expected.

NOTE: It is not necessary to prime the wrap for use with the Med4 Elite* Control Unit.

If water has been in the Wrap for more than one hour, we recommend pre-cooling/pre-heating the Wrap prior to running a
therapy on a patient.

See Pre-Cooling/Pre-Heating Your Wrap for instructions on how to pre-cool/pre-heat the Full Leg Boot.



MED4 ELITE* CONTRAINDICATIONS GRPRO* 2.1 CONTRAINDICATIONS
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inflammatory condition. embolus, cerebral infarction, atrial fibrillation, endocarditis, myocardial infarction, or X
Extremities with diffuse or focal impaired sensitivity to pain or temperature X R X atheromatous embolic plaque).
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skin graft). Any open wound must be dressed prior to use of the Med4 Elite. extremities or lungs).
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ADJUSTING THE IN-SEAM LENGTH

The Full Leg Boot is designed to accommodate various in-seam lengths. The Wrap comes ready to use with the standard
length. If needed, you may adjust the length to be either longer or shorter by following the steps below.

O TO LENGTHEN THE WRAP (LONGER IN-SEAM)
1. Detach the hook & loop of the boot section of the Wrap so that the entire Wrap lays flat on the floor or table
2. Fold the boot section over so that the top edge aligns with the lower marker (see icon at left). This will add
approximately 1”to the standard in-seam length.
3. Secure the boot in place by folding the top piece of hook & loop toward you as shown.

TO SHORTEN THE WRAP (SHORTER IN-SEAM)
1. Detach the hook & loop of the boot section of the Wrap so that the entire Wrap lays flat on the floor or table.
2. Fold the boot section over so that the top edge aligns with the upper marker (see icon at left). This will subtract
approximately 1”from the standard in-seam length.
3. Secure the boot in place by folding the top piece of hook & loop toward you as shown.
W
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&
g & ¢
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§ N
The standard size
is shown in this Fold flap over to
example. secure boot in place

Shortest
In-Seam

Longest
In-Seam

NOTE: Never exceed the upper and lower markers when adjusting the boot.The
top edge should always be between the shortest and longest in-seam markers.

PRE-COOLING/PRE-HEATING YOUR WRAP
The Full Leg Boot i designed to deliver therapy over the entire leg and foot (except the

Actual toes). During a therapy, a large amount of water is being circulated through the Wrap.
— - Temperature Pre-cooling/Pre-heating your Wrap will help to deliver the best therapy possible. From
8513 time to time, you may see the actual temperature deviate from the target temperature.
s0110 Thisis normal.
4517
405 PRE COOLING YOUR WRAP WITH GRPRO* 2.1
e First, prime your Full Leg Boot. See Priming the Wrap.
« With water in the Wrap, and the water level of your Control Unit at full, runa
Cold Therapy with no compression for 5 minutes.
This will allow the temperature of the water in the Wrap to equalize with that
Target * of the water in the GRPro* 2.1 reservoir.
Temperature « Runatherapy as desired. Refer to the User Manual of your Control Unit.

PRE COOLING YOUR WRAP WITH MED4 ELITE*
Run a Cold Therapy with no compression for 2 to
3 minutes.

« Once the actual reservoir temperature is within
2-3°F(1-2°C) of the target temperature, the >
Wrap can be applied.

«  Stop the current therapy. Apply the Wrap.

« Runatherapy as desired. Refer to the User Manual
of your Control Unit.

*

38°F

38°F

VA |

Pre-Heating Your Wrap With Med4 Elite*
« Run aHeat therapy with No Compression for2to ~ (~ SSS A

3 minutes. 1 1 30 F

2-3°F(1-2°C) of the target temperature, the
Wrap can be applied.

- Stop the current therapy. Apply the Wrap.

113°F

« Once the actual reservoir temperature is within
W,

« Runatherapy as desired. Refer to the User Manual  \-
of your Control Unit.

FULLLEG BOOT WRAP APPLICATION

Application of the Full Leg Boot should always be performed with the assistance of a second person. To prevent injury, never
attempt to apply the Wrap to yourself.

Apply the Wrap with a uniformly close fit, ensuring there are no kinks which may impede water flow. Ensure the connector
hose is placed to prevent the Wrap from folding or kinking at the hose inlet location of the Wrap.

ém;

1. Place the Full Leg Boot flat on the floor or on a therapy table.

2. The Full Leg Boot ships with the boot section already formed.
Place the affected foot into the lower section of the boot with the heel in the designated area.

3. Fold the wrap across the top of the foot and secure on the opposite side of the foot.
NOTE: Never cover the toes when applying the Full Leg Boot.

4. Fold the wrap around the ankle and secure on the opposite side of the leg.

5. Fold the loop side across the top of the leg, ensuring there are no wrinkles in the fabric and that it’s tight against
the leg.

6. Fold the hook side across the top of the leg in the other direction, ensuring there are no wrinkles in the fabric and
that the wrap is tight against the leg.

7. Attach the Wrap to the Control Unit with the Connector Hose. There should be an audible “click”. To disconnect,
simply press the blue or gray button and remove the connector from the Wrap.

8. Toremove the Wrap, unhook the leg portion first, then unhook the foot portion. Set the Wrap away from the body.



CARE AND CLEANING

For daily care and to minimize formation of mildew, remove Heat Exchanger from Sleeve and wipe with
dry towel to remove any condensation that may form. Turn Sleeve inside out and hang both the Sleeve and
Heat Exchanger to release excess moisture. For multi-patient use, if needed, use STERI-FAB® according to
manufacturer’s instructions to minimize microbe transfer.

For extended care, carefully remove the Heat Exchanger from the Sleeve and turn the Sleeve inside out.
Hand or machine wash the Sleeve in cold water and mild detergent, or antibacterial soap. Hang to dry.
Hand wash the Heat Exchanger with warm water and mild detergent, do not machine wash or place in a
dryer. Hang to dry.

AVERAGE LIFE EXPECTANCY

The life expectancy of Sleeves and Heat Exchangers will vary widely depending on frequency of use. Please
reference chart below to determine when to replace product.

SLEEVE
« Light Use (Personal) 12 months
+ Medium Use 6 months
+ Heavy Use (Clinic or training facility) 3 months
HEAT EXCHANGER
« Light Use (Personal) 24 months
+ Medium Use 18 months
+ Heavy Use (Clinic or training facility) 12 months

Wrap (PNs 590922-03, 590923-03) includes Sleeve (PNs 510922, 510923) & Heat Exchanger (PNs
520922-03, 520923-03)

WARRANTY INFORMATION

Sleeve: In case of manufacturer defect, Sleeve may be returned within 7 days of purchase.

Heat Exchanger: 1 year from date of purchase. See warranty card included with Heat Exchanger.

CONTACT US

Inthe U.S. call Game Ready Customer Service at 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). From outside of the
U.S. please refer to www.gameready.com to find your local distributor’s contact information.

If you require a paper copy of this manual, contact Game Ready Customer Service at 1.888.426.3732.
International customers contact your local distributor.

The Full Leg Boot Use Guide may be updated from time to time. The most current version of the Use Guide
can be found online in various languages at www.gameready.com.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.
DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL:

S

= -

: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

FI: Kdyttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.
SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.
TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoogatn nhektpovikr £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ didgopec Y\@ooeC 0TV 1oTooENISa
www.gameready.com.

[ l=~]

Najnovej3a razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

BG: Hait-akTyanHata Bepcua Ha PbKoBOACTBOTO 3 ynoTpe6a Moxe Aa ce Hamepy OHMAIIH Ha Pa3NINYHI e3ULY Ha ajpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpUCTEHbE MOXe Ja Ce Hajie OHMajH, Ha noBeKe jasuun, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBOJCTBA N0b30BATENA,  TaKKe ero NepeBofibl Ha PasiuHble A3bIKM, MOXKHO HaiiTh

Ha Beb-caiite www.gameready.com.

Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

N2 NIDY 19001 II7NT]9IN NIN'YNT NINI UNNENT TN 7N NDTIVAN XD www.gameready.

com

AR: e dalizee wlaly iy Bl e plasiuwdl Jds o )lao] Sasl ol ygiall Sy www.gameready.com

Ko: Z| A EHF Q] AP QLY M = www.gameready.comOf| A CHRFSH 0| 2 oISt & QI & LTt

N BEBOI—Y—H1 FORIARIFwww.gameready.com T EICHANE T,

H: (fEFR1ER) MR H RN AT LB www.gameready.com LA FE = E 4R R
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SYSTEM GRPRO" 2.1 °
SYSTEM! MED4 ELITE" F U L L L EG B 0 OT
BANDAZ/BOTA NA CELOU NOHU

1 Bandaz/bota na celou nohu nebyla schvélena pro poutiti se systémem Med4Elite" v USA.

V zemich, ve kterych je prijato oznaceni CE mize byt poufiti bandaze na celou nohu spolu se
systémem Med4 Elite” povoleno. Ovéfte podrobnosti o pouzivéni ve vasi zemi ¢i oblasti s vasim
mistim distributorem spolecnosti Game Ready’.

NAVOD K POUZITI
©s) [ CESTINA

Federalni zdkon USA omezuje prodej tohoto prostredku pouze

& ONLY 1ékafi s licenci nebo na jeho objedndvku.

VAROVANI
Pred poutitim prostfedku je povinné si precist cely navod k pouZiti systému Game Ready" GRPro”

2.1 a porozumét mu. NedodrZeni pokynd k pouZiti miize mit za nasledek vazné poranéni.

f DULEZITE
Pred pouZzitim tohoto produktu si pfectéte veskeré indikace, kontraindikace, upozornéni a

SPECIFIKACE VELIKOSTI
varovani. Uschovejte tento dokument pro budouci pouZiti.
Velikost Skutecna délka bandaze Priblizna délka Anatomicka Lo | X
(Rozsahy nastaveni) | vnitiniho krokového $vu orientace INDIKACE PRO POUZITI SYSTEMU GRPRO" 2.1
VM 30-3° 27-33" Viechny velkostise hod Systém Game Ready” GRPro” 2.1 léchu chladem a kompresivni [échu. Je urcen k [éché pooperacnich a
(Stredni) ok ‘l akutnich poranéni ke snizeni edémd, otokdi a bolesti, u nichz je indikovan chlad a komprese. Je uréen k
L ., . Jak na pravou, tak levou poutiti zdravotnickymi pracovniky s licenci nebo na jejich objednavku v nemocnicich, ambulancich, zafizenich
(Velk) 345-365 3337 nohu. atletického tréninku nebo v domécim prostredi.

INDIKACE K POUZITi SYSTEMU MED4 ELITE” INDICATIONS FOR USE

OSVEDCENE POSTUPY

Systém Med4 Elite” kombinuje jak lécbu chladem a teplem, tak kompresni terapii. Je urcen k léché
pooperacnich a akutnich poranéni ke snizeni edémd, otokii a bolesti, u nichz je indikovan chlad a komprese.
Je urcen k léché potrazovych a pooperacnich zdravotnich a/nebo chirurgickych stavd, u nichz je indikovana
lokdlIni termoterapie (teplem nebo chladem ¢i kontrastni).

« Ovladaci jednotku (GRPro” 2.1) pokladejte na stil, abyste zabranili vytékani tekutiny z bandaze.

PouZivate-li dvé bandéZe na celou nohu
(jednu na kazdé noze), doporucujeme pii
podavani lécby pouzit ovlddaci jednotky
Med4 Elite” nebo dvou ovladacich jednotek
GRPro” 2.1. Nedoporucujeme poufiti
dudlniho konektoru spolu se systémem
GRPro" 2.1.

«  Pfiumisténi bandaze na celou nohu nikdy
nezakryvejte prsty dolni koncetiny.

PRIPRAVA BANDAZE
Aby se zabranilo chybam 04 na zacatku Iécby pomoci bandéze na celou pfi pouZiti spolu s ovladaci jednotkou Po provedeni predchozich krokd zkontrolujte hladinu vody v ovlddaci jednotce. V piipadé potteby piidejte
GRPro* 2.1 je diilezité bandaz pied léchou pipravit (pfedem naplnit). vice vody. Dbejte na to, abyste ovlddaci jednotku nepfeplnili a ponechejte misto pro névrat vody z banddze po
ukonceni léchy. Dalsi informace o dopInéni vody najdete v ndvodu k poufiti k vasi ovlddaci jednotce.
K pfipravé bandaze pro pouZiti s ovladaci jednotkou GRPro* 2.1:
" o e Pokud neplénujete pouZit banddz na celou nohu béhem nésledujicich 24-48 hodin, nechte vodu vytéct z
1. Pfivypnuté ovladaci jednotce GRPro™ 2.1 pfipojte pfipojovaci hadici k ovlddacijednotce a bandazi. bandaze zpét do ovladaci jednotky tak, Ze ji nechate pfipojenou k ovlddaci jednotce po dobu 2 az 3 minut.

Pomiize to zabranit tvorbé plisni uvniti bandaze a zachova jeji ocekavanou funkcnost.

2. Rozlozte otevienou bandéz vedle ovlddaci jednotky (ne na télo).
POZNAMKA: PH pouziti bandéze spolu s ovladaci jednotkou Med4 Elite* nenf pfiprava zapotfebi.

3. Zapnéte systém a spustte lécbu bez komprese. Zastavte jej po 45 sekunddch.
Pokud byla voda v bandézi déle nez jednu hodinu, doporucujeme ped zahéjenim Iéchy u pacienta

4. Odpojte bandaz na celou nohu od ovladaci jednotky tak, aby v bandazi ziistala voda. Nyni je bandéz
pojte bandaz na celou nohu od ovlédaci jednotky tak, aby v bandaZi zistala voda. Nyni je bandaz piedchlazeni/ pedehit,

pripravena k pouZiti.
Viz Pfedchlazeni/predehrani bandéze, kde naleznete pokyny k pfedchlazeni/predehréti bandaze na celou

POZNAMKA: Pouzivate-li banda na celou nohu za poufiti ovladaci jednotky GRPro” 2.1 poprvé, miize

po 60 sekundéch po stisknuti spoustéciho tlacitka (play) nastat chyba 04 . Pokud k tomu dojde, vypnéte nohu.
ovladaci jednotku stisknutim spoustéciho tlacitka. Znovu ji zapnéte a opakujte kroky

uvedené vyse.



PREDCHLAZENi/PREDEHRATI BANDAZE
Bandaz na celou nohu je navrzena tak, aby poskytovala lécbu po celé délce nohy a na chodidle (kromé prstd).

Béhem Iécby cirkuluje bandaZi velké mnoZstvi vody. Pfedchlazeni/pfedehiéti bandaze pomiiZe zajistit nejlepsi
moznou léchu. Obcas se miiZe stat, Ze se skutecnd teplota bude lisit od cilové teploty. To je normalni.

PREDCHLAZENi BANDAZE ZA POUZITi OVLADACI JEDNOTKY GRPRO* 2.1

1. Nejprve bandaz na celou nohu pripravte. Viz

4 Hi Actual Priprava banddze.
igh
Temperature
55/13 2. Svodou v bandézi a hladinou vody v ovlddaci
jednotce spustte rezim Cold Therapy with No Compression
50/10 (Iécha chladem bez komprese) po dobu 5 minut.

487 To umozni vyrovnani teploty vody v banddZi s teplotou

40/5 vody v nadrzi ovladaci jednotky GRPro™ 2.1.

Spustte pozadovanou lécbu. Viz ndvod k pouZiti ovladaci

e jednotky.

Target
Temperature *

PREDCHLAZENi BANDAZE ZA POUZITi OVLADACI JEDNOTKY MED4 ELITE*
1. Spustte rezim Cold Therapy with No Compression (Iécba chladem bez komprese) po dobu 2 az 3 minut.

2. Jakmile je skutecnd teplota v nadrzi v rozmezi 1-2 °C (2-3 °F) od cilové teploty, mizete bandaz
umistit.

3. Zastavte aktudlni [échu. Umistéte banddz.

o> * 38°F

38°F < /A

\_ J

4. Spustte pozadovanou léchu. Viz névod k pouziti ovladaci jednotky.

PREDEHRATI BANDAZE ZA POUZITi OVLADACI JEDNOTKY MED4 ELITE*
1. Spustte rezim Heat Therapy with No Compression (écha teplem bez komprese) po dobu 2 az 3 minut.

2. Jakmile je skutecnd teplota v nddrzi v rozmezi 1-2 °C (2-3 °F) od cilové teploty, mizete bandaz
umistit.

3. Zastavte aktualni léchu. Umistéte bandaz.
i SSS
113°F

113°F A

\_ J

4. Spustte pozadovanou lécbu. Viz ndvod k pouZiti ovladaci jednotky.

POZNAMKA: Pfi tipravé chodidlové casti nikdy nepiekracujte horni a dolni znacku. Horni okraj by mél byt
vzdy mezi nejkratsi a nejdelsi znackou vnitiniho krokového Svu.

UPRAVA DELKY VNITRNiHO KROKOVEHO SVU

Bandaz na celou nohu je navrzena tak, aby vyhovovala riiznym délkam vnitiniho krokového $vu. Bandéz
je dodévana pfipravena k pouZiti ve standardni délce. V pfipadé potfeby miiZete délku upravit pomoci
nasledujicich krokd.

O K PRODLOUZENI BANDAZE (DELS VNITRNI
KROKOVY SEV)

1. Odepnéte suchy zip v chodidlové Casti tak, aby byla celd banddz rozlozena na
podlaze nebo stole)

2. Preloite chodidlovou ¢t tak, aby se horni okraj zarovnal se spodni znackou (viz
ikona vlevo). Takto se pfidd pfiblizné 2,5 cm (1 palec) ke standardni délce vnitiniho
krokového Svu.

3. Zajistéte chodidlovou ¢ast na misté prelozenim horniho dilu suchého zipu

Zarownejte horniokraj smérem k vam, jak je znazornéno.
chodidlové ¢sti s touto linii,

takto se prodlouzi délka
vnitfniho krokového $vu.

KE ZKRACENi BANDAZE (KRATSI VNITRNI KROKOVY SEV)

O 1. Odepnéte suchy zip v chodidlové ¢ésti tak, aby byla celd banddz rozlozena na
podlaze nebo stole.

2. Prelozte chodidlovou st tak, aby se horni okraj zarovnal se horni znackou (viz
ikona vlevo). Takto se ubere pfiblizné 2,5 cm (1 palec) ze standardni délky vnitfniho
krokového Svu.

3. Zajistéte chodidlovou ¢ast na misté pielozenim horniho dilu suchého zipu

Zarovnejte horni okraj smérem k vam, jak je zndzornéno.
chodidlové casti s touto

linii, takto se zkrdti délka
vnitiniho krokového $vu.

Prelozte cip
a zajistéte
chodidlovou ¢ast

Standardni velikost je
zobrazena jako pfiklad.

Kratsi

~ Vnit¥ni
krokovy sSev




UMISTENi BANDAZE NA CELOU NOHU

BandazZ na celou nohu by vzdy méla byt umisténa s pomoci druhé osoby. Abyste zabranili poranéni, nikdy se POZNAMKA: BandaZ nechte umistit vidy v sedu nebo lehu a s natazenyma nohama.
nepokousejte bandaz umistit sami. Bandaz na celou nohu Ize umistit jak na levou, tak pravou nohu.

Umistéte bandaz rovnomémé a tak, aby tésné pfiléhala, coz zajisti, Ze nedojde k zalomenti, které by mohlo
branit pritoku vody. Ujistéte se, Ze je pfipojovaci hadice umisténa tak, aby nedoslo k ohnuti nebo zalomeni
bandaZe v misté pfivodu hadice do bandaze.

A

_—

Prelozte bandaz pres horni ¢ast chodidla a zajistéte na opacné
strané chodidla.

Rozlozte bandaz na celou nohu na podlahu nebo na Umistéte postizenou nohu
terapeuticky stl. do spodni ¢sti chodidlové
Casti s patou v uréeném miste.

Bandaz na celou nohu je doddvana s jiz vytvarovanou chodidlovou POZNAMKA: Pfi umisténi bandéze na celou nohu nikdy

Cdsti. nezakryvejte prsty dolni koncetiny.
Prelozte bandaz kolem kotniku a zajistéte na opacné strané Prelozte Cast se suchym zipem pies horni ¢dst nohy, pficemz se Prelozte Cast se suchym zipem pres horni ¢ast nohy v
nohy. ujistéte, Ze latka neni zvrdsnénd a tésné priléha k noze. opacném sméru, pricemz se ujistéte, Ze latka neni zvrsnéna

a bandaz tésné piiléhd k noze.

Pomoci piiipojovaci hadice pripojte bandaz k ovladaci jednotce. Mélo by se ozvat slysitelné cvaknuti. K odpojeni jednoduse
stisknéte modry nebo 3edy knoflik a vyjméte konektor z bandéze.

o K sejmuti bandéze nejprve uvolnéte ¢ast umisténou na noze a poté uvolnéte chodidlovou ¢ast. Sundejte bandéz z téla.
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OBECNE INFORMACE

& DULEZITE

PRED POUZITIM TOHOTO VYROBKU SIPRECTETE VSECHNY TYTO POKYNY A NAVOD K POUZITI SYSTEMU GAME
READY* GRPRO* 2.1 A/NEBO SYSTEMU MED4 ELITE*, VCETNE VESKERYCH INDIKACI, KONTRAINDIKACI,
UPOZORNEN] A VAROVAN(!

Ozndmenf uzivatelim/pacientim: Ihned nahlaste jakykoli zdvazny incident, ke kterému mohlo dojit z diivodu
tohoto zdravotnického prostredku, vyrobci nebo jeho autorizovanému zéstupci a vnitrostétnimu organu ve
vasi zemi.

URCENY UCEL

Bandaze Game Ready* jsou ureny pro pouZiti spolu s fidicimi jednotkami Game Ready* (GRPro* 2.1 nebo
Med4 Elite*)1, jako systém k 1é¢bé pooperacnich a akutnich poranéni pro tcely snizeni edému/otoku a

bolesti tam, kde je indikovana lokdlni termoterapie (tepld nebo studend nebo kontrastni). Je urcen k pouziti
zdravotnickymi pracovniky s licenci nebo v nemocnicich, rehabilitacnich zafizenich, ambulancich, zafizenich

atletického tréninku nebo v domacim prostredi. Mezi klinické vyhody patii snizeni bolesti a edému/otoku
spojenych s pooperacnim a akutnim poranénim.

VAROVANI
1. Ridte se doporucenimi svého Iékafe ohledné Eetnosti a doby pouZivani.

2. Nespravné umisténi nebo delsi pouZivani systému Game Ready* nebo Med4 Elite* miize mit za
nésledek poskozeni tkané. V priibéhu Iécby by pacienti méli sledovat kiizi v okoli o3etiované oblasti
nebo prsty o3etfované koncetiny z hlediska paleni, svédéni, zvySeného otoku nebo bolesti. V pfipadé
vyskytu jakéhokoliv z téchto pfiznaki nebo zmén ve vzhledu kiiZe (jako jsou puchyre, zvysené
zarudnuti, zména barvy nebo jiné znatelné zmény na pokozce) se pacientim doporucuje, aby prestali
vyrobek pouZivat a poradili se s Iékafem.

3. Bandéze Game Ready* nejsou sterilni; neumistujte je pfimo na otevfené rany, viedy, vyrazky, oblasti
infekce nebo stehy. Bandaz je mozné umistit na obleceni ¢ kryti. U vSech pacienti se doporucuje mezi
bandézi a kiZi umistit vrstvu.

4. Bandaze Game Ready* jsou k dispozici v nékolika konfiguracich, nejsou v3ak urceny pro viechny mozné
fyziologické tcely. Napfiklad bandéz kotniku neni ur¢ena k pouZiti na prstech dolnich koncetin a bandéz
zad neni urena k pouZiti na oblast bficha.

5. Abyste zabrénili moznému poskozeni ovlddaci jednotky, nepouzivejte spolu s ni bandaze jinych
vyrobcd.

6.V ¢asném pooperacnim obdobi budte zvlast opatrni, zejména pokud uZivate sedativa nebo na
jakékoliv 1éky, které by mohly zménit vae normdlni vnimani bolesti. Pokozku oetfované oblasti casto
kontrolujte a pouZivejte nastaveni rozsahu teplot od stfedni po vys3i (teplejsi) nebo v pfipadé potieby
ponechejte mezi o3etfenimi del3i casovy interval.

7. Béhem léchy sledujte troven tepla. U systému Med4 Elite* nebo jakéhokoli zafizeni pro termoterapii
(Iécbu teplem), které generuje teplo o intenzité 45 °C (113 °F) a vy3si. Pokozku o3etfované oblasti
¢asto kontrolujte a pouZivejte nastaveni rozsahu teplot od stfedni po nizsi (studenéjsi) nebo v pfipadé
potfeby ponechejte mezi o3etfenimi del3i ¢asovy interval.

8. Systém Med4 Elite* neni urcen k pouZiti spolu se znecitlivujicimi latkami.

9. Pfi poutiti tepelné a kontrastni termoterapie by méla byt pokozka u pacientd citlivych na teplo nebo u
vysoce rizikovych pacienti chranéna, a to zejména v oblastech se sniZenou citlivosti.

10. Je tfeba se vyhnout zahfivéni pohlavnich Zlaz.

11. Nepokryvejte bandézi na celou nohu prsty dolni koncetiny.

PROMERNA ZIVOTNOST

Ocekdavand Zivotnost pouzder a vyménik tepla se bude znacné lidit v zdvislosti na frekvenci pouzivéni. Podle
nize uvedené tabulky urcete, kdy je tfeba vyrobek vyménit.

GRPRO"2.1 KONTRAINDIKACE

REZIM LECBY
X = Absolutni kontraindikace —
Lécha v téchto situacich nesmi byt pouzita u pacientdi:
=
=)
R = Relativni kontraindikace - = 2
=
Lécha za téchto podminek by méla pouzivéna pouze % §
=
pod dohledem zdravotnického odbornika s licenci, a to u g 5..‘
pacientii: o’ s
=3
S akutni fazi zanétlivé flebitidy v postizené oblasti. X
S jakymikoliv stavajicimi klinickymi pfiznaky naznacujicimi hlubokou Zilni trombézu v X
postizené oblasti.
S vyznamnou arteriosklerézou nebo jinym vaskularni ischemickou chorobou v postizené X
oblasti.
S jakymikoli vjznamnymi rizikovymi faktory nebo stavajicimi klinickymi piiznaky embolie
(napt. plicni embolie, plicni edém, mozkovy infarkt, fibrilace sini, endokarditida, infarkt X
myokardu nebo arteromatézni embolicky plak).
S onemocnénim, pfi kterém neni Zadouci zvyseny vendzni nebo lymfaticky navrat v X
postizené koncetiné (napf. Karcinom).
S dekompenzovanou hypertonii v postizené oblasti. X
S otevienou rdnu v postizené oblasti (na rénu musi byt pred pouzitim systému Game R
Ready* prilozeno kryti).
S akutni, nestabilni (nelécenou) zlomeninou v postizené oblasti. R
Ktefi jsou déti mladsi 18 let nebo pacienti s kognitivnim postizenim nebo komunikaéni R R
bariérou, at uz docasnou (z divodu medikace) nebo trvalou.
Se srdecni nedostatecnosti nebo méstnavym srdecnim selhanim (s pfidruzenym edémem R
koncetin nebo plicnim edémem).
S lokalizovanym nestabilnim stavem kdze (napf. dermatitida, ligace Zil, gangréna nebo R R
nedavno transplantovanym koznim Stépem).
S erysipelem nebo jinou aktivni infekci v postizené oblasti. R
S vyznamnym postizenim cév v postizené oblasti (napf. omrzliny v minulosti, cukrovka, X
arteriosklerdza nebo ischemie).
Se zndmou hematologickou dyskrazi s vivem na trombdzu (napf. paroxysmalni studend
hemoglobinurie, kryoglobulinémie, srpkovitd anémie, studené aglutininy X
vséru).
S Raynaudovou chorobou nebo precitlivélosti na chlad (chladové kopfivka). R
S hypertenzi nebo velmi nizkym krevnim tlakem. R
S cukrovkou. R
S mistni poruchou krevniho obéhu nebo neurologickym poskozenim (véetné paralyzy nebo R
lokalizované komprese v ddisledku vice chirurgickych zakrok) v postizené oblasti.
S revmatoidni artritidou v postizené oblasti. R

POUZDRO
Pouzivani mirné intenzity (osobni) 12 mésicii
« Pouzivani stfedni intenzity 6 mésici
Intenzivni pouZivani (Klinické nebo rehabilitatni) ................eeeeveeeeeererenes 3 mésice
VYMENIK TEPLA
« PouZivéni mirné intenzity (osobni) 24 mésicli
Pouzivani stiedni intenzity 18 mésicil
+Intenzivni pouzivani (klinické nebo rehabilitacni) ............ccccvceveeerecerrcee. 12 mésicii
INFORMACE 0 ZARUCE

Pouzdro: V pripadé vady vyrobce miize byt pouzdro vréceno do 7 dnii od data nakupu.

Vyménik tepla: 1 rok od data nakupu. Viz zérucni list dodavany s vyménikem tepla.

1 BandéZ/bota na celou nohu nebyla schvélena pro poufiti se systémem Med4Elite* v USA. V zemich, ve
kterych je prijato oznaceni CE mlze byt pouZiti bandaze na celou nohu spolu se systémem Med4 Elite*
povoleno. Ovéfte podrobnosti o pouZivani ve vasi zemi ¢i oblasti s vasim mistim distributorem spolecnosti
Game Ready*.



KONTRAINDIKACE SYSTEMU MED4 ELITE*

REZIM LECBY
X = Absolutni kontraindikace —
Lécha v téchto situacich nesmi byt pouzita u pacient s vyskytem nésledujiciho: - Z z
=
3 5 | 2 =S
R = Relativni kontraindikace - 3 S 3 &
Létha za téchto podminek by méla pouzivina pouze pod dohledem zdravotnického odbornika s licendi, a to u pacientd, s g 5 E E
. A = s, ] ]
vyskytem nasledujiciho: = o g B
=3 =3
Stavajici klinické priznaky vjznamného periferniho edému v postizené oblasti (napf. hluboka Zilni trombdza, chronick Zilni nedostatecnost, akutni kompartment syndrom, systémova Zilni hypertenze, X X X
méstnavé srdecni selhdni, cirhdza/selhanijater, selhdni ledvin).
Vyznamné poskozeni cév v postizené oblasti (napf. omrzliny v minulosti, arterioskleréza, arteridini nedostatecnost, cukrovka, vaskuldmi dysregulace nebo jiné cévniischemické onemocnéni). X X X X
Indmé hematologické dyskrazie s predispozici k trombdze (napf. paroxysmalni studend hemoglobinurie, kryoglobulinémie, srpkovité anémie, studené aglutininy v séru). X R X
Tkané zanicené v diisledku nedévného poranéni nebo exacerbace chronického zanétlivého stavu. X R X
Koncetiny s difizni nebo fokalni poruchou vniméni bolesti nebo teploty, jez znemoZiuje, aby pacient poskyt! presnou a véasnou zpétnou vazbu. X R X
Mistni porucha krevniho obéhu nebo neurologické poskozent (véetné paralyzy nebo lokalizované komprese v disledku vice chirurgickych zékrokd) v postizené oblasti. R R R R
Kognitivni porucha nebo porucha komunikace, jez pacientim brani v poskytnuti piesné a vcasné zpétné vazby. X R X
Akutni, nestabilni (nelécend) zlomenina v postizené oblasti. X R X
LokdIni malignita. X R X
Oblasti s vyskytem rozpadu nebo poskozent kiize (poskozena nebo rizikova kiize) zplisobujici nerovnomérné vedeni tepla pres kiii (napf. oteviend rana, jizva, popalenina nebo kozni $tép). Na jakoukoli X R R X
otevienou rdnu musi byt pred pouzitim systému Med4 Elite* piilozeno kryti.
Tkané s aktivnim krvacenim nebo hemoragickymi stavy. X X
Neddvno ozafovand tkdn nebo oblasti postiZené koznimi onemocnénimi citlivymi na teplo (napf. ekzém, psoridza, vaskulitida, dermatitida). X X
Lokalizovany nestabilni stav kiize (napF. dermatitida, ligace Zil, gangréna nebo neddvno transplantovany kozni $tép) v postizené oblasti. R R R R
Jakékoli aktivni lokalni nebo systémova infekce. X X X
Stévajici klinické priznaky zanétlivé flebitidy, Zilnich vied nebo celulitidy. R X X X
Téhotenstvi. X X
Jakékoli vjznamné rizikové faktory nebo stavajici klinické priznaky embolie (napf. plicni embolie, plicni edém, mozkovy infarkt, fibrilace sini, endokarditida, infarkt myokardu nebo arteromatdzni X X X
embolicky plak).
Stav, pii kterém neni vyZadovan zvy3eny vendzni nebo lymfaticky névrat v postizené koncetiné (napf. lymfedém po rakoviné prsu nebo jiném lokalnim karcinomu a/nebo metastazovani karcinomu v X X X
postizené konceting).
Raynaudova choroba nebo precitlivélost na chlad (chladovd kopfivka). X X
Hypertenze, srde¢ni selhdni, extrémné nizky krevni tlak nebo dekompenzovana srdecni nedostatecnost. R R X R
Déti ve véku do 18 let R R R R
Nedévnd operace prstdl dolni koncetiny v postizené oblasti. R R R
Otupélost pacienta nebo diabetes mellitus, roztrouSend skleréza, $patny krevni obéh, poranéni michy a revmatoidni artritida. R R X R
Dekompenzovand hypertonie v postizené oblasti. X X
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SESTAVENI

Vyménik tepla (PNs 520922-03, 520923-03) se vklddd do pouzdra (PNs 510922, 510923) a je doddvén

jako soucast predem sestavené bandaze (PNs 590922-03, 590923-03). Je-li vyménik tepla vyjmut za Gcelem
vyprani pouzdra nebo z jakéhokoli jiného diivodu, fidte se pri jeho opétovném vlozeni do pouzdra nésledujicimi
pokyny.

Umistéte pouzdro na rovny povrch
logem nahoru a najdéte misto,
kde se otvird.

Vlozte vyménik tepla do pouzdra modrou stranou dolt
(modrd strana vyméniku tepla by se méla dotykat modré

strany pouzdra).

Ujistéte se, Ze je vyménik tepla v pouzdie viozen

naplocho, bez pielozeni nebo zahybd. Pfipadné
uzaviete pouzdro pomoci zipu. Po sestaveni jej polozte
modrou stranu nahoru a ujistéte se, Ze je vyménik tepla uvnitf
pouzdra rovnomémé rozlozeny a pouzdro je na dotek hladkeé.

N Reaoy,

Game

VYJMUTi VYMENIKU TEPLA

1. Odpojte pfipojovaci hadici z bandaze

2. Rozepnéte zip

3. Jemné vyménik tepla vyjméte
PECE A CISTENI
KAZDODENNI PECE

Pro kazdodenni péci a pro minimalizaci tvorby plisni vyjméte vyménik tepla z pouzdra a otfete jej suchym
ruénikem, odstranite tak pfipadnou kondenzaci. Otocte pouzdro naruby a pouzdro i vyménik tepla povéste, aby
se uvolnila piebytecnd vihkost.

V pripadé poteby poufiti u vice pacientl pouZivejte Sterifab® podle pokynd vyrobce, abyste tak
minimalizovali prenos mikrob.
DLOUHODOBA PECE

V ramci dlouhodobé péce opatmé vyjméte vyménik tepla z pouzdra a obratte pouzdro naruby. Vyperte
pouzdro rucné nebo v pracce ve studené vodeé za pouziti jemného Cisticiho prostiedku nebo antibakteridlniho
mydla. PovéSené nechte uschnout. Rucné umyjte vyménik tepla teplou vodou za pouZiti jemného Cisticiho
prostiedku, neperte jej v pracce, ani jej nedavejte do susicky. Povésené nechte uschnout.

UCHOVAVANI

Povéste bandaz na Siroké raminko nebo ji polozte na rovny povrch. Neskladejte ji, ani ji nestohujte, protoze by
to mohlo zalomit komoru s kapalinou a bandaz by nefungovala spravné.

KONTAKTUJTE NAS

V rdmci USA volejte zakaznicky servis Game Ready na tel. ¢. 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Kontaktni
(idaje na mistniho distributora na izemi mimo USA naleznete na strankéch www.gameready.com.

Pro spinéni poZadavku normy California Proposition 65 bylo zahrmuto ndsledujici varovdni:

Varovani: Pfi praci s timto produktem miZete byt vystaveni chemickym latkam véetné kadmia,

chromu, olova, polybromovanych bifenylii nebo rtuti, které podle klasifikace statu Kalifornie

zplisobuji rakovinu a reprodukeni toxicitu. Dalsi informace naleznete na strankach
www.P65Warnings.ca.gov.

Ozndmeni uZivatelim/pacientiim: Ihned nahlaste jakykoli zdvazny incident, ke kterému mohlo dojit z divodu
tohoto zdravotnického prostredku, vyrobci nebo jeho autorizovanému zéstupci a vnitrostétnimu organu ve
vasi zemi.

Soucdsti bandaze (PN 590922-03, 590923-03) je pouzdro (PN 510922, 510923) a vyménik tepla (PN
520922-03, 520923-03)

Datum posledni revize: 2022-08-02
YYYY-MM-DD

Ndvod k pouZiti bandéZe na celou nohu miize podiéhat obcasnym zménam. Nejnovéjsi verzi ndvodu k pouziti
najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

Pokud pottebujete tisténou kopii tohoto ndvodu, obratte se na zdkaznicky servis Game Ready na isle
1.888.426.3732. Mezindrodni zdkaznici mohou kontaktovat svého mistniho distributora.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoogatn nhektpovikr £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ didgopec Y\@ooeC 0Ty 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHara Bepcua Ha PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpe6a Moxe Aa ce HaMepy OHNAItH Ha Pa3NYHI e31LN Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTo 3a KOpHcTerbe Mo3e Aa Ce Haj/ie OHMajH, Ha noBeKe jasuuy, Ha
www.gameready.com.

RU: Tekywuyto Bepcuio aHHOTO PyKOBOACTBA N0/b30BATENA, @ TAKXKE €ro NepeBo/ibl Ha PasuyHble A3bIKY, MOXHO HaiTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: INN1 NIDY 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NN WANWNT YITNN 7 NI NITIVAN XD www.gameready.
com

AR: Gle daliee Olaly iy Bl e plasiuwdl Jus oo )l uo] Sasl Lle gl (Say www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9| AF2 QFLH M= www.gameready.comOf| A CHESHHO| 2 2ol st 4 QI& LTt

n: FEFEO I —— 1 RO&HAR IFwww.gameready.com T EICHNE T,
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GAME
S

GAME SXYREADY:

READY’
TIL BRUG MED
GRPRO* 2.1 SYSTEM
MED4 ELITE* SYSTEM

1 Stovlen i hel benlaengde er ikke godkendt til brug sammen med Med4 Elite* i USA. | lande,
hvor CE-maerkningen accepteres, kan brug af stavlen i hel benlaengde sammen med Med4 Elite*
vere tilladt. Kontakt din lokale Game Ready*-distributor mht. brugsoplysninger for dit land eller
din region.

Ifalge amerikansk lovgivning ma denne anordning kun szlges

R ONLY

afellerpé foranledning afenleege. N\ )

STORRELSESSPECIFIKATIONER

FULL LEG BOOT

STOVLE | HEL BENLANGDE

BRUGERVEJLEDNING

DANSK

storrelse Faktis_k bipdlangde Olptrentlig Anato_misk
(Justeringsintervaller) skridtleengde retning
M 76-81cm 69-84 m
(Medium) (30-32 tommer) (27-33 tommer)
Alle storrelser
passer til venstre
eller hgjre ben
L 86-91cm 84-94cm
(Large) (34,5-36,5 tommer) (33-37 tommer)
BEDSTE PRAKSIS

Sat kontrolenheden (GRPRO* 2.1) pa et
bord for at undga draening fra bindet.

Hvis du bruger to stgvler i hel benlengde
(én pd hvert ben), anbefaler vi, at du
bruger MED4 ELITE* eller to GRPRO* 2.1
kontrolenhederne til at administrere
behandlingen. Vi anbefaler ikke at bruge
den dobbelte forbindelsesslange med GRPRO* 2.1.

Teeerne ma aldrig deekkes, nér stavle i hel benlengde bruges.

SPADNING AF BINDET

For at forhindre 04-fejl i starten af behandlingen med stgvle i hel benlengde, nér den bruges med GRPRO* 2.1
kontrolenheden, er det vigtigt at spade (forfylde) bindet inden behandling.

Sadan spades bindet til brug med GRPRO* 2.1 kontrolenhed:

1. GRPRO* 2.1-kontrolenheden skal vaere slukket. Fastger nu forbindelsesslangen til kontrolenheden
0g bindet.

2. Legbindet dbent og fladt ved siden af kontrolenheden (ikke pa kroppen).

3. Teend for systemet, og start behandlingen med indstillingen ingen kompression. Stop, efter der er gaet
45 sekunder.

4. Kobl stgvlen i hel lengde fra kontrolenheden, sa der er vand tilbage i bindet. Stavlen er nu klar til brug.

BEMZERK: Hvis stovlen i hel benlaengde spades for forste gang med GRPRO* 2.1, vil der muligvis blive vist
en 04-fejl 60 sekunder efter der trykkes afspil. Hvis det sker, skal kontrolenheden slukkes ved at trykke pa
sluk-knappen. Teend for den igen og gentag ovenstaende trin.

ADVARSEL

Det er obligatorisk, at brugervejledningen til dit system gennemlzses og forstds, inden produktet
tages i brug. Hvis betjeningsinstruktionerne ikke falges, kan det give anledning til alvorlig skade.

A\

GRPRO* 2.1 BRUGSINDIKATIONER

Game Ready* GRPro* 2.1-systemet kombinerer kulde- og kompressionsterapi. Den er beregnet til
behandling af post-kirurgiske og akutte skader for at reducere adem, havelse og smerte, som der er indiceret
kulde- og kompressionsterapi for. Det er beregnet til at blive brugt af eller pa foranledning af autoriseret
sundhedspersonale pa hospitaler, ambulatorier, atletikuddannelser eller til hjemmebrug.

VIGTIGT

Laes alle indikationer, kontraindikationer, forsigtighedsregler og advarsler, for du tager dette
produkt i brug. Opbevar dette dokument til senere brug.

MED4 ELITE* BRUGSINDIKATIONER

Med4 Elite* kombinerer kulde-, varme-, kontrast- og kompressionsterapi. Systemet er beregnet til behandling
af post-kirurgiske og akutte skader for at reducere edem, haevelse og smerte, for hvilke der er indiceret kulde-
og kompressionsterapi. Det er indiceret til behandling af posttraumatiske og post-kirurgiske medicinske og/
eller kirurgiske tilstande for hvilke der er indiceret lokaliseret termoterapi (varme, kulde eller kontrast).

Nar de foregaende trin er gennemfort, kontrolleres vandniveauet i kontrolenheden. Tilfgj om nedvendigt mere
vand. Undga at overfylde kontrolenheden og beregn plads til returvand fra bindet efter behandlingen. Se
brugervejledningen for din kontrolenhed vedrarende flere oplysninger om tilfgjelse af vand.

Hvis du ikke planlagger at bruge stovlen i hel benlengde inden for de naeste 24-48 timer, skal vandet draenes
fra bindet og tilbage i kontrolenheden ved at lade bindet véere forbundet med kontrolenheden i 2-3 minutter.
Det vil forhindre dannelse af skimmel pé bindets inderside, s dit bind fortsat vil praestere som forventet.

BEMZERK: Det er ikke nadvendigt at spaede bindet, hvis det bruges med MED4 ELITE* kontrolenheden.

Hvis vandet har vaeret i bindet i mere end en time, anbefaler vi at bindet nedkeles/opvarmes inden det bruges
til behandling pa en patient.

Se Forudnedkeling/opvarmning af bind for anvisning i, hvordan du nedkeler/opvarmer stgvlen i hel
benlangde.



FORUDNEDKOLING/OPVARMNING AF BIND

Stovlen i hel benlaengde er designet til at behandle hele benet og foden (med undtagelse af taeerne). En stor
mangde vand cirkulerer gennem bindet under behandlingen. Forudnedksling/opvarmning af bindet vil give
den bedst mulige behandling. Du kan indimellem se den faktiske temperatur afvige fra mal-temperaturen.
Det er normalt.

;(%RUDNEDK(DLING AF BIND MED GRPRO*

Actual
Temperature 1. Duskal forst spaede benstevlen i hel benlaengde. Se
55/13 Spaedning af bindet.

d__ High

50/10 2. Medvand i bindet og fuldt vandniveau i din
kontrolenhed skal du kere en Kuldebehandling uden

a8/ kompression i 5 minutter.

40/5
Det lader vandtemperaturen i bindet blive den samme

oFfC som vandtemperaturen i beholderen i GRPRO* 2.1.

Kor en behandling som gnsket. Se brugervejledningen til
din kontrolenhed.

Target
Temperature *

FORUDNEDK@LING AF BIND MED MED4 ELITE”
1. Ker en kuldebehandling uden kompression i 2-3 minutter.
2. Nértemperaturen i beholderen erinden for 1-2 °C (2-3 °F) af maltemperaturen, kan bindet sxttes pa.

3. Stop den aktuelle behandling. Sat bindet.

o> * 38°F

38°F
\ §<;7 ZCES y

4. Kor en behandling som gnsket. Se brugervejledningen til din kontrolenhed.

FORUDOPVARMNING AF BIND MED MED4 ELITE’

1. Ker en varmebehandling uden kompression i 2-3 minutter.
2. Nértemperaturen i beholderen erinden for 1-2 °C (2-3 °F) af maltemperaturen, kan bindet sxttes pa.

3. Stop den aktuelle behandling. Szt bindet.

4 )

W 113°F

113°F
. §<;7 éi}s J

4. Kor en behandling som gnsket. Se brugervejledningen til din kontrolenhed.

BEMZAERK: De gvre og nedre markarer ma ikke overskrides, nar stovlen justeres. Den gverste kant skal
altid veere mellem markererne for korteste og laengste skridtlengde.

JUSTERING AF SKRIDTLANGDE

Stovlen i hel benlaengde er designet til at kunne bruges til forskellige skridtleengder. Bindet leveres klar til
brug i standardlengden. Du kan justere lengden efter behov til at vaere lengere eller kortere ved at falge
nedenstaende trin.

SADAN FORL/NGES BINDET (L/ANGERE SKRIDTL/ANGDE)

1. Rbn burrelukningen i bindets stavledel, s& hele bindet ligger fladt pa qulvet eller

bordet.

2. Fold stgvledelen, s toppen er pa linje med den nedre marker (se ikon til
venstre). Det vil foje ca. 2,5 cm (1 tomme) til den standard skridtlengde.

3. Sarg for, at stovlen holdes pa plads ved at folde den gverste del af burrelukningen
ind mod dig selv som vist.

Fold stavlens overste kant til
denne linje for at forlenge

skridtlzengden.
O SADAN FORKORTES BINDET (KORTERE SKRIDTLANGDE)
1. Abn burrelukningen i bindets stavledel, s& hele bindet ligger fladt pa qulvet eller
bordet.

2. Fold stovledelen, sa toppen er pa linje med den evre marker (se ikon til venstre).
Det vil treekke ca. 2,5 cm (1 tomme) fra den standard skridtlengde.

3. Serg for, at stovlen holdes pa plads ved at folde den gverste del af burrelukningen
Fold stavlens overste kant ind mod dig selv som vist.
til denne linje for at forkorte
skridtiengden.

Fold flappen over
for at holde
stovlen pd

plads
Standardsterrelsen er vist i

dette eksempel.

Korteste Leaengste
- Skridtleengde Skridtlaengde




PAS/ATNING AF STGVLEBIND | HEL BENLANGDE

Pasaetning af stovlebind i hel benlengde skal altid geres med hjelp fra en anden person. Forsgg aldrig at BEMZARK: Anlzg altid bindet enten i siddende eller liggende stilling med strakte ben.
pasette bindet selv for at undga personskade. Stovlen i hel benlaengde kan sattes pa enten venstre eller hgjre ben.

Anlag bindet med en ensartet, tet pasform, sadan at der ikke er nogen folder, som kunne forhindre
vandgennemstrgmning. Serg for, at forbindelsesslangen er anbragt sédan, at den forhindrer bindet i at lave
folder eller bukke ved slangens indgangssted pa bindet.

é\u;

Anbring stavlen i hel benlengde pé gulvet eller pa en Anbring den berorte fod i Fold bindet over fodens overside og ger det fast pa den
behandlingsbriks. stovlens nederste del modsatte side af foden.
. med hlen i det tilsigtede o . .
Stovlen i hel benlaengde leveres med stovledelen allerede dannet. omrade. BEMARK: Teeerne ma aldrig daekkes, nar stovle i hel benlengde
bruges.
Fold bindet omkring anklen og ger det fast pa den anden side Fold burrelukningens filtside over den gverste del af benet, og Fold burrelukningens krogside over den gverste del af benet i
af benet. sorg for at der ikke er nogen rynker i stoffet, og at det er stramt den modsatte retning, og serg for at der ikke er nogen rynker
omkring benet. i stoffet, og at bindet er stramt omkring benet.

Slut bindet til kontrolenheden med forbindelsesslangen. Du bor hare et "klik”. Forbindelsen afbrydes ved blot at trykke pa den
bl eller gra knap og trakke stikket ud af bindet.

o Bindet fiernes ved forst at Iasne delen omkring benet og derefter delen omkring foden. Flyt bindet vaek fra kroppen.
4



GENERELT

& VIGTIGT

L/S HELE DENNE BRUGERVEJLEDNING 0G BRUGERVEJLEDNINGEN TIL GAME READY* GRPRO* 2.1-SYSTEMET
OG/ELLER BRUGERVEJLEDNINGEN TIL MED4 ELITE*-SYSTEMET HERUNDER ALLE INDIKATIONER,
KONTRAINDIKATIONER, FORSIGTIGHEDSREGLER 0G ADVARSLER, FOR DU TAGER DETTE PRODUKT | BRUG!

Meddelelse til brugere/patienter: Enhver alvorlig haendelse, der kan vzere forekommet pa grund af dette
medicinske udstyr, skal straks rapporteres til fabrikanten eller dennes autoriserede repraesentant og til de
nationale myndigheder.

TILTANKT BRUG

GAME READY* bind er beregnet til brug sammen med GAME READY* kontrolenhederne (GRPRO* 2.1 eller
MED4 ELITE*)T som et system til behandling af post-kirurgiske og akutte skader for at reducere pdem/haevelse
og smerte, for hvilket lokal behandling med varme/kulde (varme eller kulde, eller begge pa skift) er indiceret.
Systemet er beregnet til at blive brugt af eller pé foranledning af autoriseret sundhedspersonale pa hospitaler,
rehabiliteringscentre, ambulatorier og idraetsmedicinske faciliteter, eller i hjemmet. Kliniske fordele inkluderer
reduktion af post-kirurgisk og akut smerte og édem/hzevelse forbundet med skaden.

ADVARSLER

1. Folg din sundhedsudbyders anbefalinger vedrarende anvendelseshyppigheden og -varigheden.

2. Forkert placering eller lengerevarende brug af GAME READY-systemet eller Med4 Elite"-systemet
kan forarsage vaevsskade. Under behandlingen skal patienterne holde gje med huden omkring den
behandlede region og yderpunkterne af den behandlede legemsdel for enhver form for breendende
fornemmelse, klge, get havelse eller smerte. Hvis nogen af disse tegn er til stede, eller der
forekommer eventuelle andringer i hudens udseende (sdsom vabler, aget radme, misfarvning eller
andre maerkbare hudforandringer), rades patienter til at stoppe brugen og sege laege.

3. GAMEREADY"-bind er ikke sterile. Lag dem ikke direkte op mod abne sr, udslat, infektioner eller
sting. Bindet kan anlaegges over taj eller forbindinger. Det anbefales at have et lag mellem bindet og
huden for alle patienter.

4. GAME READY-bind fas i flere konfigurationer, men er ikke beregnet til alle former for fysiologisk brug.
For eksempel er ankelbind ikke beregnet til tzeerne og rygbind er ikke beregnet til maveregionen.

5. For at undga potentiel beskadigelse af kontrolenheden ma der ikke bruges bind fra andre producenter
sammen med kontrolenheden.

6. Veer ekstra forsigtig i den umiddelbart efterfelgende postoperative periode, iszr nar der har veeret
anvendt bedovelse eller en medicin, der kunne @ndre normal smertefornemmelse. Undersag huden i
den behandlede region ofte og brug temperaturindstillinger i omradet midt-til-hgjt (varmere) eller lad
der ga lengere tid mellem behandlingerne, hvis det er ngdvendigt.

7. Monitorér varmeniveauet under hele behandlingen. Der skal udvises forsigtighed med MED4 ELITE -
systemet eller andre varmebehandlingssystemer, som danner en hgj varme pé 45 °C (113 °F) eller
derover. Underseg huden i den behandlede region ofte, og brug temperaturindstillinger i omradet
midt-til-lavt (keligere), eller lad der ga lngere tid mellem behandlingerne, hvis det er nadvendigt.

8. MED4 ELITE™-systemet er ikke beregnet til brug med bedavelsesmidler.

9. Ved brug af varme- og hurtig kontrastbehandling, skal huden beskyttes hos varmefalsomme patienter
eller hos hejrisikopatienter, is&er pd omrader med nedsat falsomhed.

10. Undga opvarmning af gonaderne.

11. Teeerne ma ikke deekkes af stovlen i hel benlengde.

GENNEMSNITLIG FORVENTET LEVETID

Overtraekkets og varmevekslerens forventede levetid vil variere meget, athangigt af hvor hyppigt de bruges.
Se oversigten nedenfor for at fastsld, hvornar produktet bor udskiftes.

OVERTRAK

Mindre hyppig brug (privat) 12 maneder

« Hyppig brug 6 maneder

Hverdagsbrug (klinik eller treeningscenter) ..

3 maneder

VARMEVEKSLER
Mindre hyppig brug (privat) 24 maneder
« Hyppig brug 18 maneder

Hverdagsbrug (klinik eller traeningscenter) .. 12 maneder

GARANTI

Overtraek: Hvis der foreligger en defekt fra producentens side, kan overtraekket returneres inden for 7 dage
efter kobet.

Varmeveksler: 1r fra kabsdatoen. Se garantikortet, der er vedlagt varmeveksleren.
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GRPRO"2.1 KONTRAINDIKATIONER

BEHANDLINGS-
X = Absolut kontraindikation — TILSTAND
Behandling i disse situationer mé ikke bruges til
patienter:
= )
R = Relativ kontraindikation — 2 '_5,
Behandling til disse tilstande ma kun anvendes 5 g
under tilsyn af en autoriseret lege til patienter: = §
Der eri de akutte stadier af inflammatorisk phlebitis i den bergrte region. X
Der har nogen aktuelle kliniske tegn, der tyder pa dyb venetrombose i den berarte X
region.
Der har betydelig areforkalkning eller anden vaskulzr iskeemisk sygdom i den X

bergrte region.

Der har nogen signifikante risikofaktorer eller aktuelle kliniske tegn pa blodprop
(f.eks. lungeemboli, cerebral infarkt, atrieflimren, endocarditis, myokardieinfarkt X
eller artheromatas embolisk plaque).

Der har en tilstand, hvor aget vengst eller lymfatisk returmateriale er ugnsket i

den berorte ekstremitet (f.eks. karcinom). X
Der har dekompenseret hypertoni i den berarte region. X
Der har et dbent sér i den berarte region (saret skal forbindes for GAME READY R
tages i brug).

Der har en akut, ustabil (ubehandlet) fraktur i den bergrte region. R

Der er barn under 18 &r eller patienter, der har kognitive handicap eller
kommunikationsbarrierer, hvad enten det er midlertidigt (pa grund af medicin) R R
eller permanent.

Der har hjerteinsufficiens eller kongestiv hjerteinsufficiens (med tilhgrende gdem

) . R
i ekstremiteterne eller lungerne).

Der har en lokaliseret ustabil hudlidelse (f.eks. dermatitis, veneligation, koldbrand R R
eller nylig hudtransplantation) i den berorte region.

Der har erysipelas eller anden aktiv infektion i den berarte region. R

Der har betydelig vaskular svaekkelse i den berarte region (f.eks. fra tidligere
forfrysninger, diabetes, dreforkalkning eller iskaemi).

Der har kendte heematologiske dyskrasier, som pavirker trombose (f.eks.
paroxysmal kuldehamoglobinuri, kryoglobulinzemi, seglcelle-anzmi, serum X
kuldeagglutininer).

Der har Raynauds sygdom eller overfglsomhed over for kulde (kold urticaria). R
Der har hypertension eller meget lavt blodtryk. R
Der har diabetes. R

Der har kompromitteret lokal cirkulation eller neurologisk svaekkelse (herunder
lammelse eller lokaliseret kompromis p& grund af flere kirurgiske indgreb) i den R
berarte region.

Der har reumatoid artritis i den bergrte region. R

1 Stevlen i hel benlaengde er ikke godkendt til brug sammen med Med4 Elite* i USA. I lande, hvor
CE-merkningen accepteres, kan brug af stovlen i hel benleengde sammen med Med4 Elite* veere tilladt.
Kontakt din lokale Game Ready*-distributer mht. brugsoplysninger for dit land eller din region.



MED4 ELITE" KONTRAINDIKATIONER

BEHANDLINGS-TILSTAND
X = Absolut kontraindikation —
Behandling i disse situationer mé ikke bruges til patienter, som har: §
- = =3
) Z ] s
R = Relativ kontraindikation — 2 s E &F
Behandling til disse tilstande md kun anvendes under tilsyn af en autoriseret lege til patienter, som har: 5 5 § % é’
S =2 = 3
2. E] 2
=
o
Aktuelle kliniske tegn i den berarte region pa signifikante perifere ademer (fx dyb venetrombose, kronisk venas insufficiens, akut kompartmentsyndrom, systemisk vengs hypertension, kongestiv X X X X
hjerteinsufficiens, cirrose/leversvigt, nyresvigt).
Betydelig vaskular svaekkelse i den berorte region (fx fra tidligere forfrysninger, areforkalkning, arteriel insufficiens, diabetes, vaskulaer dysrequlering eller anden vaskular iskaemisk sygdom). X X X X
Kendte haematologiske dyskrasier, som pradisponerer for trombose (f.eks. paroxysmal kuldehaemoglobinuri, kryoglobulinaemi, seglcelle-anzemi, serum kuldeagglutininer). X R X
Betaendelse i vaevene som falge af en nylig skade eller forvaerring af kronisk inflammatorisk sygdom. X R X
Ekstremiteter med diffust eller fokalt tab af smertefolelse eller temperaturfalelse, som gor, at patienten ikke kan give ngjagtige og rettidige tilbagemeldinger. X R X
Kompromitteret lokal cirkulation eller neurologisk svaekkelse (herunder | Ise eller lokaliseret kompromis pa grund af flere kirurgiske indgreb) i den berarte region. R R R R
Kognitive vanskeligheder eller nedsat kommunikationsevne, som gar, at patienten ikke kan give ngjagtige og rettidige tilbagemeldinger. X R X
En akut, ustabil (ubehandlet) fraktur i den bergrte region. X R X
Lokal malignitet. X R X
Hud, der er nedbrudt eller beskadiget (beskadiget hud eller risiko derfor), som giver en ujeevn varmefordeling pa huden (fx abent sar, arvaev, forbreending eller hudtransplantation). Ethvert abent sar skal X R R X
forbindes inden brug af MED4 ELITEX.
Aktivt blodende vav eller bladningsforstyrrelser. X X
For nyligt har modtaget stralebehandling eller omrader pavirket af varmefalsomme hudsygdomme (f.eks. eksem, psoriasis, vaskulitis, dermatitis). X X
Lokaliseret ustabil hudlidelse (fx dermatitis, veneligation, koldbrand eller nylig hudtransplantation) i den bergrte region. R R R R
Enhver aktiv lokal eller systemisk infektion. X X X
Kliniske tegn pa inflammatorisk phlebitis, venesér eller cellulitis. R X X X
Graviditet. X X
En eller flere signifikante risikofaktorer eller aktuelle kliniske tegn pa blodprop (fx lungeemboli, lungegdem, cerebralt infarkt, atrieflimren, endocarditis, myokardieinfarkt eller artheromatas embolisk X X X
plaque).
En tilstand, hvor sget venast eller lymfatisk returmateriale er ugnsket i den berorte ekstremitet (f.eks. lymfadem efter brystkraeft eller andet lokalt karcinom og/eller karcinommetastaser i den berorte X X X
ekstremitet).
Raynauds sygdom eller overfalsomhed over for kulde (kold urticaria). X X
Hypertension, hjertesvigt, ekstremt lavt blodtryk eller dekompenseret hjerteinsufficiens. R R X R
Erunder 18 ar R R R R
Nyligt gennemgaet en taoperation i den berarte region. R R R
Omtaget eller har diabetes mellitus, multipel sklerose, darligt kredslab, rygmarvslidelser og reumatoid artrit. R R X R
Dekompenseret hypertoni i den berarte region. X X
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SAMLING

Varmeveksleren (PN 520922-03, 520923-03) passer ind i overtraekket (PN 510922, 510923) og leveres som en del
af et allerede samlet bind (PN 590922-03, 590923-03). Hvis varmeveksleren fiernes, hvis f.eks. overtraekket skal

vaskes eller af anden grund, bedes du folge nedenstaende anvisninger i at anbringe varmeveksleren i overtraekket

igen.
Anbring overtrakket pa en flad
overflade, sa logoet vender opad,
og find dbningen.

Anbring varmeveksleren i overtrekket med den bla side
vendende nedad (varmevekslerens bld side skal vende
mod overtraekkets bla side).

Kontrollér, at varmeveksleren er anbragt fladt inden i

overtrekket, uden folder eller rynker. Lyn om relevant
overtrakket. Anbring efter samling den bla side, s& den
vender opad, og serg for at varmeveksleren ligger fladt og
jeevntinden i overtraekket.

N Reaoy,

Game

SADAN FJERNES VARMEVEKSLEREN
1. Frakobl forbindelsesslangen fra bindet

2. Abn lynlasen

3. Tag forsigtigt varmeveksleren af

PLEJE 0G RENGORING

DAGLIGT

Den daglige vedligeholdelse, for at minimere dannelsen af mug, bestar i at tage varmeveksleren ud af
overtreekket og torre den af med et tort viskestykke for at fierne eventuel kondensering. Vend vrangen ud pa
overtrekket, og haeng bade overtraekket og varmeveksleren til tarre.

Hvis produktet bruges til flere patienter, kan du om ngdvendigt bruge Sterifab® pa overtraekkets bl side i
henhold til fabrikantens anvisninger for at minimere overforsel af mikrober.
LANGSIGTET VEDLIGEHOLDELSE

Den langsigtede vedligeholdelse bestar i at tage varmeveksleren ud af overtraekket og vende vrangen ud
pa overtraekket. Vask overtraekket i handen eller i maskine i koldt vand med et mildt vaskemiddel eller
bakteriedraebende sebe. Haeng den til terre. Vask varmeveksleren i handen med varmt vand med et mildt
vaskemiddel, den ma ikke vaskes i maskine eller tarretumbles. Haeng den til torre.

OPBEVARING

Heaeng bindet pa en bred bajle, eller lg det fladt. Det ma ikke foldes eller stables, da dette kunne kinke
vaeskekammeret, og bindet vil ikke lngere fungere korrekt.

KONTAKT 0S

Du kan i USA ringe til GAME READYs kundeservice pa 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Uden for USA bedes
du finde din lokale forhandlers kontaktoplysninger pa www.gameready.com.

Folgende advarsel er inkluderet for at overholde California Proposition 65:

ADVARSEL: Dette produkt kan eksponere dig for kemikalier, herunder cadmium, krom, bly,
polybrominerede bifenyler eller kviksglv, som ifglge staten Californien vides at forarsage kreft eller
reproduktive skader. Se www.p65warnings.ca.gov for flere oplysninger.

Meddelelse til brugere/patienter: Enhver alvorlig haendelse, der kan veere forekommet pa grund af dette
medicinske udstyr, skal straks rapporteres til fabrikanten eller dennes autoriserede repraesentant og til de
nationale myndigheder.

Bind (PN 590922-03, 590923-03) inkluderer overtraek (PN 510922, 510923) og varmeveksler
(PN 520922-03, 520923-03)

Sidst revideret: 2021-06-22
YYYY-MM-DD

Brugervejledningen til stavlen i hel benlengde kan blive opdateret fra tid til anden.
Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

Hvis du har brug for en papirkopi af denne manual, kan du kontakte GAME READY" kundeservice pd
1.888.426.3732. Internationale kunder bedes kontakte den lokale forhandler.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoogatn nhektpovikr £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ diagopec Y\@ooeC 0Ty 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Hait-akTyanHata Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a Moxke Aa ce HaMepy OHMAIAH Ha Pa3NINYHI e3ULY Ha ajpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTo 3a KopHcTetbe Mo3e Aa Ce Haj/ie OHMajH, Ha noBeKe jasuuy, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio AaHHOT0 pyKOBO/CTBA NONb30BaTeNH, a TaKxKe ero NepeBoAbl Ha PasnyHble A3bIKY, MOXHO HallTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: INN1 NIDY 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NN WANWNT YITNN 7 NI NITIVAN XD www.gameready.
com

AR: Gle daline Olaly iy Bl e plasiuwdl Jus oo )l uo] Sasl Lle gl (Say www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QFLY M= www.gameready.comOf| A CHESHHO| 2 2ol st 4 QI& LTt

n: ZEFEO I —— 1 RO&HAR IFwww.gameready.com T EICHNE T,

IH: {ERRER) MR HThRZS 7] LUEIT www.gameready.com AR FHE S E 4K E,
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-
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ZUM GEBRAUCH MIT DEM

GAME SXYREADY:

GRPRO* 2.1 SYSTEM
MED4 ELITE* SYSTEMt

1 Die Ganzbein-Stiefelmanschette ist in den USA nicht zur Verwendung mit Med4 Elite*

freigegeben. In Landern, die die CE-Kennzeichnung akzeptieren, ist die Verwendung der
Ganzhein-Stiefelmanschette mit Med4 Elite* ggf. zuldssig. Einzelheiten zur Verwendung
in Ihrem Land oder Ihrer Region erhalten Sie von Ihrem zustandigen Game Ready*

Vertriebspartner.

In den USA darf dieses Produkt nach den gesetzlichen
Vorschriften nur durch einen Arzt oder auf drztliche Verordnung

abgegeben werden.

GROSSENSPEZIFIKATIONEN

R ONLY

GriBe Tatsa;:::;l;(ehlj:ge der Ungefahre Anatomische
(Einstellbereiche) Schrittlange Ausrichtung
M 76-81cm (30-32") 69-84 cm (27-33")
(Medium) Alle GroBen passen
an das linke oder das
L rechte Bein
(Large) 86-91cm (34,5-36,5") 84-94 cm (33-37")

EMPFOHLENE VORGEHENSWEISE

« Das Steuergerdt (GRPRO* 2.1) sollte auf einem Tisch stehen, um ein Auslaufen der Manschette zu
vermeiden.

+ BeiVerwendung von zwei Ganzbein-
Stiefelmanschetten (eine pro Bein)
empfehlen wir den Einsatz des MED4 ELITE*
oder zweier GRPRO* 2.1 Steuergerate
fiir die Behandlung. Der Doppel-
Verhindungsschlauch sollte nicht mit dem
GRPRO* 2.1 verwendet werden.

Beim Anlegen der Ganzbein-
Stiefelmanschette sollten niemals die Zehen verdeckt werden.
VORFULLEN DER MANSCHETTE

Um,04"-Fehler zu Beginn der Behandlung mit der Ganzbein-Stiefelmanschette zusammen mit dem GRPRO*
2.1 Steuergerat zu vermeiden, ist es wichtig, die Manschette vor der Behandlung vorzufiillen.

Um die Manschette fiir den Einsatz zusammen mit dem GRPRO* 2.1 Steuergerat vorzufiillen:

1. SchlieBen Sie bei ausgeschaltetem GRPRO* 2.1 Steuergerat den Verbindungsschlauch am Steuergerét
und an der Manschette an.

2. Legen Sie die offene, flache Manschette neben das Steuergerdt (nicht auf den Korper).

3. Schalten Sie das System ein und lassen Sie eine Behandlung ohne Kompression laufen. Nach 45
Sekunden unterbrechen.

4. Trennen Sie die Ganzbein-Stiefelmanschette vom Steuergerdt, so dass Wasser in der Manschette
verbleibt. Sie ist nun einsatzbereit.

HINWEIS: Wenn Sie die Ganzbein-Stiefelmanschette unter Verwendung des GRPRO" 2.1 zum ersten
Mal vorfiillen, kann 60 Sekunden nach Driicken der Start-Taste ein Fehler,,04 auftreten. In diesem
Fall schalten Sie das Steuergerat durch Driicken der Ein/Aus-Taste aus. Schalten Sie es wieder ein und
wiederholen Sie die oben aufgefiihrten Schritte.

FULL LEG BOOT

GANZBEIN-STIEFELMANSCHETTE

GEBRAUCHSANWEISUNG
DEUTSCH

WARNUNG

Esist zwingend erforderlich, vor Verwendung des Produkts das Benutzerhandbuch fiir das System
vollsténdig zu lesen und zu verstehen. Bei Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kénnte es zu
schweren Verletzungen kommen.

IMPORTANT

Lesen Sie die Indikationen, Kontraindikationen sowie Warn- und Vorsichtshinweise vor der
Verwendung dieses Produkts vollstandig durch. Bewahren Sie dieses Dokument zum spéteren
Nachschlagen auf.

GRPRO* 2.1 INDIKATIONEN

Das Game Ready* GRPro* 2.1 System bietet eine kombinierte Kélte- und Kompressionshehandlung. Es
dient als Teil der Behandlung von postoperativen und akuten Verletzungen zur Senkung von Odembildung,
Schwellung und Schmerzen, wenn Kilte und Kompression angezeigt sind. Es ist zur Anwendung durch Arzte
bzw. auf drztliche Verordnung im Krankenhaus, in der Ambulanz, in Sport-Trainingszentren oder daheim
bestimmt.

MED4 ELITE* INDIKATIONEN

Das Med4 Elite* kombiniert Kélte-, Warme-, Kontrast- und Kompressionshehandlungen. Es ist fiir die
Behandlung von postoperativen und akuten Verletzungen zur Senkung von Odembildung, Schwellung
und Schmerzen bestimmt, wenn Klte und Kompression angezeigt sind. Es ist fiir die Behandlung von
posttraumatischen und postoperativen medizinischen und/oder chirurgischen Zustanden bestimmt, wenn
eine lokale Warmetherapie (Wérme- oder Kélte- oder Kontrastbehandlung) angezeigt ist.

Priifen Sie nach Abschluss der vorherigen Schritte den Wasserstand im Steuergerét. Fiillen Sie bei Bedarf
Wasser nach. Achten Sie darauf, dass Sie das Steuergerdt nicht iiberfiillen, und lassen Sie genug Platz, damit
das Wasser nach der Behandlung aus der Manschette zuriickflieBen kann. Weitere Informationen zum
Nachfiillen von Wasser finden Sie im Benutzerhandbuch Ihres Steuergeréts.

Wenn die Ganzbein-Stiefelmanschette innerhalb der néchsten 24 bis 48 Stunden nicht verwendet werden
soll, lassen Sie das Wasser aus der Manschette zuriick in das Steuergerét flieBen. Lassen Sie die Manschette
hierzu fiir 2 bis 3 Minuten am Steuergerét angeschlossen. Dadurch verhindern Sie, dass sich Schimmel in der
Manschette bildet, und tragen dazu bei, dass die Manschette stets wie erwartet funktioniert.

HINWEIS: Bei Verwendung des MED4 ELITE* Steuergerdts muss die Manschette nicht vorgefiillt werden.

Wenn sich Wasser l&nger als eine Stunde in der Manschette befindet, empfehlen wir, die Manschette
vorzukiihlen/vorzuwarmen, bevor der Patient damit behandelt wird.

Anweisungen zum Vorkiihlen/Vorwérmen der Ganzbein-Stiefelmanschette finden Sie im Abschnitt Vorkiihlen/
Vorwarmen der Manschette.



VORKUHLEN/VORWARMEN DER MANSCHETTE

Mit der Ganzhein-Stiefelmanschette werden das gesamte Bein und der gesamte Fu (au3er den Zehen)
behandelt. Wahrend der Behandlung wird eine groBe Menge Wasser durch die Manschette zirkuliert. Das
Vorkiihlen/Vorwarmen der Manschette trégt zu einer bestmaglichen Behandlung bei. Von Zeit zu Zeit kann es
vorkommen, dass die tatsachliche Temperatur von der Zieltemperatur abweicht. Das ist normal.

VORKUHLEN DER MANSCHETTE MIT
GRPRO* 2.1

Actual
Temperature 1. Fiillen Sie die Ganzbein-Stiefelmanschette
55/13 zundchst vor. Siehe Vorfiillen der Manschette.

d__ High

50/10 2. MitWasser in der Manschette und vollem
Wasserstand im Steuergerat lassen Sie 5 Minuten lang

asi eine Kaltebehandlung ohne Kompression laufen.

40/5
Dadurch wird die Temperatur des Wassers in der

oFfC Manschette mit der Temperatur des Wassers im Reservoir
des GRPRO* 2.1 ausgeglichen.

Lassen Sie eine Behandlung wie gewiinscht laufen. Siehe
Benutzerhandbuch Ihres Steuergerdts.

Target
Temperature *

VORKUHLEN DER MANSCHETTE MIT MED4 ELITE*
1. Lassen Sie 2 bis 3 Minuten lang eine Kéltebehandlung ohne Kompression laufen.

2. Sobald die tatsachliche Reservoirtemperatur innerhalb von 1-2 °C
(2-3 °F) zur Zieltemperatur liegt, kann die Manschette angelegt werden.

3. Stoppen Sie die aktuelle Behandlung. Legen Sie die Manschette an.

o> * 38°F

38°F
\ §<;7 ZCES y

4, Lassen Sie eine Behandlung wie gewiinscht laufen. Siehe Benutzerhandbuch Ihres Steuergeréts.

VORWARMEN DER MANSCHETTE MIT MED4 ELITE*
1. Lassen Sie 2 bis 3 Minuten lang eine Warmebehandlung ohne Kompression laufen.

2. Sobald die tatschliche Reservoirtemperatur innerhalb von 1-2 °C
(2-3 °F) zur Zieltemperatur liegt, kann die Manschette angelegt werden.

3. Stoppen Sie die aktuelle Behandlung. Legen Sie die Manschette an.
i SSS
113°F

113°F
. §<;7 éi}s J

4. Lassen Sie eine Behandlung wie gewiinscht laufen. Siehe Benutzerhandbuch Ihres Steuergeréts.

HINWEIS: Den Stiefel niemals jenseits der oberen bzw. unteren Markierung einstellen. Die obere Kante
muss immer zwischen der Markierung fiir die kiirzeste Schrittldnge und der Markierung fiir die léngste
Schrittlange liegen.

ANPASSEN DER SCHRITTLANGE

Die Ganzbein-Stiefelmanschette kann an verschiedene Schrittlangen angepasst werden. Die Manschette wird
einsatzbereit in der Standard-Schrittlange geliefert. Bei Bedarf konnen Sie die Lange mithilfe der folgenden
Schritte ldnger oder kiirzer einstellen.

ZUM VERLANGERN DER MANSCHETTE (LANGERE
O SCHRITTLANGE)

1. Ldsen Sie den Klettverschluss am Stiefelteil der Manschette, sodass die gesamte
Manschette flach auf dem Boden oder Tisch liegt.

2. Falten Sie den Stiefelteil so, dass die obere Kante auf die untere Markierung (siehe
Symbol links) zeigt. Dadurch verlangert sich die Standard-Schrittlange um ca. 2,5 cm
a").

3. Fixieren Sie den Stiefel, indem Sie den oberen Teil des Klettverschlusses zu Ihnen
hin falten (siehe Abbildung).

Obere Kante des Stiefels auf

diese Linie ausrichten, um die

Schrittlange zu verlangern.

ZUM VERKIJRZEN DER MANSCHETTE (KURZERE
SCHRITTLANGE)

1. Losen Sie den Klettverschluss am Stiefelteil der Manschette, sodass die gesamte
Manschette flach auf dem Boden oder Tisch liegt.

2. Falten Sie den Stiefelteil so, dass die obere Kante auf die obere Markierung (siehe
Symbol links) zeigt. Dadurch verkiirzt sich die Standard-Schrittlange um ca. 2,5
a (1").

Obere Kante des Stiefels
auf diese Linie ausrichten,
um die Schrittlange zu
verkiirzen.

3. Fixieren Sie den Stiefel, indem Sie den oberen Teil des Klettverschlusses zu lhnen
hin falten (siehe Abbildung).

Klappe zum
Fixieren des
Stiefels

umschlagen
Beispiel zeigt die

Standard-GroRe.

Kiirzeste
~ Schrittlinge

Langste
Schrittlinge




ANLEGEN DER GANZBEIN-STIEFELMANSCHETTE

Die Ganzbein-Stiefelmanschette muss immer mithilfe einer zweiten Person angelegt werden. Um HINWEIS: Die Manschette muss stets sitzend oder liegend bei ausgestreckten Beinen angelegt werden.
Verletzungen zu vermeiden, versuchen Sie niemals, die Manschette bei sich selbst anzulegen. Die Ganzbein-Stiefelmanschette kann an das linke oder rechte Bein angelegt werden.

Legen Sie die Manschette gleichformig eng an und achten Sie darauf, dass keine Knicke vorhanden sind, die
den Wasserstrom behindern konnen. Verlegen Sie den Verbindungsschlauch so, dass sich die Manschette an
der Miindung des Schlauchs in die Manschette nicht falten oder knicken kann.

A

_—

Legen Sie die Ganzbein-Stiefelmanschette flach auf den Boden Legen Sie den
oder auf einen Behandlungstisch. betroffenen Ful mit der
Ferse in den dafiir vorgesehenen
Bereich in den unteren Teil des

Schlagen Sie die Manschette iiber den Fu und befestigen Sie
sie auf der gegeniiberliegenden Seite des Fules.

Die Ganzhein-Stiefelmanschette wird mit bereits vorgeformtem HINWEIS: Beim Anlegen der Ganzbein-Stiefelmanschette sollten

Stiefelteil geliefert. Stiefels. niemals die Zehen verdeckt werden.
Schlagen Sie die Manschette um das Sprunggelenk und Schlagen Sie die Seite mit den Klettverschluss-Schlaufen iiber Schlagen Sie die Seite mit den Klettverschluss-Widerhaken von der
befestigen Sie sie auf der gegeniiberliegenden Seite des Beines. die Vorderseite des Beines und stellen Sie dabei sicher, dass der anderen Seite aus iiber die Vorderseite des Beines und stellen Sie dabei
Stoff keine Falten bildet und eng am Bein anliegt. sicher, dass der Stoff keine Falten bildet und die Manschette eng am Bein anliegt.

SchlieBen Sie die Manschette mit dem Verbindungsschlauch an das Steuergerét an. Es sollte ein, Klicken” zu hdren sein. Um den
Schlauch abzutrennen, driicken Sie einfach auf die blaue oder graue Taste und ziehen den Steckverbinder aus der Manschette.

Zum Abnehmen der Manschette 6ffnen Sie zuerst den Klettverschluss des Beinteils und anschlieBend den Klettverschluss des
FuBteils. Nehmen Sie die Manschette vollsténdig vom Kérper ab.
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ALLGEMEINES

& WICHTIG

LESEN SIEVOR VERWENDUNG DIESES PRODUKTS DIE VORLIEGENDE GEBRAUCHSANWEISUNG UND DAS
BENUTZERHANDBUCH DES GAME READY* GRPRO* 2.1 SYSTEMS UND/ODER MED4 ELITE* SYSTEMS
EINSCHLIESSLICH INDIKATIONEN, KONTRAINDIKATIONEN, VORSICHTS- UND WARNHINWEISEN VOLLSTANDIG
DURCH!

Benachrichtigung an Benutzer/Patienten: Bitte melden Sie schwerwiegende Vorfélle, die aufgrund dieses
Medizinprodukts aufgetreten sein konnten, unverziiglich dem Hersteller oder seinem Bevollméchtigten und
Ihrer nationalen Behorde.

VERWENDUNGSZWECK

Die Game Ready* Manschetten sind fiir die Verwendung zusammen mit den Game Ready* Steuergeraten
(GRPro* 2.1 oder Med4 Elite*)1 als System fiir die Behandlung von postoperativen und akuten Verletzungen
zur Senkung von Odembildung, Schwellung und Schmerzen bestimmt, wenn eine lokale Warmetherapie
(Wérme- oder Kélte- oder Kontrastbehandlung) angezeigt ist. Das System ist zur Anwendung durch
approbierte Arzte bzw. auf arztliche Verordnung in Krankenhdusern, Rehabilitationseinrichtungen, in der
Ambulanz, in Sport-Trainingszentren und im heimischen Umfeld bestimmt. Zu den klinischen Vorteilen gehort
die Senkung von postoperativen und akuten verletzungsbedingten Schmerzen und Odemen/Schwellungen.

WARNHINWEISE
1. Zur Haufigkeit und Dauer der Anwendung bitte die Empfehlungen Ihres Arztes befolgen.

2. Die unsachgemaBe Anbringung oder ldngere Verwendung des GAME READY* Systems oder MED4
ELITE* Systems kdnnte Gewebeschaden verursachen. Wahrend der Behandlungsdauer sollte der
Patient die Haut um die Behandlungsstelle bzw. die Finger (Zehen) am behandelten Arm (Bein) im
Auge behalten und auf Brennen, Jucken, zunehmende Schwellung oder Schmerzen achten. Falls diese
Symptome eintreten oder Hautveranderungen erkennbar werden (z. B. Blasen, zunehmende Rétung,
Verfarbung, andere sichtbare Hautveranderungen), sollte der Patient die Anwendung einstellen und
einen Arzt aufsuchen.

3. GAME READY* Manschetten sind nicht steril. Sie diirfen nicht direkt auf offene Wunden, wunde Stellen,
Ausschlag, Infektionen oder chirurgische Néhte gelegt werden. Die Manschette kann iiber Kleidung
oder einen Verband angelegt werden. Fiir alle Patienten wird zwischen Manschette und Haut eine Lage
Kleidung empfohlen.

4. GAME READY* Manschetten sind in zahlreichen Ausfiihrungen erhaltlich, aber nicht fiir alle denkbaren
physiologischen Anwendungen bestimmt. So ist z. B. die Sprunggelenkmanschette nicht fiir den
Einsatz an den Zehen konzipiert und die Riickenmanschette nicht fiir den Einsatz in der Bauchregion.

5. Um die Gefahr einer Beschddigung des Steuergerats zu vermeiden, verwenden Sie keine Manschetten
anderer Hersteller zusammen mit dem Steuergerat.

6. Besondere Vorsicht ist in der unmittelbaren postoperativen Phase geboten, inshesondere wenn der
Patient sediert ist oder sein Schmerzempfinden durch andere Arzneimittel verdndert sein konnte. Die
Haut an der Behandlungsstelle sollte haufig kontrolliert werden und es sollten mittlere bis hohere
(warmere) Temperaturbereichseinstellungen verwendet bzw. ggf. die Zeitintervalle zwischen den
Behandlungen verldngert werden.

7. Uberwachen Sie wahrend der gesamten Behandlungssitzung die Heizstufe. Bei der Verwendung
des MED4 ELITE* Systems oder anderen Thermotherapie- (Warmetherapie-) Geraten, die
Hochintensitdtswarme von 45 °C (113 °F) oder hdher generieren, ist mit Vorsicht vorzugehen. Die
Haut an der Behandlungsstelle sollte haufig kontrolliert werden und es sollten mittlere bis niedrigere
(kiihlere) Temperaturbereichseinstellungen verwendet bzw. ggf. die Zeitintervalle zwischen den
Behandlungen verldngert werden.

8. Das MED4 ELITE* System ist nicht fiir die Verwendung mit Betdubungsmitteln vorgesehen.

9. Wenn die Warme- und Schnellkontrastbehandlung bei wérmeempfindlichen oder Hochrisikopatienten
verwendet wird, muss die Haut — insbesondere Bereiche mit sensorischen Defiziten — geschiitzt
werden.

10. Ein Erwdrmen der Gonaden ist zu vermeiden.

11. Die Ganzbein-Stiefelmanschette darf die Zehen nicht verdecken.

DURCHSCHNITTLICHE LEBENSDAUER

Die Lebensdauer von Bandagen und Warmetauschern héngt von der Haufigkeit der Benutzung ab und
schwankt daher stark. Bitte richten Sie sich zum Austausch der Produkte nach der nachstehenden Tabelle.

BANDAGE
+ Wenig Nutzung (personlich) 12 Monate
Moderate Nutzung 6 Monate
Starke Nutzung (Klinik oder Trainingseinfichtung ..............cooeevveevvnneernes 3 Monate
WARMETAUSCHER
+ Wenig Nutzung (personlich) 24 Monate
Moderate Nutzung 18 Monate
Starke Nutzung (Klinik oder Trainingseinfichtung ..............cooeeeveevvnneernes 12 Monate

GARANTIEINFORMATIONEN

Bandage: Bei einem Herstellungsdefekt kann die Bandage bis zu 7 Tage nach dem Kaufdatum zuriickgegeben
werden.

Warmetauscher: 1Jahr ab dem Kaufdatum. Siehe Garantiekarte, die dem Warmetauscher beiliegt.
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GRPRO"2.1 KONTRAINDIKATIONEN

BEHAND-
LUNGS-MODUS

X = Absolute Kontraindikation —

Die Behandlung darf bei den folgenden Patienten nicht
durchgefiihrt werden:
R = Relative Kontraindikation — 5 Z
Die Behandlung dieser Leiden darf bei den folgenden % -_g‘
Patienten nur unter der Aufsicht eines approbierten Arztes 5 §
durchgefiihrt werden: = E]
Patienten mit akuter entziindlicher Phlebitis im betroffenen Bereich.
Patienten mit aktuellen klinischen Anzeichen jeglicher Art, die auf eine tiefe X
Venenthrombose im betroffenen Bereich hindeuten.
Patienten mit signifikanter Arteriosklerose oder anderer ischamischer GefaBerkrankung X

im betroffenen Bereich.

Patienten mit signifikanten Risikofaktoren oder aktuellen klinischen Anzeichen jeglicher
Art fiir eine Embolie (z. B. Lungenembolie, Zerebralinfarkt, Vorhofflimmern, Endokarditis, X
Myokardinfarkt oder atheromatdse embolische Plaque).

Patienten mit einem Leiden, bei dem ein erhohter Venen- oder Lymphriickfluss im

X
betroffenen Arm oder Bein nicht erwiinscht ist (z. B. Karzinom).
Patienten mit dekompensierter Hypertonie im betroffenen Bereich. X
Patienten mit einer offenen Wunde im betroffenen Bereich (vor dem Einsatz des GAME R
READY* Systems muss die Wunde verbunden werden).
Patienten mit einer akuten, instabilen (unbehandelten) Fraktur im betroffenen Bereich. R
Minderjéhrige Patienten (unter 18 Jahren) oder Patienten mit geistigen Behinderungen
oder Kommunikationsbarrieren, ob voriibergehend (infolge von Medikamenten) oder R R
permanent.
Patienten mit Herzinsuffizienz oder kongestiver Herzinsuffizienz (mit dadurch bedingter R
Odembildung in den GliedmaRen oder der Lunge).
Patienten mit einer drtlichen instabilen Hauterkrankung (z. B. Dermatitis, Venenligatur, R R
Gangran, rezentes Hauttransplantat) im betroffenen Bereich.
Patienten mit Erysipel oder einer anderen aktiven Infektion im betroffenen Bereich. R

Patienten mit signifikanten GefaBstorungen im betroffenen Bereich (z. B. durch friihere

X
Erfrierungen, Diabetes, Arteriosklerose oder Ischdmie).
Patienten mit bekannten, Thrombose beeinflussenden hamatologischen Dyskrasien
(z. B. paroxysmale Kaltehdmoglobinurie, Kryoglobulingmie, Sichelzellkrankheit, X
Serum-Kélteagglutinine).
Patienten mit Raynaud-Krankheit oder Kalteiiberempfindlichkeit (Kalteurtikaria). R
Patienten mit Hypertonus oder extrem niedrigem Blutdruck. R
Patienten mit Diabetes. R
Patienten mit eingeschréankter lokaler Durchblutung oder neurologischen Defiziten
(einschlieBlich Paralyse und lokalisierter Beeintrachtigung aufgrund wiederholter R
chirurgischer Eingriffe) im betroffenen Bereich.
Patienten mit rh Jer Arthritis im betroffenen Bereich. R

1 Die Ganzbein-Stiefelmanschette ist in den USA nicht zur Verwendung mit Med4 Elite* freigegeben. In
Landern, die die CE-Kennzeichnung akzeptieren, ist die Verwendung der Ganzbein-Stiefelmanschette mit
Med4 Elite* ggf. zuldssig. Einzelheiten zur Verwendung in [hrem Land oder lhrer Region erhalten Sie von
Ihrem zustdndigen Game Ready* Vertriebspartner.



KONTRAINDIKATIONEN FUR DAS MED4 ELITE'

BEHANDLUNGSMODUS
X = Absolute Kontraindikation —
Die Behandlung darf bei den folgenden Patienten nicht durchgefiihrt werden: = “
n
e t 3§ 2
R = Relative Kontraindikation — 3 5 E} o
Die Behandlung dieser Leiden darf bei den folgenden Patienten nur unter der Aufsicht eines approbierten Arztes % 5 g 5
" ] @, 2
durchgefiihrt werden: 2 =2 S 3
m ~-*
Patienten mit aktuellen Klinischen Anzeichen signifikanter peripherer Odeme im betroffenen Bereich (z. B. tiefe Venenthrombose, chronische vendse Insuffizienz, akutes Kompartmentsyndrom, X X X X
systemischer vendser Hypertonus, kongestive Herzinsuffizienz, Zirrhose/Leberversagen, Nierenversagen).
Patienten mit einer signifikanten vaskularen Stérung im betroffenen Bereich (z. B. durch friihere Erfrierungen, Arteriosklerose, arterielle Insuffizienz, Diabetes, vaskuldre Dysregulation oder andere X X X X
ischamische GefaBerkrankungen).
Patienten mit bekannten, Thrombose pradisponierenden hdmatologischen Dyskrasien (z. B. paroxysmale Kaltehdmoglobinurie, Kryoglobulinamie, Sichelzellkrankheit, Serum-Kalteagglutinine) X R X
Patienten mit entziindetem Gewebe infolge einer rezenten Verletzung oder Verschlimmerung einer chronisch-entziindlichen Erkrankung. X R X
Patienten mit Extremitaten mit diffusem oder fokal gestdrtem Empfinden gegeniiber Schmerzen oder Temperaturen, das ein genaues und zeitnahes Erteilen von Feedback durch den Patienten verhindert. X R X
Patienten mit eingeschrénkter lokaler Durchblutung oder neurologischen Defiziten (einschlieBlich Paralyse und lokalisierter Beeintrachtigung aufgrund wiederholter chirurgischer Eingriffe) im betroffenen R R R R
Bereich.
Patienten mit kognitiven Einschrankungen und Versténdi hwierigkeiten, die ein genaues und zeitnahes Erteilen von Feedback durch den Patienten verhindern. X R X
Patienten mit einer akuten, instabilen (unbehandelten) Fraktur im betroffenen Bereich. X R X
Patienten mit einer lokalen Malignitat. X R X
Patienten, die Hautbereiche mit Wunden oder Schaden (verletzte oder gefahrdete Haut) aufweisen, was zu uneinheitlicher Wérmeleitung iiber die Haut hinweg fiihrt (z. B. offene Wunde, Narbengewebe, X R R X
Verbrennung oder Hauttransplantation). Jegliche offene Wunde muss vor dem Einsatz des MED4 ELITE* verbunden werden.
Patienten mit aktiv blutendem Gewebe oder mit hamorrhagischen Erkrankungen. X X
Patienten mit kiirzlich bestrahltem Gewebe oder mit Bereichen, die von wé pfindlichen Hauterkrankungen betroffen sind X X
(z. B. Ekzem, Schuppenflechte, GefaBentziindung, Dermatitis).
Patienten mit einer drtlichen instabilen Hauterkrankung (z. B. Dermatitis, Venenligatur, Gangrén, rezentes Hauttransplantat) im betroffenen Bereich. R R R R
Patienten mit aktiver lokaler oder systemischer Infektion. X X X
Patienten mit klinischen Anzeichen entziindlicher Venenentziindung, Venengeschwiiren oder Cellulitis. R X X X
Schwangere Patientinnen. X X
Patienten mit signifikanten Risikofaktoren oder aktuellen klinischen Anzeichen jeglicher Art fiir eine Embolie (z. B. Lungenembolie, Lungenddem, Zerebralinfarkt, Vorhofflimmern, Endokarditis, X X X
Myokardinfarkt oder atheromatdse embolische Plaque).
Patienten mit einem Leiden, bei dem ein erhdhter Venen- oder Lymphriickfluss im betroffenen Arm oder Bein nicht erwiinscht ist (z. B. Lymphddem nach Brustkrebs oder anderem lokalen Karzinom und/ X X X
oder Metastase eines Karzinoms im betroffenen Arm oder Bein).
Patienten mit Raynaud-Krankheit oder Kalteiiberempfindlichkeit (Kalteurtikaria). X X
Patienten mit Hypertonie, Herzinsuffizienz, extrem niedrigem Blutdruck oder dekompensierter Herzinsuffizienz. R R X R
Kinder unter 18 Jahren. R R R R
Patienten, die sich kiirzlich einer Zehenoperation im betroffenen Bereich unterzogen haben. R R R
Patienten mit Bewusstseinsstdrung oder Diabetes mellitus, Multipler Sklerose, Durchblutungsstdrung, Wirbelsaulenverletzungen und rheumatoider Arthritis. R R X R
Patienten mit dekompensierter Hypertonie im betroffenen Bereich. X X
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ZUSAMMENBAU

Der Warmetauscher (Teile-Nr. 520922-03, 520923-03) passt in die Bandage (Teile-Nr. 510922, 510923) und
wird als Teil einer bereits zusammengesetzten Manschette (Teile-Nr. 590922-03, 590923-03) geliefert. Wenn
der Warmetauscher herausgenommen wird, um die Bandage zu waschen oder aus irgendeinem anderen
Grund, befolgen Sie bitte die nachstehenden Anweisungen zum Wiedereinsetzen des Warmetauschers in die
Bandage.

Legen Sie die Bandage mit dem

Logo nach oben auf eine flache
Oberfliche und machen Sie die Offnung
ausfindig.

Schieben Sie den Warmetauscher mit der blauen Seite
nach unten in die Bandage (die blaue Seite des
Warmetauschers beriihrt die blaue Seite der Bandage).

Achten Sie darauf, dass der

Wérmetauscher ohne Falten oder
Knicke flach in der Bandage steckt. SchlieBen
Sie ggf. den ReiBverschluss der Bandage. Drehen Sie die
Bandage nach der Montage mit der blauen Seite nach oben und
vergewissern Sie sich, dass der Warmetauscher glatt und
gleichformig in der Bandage liegt.

N Reaoy,

Game

HERAUSNEHMEN DES
WARMETAUSCHERS

1. Trennen Sie den Verbindungsschlauch
von der Manschette

2. (ffnen Sie den ReiBverschluss

3. Nehmen Sie den Warmetauscher vorsichtig heraus
PFLEGE UND REINIGUNG

TAGLICH

Nehmen Sie zur tdglichen Pflege und zur Verhinderung von Schimmelbildung den Wérmetauscher aus

der Bandage und wischen Sie ihn mit einem trockenen Handtuch ab, um ggf. vorhandenes Kondensat zu

$ntf§rnen. Dfrehen Sie die Bandage auf links und hangen Sie die Bandage und den Warmetauscher zum
rocknen auf.

Bei Anwendung an mehreren Patienten oderLe nach Bedarf die blaue Seite der Bandage
entsprechend den Anweisungen des Herstellers mit Sterifab” behandeln, um die Ubertragung von Mikroben
zZu minimieren.

ERWEITERTE PFLEGE

Zur erweiterten Pflege nehmen Sie den Warmetauscher vorsichtig aus der Bandage und drehen Sie die
Bandage auf links. Waschen Sie die Bandage von Hand oder in der Maschine mit kaltem Wasser und einem
milden Waschmittel oder antibakterieller Seife. Hangen Sie sie zum Trocknen auf. Den Warmetauscher nur mit
warmem Wasser und einem milden Waschmittel per Hand waschen. Er darf weder in der Maschine gewaschen
noch maschinell getrocknet werden. Hangen Sie ihn zum Trocknen auf.

AUFBEWAHRUNG

Héngen Sie die Manschette auf einem breiten Kleiderbiigel auf oder legen Sie sie flach hin. Sie darf weder
gefaltet noch gestapelt werden, da die Fliissigkeitskammer geknickt werden kdnnte und die Manschette dann
nicht mehr ordnungsgemag funktioniert.

KONTAKTANGABEN

Wenden Sie sich in den USA an den GAME READY Kundendienst unter 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
AuBerhalb der USA schlagen Sie bitte die Kontaktangaben fiir den zustandigen Vertriebspartner auf www.
gameready.com nach.

Zur Einhaltung der California Proposition 65 wurde folgender Warnhinweis aufgenommen:

WARNHINWEIS: Dieses Produkt kann mit einer Exposition gegeniiber Chemikalien einschlieBlich

Cadmium, Chromium, Blei, polybromierter Biphenyle und Quecksilber in Verbindung stehen, die

dem Bundesstaat Kalifornien dafiir bekannt sind, dass sie Krebs erregen oder die
Fortpflanzungsfahigkeit beeintrachtigen. Weitere Informationen finden Sie unter www.p65warnings.ca.gov

Benachrichtigung an Benutzer/Patienten: Bitte melden Sie schwerwiegende Vorfélle, die aufgrund dieses
Medizinprodukts aufgetreten sein konnten, unverziiglich dem Hersteller oder seinem Bevollméchtigten und
Ihrer nationalen Behérde.

Manschette (Teile-Nr. 590922-03, 590923-03) enthalt Bandage (Teile-Nr. 510922, 510923) und
Warmetauscher (Teile-Nr. 520922-03, 520923-03)

Zuletzt iiberarbeitet: 2021-06-22
YYYY-MM-DD

Die Gebrauchsanweisung fiir die Ganzbein-Stiefelmanschette wird maglicherweise von Zeit zu Zeit
aktualisiert. Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf
www.gameready.com.

Wenn Sie eine gedruckte Version dieses Handbuchs bendtigen, wenden Sie sich bitte an den GAME READY*
Kundendienst unter 1.888.426.3732. Kunden in anderen Landern wenden sich bitte an den zustandigen
Héndler.

(S: Nejnoveéjsi verzi ndvodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.
ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version mas reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog priru¢nika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A verséo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielill verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mmopeite va Bpeite Tv mo mpoapatn nAektpovikr £kdoan Tou 08nyol xpriong o€ S1dpope¢ y\waoeg oTny 1oTooehida
www.gameready.com.

BG: Hait-akryanHata Bepcua Ha PbKoBOACTBOTO 3 ynoTpe6a Moxe Aa ce Hamepy OHNAIIH Ha Pa3NINYHI e3ULY Ha afipec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHe MOXe Aa Ce HajAe OHNajH, Ha noBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO PyKOBOJCTBA N0b30BATENA, @ TaKKe er0 NepeBo/ibl Ha PasiuHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Bed-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: INN2 NIDY 19011 |I17nT]9IN2 nN'YN7 NIN wNNWNY 17nn 7N NDTIVAN XD www.gameready.
com

AR: e daline wlaly cipis Bl e plasiuwdl Jds oo )las] Sl ol ygrall Sy www.gameready.com

Ko: Z[ A 7T o AHE QFLH A = www.gameready.comOf| A CHESH IO 2 &holgh 4~ Q& L|CE

N ZEFEOI——H1 RORHAR IFwww.gameready.com T EICHANE T,

H: (fEFRIER) B R H < 7] LB www.gameready.com LA FE = EEIR R
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KASUTAMISEKS K0OS

GAME SXYREADY:

GRPRO* 2.1 SUSTEEMIGA
MED4 ELITE* SUSTEEMIGAt

+ Ameerika Uhendriikides pole taisjalgsaapa kasutamine Med4 Elite’-ga heaks kiidetud. Riikides, mis
aktsepteerivad CE-vastavusmargist, voib Med4 Elite™-ga téisjalgsaapa kasutamine olla lubatud. Oma
riigi vdi piirkonna kasutamise iiksikasjade osas podrduge kohaliku Game Ready edasimiiiija poole.

Ameerika Uhendriikide foderaalseadus lubab selle seadme
& ONLY miiiimist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt vdi tema
korraldusel.
SUURUSE KIRJELDUSED
Tegelik tugisideme pikkus Ligikaudne Anatoomiline
Suurus S . ST . .
(reguleerimisvahemikud) sisekiilje moot orientatsioon
M 30-32" 27-33" Koik d sobivad
(Keskmine) 6ik suurused sobiva
) vasakule voi paremale
—36.5" —37" jalale
(Suur) 34.5-36.5 33-37 J
PARIMAD TAVAD

«Hoidke juhtseadet (GRPro" 2.1) laual, et véltida dravoolu tugisidemest.

Kui kasutate kahte taisjalgsaapa tugisidet
(iihte mdlemal jalal), soovitame ravi
manustamiseks kasutada Med4 Elite” voi
kahte GRPro” 2.1 juhtseadet. Me ei soovita
GRPro” 2.1-ga kasutada topeltkonnektoriga
voolikut.

Téisjalgsaapa rakendamisel, drge kunagi
katke varbaid.
TUGISIDEME ETTE VALMISTAMINE

Ravi alustamisel 04 vigade drahoidmiseks (kui kasutatakse tdisjalgsaabast koos GRPro* 2.1 juhtseadmega) on
oluline tugiside enne ravi ette valmistada (eeltdita).

Tugisideme ette valmistamine kasutamiseks koos GRPro* 2.1 juhtseadmega:
1. Kui GRPro® 2.1 juhtseade on valja liilitatud, kinnitage iihendusvoolik juhtseadme ja tugisideme kiilge.
2. Asetage tugiside avatuna ja lamedalt juhtseadme kdrvale (mitte korpusele).
3. Liilitage siisteem sisse ja kdivitage ravi ilma kompressioonita. Peatage 45 sekundi parast.

4. Eemaldage tdisjalg saabas juhtseadmest, nii et vesi jéab tugisidemesse. Niitid on see kasutamiseks
valmis.

MARKUS. Taisjalgsaapa esmakordsel ette valmistamisel kasutades GRPro* 2.1, véib 60 sekundit parast

kdivitamine” vajutamist ilmneda torge 04. Sellisel juhul liilitage juhtseade valja, vajutades toitenuppu.

Liilitage see uuesti sisse ja korrake ilaltoodud samme.

FULL LEG BOOT

TAISJALG-SAABAS

KASUTUSJUHEND
ET) | EESTLANE
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HOIATUS

Enne seadme kasutamist on kohustuslik Game Ready* GRPro* 2.1 kasutusjuhend taielikult Iabi
lugeda ja sellest aru saada. Kasutusjuhiste eiramine vdib pdhjustada tosiseid vigastusi.

A\

GRPRO*2.1 KASUTUSNAIDUSTUSED

Game Ready* GRPro* 2.1 siisteem kombineerib kiilma- ja kompressioonteraapiad. See on ette nahtud
kiilma- ja kompressiooniravi ndidustusega operatsioonijdrgsete ja dgedate vigastuste raviks, et vahendada
turset, paistetust ja valu. See on ette nahtud kasutamiseks haiglates, ambulatoorsetes raviasutustes,
sporditreeningutel vdi kodukeskkonnas litsentseeritud tervishoiutdtajate poolt vdi nende korraldusel.

TAHTIS

Enne selle toote kasutamist tutvuge kdikide ndidustuste, vastundidustuste, ettevaatusabindude
ja hoiatustega. Hoidke see dokument edaspidiseks kasutamiseks alles.

MED4 ELITE* KASUTUSNAIDUSTUSED

The Med4 Elite* kombineerib kiilma-, kuuma- kontrast- ja kompressiooniteraapiad. See on ette nahtud kiilma-
ja kompressiooniravi ndidustusega operatsioonijérgsete ja dgedate vigastuste raviks, et vdhendada turset,
paistetust ja valu. See on ette ndhtud traumajérgsete ja operatsioonijargsete meditsiiniliste ja/vi kirurgiliste
seisundite raviks, mille korral on ndidustatud paikne termoteraapia (kuum voi kiilm véi kontrast).

Pérast eelmiste toimingute tegemist kontrollige veetaset juhtseadmes. Vajadusel lisage vett juurde. Olge
ettevaatlik ja drge iiletditke juhtimisseadet ning laske pérast ravi tugisidemest veel tagasi voolata. Vee lisamise
kohta leiate lisateavet oma juhtseadme kasutusjuhendist.

Kui te ei kavatse jargmise 24—48 tunni jooksul kasutada tdisjalgsaabast, laske veel voolata tugisidemest tagasi
juhtseadmesse, jattes selle juhtseadmega 2—3 minutiks tihendatuks. See aitab véltida hallituse tekkimist
tugisideme sees ja hoida tugisideme toimivust ootuspdrasel tasemel.

MARKUS. Med4 Elite* juhtseadmega kasutamiseks pole tugisidet vaja ette valmistada.

Kui vesi on tugisidemes olnud kauem kui iiks tund, soovitame enne patsiendi ravi alustamist tugisidet
eeljahutada/eelsoojendada.

V't jaotist Oma tugisideme eeljahutamine/eelsoojendamine, et saada téisjalgsaapa eeljahutamise/
eelsoojendamise juhiseid.



OMA TUGISIDEME EELJAHUTAMINE/EELSOOJENDAMINE

Taisjalgsaabas on mdeldud kogu jala ja jalalaba ravimiseks (véljaarvatud varbad). Ravi ajal ringleb tugisidemes
suur kogus vett. Teie tugisideme eeljahutamine/eelsoojendamine aitab pakkuda parimat ravi. Aeg-ajalt vdite
naha tegeliku temperatuuri erinevust sihttemperatuurist. See on normaalne.

TEIE TUGISIDEME EELJAHUTAMINE GRPRO* 2.1-GA

1. Koigepealt valmistage oma tdisjalgsaabas ette. Vit
Actual jaotist Tugisideme ette valmistamine.

Temperature
55/13 2. Kuitugisidemes on vesi ja juhtseadme veetase

on tdis, laske reziimil Cold Therapy with no compression
50/10 (Kompressioonita kiilmravi) 5 minutit kdia.

d__ High

4517 . . .
See voimaldab tugisidemes oleva vee temperatuuril

40/5 vordsustuda GRPro* 2.1 reservuaari vee temperatuuriga.

Kadivitage ravi vastavalt soovile. Vaadake oma juhtseadme

°F/°C
kasutusjuhendit.

Target
Temperature *

TEIETUGISIDEME EELJAHUTAMINE MED4 ELITE* ABIL
1. Laske reziimis Cold Therapy with no compression (Kompressioonita kiilmravi) 2 - 3 minutit kdia.

2. Kui reservuaari tegelik temperatuur on 1-2 °C (2-3 °F) sihttemperatuurist, saab tugisideme
paigaldada.

3. Peatage praegune ravi. Pange tugiside peale.
> % 38°F

38°F
\ W&J

4. Kaivitage ravi vastavalt soovile. Vaadake oma juhtseadme kasutusjuhendit.

TEIE TUGISIDEME EELSOOJENDAMINE MED4 ELITE* ABIL
1. Laske reziimis Heat therapy with No Compression (kompressioonita soojusravi) 2 - 3 minutit kdia.

2. Kui reservuaari tegelik temperatuur on 1-2 °C (2-3 °F) sihttemperatuurist, saab tugisideme
paigaldada.

3. Peatage praegune ravi. Pange tugiside peale.

i )

113°F

113°F

\. v&)

4. Kaivitage ravi vastavalt soovile. Vaadake oma juhtseadme kasutusjuhendit.

MARKUS. Saapa requleerimisel ei tohi kunagi iiletada iilemist ja alumist markerit. Ulemine serv peab alati
jéama kdige liihema ja pikema sisekiilje markeri vahele.

SISEKULJE PIKKUSE REGULEERIMINE

Taisjalgsaabas on mdeldud erinevate sisekiilje pikkuste jaoks. Tugiside on kasutusvalmis standardpikkusega.
Vajadusel saate pikkust reguleerida kas pikemaks véi liihemaks, jérgides alltoodud samme.

TUGISIDEME PIKENDAMISEKS (PIKEM SISEKULG)

O 1. Eemaldage tugisideme saapa osa konks ja aas nii, et kogu tugiside asetseb
porandal voi laual tasapinnaliselt

2. Poorake saapa osa nii, et Gilemine serv joonduks alumise markeriga (vt vasakul
olevat ikooni). See suurendab sisekiilje standard pikkust umbes 2,5 cm (1").

3. Kinnitage saabas oma kohale, voltides konksu ja aasa Gilemise osa enda poole,
nagu ndidatud.

Joondage saapa ilemine serv
sellele joonele, et pikendada
sisekilje pikkust.

O TUGISIDEME LUHENDAMISEKS (LUHEM SISEKULG)

1. Eemaldage tugisideme saapa osa konks ja aas nii, et kogu tugiside asetseb
pdrandal voi laual tasapinnaliselt.

2. Poorake saapa osa nii, et iilemine serv joonduks Gilemise markeriga (vt vasakul
olevat ikooni). See vahendab sisekiilje standard pikkust umbes 2,5 cm (1”).

3. Kinnitage saabas oma kohale, voltides konksu ja aasa iilemise osa enda poole,
nagu ndidatud.

Joondage saapa iilemine
serv sellele joonele, et
liihendada sisekiilje pikkust.

Saapa
kinnit-
amiseks voltige
lapats

Standardne suurus on iile

ndidatud selles naites.

Liihim Pikim
- Sisekiilg Sisekiilg

-

—
—




TAISJALGSAAPA TUGISIDEME PAIGALDAMINE

Taisjalgsaabas tuleb alati paigaldada teise inimese abiga. Vigastuste valtimiseks drge kunagi proovige MARKUS. Tugiside laske alati paigaldada sirgete jalgadega istuvas véi lamavas asendis.
tugisidet iseendale paigaldada. Tdisjalgsaabast saab paigaldada nii vasakule kui ka paremale jalale.

Asetage tugiside Gihtlaselt ja tihedalt, tagades, et ei esineks veevoolu takistavaid vaandeid. Veenduge, et
tihendusvoolik oleks paigutatud nii,
et tugiside ei saaks voltuda ega vaanduda tugisideme vooliku

sisselaskeava juures.
é
Asetage taisjalgsaabas tasapinnaliselt porandale voi Asetage kahjustatud Voltige tugiside iile jalalaba ilaosa ja kinnitage jalalaba
teraapialauale. jalalaba saapa alumisse vastaskiiljele.
" ) 0ssa, asetades kanna selleks . - o . )
Taisjalgsaabas tarnitakse eelnevalt kokkupandud saapa osaga. ettenahtud kohta. MARKUS. Téisjalgsaapa rakendamisel, arge kunagi katke varbaid.

o Voltige tugiside imber pahkluu ja kinnitage jala vastaskdiljele. Voltige aasapoolne osa iile jala tilaosa, tagades, et kangas ei Voltige konksupoolne osa iile jala iilaosa teises suunas, tagades,
oleks kortse ja see oleks tihedalt jala vastas. et kangas ei oleks kortse ja tugiside oleks tihedalt jala vastas.

Kinnitage tugiside iihendusvoolikuga juhtseadme kiilge. Peaks olema kuuldav,,klps”. Uhenduse katkestamiseks vajutage
lihtsalt sinist voi halli nuppu ja eemaldage konnektor tugisidemest.

o Tugisideme eemaldamiseks vabastage kdigepealt jalaosa ja seejarel jalalaba osa. Asetage tugiside kehast eemale.
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ULDINE

& TAHTIS

ENNE SELLE TOOTE KASUTAMIST TUTVUGE SELLE TAIELIKU KASUTUSJUHENDIGA JA GAME READY* GRPRO*
2.1 SUSTEEMI KASUTUSJUHENDIGA JA/VOI MED4 ELITE* SUSTEEMI KASUTUSJUHENDIGA SEALHULGAS
NAIDUSTUSTE, VASTUNAIDUSTUSTE, ETTEVAATUSABINOUDE JA HOIATUSTEGA!

Teatis kasutajatele/patsientidele. Palume teavitada viivitamatult tootjat voi selle volitatud esindajat ja oma
riiklikku asutust kdigist tosistest ohujuhtumitest, mis vdisid tekkida selle meditsiiniseadme tottu.

SIHTOTSTARVE

Game Ready* tugisidemed on mdeldud kasutamiseks siisteemina koos Game Ready* juhtplokiga (GRPro*
2.1voi Med4 Elite*)t operatsioonijargsete ja agedate vigastuste raviks, et vihendada turset/paistetust

ja valu, millele on ndidustatud lokaalne termoteraapia (kuum vdi kiilm voi kontrast). Siisteem on ette
nahtud kasutamiseks haiglates, taastusravi asutustes, ambulatoorsetes raviasutustes, sporditreeningutel
vdi kodukeskkonnas litsentseeritud tervishoiutddtajate poolt vdi nende korraldusel. Kliiniline kasu hdlmab
operatsioonijargse ja dgeda vigastusega seotud valu ja turse/paistetuse vahenemist.

HOIATUSED
1. Jdrgige oma tervishoiutddtaja soovitusi kasutamise sageduse ja kestuse kohta.

2. Game Ready* siisteemi voi Med4 Elite* siisteemi vale paigutamine vdi pikaajaline kasutamine véib
pdhjustada koekahjustusi. Ravi kdigus peavad patsiendid jélgima ravitavat piirkonda iimbritsevat
nahka vdi ravitava jaseme sdrmi/varbaid pdletustunde, siigeluse, suurenenud turse vdi valu suhtes.
Kui mdni neist nahtudest ilmneb vdi ilmnevad muutused naha valimuses (nditeks villid, suurenenud
punetus, varvimuutus voi muud mérgatavad nahamuutused), soovitatakse patsientidel kasutamine
katkestada ja podrduda arsti poole.

3. Game Ready* tugisidemed pole steriilsed; Arge asetage otse lahtiste haavade, haavandite, [Govete,
infektsioonide ega dmbluste vastu. Tugisidet véib kanda riiete peal. Kdigil patsientidel on soovitatav
kasutada kihti tugisideme ja naha vahel.

4. Game Ready* tugisidemed on saadaval mitmes konfiguratsioonis, kuid pole meldud kdigile
voimalikele fiisioloogilistele kasutustele. Néiteks pole pahkluu tugiside moeldud kasutamiseks
varvastel ja selja tugiside pole mdeldud kasutamiseks kdhupiirkonnas.

5. Juhtseadme vdimalike kahjustuste véltimiseks drge kasutage juhtseadmega teiste tootjate
tugisidemeid.

6. Vahetult operatsioonijérgsel perioodil olge eriti ettevaatlik, eriti sedatsiooni ajal vdi mis tahes muu
ravimi mdju all, mis vdib muuta tavapérast valutunnetust. Kontrollige sageli ravitava piirkonna nahka
ja kasutage keskmisest kuni kdrgema (soojema) temperatuurivahemiku satteid voi jatke vajadusel
protseduuride vahele rohkem aega.

7. Jalgige kogu raviseansi valtel kuumuse taset. Med4 Elite* siisteemi vdi mis tahes termoteraapiaseadme
(soojusteraapia) kasutamisel, mis tekitab kdrge intensiivsusega soojust 45 °C (113 °F) voi rohkem, tuleb
olla ettevaatlik. Kontrollige sageli ravitava piirkonna nahka ja kasutage keskmisest kuni madalama

(jahedama) temperatuurivahemiku sétteid voi jatke vajadusel protseduuride vahele rohkem aega.
8. Med4 Elite* siisteem ei ole mdeldud kasutamiseks koos tuimestavate ainetega.

9. Kuumuse ja kiire kontrastteraapia kasutamisel tuleb nahka kaitsta kuumustundlikel vdi kdrge riskiga
patsientidel, eriti tundlikkushdiretega piirkondades.

10. Munandite kuumutamist tuleks valtida.

11. Arge katke taisjalgsaapaga varbaid.

KESKMINE ELUIGA

Katte ja soojusvahetite eeldatav eluiga varieerub suuresti sdltuvalt kasutamise sagedusest. Toote
véljavahetamise vajaduse osas vaadake palun allolevat tabelit.

KATE
«Vahene kasutus (isiklik) 12 kuud
Keskmine kasutus 6 kuud
+ Rohke kasutus (haigla voi KOOItUSASULUS) .....eeeueuemmeeecererererernmennssenreecees 3 kuud
SOO0JUSVAHETI
Véhene kasutus (isiklik) 24 kuud
+ Keskmine kasutus 18 kuud
Rohke kasutus (haigla vdi koOlituSasUtUS) ..........ceeeeeememrreeresmmereeeennn 12 kuud

GARANTII TEAVE
Kate. Tootja poolse defekti korral voib katte tagastada 7 péeva jooksul parast ostmist.

Soojusvaheti: 1aasta alates ostukuupdevast. Vaadake soojusvahetiga kaasas olevat garantiikaarti.
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GRPRO" 2.1 VASTUNAIDUSTUSED

RAVI REZIIM
X =absoluutne vastundidustus —
nendes olukordades ei tohi ravi kasutada patsientidel:
= g
R = suhteline vastundidustus — s 3
z | 8
nende haiguste ravis voib kasutada ainult litsentseeritud 5 2
w
tervishoiutotaja jarelevalve all patsientidel: § §'
& S
Kellel on kahjustatud piirkonnas péletikulise flebiidi X
dge staadium.
Kellel on kahjustatud piirkonnas siivaveenitromboosile viitavad kliinilised ndhud. X
Kellel on kahjustatud piirkonnas mérkimisvéarne arterioskleroos véi mani muu X
vaskulaarne isheemiline haigus.
Kelle on emboolia olulised riskitegurid vdi | d kliinilised néhud (nt kor boolia
ajuinfrakt, kodade fibrillatsioon, endokardiit, miiokardi infarkt vai arteromatoosne X
embooliline naast).
Kellel on seisund, mille korral kahjustatud jasemes ei ole soovitav suurenenud venoosne X
voi limfivool (nditeks kartsinoom).
Kellel on kahjustatud piirkonnas dekompenseeritud hiipertoonia. X
Kellel on kahjustatud piirkonnas avatud haav (haav peab olema enne Game Ready* R
kasutamist seotud).
Kellel on kahjustatud piirkonnas &ge, ebastabiilne (ravimata) murd. R
Kes on alla 18-aastased lapsed vdi patsiendid, kellel on ajutised (ravimite tottu) voi R R
piisivad kognitiivsed hdired voi suhtlemishéired.
Kellel on siidamepuudulikkus véi kongestiivne siidamepuudulikkus (koos sellega seotud R
jasemete voi kopsude tursega).
Kellel on lokaliseeritud ebastabiilne nahahaigus (nt dermatiit, veeni ligeerimine, R R
gangreen voi hiljutine nahasiirdamine).
Kellel on kahjustatud piirkonnas roospéletik voi muu aktiivne infektsioon. R
Kellel on kahjustatud piirkonnas markimisvéarne veresoonte kahjustus (nt eelnev X
kiilmakahjustus, diabeet, arterioskleroos voi isheemia).
Kellel on teadaolevad hematoloogilised diiskraasiad, mis mdjutavad tromboosi (nt
paroksiismaalne kiilm hemoglobinuuria, kriioglobulineemia, sirprakuline haigus, seerumi X
kiilma-aglutiniinid).
Kellel on Raynaud’siindroom vai kiilma ilitundlikkus (kiilm urtikaaria). R
Kellel on hiipertensioon voi ddrmiselt madal vererohk. R
Kellel on diabeet. R
Kellel on kahjustatud piirkonnas lokaalse vereringe kahjustus vdi neuroloogiline kahjustus
(sealhulgas mitme kirurgilise protseduuri tottu tekkiv halvatus vdi lokaliseeritud R
kahjustus).
Kellel on kahjustatud piirkonnas reumatoidartriit. R

+ Ameerika Uhendriikides pole téisjalgsaapa kasutamine Med4 Elite*-ga heaks kiidetud. Riikides, mis
aktsepteerivad CE-vastavusmargist, voib Med4 Elite*-ga tdisjalgsaapa kasutamine olla lubatud. Oma riigi véi
piirkonna kasutamise iiksikasjade osas podrduge kohaliku Game Ready* edasimiiija poole.



MED4 ELITE' VASTUNAIDUSTUSED

RAVI REZIIM
X = absoluutne vastunaidustus —
nendes olukordades ei tohi ravi kasutada patsientidel, kellel on: o = = =
s § 5 %
R = suhteline vastunaidustus — = 2 3 g
a8 o
nende haiguste ravis voib kasutada ainult litsentseeritud tervishoiutogtaja jarelevalve all patsientidel, kellel on: ] . 2 3
i & = 2
Perifeersete tursete praegused kliinilised néhud kahjustatud piirkonnas (nt siivaveenitromboos, krooniline veenipuudulikkus, dge lihase suletusrohu siindroom, siisteemne venoosne hiipertensioon, X X X X
kongestiivne siidamepuudulikkus, tsirroos/maksapuudulikkus, neerupuudulikkus).
Oluline veresoonte kahjustus kahjustatud piirkonnas (nt eelnevast kiilmakahjustusest, arterioskleroos, arteriaalne puudulikkus, diabeet, veresoonte diisregulatsioon vdi muu vaskulaarne isheemiline X X X X
haigus).
Teadaolevad hematoloogilised diiskraasiad, mis soodustavad tromboosi (nt paroksiismaalne kiilm hemoglobinuuria, kriioglobulineemia, sirprakuline haigus, seerumi kiillma-aglutiniinid). X R X
Hiljutise vigastuse vdi kroonilise pdletikulise seisundi dgenemise tagajarjel poletikulised koed. X R X
Difuusse voi fokaalse kahjustusega tundlikkus valu vdi temperatuuri suhtes, mis ei lase patsiendil tapset ja digeaegset X R X
tagasisidet anda.
Kahjustatud piirkonnas lokaalse vereringe kahjustus vdi net giline kahjustus (sealhulgas mitme kirurgilise protseduuri tottu tekkiv halvatus voi lokaliseeritud kahjustus). R R R R
Tunnetus- voi suhtlemishaired, mis takistavad neil tapset ja digeaegset tagasisidet andmast. X R X
Age, ebastabiilne (ravimata) murd kahjustatud piirkonnas. X R X
Lokaalne pahaloomuline kasvaja. X R X
Naha lagunemis- voi kahjustuspiirkonnad (kahjustatud vdi ohustatud nahk), mis pohjustavad ebaiihtlast soojusjuhtivust nahal (nt avatud haav, armkude, pdletus vdi naha transplantaat). Enne Med4 X R R X
Elite*'i kasutamist peavad koik lahtised haavad olema seotud.
Koe aktiivne verejooks vdi hemorraagilised seisundid. X X
Hiljuti kiiritatud koed vdi piirkonnad, mida mojutavad kuumustundlikud nahahaigused (nt ekseem, psoriaas, vaskuliit, dermatiit). X X
Lokaliseeritud ebastabiilne nahahaigus (nt dermatiit, veeni ligeerimine, gangreen vdi hiljutine nahasiirdamine) kahjustatud piirkonnas. R R R R
Igasugune aktiivne lokaalne vdi siisteemne infektsioon. X X X
Poletikulise flebiidi, veenihaavandite vi tselluliidi praegused kliinilised nahud. R X X X
Rasedus. X X
Kaik emboolia olulised riskitegurid vai praegused Kliinilised ndhud (nt kopsuemboolia, ko se, ajuinfrakt, kodade fibrillatsioon, endokardiit, miiokardi infarkt voi arteromatoosne embooliline naast). X X X
Seisund, mille korral kahjustatud jisemes ei ole soovitav suurenenud venoosne vdi liimfivool (néiteks limfodeem pérast rinnavéhki voi muu lokaalne kartsinoom ja/voi kartsinoomi metastaasid X X X
kahjustatud jasemes).
Raynaud'’siindroom vdi kiilma ilitundlikkus (kiilm urtikaaria). X X
Hiipertensioon, siidamepuudulikkus, aérmiselt madal vererdhk voi dekompenseeritud siidamepuudulikkus. R R X R
Alla 18-aastased lapsed R R R R
Kellel oli hiljuti varbaoperatsioon kahjustatud piirkonnas. R R R
Pérsitud vaimne seisund voi suhkruhaigus, hulgiskleroos, kehv vereringe, seljaaju vigastused ja reumatoidartriit. R R X R
Dekompenseeritud hiipertoonia kahjustatud piirkonnas. X X
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MONTAAZ

Soojusvaheti (PNs 520922-03, 520923-03) sobib katte (PNs 510922, 510923) sisse ja on eelnevalt kokku
pandud tugisideme (PNs 590922-03, 590923-03) osa. Kui soojusvaheti eemaldatakse katte pesemiseks vdi
mdnel muul pdhjusel, kasutage soojusvaheti katesse uuesti sisestamiseks jérgmisi juhiseid.

Asetage kate tasasele pinnale,
logoga pool iilespoole, ja maarake
avamiskoht.

Sisestage soojusvaheti katesse sinise kiiljega allapoole
(soojusvaheti sinine kiilg peab puudutama katte sinist

kiilge).

Veenduge, et soojusvaheti on katte sees lamedalt,

ilma voltide ja kortsudeta. Vajadusel tommake kate
iiles. Parast kokku panemist asetage sinine pool iilespoole ja
veenduge, et soojusvaheti on katte sees iihtlaselt paigutatud
jasile.

N Reaoy,

Game

SOO0JUSVAHETI EEMALDAMINE
1. Uhendage iihendusvoolik tugisidemest lahti
2. Tommake tomblukk lahti

3. Eemaldage soojusvaheti ettevaatlikult

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

IGAPAEVANE

Igapaevaseks hoolduseks ja hallituse tekke minimeerimiseks eemaldage soojusvaheti kattest ja piihkige kuiva
ratikuga, et eemaldada tekkiv kondens. Podrake kate pahempidi ja liigse niiskuse véljumiseks riputage nii kate
kui soojusvaheti kuivama.

Mitmel patsiendil kasutamise korral vdi vastavalt vajadusele kasutage mikroobide iilekande minimeerimiseks
Sterifab®-i katte sinisel poolel vastavalt tootja juhistele.
POHJALIK HOOLDUS

Pohjalikuks hoolduseks eemaldage soojusvaheti ettevaatlikult kattest ja keerake kate pahempidi. Peske
katet kdsitsi voi masinaga kiilmas vees ja ndrgatoimelise pesuvahendi vdi antibakteriaalse seebiga. Riputage
kuivama. Soojusvahetit peske késitsi sooja vee ja ndrgatoimelise pesuvahendiga, drge peske masinas ega
pange kuivatisse. Riputage kuivama.

HOIUSTAMINE

Riputage oma tugiside laiale riidepuule vi asetage tasapinnaliselt. Arge voltige ega virmnastage seda, kuna see
vdib vedelikkambrit vadnata ja tugiside ei toota korralikult.

VOTKE MEIEGA UHENDUST

USAs helistage Game Ready klienditeenindusse numbril 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Véljastpoolt
USA-d leiate oma kohaliku edasimiiija kontaktandmed veebilehelt www.gameready.com.

California ettepaneku 65 jirgimiseks on lisatud jargmine hoiatus:

Hoiatus! See toode voib kaasa tuua kokkupuute kemikaalidega, sealhulgas kaadmium, kroom, plii,
A poliibroomitud bifeniiiilid voi elavhobe, mis California osariigi teada pohjustavad vahki voi
reproduktiivtoksilisust. Lisateavet lugege aadressilt
www.p65warnings.ca.gov.

Teatis kasutajatele/patsientidele. Palume teavitada viivitamatult tootjat vi selle volitatud esindajat ja oma
riiklikku asutust kdigist tosistest ohujuhtumitest, mis vdisid tekkida selle meditsiiniseadme tottu.

Tugiside (PNs 590922-03, 590923-03) sisaldab katet (PNs 510922, 510923) & soojusvahetit
(PNs 520922-03, 520923-03)

Viimati muudetud: 2021-06-21
AAAA-KK-PP

Aeg-ajalt voidakse uuendada tdisjalgsaapa kasutusjuhendit. Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri
keeltes aadressil www.gameready.com.

Kui vajate selle kasutusjuhendi paberkoopiat, votke iihendust Game Ready klienditeenindusega numbril
1.888.426.3732. Rahvusvahelised kliendid vdivad ihendust votta kohaliku edasimiiiijaga.

(S: Nejnoveéjsi verzi ndvodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.
ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w rdznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gdsita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v réznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

Mnopeite va Bpeite Tv mo mpoagatn nhektpovikr} ékdoan Tov 0dnyou xprione oe S1dpope¢ YA@aoEC 0TV 1oTooENiSa

www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcua Ha PbKoBOCTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NYHM e3ULM Ha afpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOPUCTEHbE MOXe Ja Ce Hajie OHNajH, Ha noBeke jasuun, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO PyKOBOJCTBA N0b30BATENA,  TaKKe €ro NepeBofibl Ha PasiuHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Bed-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.
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SISTEMA GRPRO* 2.1
SISTEMA MED4 ELITE*t

1 La bota de pierna entera no estd autorizada para usar con el sistema Med4 Elite* en los
Estados Unidos. Es posible que el uso de la bota de pierna entera con el sistema Med4 Elite* esté
permitido en los paises que aceptan el marcado CE. Consulte con su distribuidor local de Game
Ready* los detalles de uso de este producto en su pais o region.

La legislacion federal de EE. UU. limita Ia venta de este
dispositivo inicamente a profesionales médicos autorizados

R ONLY

0 por su orden.

ESPECIFICACIONES DE TAMANO

- Longitud real de la banda Entrepierna Orientacion
Tamaio . . . -
(intervalos de ajuste) aproximada anatomica
M Todos los tamafios
. 76-81cm (30-32") 69-84 cm (27-33")
(Mediana) seajustanala
pierna izquierda o
L . o o R 3 derecha
(larga) 86-91cm (34,5-36,5") 84-94 cm (33-37")
MEJORES PRACTICAS

Mantenga la unidad de control (GRPRO* 2.1) sobre una mesa para evitar que drene la banda.

Si estd utilizando dos bandas de bota de pierna
entera (una en cada pierna), le recomendamos usar
MED4 ELITE* o dos unidades de control GRPRO*

2.1 para administrar la terapia. No sugerimos usar
la manguera de doble conector con la unidad de
control GRPRO* 2.1.

Nunca cubra los dedos de los pies cuando aplique la
bota de pierna entera.

CEBADO DE LA BANDA

Para prevenir errores 04 al comienzo de la terapia con la bota de pierna entera cuando se usa con la unidad de
control GRPRO* 2.1, esimportante cebar (pre-llenar) la banda antes de una terapia.

1. Para cebar la banda para su uso con la unidad de control GRPRO* 2.1:
2. (Con la unidad de control GRPRO* 2.1 apagada, conecte la manguera de conexién a la unidad de control
yalabanda.
3. Deje la banda abierta y plana junto a la unidad de control (no en el cuerpo).
4. Encienda el sistema y ejecute una terapia sin compresion. Pause la terapia después de 45 segundos.
Desconecte la bota de pierna entera de la unidad de control para que quede agua en la banda. Ahora estd lista
para usar.

NOTA: Si st cebando la bota de pierna entera por primera vez con la unidad de control GRPRO* 2.1,
podria encontrar un Error 04 60 segundos después de oprimir el botén de reproduccién. Si esto ocurre,
apague la unidad de control oprimiendo el boton de encendido. Enciéndala de nuevo y repita los pasos
enumerados arriba.

FULL LEG BOOT

BOTA DE PIERNA ENTERA

GUIA DE USO
EX | ESPARNOL
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ADVERTENCIA

Es obligatorio leer y comprender en su totalidad el Manual del usuario de su sistema antes de
utilizar el equipo. Si las instrucciones de uso no se siguen, podrian producirse lesiones graves.

IMPORTANTE

Lea las indicaciones, contraindicaciones, precauciones y advertencias completas antes de usar
este producto. Guarde este documento como referencia para el futuro.

INDICACIONES DE USO DEL GRPRO* 2.1

El sistema Game Ready* GRPro* 2.1 combina terapias de frio y de compresién. Esta disefiado para el
tratamiento postquirtirgico y de lesiones agudas con el fin de reducir el edema, la inflamacion y el dolor, para
los cuales se indica frio y compresion. Esta disefiado para ser utilizado por profesionales médicos con licencia, o
por orden de profesionales médicos con licencia, en hospitales, clinicas de atencion ambulatoria, instalaciones
de entrenamiento deportivo o entornos domiciliarios.

INDICACIONES DE USO DEL MED4 ELITE*

El Med4 Elite* combina terapias de frio, de calor, de contraste y de compresion. Estd disefiado para el
tratamiento postquirdrgico y de lesiones agudas con el fin de reducir el edema, la inflamacion y el dolor,
para los cuales se indica frio y compresion. Estd disefiado para el tratamiento postraumético y postquirdrgico
de condiciones médicas o quirdrgicas para las cuales se indica terapia térmica localizada (caliente, fria o de

contraste).

Después de completar los pasos anteriores, compruebe el nivel de agua de la unidad de control. i es necesario,
afiada mds agua. Tenga cuidado de no Ilenar en exceso la unidad de control y deje espacio para que vuelva el
agua de la banda después de la terapia. Consulte el Manual del usuario de la unidad de control para obtener

mas informacion sobre cémo anadir agua.

Sino tiene pensado usar la bota de pierna entera dentro de las siguientes 24 a 48 horas, permita que el agua
drene desde la banda y vuelva a la unidad de control; para ello deje la banda conectada a la unidad de control
durante 2 0 3 minutos. Esto ayudard a evitar que se forme moho dentro de la banda y a que la banda se
mantenga funcionando de la forma prevista.

NOTA: No es necesario cebar la banda para utilizarla con la unidad de control MED4 ELITE*.

Si ha habido agua en la banda durante més de una hora, recomendamos preenfriar/precalentar la banda antes
de ejecutar una terapia en un paciente.

Consulte Preenfriamiento/precalentamiento de la banda para obtener instrucciones sobre cémo preenfriar/
precalentar la bota de pierna entera.



PREENFRIAMIENTO/PRECALENTAMIENTO DE LA BANDA

La bota de pierna entera estd disefiada para administrar terapia sobre toda la pierna y el pie (excepto los dedos
de los pies). Durante una terapia, se hace circular una gran cantidad de agua por la banda. El preenfriamiento/
precalentamiento de su banda le ayudard a administrar la mejor terapia posible. De vez en cuando, es posible
que vea que la temperatura real se desvia de la temperatura objetivo. Esto es normal.

PREENFRIAMIENTO DE LA BANDA CON
GRPRO* 2.1

¢ hioh Actual

1 . N

2 Temperature 1. Primero, prepare su bota de pierna entera. Consulte
55/13 (ebado de la banda.
50/10 2. Conaguaenlabanday el nivel de agua de la

unidad de control al maximo, ejecute una terapia de frio

asi sin compresion durante 5 minutos.
40/5

Esto permitird que la temperatura del agua en la banda
oFfC seiguale con la del agua en el depésito de la unidad de
control GRPRO* 2.1.

Ejecute una terapia segtn lo deseado. Consulte el Manual
del usuario de la unidad de control.

Target
Temperature *

PREENFRIAMIENTO DE LA BANDA CON MED4 ELITE*

1. Ejecute una terapia de frio sin compresién durante 2 0 3 minutos.

2. Unavez que la temperatura real del depdsito esté entre 1°Cy 2 °C(2 °Fy 3 °F) de la temperatura
objetivo, se puede aplicar la banda.

3. Detenga la terapia en curso. Aplique la banda.

o * 38°F

38°F v &

\_ J

4. Ejecute una terapia segun lo deseado. Consulte el Manual del usuario de la unidad de control.

PRECALENTAMIENTO DE LA BANDA CON MED4 ELITE*
1. Ejecute una terapia de calor sin compresion durante 2 0 3 minutos.

2. Unavez que la temperatura real del depésito esté entre 1°Cy 2 °C(2 °Fy 3 °F) de la temperatura
objetivo, se puede aplicar la banda.

3. Detenga la terapia en curso. Aplique la banda.

4 )

W 113°F

113°F v& J

4. Ejecute una terapia segtin lo deseado. Consulte el Manual del usuario de la unidad de control.

\_

NOTA: Nunca exceda los marcadores superior e inferior al ajustar la bota. El borde superior siempre debe
estar entre los marcadores de entrepierna mds corto y mas largo.

!

AJUSTE DE LA LONGITUD DE LA ENTREPIERNA

La bota de pierna entera estd disefiada para acomodar varias longitudes de entrepierna. La banda viene lista
para usar con la longitud estandar. Si es necesario, se puede ajustar la longitud para que sea mas larga o més
corta siguiendo los pasos a continuacion.

v

PARA ALARGAR LA BANDA (ENTREPIERNA MAS LARGA)

1. Separe el gancho y lazo de la seccién de la bota de la banda para que toda la
banda quede plana sobre el piso o la mesa.

2. Doble la seccion de la bota de manera que el borde superior quede alineado con
el marcador inferior (consulte el icono a la izquierda). De esta forma se agregard
aproximadamente 2,5 cm (1”) a la longitud estandar de la entrepierna.

3. Afirme la bota en su lugar doblando la pieza superior de gancho y lazo hacia

usted como se muestra.
Alinee el borde superior de
la bota con esta linea para
alargar la longitud de la
entrepierna.
O PARA ACORTAR LA BANDA (ENTREPIERNA MAS CORTA)

1. Separe el gancho y lazo de la seccion de la bota de la banda para que toda la
banda quede plana sobre el piso o la mesa.

2. Doble la seccion de la bota de manera que el borde superior se alinee con el
marcador superior (consulte el icono a la izquierda). De esta forma se restaran
aproximadamente 2,5 cm (1) de la longitud estandar de la entrepierna.

3. Afirme la bota en su lugar doblando la pieza superior de gancho y lazo hacia
usted como se muestra.

Alinee el borde superior de
la bota con esta linea para
acortar la longitud de la
entrepierna.

&
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Doble la solapa
para afirmar
labotaensu

El tamario estandar se muestra lugar

en este ejemplo.

Maxima
longitud de la

Minima
- longitud
dela entrepierna

entrepierna4

-




APLICACION DE LA BANDA DE BOTA DE PIERNA ENTERA

La aplicacién de la bota de pierna entera siempre debe realizarse con la ayuda de otra persona. Para evitar
lesiones, nunca intente aplicarse la banda solo.

NOTA: Siempre tenga la banda aplicada mientras esté sentado o acostado con las piernas rectas.
La bota de pierna entera se puede aplicar en la pierna izquierda o derecha.

Aplique la banda de manera que quede bien cefiida y ajustada uniformemente, y asegtrese de que no
presente dobleces que puedan impedir el flujo de agua. Asegirese de que la manguera de conexion esté
colocada de manera tal que se evite que la banda se pliegue o se doble en el lugar de la entrada de la
manguera de la banda.

é\u;

Coloque la bota de pierna completa plana sobre el piso o sobre Coloque el pie afectado
una mesa de terapia. en la seccion inferior de
la bota con el talén en el

drea designada.

Doble la banda por la parte superior del pie y afirmela en el
lado opuesto del pie.

La bota de pierna entera se envia con la seccién de la bota ya formada. NOTA: Nunca cubra los dedos de los pies cuando aplique la bota de

pierna entera.

Doble la banda alrededor del tobillo y afirmela en el lado Doble el lado del lazo a lo largo de la parte superior de la Doble el lado del gancho en la parte superior de la pierna en
opuesto de la pierna. pierna, asegurandose de que no haya arrugas en la tela y que la otra direccion, asegurandose de que no haya arrugas en la
quede ajustada contra la pierna. telay que la banda quede ajustada contra la pierna.

Conecte la banda a la unidad de control con la manguera de conexién. Deberd escucharse un «clic». Para desconectarla,
simplemente oprima el boton azul o gris y retire el conector de la banda.

o Para retirar la banda, desenganche la parte de la pierna primero, luego desenganche la parte de pie. Separe la banda del cuerpo.

32



GENERAL

& IMPORTANTE

{LEATODO ESTA GUIA DEL USUARIO Y LOS MANUALES DEL USUARIO DEL SISTEMA GRPRO* 2.1Y DEL SISTEMA
MED4 ELITE* DE GAME READY*, SI CORRESPONDE, INCLUIDAS LAS INDICACIONES, CONTRAINDICACIONES,
PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS, ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO!

Notificacién a los usuarios/pacientes: Informe de inmediato al fabricante o al representante autorizado del
fabricante y a las autoridades nacionales sobre cualquier incidente grave que pueda haber ocurrido debido a
este dispositivo médico.

OBJETIVO PREVISTO

Las bandas Game Ready* estdn disefiadas para usarse junto con las unidades de control Game Ready* (GRPro*
2.1 0 Med4 Elite*)t como un sistema para el tratamiento de lesiones posquirdrgicas y agudas, con el fin de
reducir el edema/hinchazon y el dolor para los cuales se indicd terapia térmica localizada (con calor o frio o de
contraste). El sistema estd disefiado para ser utilizado por profesionales médicos con licencia, o por orden de
profesionales médicos con licencia, en hospitales, centros de rehabilitacion, clinicas de atencién ambulatoria,
instalaciones de entrenamiento atlético o entornos domiciliarios. Los beneficios clinicos incluyen la reduccion
del dolory el edema/hinchazén asociados a lesiones posquirdrgicas y agudas.

ADVERTENCIAS

1. Siga las recomendaciones de su profesional médico relativas a la frecuencia y Ia duracion de uso.

2. Lacolocacién incorrecta o el uso prolongado del sistema GAME READY* o del sistema MED4 ELITE*
podrian resultar en dafio tisular. Durante el transcurso de la terapia, los pacientes deben vigilar la piel
alrededor de la region tratada o los dedos de las extremidades de los miembros tratados para ver si
hay signos de quemazén, picazén, aumento de la hinchazén o dolor. Si alguno de estos signos esta
presente, o si se producen cambios en el aspecto de la piel (como ampollas, mayor enrojecimiento,
alteracién de la pigmentacion u otros cambios perceptibles), se aconseja a los pacientes interrumpir el
uso y consultar con un médico.

3. Las bandas GAME READY* no son estériles, no las coloque directamente sobre heridas abiertas, tlceras,
sarpullidos, infecciones o puntos. La banda puede aplicarse sobre la ropa o el apésito. Se recomienda
una capa entre la banda y la piel para todos los pacientes.

4. Lasbandas GAME READY* estan disponibles en varias configuraciones, pero no estan indicadas para
todos los posibles usos fisioldgicos. Por ejemplo, Ia banda de tobillo no estd disefiada para utilizarse en
los dedos de los pies, y la banda de espalda no estd disefiada para utilizarse en la region abdominal.

5. Paraevitar posibles dafios a la unidad de control, no utilice bandas de otros fabricantes con ella.

6. Tome precauciones adicionales durante el periodo posquirdrgico inmediato, especialmente si el
paciente estd sedado o bajo el efecto de medicamentos que puedan alterar la sensacién normal
de dolor. Compruebe la piel de la region tratada con frecuencia y utilice ajustes de intervalos de

temperaturas medias a altas (mds caliente) o deje pasar mas tiempo entre tratamientos, si es necesario.

7. Vigile el nivel de calor a lo largo de la sesi6n de tratamiento. Debe actuarse con precaucién con el
sistema MED4 ELITE* o con cualquier dispositivo de termoterapia (terapia de calor) que genere calor de
alta intensidad a una temperatura de 45 °C (113 °F) o superior. Compruebe la piel de la region tratada
con frecuencia y utilice ajustes de intervalos de temperaturas medias a bajas (mds fria) o deje pasar
mas tiempo entre tratamientos, si es necesario.

8. Elsistema MED4 ELITE* no estd indicado para utilizarse con agentes anestésicos.

9. Cuando se utilice terapia de calor y de contraste rdpido, la piel de los pacientes sensibles al calor o de
alto riesgo debe protegerse, especialmente en regiones con deficiencias sensoriales.

10. Debe evitarse la aplicacion de calor en las génadas.

11. No cubra los dedos de los pies con la bota de pierna entera.

EXPECTATIVA DE VIDA UTIL MEDIA

La expectativa de vida dtil de las fundas y los intercambiadores térmicos variard en gran medida dependiendo
de la frecuencia de uso. Consulte el cuadro incluido a continuacion para determinar cuando deberd cambiar el
producto.

FUNDA
« Uso ligero (personal) 12 meses
+ Uso medio 6 meses
« Usointenso (clinica o centro de capacitacion)...........eeeeeeevereeeeveeneene 3 meses
INTERCAMBIADOR TERMICO
« Uso ligero (personal) 24 meses
+ Uso medio 18 meses
« Uso intenso (clinica o centro de capacitacion)............eeeceeeeeeeevevennnne 12 meses

INFORMACION DE LA GARANTIA
Funda: En caso de defecto de fabricacion, la funda puede devolverse en los 7 dias posteriores a la compra.

Intercambiador térmico: Durante el periodo de un afio posterior a la fecha de compra. Consulte la tarjeta de
garantia incluida con el intercambiador térmico.
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CONTRAINDICACIONES DE LA UNIDAD DE CONTROL GRPRO" 2.1

MODO DE
X = Contraindicacion absoluta — TERAPIA
En estas situaciones no debe aplicarse la
terapia en los pacientes:
T, . o e
R = Contraindicacidn relativa — g 1
La terapia en estas situaciones solamente 2 '-3
deberd aplicarse bajo la supervision de un S, 2
. I . " o
profesional médico autorizado en los pacientes: s
Que se encuentren en las fases agudas de flebitis inflamatoria en la regién afectada. X
Que muestren signos clinicos actuales indicativos de trombosis venosa profunda en la X
region afectada.
Que tengan arteriosclerosis significativa u otra enfermedad isquémica vascular en la X
region afectada.
Que muestren factores de riesgo significativos o signos clinicos actuales de embolia (por
ejemplo, émbolo pulmonar, infarto cerebral, fibrilacion auricular, endocarditis, infarto de X
miocardio o placa embdlica ateromatosa).
Que tengan una afeccién en la que no se desee un mayor retorno venoso o linfatico en la X
extremidad afectada (por ejemplo, carcinoma).
Que tengan hipertonia descompensada en la region afectada. X
Que tengan una herida abierta en la region afectada (debe colocarse un apdsito en la R
herida antes de utilizar GAME READY).
Que tengan una fractura aguda e inestable (sin tratar) en la region afectada. R
Que sean menores de 18 afios o pacientes que tengan discapacidades cognitivas o R R
dificultades de comunicacidn, ya sean temporales debido a medicacion o permanentes.
Que tengan una insuficiencia cardiaca o insuficiencia cardiaca congestiva (con edema R
asociado en las extremidades o pulmones).
Que tengan una afeccién cuténea inestable localizada (por ejemplo, dermatitis, ligadura R R
de vena, gangrena o injerto de piel reciente) en la region afectada.
Que tengan erisipela u otra infeccién activa en la region afectada. R
Que tengan problemas vasculares importantes en la region afectada (por ejemplo, de X
congelacion anterior, diabetes, arteriosclerosis o isquemia).
Que tengan discrasias hematoldgicas conocidas que afecten a la trombosis (por ejemplo,
hemoglobinuria paroxistica al frio, crioglobulinemia, anemia drepanocitica o aglutininas X
frias en suero).
Que tengan enfermedad de Raynaud o hipersensibilidad al frio (urticaria por frio). R
Que tengan hipertension o presion arterial extremadamente baja. R
Que tengan diabetes. R
Que tengan circulacién sanguinea local comprometida o deficiencia neuroldgica (lo que
incluye paralisis o compromiso localizado debido a mdltiples intervenciones quirdrgicas) R
en la region afectada.
Que tengan artritis reumatoide en la regidn afectada. R

1 La bota de pierna entera no estd autorizada para usar con el sistema Med4 Elite* en los Estados Unidos. Es
posible que el uso de la bota de pierna entera con el sistema Med4 Elite* esté permitido en los paises que
aceptan el marcado CE. Consulte con su distribuidor local de Game Ready* los detalles de uso de este producto
€n su pais o region.



CONTRAINDICACIONES DEL MED4 ELITE

MODO DE TERAPIA
X = Contraindicacién absoluta —
La terapia en estas situaciones no debe utilizarse en pacientes que presenten: - I
e 2 2 | g | 2
R = Contraindicacion relativa — 3 = E} s
. .. . z e . Y . 0 m ~-+
La terapia en estas situaciones solamente deberd utilizarse bajo la supervision de un profesional médico 2 = 2 ]
. . o = = N
autorizado en los pacientes que presenten: = 5 s E)
s
Signos clinicos actuales de edema periférico notable (por ejemplo, trombosis venosa profunda, insuficiencia venosa cronica, sindrome de compartimentacion aguda, hipertensién venosa sistémica, X X X X
insuficiencia cardiaca congestiva, cirrosis/insuficiencia hepética, insuficiencia renal) en la region afectada.
Problemas vasculares importantes en la region afectada (por ejemplo, de congelacidn anterior, arteriosclerosis, insuficiencia arterial, diabetes, desregulacion vascular u otra vasculopatia isquémica). X X X X
Discrasias hematoldgicas conocidas que predispongan a la trombosis (por ejemplo, hemoglobinuria paroxistica al frio, crioglobulinemia, anemia drepanocitica o aglutininas frias en suero). X R X
Tejidos inflamados como resultado de una lesion reciente o de la exacerbacion de una afeccién inflamatoria cronica. X R X
Extremidades con sensibilidad difusa o focal alterada al dolor o la temperatura, que impida al paciente comunicar sus observaciones de forma precisa y oportuna. X R X
Circulacion sanguinea local comprometida o deficiencia neuroldgica (lo que incluye parlisis o compromiso localizado debido a multiples intervenciones quirtirgicas) en la region afectada. R R R R
Dificultades cognitivas o de comunicacion que le impidan al paciente comunicar sus observaciones de forma precisa y oportuna. X R X
Una fractura aguda e inestable (sin tratar) en la regién afectada. X R X
Tumor maligno local. X R X
Zonas de piel dehiscente o dafiada (piel dafiada o comprometida) que generen una conduccion térmica desigual a través de la piel (por ejemplo, herida abierta, tejido cicatricial, quemadura o injerto de X R R X
piel). Deberd colocarse un apdsito en cualquier herida abierta antes de utilizar el MED4 ELITE*.
Tejido sangrante activo o trastornos hemorrégicos. X X
Tejidos recientemente irradiados o zonas afectadas por enfermedades de la piel sensibles al calor (por ejemplo, eczema, psoriasis, vasculitis, dermatitis). X X
Afeccién cutdnea inestable localizada (por ejemplo, dermatitis, ligadura de vena, gangrena o injerto de piel reciente) en la regién afectada. R R R R
Cualquier infeccion local o sistémica activa. X X X
Signos clinicos actuales de flebitis inflamatoria, tilceras venosas o celulitis. R X X X
Embarazo. X X
Cualquier factor de riesgo significativo o signo clinico actual de embolia (por ejemplo, émbolo pulmonar, edema pulmonar, infarto cerebral, fibrilacion auricular, endocarditis, infarto de miocardio o placa X X X
emboélica ateromatosa).
Una afeccion en la que no se desee un mayor retorno venoso o linfatico en la extremidad afectada (por ejemplo, linfedema después de cancer de mama u otro carcinoma local o carcinoma metastdsico en X X X
la extremidad afectada).
Enfermedad de Raynaud o hipersensibilidad al frio (urticaria por frio). X X
Hipertensidn, insuficiencia cardiaca, presion arterial extremadamente baja o insuficiencia cardiaca descompensada. R R X R
Nifios menores de 18 afios. R R R R
Cirugia reciente de dedo del pie en la regién afectada. R R R
Obnubilacién o diabetes mellitus, esclerosis multiple, mala circulacion, lesiones de la médula espinal y artritis reumatoide. R R X R
Hipertonia descompensada en la region afectada. X X
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MONTAJE

El intercambiador térmico (REF 520922-03, 520923-03) cabe dentro de la funda (REF 510922, 510923) y se
suministra como parte de una banda previamente montada (REF 590922-03, 590923-03). Si se extrae el
intercambiador térmico para lavar la funda o por cualquier otra razén, utilice las instrucciones siguientes para
volver a introducir el intercambiador térmico en la funda.

Coloque la funda sobre una

superficie plana con el lado del
logotipo orientado hacia arriba y
determine el lugar de la abertura.

Introduzca el intercambiador térmico en la funda con el
lado azul orientado hacia abajo (el lado azul del
intercambiador térmico debera tocar el lado azul de la funda).

Asegirese de que el intercambiador térmico quede

plano en el interior de la funda, sin pliegues ni
arrugas. Cierre el cierre de la funda, si corresponde. Tras el
montaje, ponga el lado azul orientado hacia arriba y
asegurese de que el intercambiador térmico quede colocado
de forma uniforme y liso en el interior de la funda.

N Reaoy,

Game

EXTRACCION DEL INTERCAMBIADOR
TERMICO

1. Desconecte la manguera de conexion de la banda

2. Abrael cierre

3. Retire con cuidado el intercambiador térmico
CUIDADO Y LIMPIEZA

DIARIOS

Para el cuidado diario y para reducir al minimo la formacion de moho, retire el intercambiador térmico de la
funda y limpielos con una toallita seca para eliminar cualquier condensacion que pueda haberse formado.
Ponga la funda del revés y cuelgue tanto la funda como el intercambiador térmico para eliminar el exceso de
humedad.

Para el uso en varios pacientes, 0 seguin se necesite, utilice Sterifab® en el lado azul de la funda de acuerdo con
las instrucciones del fabricante para reducir al minimo la transferencia de microbios.
CUIDADO AMPLIADO

Para ampliar el cuidado del producto, retire con cuidado el intercambiador térmico de la funda y pngala

del revés. Lave la funda a mano o en una lavadora con agua fria y detergente suave o jabon antibacteriano.
Cuélguela para que se seque. Lave a mano el intercambiador térmico Gnicamente con un pafio empapado en
agua tibia y detergente suave; no lo lave a maquina ni lo ponga en una secadora. Cuélguela para que se seque.

ALMACENAMIENTO

Cuelgue la banda de una percha ancha o guérdela en posicion plana. No la doble ni apile, ya que la cdmara de
liquido podria quedar retorcida y la banda no funcionard correctamente.

CONTACTO

En EE. UU., llame al Servicio de atencién al cliente de GAME READY al 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
Desde fuera de EE. UU., vaya a www.gameready.com para buscar la informacién de contacto de su distribuidor
local.

Para cumplir con la proposicion 65 de California, se ha incluido la siguiente advertencia.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a productos quimicos que incluyen cadmio, cromo,

plomo, bifenilos polibromados o mercurio, que en el estado de California se sabe que son

cancerigenos o que provocan toxicidad reproductiva. Para obtener mas informacion, visite www.
p65warnings.ca.gov.

Notificacion a los usuarios/pacientes: Informe de inmediato al fabricante o al representante autorizado del
fabricante y a las autoridades nacionales sobre cualquier incidente grave que pueda haber ocurrido debido a
este dispositivo médico.

Banda (REF 590922-03, 590923-03) incluye: funda (REF 510922, 510923) e intercambiador térmico (REF
520922-03, 520923-03)

Ultima revision: 2022-08-02
YYYY-MM-DD

La Guia de uso de la bota de pierna entera se puede actualizar de vez en cuando. La version mas reciente de la
Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

Si necesita una copia impresa de este manual, comuniquese con el Servicio de atencion al cliente de GAME
READY* al 1.888.426.3732. Los clientes internacionales deben comunicarse con su distribuidor local.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn n\ektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ dlagopec Y\@aoeC otV 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata epcua Ha PbkoBOAICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBO/CTBA N0b30BATENA, @ TaKiKe ero NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANN1 NI9Y 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NN WANWNT Y1TAN 7 NI NIITIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizxe wilaly oyl e plasiwdl Jus o)l ao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 oISt 4 QL& LTt
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T D @

-
oo =

Dispositivo médico !J(?::;is?tci?/g‘:’lrn?ceo yautg:zgoode LOT Codigo de lote A Precaucién % Importador @ Pais de fabricacion
Consulte las - .
Fecha de . h N CE (Conformité Européenne)
@CC Ensamblado en & fabricacion M Fabricante : :‘nest‘rsuoctlones Solo para Rx c € Cumplimiento de la Directiva CE




GAME

—
e

READY’
AT

COMPATIBLE AVEC

GAME SXYREADY:

LE SYSTEME GRPRO* 2.1
SYSTEME MED4 ELITE*t

1 La botte pour jambe entiére n'est pas homologuée pour une utilisation avec le Med4 Elite
aux Etats-Unis. Pour les pays qui reconnaissent le marquage CE, I'utilisation de la botte pour
jambe entiere avec le Med4 Elite* peut étre autorisée. Se renseigner auprés du distributeur Game
Ready* local sur les détails d'utilisation dans le pays ou la région en question.

Selon la loi fédérale américaine, ce dispositif ne peut étre
& ONLY vendu que par un professionnel de la santé autorisé ou sur son
ordonnance.
DIMENSIONS
) Longueur réelle de Long.ueulz Orientation
Taille I'enveloppe approximative .
It 3 . anatomique
(plages d'ajustement) de I'entrejambe
M 76-81am (30-32 po.) 69-84 cm (27-33 po.) Toutes es tailles
(moyenne) conviennent pour la
jambe gauche ou la
L jambe droite
86-91cm (34,5-36,5 po. 84-94 cm (33-37 po.
(grande)  ( po.) [eull po.)
MEILLEURES PRATIQUES

«Laisser le contrdleur (GRPRO* 2.1) sur une table pour éviter le drainage de I'enveloppe.

«  Encas d'utilisation de deux enveloppes pour
botte pour jambe entiére (une sur chaque
jambe), il est recommandé d'utiliser le
Med4 Elite ou deux contrdleurs GRPRO* 2.1
pour administrer la thérapie. Il n'est pas
indiqué d'utiliser le tuyau connecteur double
avec le controleur GRPRO* 2.1.

« Ne jamais recouvrir les orteils lors de
I'application de la botte pour jambe entiére.

AMORCAGE DE L'ENVELOPPE

Pour éviter des erreurs 04 en début de thérapie avec une botte pour jambe entiére utilisée avec le
contréleur GRPRO* 2.1, il est important d'amorcer (remplir au préalable) I'enveloppe avant une thérapie.

Pour amorcer I'enveloppe utilisée avec le controleur GRPRO* 2.1
1. Le controleur GRPRO* 2.1 étant désactivé, fixer le tuyau connecteur au contrdleur et a I'enveloppe.
2. Placer I'enveloppe ouverte et a plat a coté du controleur (pas sur le corps).
3. Allumer le systéme et lancer une thérapie sans compression. Mettre en pause aprés 45 secondes.

4. Déconnecter la botte pour jambe entiére du contrdleur de sorte que I'eau reste dans I'enveloppe. Elle
est maintenant préte a étre utilisée.

REMARQUE : s'il s'agit de I'amorcage initial de la botte pour jambe entiére a I'aide du GRPRO* 2.1, il

est possible de recevoir une Erreur 04 60 secondes apres avoir appuyé sur Démarrer. Si cela se produit,
éteindre le contrdleur en appuyant sur le bouton de mise en marche. Allumer de nouveau le systéme et
répéter les étapes indiquées ci-dessus.

FULL LEG BOOT

BOTTE POUR JAMBE ENTIERE

GUIDE D’UTILISATION

FRANCAIS
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AVERTISSEMENT

Le manuel d'utilisation du systéme doit étre lu et compris dans son intégralité avant d'utiliser ce
dispositif. Le non-respect des instructions d'utilisation peut entrainer des blessures graves.

A\

GRPRO* 2.1 INDICATIONS

Le systeme Game Ready* GRPro* 2.1 associe la cryothérapie et la pressothérapie. Il est congu pour traiter les
Iésions post-chirurgicales et aigués en vue de réduire I'cedéme, le gonflement et la douleur lorsque le froid et
la compression sont indiqués. Il est congu pour étre utilisé par des professionnels de la santé autorisés a exercer
ou sur leur ordonnance en milieu hospitalier, en consultation externe, dans les milieux d'entrainement sportif
ou a domicile.

IMPORTANT

Lire l'ensemble des indications, contre-indications, mises en garde et avertissements avant
d'utiliser ce produit. Conserver ce document pour le consulter en cas de besoin.

MED4 ELITE* INDICATIONS

Le Med4 Elite* associe la cryothérapie, la thermothérapie, la thérapie a contraste et la pressothérapie. Il est
congu pour traiter les lésions post-chirurgicales et aigués en vue de réduire I'eedéme, le gonflement et la
douleur lorsque le froid et la compression sont indiqués. Il est congu pour traiter les conditions médicales et/ou
chirurgicales post-chirurgicales et post-traumatiques pour lesquelles la thérapie thermique localisée (chaleur
ou froid ou contraste) est indiquée.

Apres avoir réalisé les étapes précédentes, vérifier le niveau d'eau dans le controleur. Si nécessaire, ajouter de
I'eau. Veiller & ne pas remplir excessivement le contrdleur et a laisser de la place pour que I'eau puisse sortir de
I'enveloppe apres la thérapie. Consulter le manuel d'utilisation du contrdleur pour de plus amples informations
sur I'ajout d'eau.

Sil n'est pas prévu d'utiliser la botte pour jambe entiére dans les 24 a 48 heures suivantes, laisser I'eau sortir
de I'enveloppe vers le contrdleur en laissant I'enveloppe connectée au contrdleur pendant 2 a 3 minutes.
Ceci aidera a éviter la formation de moisissure a l'intérieur de I'enveloppe et a conserver les performances
attendues de I'enveloppe.

REMARQUE : il n'est pas nécessaire d'amorcer I'enveloppe pour ['utiliser avec le controleur Med4 Elite*.

Sil'eau est restée dans I'enveloppe pendant plus d’une heure, il est recommandé de réaliser un
refroidissement/chauffage préalable de I'enveloppe avant de lancer une thérapie sur un patient.

Consulter Refroidissement/chauffage préalable de 'enveloppe pour obtenir des instructions sur la maniére de
refroidir/chauffer au préalable la botte pour jambe entiére.



REFROIDISSEMENT/CHAUFFAGE PREALABLE DE L'ENVELOPPE

La botte pour jambe entiére est congue pour délivrer une thérapie sur I'ensemble de la jambe et du pied (a
I'exception des orteils). Pendant une thérapie, une grande quantité d'eau est mise en circulation au travers
de I'enveloppe. Le refroidissement/chauffage préalable de I'enveloppe aidera a délivrer la meilleure thérapie
possible. De temps a autre, il est possible que la température réelle sécarte de la température cible. Ceci est
normal.

REFROIDISSEMENT PREALABLE DE

¢ Hign Actual LENVELOPPE AVEC LE GRPRO* 2.1
Temperature
55/13 1. Commencer par amorcer la botte pour jambe
entiere. Consulter Amorcage de 'enveloppe.
50/10
2. Del'eau étant présente dans I'enveloppe et le
487 niveau d'eau dans le contréleur étant au maximum,
4075 lancer une cryothérapie sans compression pendant
5 minutes.
°F/°C
Ceci permettra a la température de I'eau de I'enveloppe
- de séquilibrer avec celle de I'eau du réservoir du
GRPRO* 2.1.
Target % Lancer une thérapie comme souhaité. Consulter le
Temperature manuel d'utilisation du controleur.

REFROIDISSEMENT PREALABLE DE 'ENVELOPPE AVEC LE MED4 ELITE*
1. Lancer une cryothérapie sans compression pendant 2 a 3 minutes.

2. Une fois que la température réelle du réservoir se situea 1a2 °C
(2.3 °F) de la température cible, I'enveloppe peut étre appliquée.

3. Arréter la thérapie en cours. Appliquer enveloppe.

4 )

o> * 38°F

38°F
\ §<;7 ZCES y

4. Lancer une thérapie comme souhaité. Consulter le manuel dutilisation du contréleur.

CHAUFFAGE PREALABLE DE L'ENVELOPPE AVEC LE MED4 ELITE*
1. Lancer une thermothérapie sans compression pendant 2 a 3 minutes.

2. Une fois que la température réelle du réservoir se situe a 1a 2 °C (2 a 3 °F) de la température cible,
I'enveloppe peut étre appliquée.

3. Arréter la thérapie en cours. Appliquer I'enveloppe.

4 )

W 113°F

113°F
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4. Lancer une thérapie comme souhaité. Consulter le manuel d'utilisation du contréleur.

REMARQUE : ne jamais dépasser les repéres supérieur et inférieur lors de I'ajustement de la botte. Le bord
haut doit toujours se situer entre les repéres d'entrejambe le plus court et le plus long.

!

AJUSTEMENT DE LA LONGUEUR DE L'ENTREJAMBE

La botte pour jambe entiére est congue pour s'adapter a plusieurs longueurs d’entrejambe. Lenveloppe est
livrée préte a l'emploi avec la longueur standard. Si nécessaire, il est possible d'ajuster la longueur pour la
rallonger ou la raccourcir en suivant les étapes ci-dessous.

N

POUR RALLONGER L'ENVELOPPE (ENTREJAMBE PLUS
LONGUE)

1. Détacher I'attache Velcro de la partie botte de I'enveloppe de telle sorte que toute
I'enveloppe repose a plat sur le sol ou sur une table.

2. Plier la partie botte pour que le bord haut soit aligné avec le repére inférieur (voir
Iicone sur la gauche). Ceci rallonge d'environ 2,5 cm (1 po.) la longueur standard de

I'entrejambe.
3. Fixer la botte en place en repliant le haut de I'attache Velcro vers soi comme
indiqué.

Aligner le bord haut de la

botte sur cette ligne pour

rallonger la longueur de

I'entrejambe.

O chlljlll‘tTIE?CCOUR(IR L'ENVELOPPE (ENTREJAMBE PLUS

1. Détacher I'attache Velcro de la partie botte de I'enveloppe de telle sorte que toute
I'enveloppe repose a plat sur le sol ou sur une table.

2. Plier la partie botte pour que le bord haut soit aligné avec le repére supérieur
(voir I'icone sur la gauche). Ceci raccourcit d'environ 2,5 cm (1 po.) la longueur
standard de I'entrejambe.

Aligner le bord haut de la

botte sur cette ligne pour 3. Fixerla botte en place en repliant le haut de I'attache Velcro vers soi comme

raccourcir la longueur de indiqué.
I'entrejambe.

Replier le rabat
pour fixer la
botte en place

Cet exemple présente la taille
standard.

Entrejambe la
plus longue

Entrejambe la
~ plus courte
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APPLICATION DE 'ENVELOPPE POUR BOTTE POUR JAMBE ENTIERE

L'application de la botte pour jambe entiére doit toujours étre réalisée avec I'aide d’une deuxiéme personne.
Pour éviter toute [ésion, ne jamais tenter d'appliquer I'enveloppe sur soi-méme.

REMARQUE : toujours appliquer I'enveloppe en étant assis ou couché avec les jambes droites.
La botte pour jambe entiére peut étre appliquée sur la jambe gauche ou sur la jambe droite.

Appliquer I'enveloppe en I'ajustant de maniére uniforme, en veillant a éviter la formation de plis susceptibles
d'empécher la circulation de I'eau. S'assurer que le tuyau connecteur est placé de maniére a éviter que
I'enveloppe ne se plie ou se torde au niveau de l'orifice d'entrée de cette derniére.

é\u;

Placer la botte pour jambe entiére a plat sur le sol ou sur une Placer le pied concerné
table de thérapie. dans la partie inférieure
de la botte, avec le talon

dans la zone désignée.

Replier 'enveloppe sur le dessus du pied et la fixer sur le cté
opposé du pied.

La botte pour jambe entiére est expédiée avec la partie botte déja
formée.

REMARQUE : ne jamais recouvrir les orteils lors de I'application de
la botte pour jambe entiére.

Replier I'enveloppe autour de la cheville et la fixer sur le cté Replier la bande a boucles sur le dessus de la jambe en Replier la bande a crochets sur le dessus de la jambe dans
opposé de la jambe. s'assurant que le tissu ne présente pas de fronce et quiil est I'autre sens en s'assurant que le tissu ne présente pas de
ajusté contre la jambe. fronce et que I'enveloppe est ajustée contre la jambe.

Fixer I'enveloppe au controleur avec le tuyau connecteur. Un clic doit étre entendu. Pour déconnecter, il suffit d'appuyer sur le
bouton bleu ou gris et de retirer le connecteur de 'enveloppe.

Pour retirer I'enveloppe, commencer par détacher la partie sur la jambe, puis détacher la partie sur le pied. Eloigner I'enveloppe
du corps.
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INFORMATIONS GENERALES

CONTRE-INDICATIONS AU GRPRO" 2.1

& IMPORTANT = contendicaton o Mode de
) . = contre-indication absolue — thérapie
AVANT D'UTILISER CE PRODUIT, LIRE LINTEGRALITE DE CE GUIDE D'UTILISATION ET DU MANUEL D'UTILISATION Ne pas utiliser la thérapie chez les patients dans les
DU SYSTEME GRPRO* 2.1 GAME READY* ET/OU DU SYSTEME MED4 ELITE*, Y COMPRIS LES INDICATIONS, L .
CONTRE-INDICATIONS, MISES EN GARDE ET AVERTISSEMENTS ! siuations suivantes :
Q (=)
Avis aux utilisateurs/patients : Merci de signalerimmédiatement tout incident grave qui aurait pu se R = contre-indication relative - S 3
produ!re en raison de ce dispositif médical au fabricant ou a son représentant agréé et a 'autorité nationale Utiliser la thérapie uniquement sous la supervision d'un _,,‘?' ',3
competente. professionnel de santé chez les patients présentant les S, 3
™ =
Z affections suivantes :
OBJECTIF PREVU
Les attelles Game Ready* sont destinées a étre utilisées avec les controleurs Game Ready* (GRPro* 2.1 ou
Med4 Elite*)T comme systéme de traitement des Iésions postopératoires et aigués afin de réduire I'edeme/ Patients dans les stades aigus d'une phiébite inflammatoire dans la région affectée. X
le gonflement et la douleur pour lesquels un traitement thermique localisé (chaud, froid ou contrasté) est
indiqué. Le systeme est prévu pour étre utilisé par des professionnels de santé autorisés a exercer ou sur Patients présentant tous les sianes cliniaues courants suspectant une thrombose veineuse
prescription médicale dans des hdpitaux, des centres de rééducation, en consultation ambulatoire, dans le P . g 4 P X
milieu sportif ou & domicile. Les bénéfices cliniques comprennent la réduction de la douleur et de I'edéme/du profonde dans la région affectée.
gonflement postopératoires ou associés a un traumatisme aigu. ) o N , .
Patients atteints d'une artériosclérose significative ou d‘autres maladies ischémiques X
vasculaires dans la région affectée.
AVERTISSEMENTS
, i , . Patients présentant un facteur de risque important ou des signes cliniques courants
1. Suivre les recommandations du praticien de santé en ce qui concerne la fréquence et la durée ' .p ¢ .p ) . ¢ ) \ o
d'utilisation. d'embolie (par exemple, embole pulmonaire, infarctus cérébral, fibrillation auriculaire, X
) ) o i . . endocardite, infarctus du myocarde ou plaque athéromateuse embolique).
2. Une mise en place incorrecte ou une utilisation prolongée du systéme GAME READY* ou du systéme
MED4 ELITE* risque de provoquer des Iésions tissulaires. Au cours de la thérapie, les patients doivent Patients souffrant d'un état dans lequel une augmentation du retour veineux ou X
surveil]er la peau autour de Ig région traitée ou les doigts/orteils du membre traité pour toute lymphatique est indésirable dans le membre affecté (carcinome, par exemple).
sensation de brdlure ou de démangeaison, une aggravation du gonflement ou des douleurs. Si I'un de
ces signes ou des changements cutanés se produisent (tels que cloques, rougeurs aggravées, coloration ) o i . i
anormale ou autres altérations visibles de la peau), il est conseillé aux patients de cesser d'utiliser le Patients ayant une hypertonie décompensée dans a région affectée. X
systéme et de consulter un médecin.
L. . , L. Patients présentant une lésion ouverte dans la région affectée (la lésion doit étre pansée
3. Lesenveloppes GAME READY* ne sont pas stériles ; ne pas placer directement au contact d’une lésion h p'l' iom dit systéme GAME READY J ¢ R
ouverte, une plaie, un érythéme, une infection ou des sutures. Lenveloppe peut étre placée par-dessus avantutilisation du systéme )
les vétements ou un pansement. Une couche entre I'enveloppe et la peau est recommandée pour tous
les patients. Patients ayant une fracture instable (non traitée) aigué dans la région affectée. R
4. Les enveloppes GAME READY* sont disponibles en plusieurs configurations mais ne sont pas indiquées . ) o - -
pour toutes les utilisations physiologiques possibles. Lenveloppe pour cheville, par exemple, nest pas Patients agés de moins de 18 ans ou ayant des déficits cognitifs ou des obstacles ala R R
congue pour étre utilisée sur les orteils et I'enveloppe pour dos n'est pas congue pour étre utilisée dans communication, que ceux-ci soient provisoires dorigine médicamenteuse ou permanents.
la région abdominale.
Patients atteints d'insuffisance cardiaque ou d'insuffisance cardiaque congestive (avec
5 zlﬁd[:)ar:lrl:};“gseer;]ifli ;’(‘)‘{:L‘;?eﬁejepcfgl\;ein;nt d’autres fabricants avec ce controleur, afin d'éviter tout cedeme associé des membres ou des poumons). R
. P - P = L Patients présentant une affection cutanée localisée instable (par exemple, dermatite,
6. Agir avec une grande précaution pendant la période postopératoire immédiate, en particulier en cas ) . R o o i R R
de sédation ou de prise de médicament qui pourrait altérer la sensation normale de douleur. Examiner ligature veineuse, gangrene ou greffe cutanée récente) dans a région affectée.
fréquemment la peau de la région traitée et, si nécessaire, utiliser un réglage moyen a plus élevé (plus
chaud) des plages de température ou attendre plus longtemps entre les thérapies. Patients atteints dérysipéle ou d'une autre infection active dans la région affectée. R
7. Surveiller le niveau de chaleur pendant toute la session de thérapie. Le systéme Med4 Elite* ou tout - - - — - - -
appareil de thermothérapie (thérapie chaude) générant une chaleur de haute intensité de 45 °C Patients présentant une atteinte vasculaire significative dans la région affectée (en raison X
(113 °F) ou plus doit étre utilisé avec précaution. Vérifier fréquemment la peau de la région traitée et, de gelures antérieures, diabéte, artériosclérose ou ischémie, par exemple).
si nécessaire, utiliser un réglage moyen a plus faible (plus froid) des plages de température ou attendre
plus longtemps entre les thérapies. Patients présentant des dyscrasies hématologiques affectant la thrombose (par exemple,
N , RPN S L. hémoglobinurie paroxystique a frigore, cryoglobulinémie, drépanocytose ou agglutinines X
8. Lesysteme MED4 ELITE* n'est pas destiné a étre utilisé avec des agents analgésiques. ) 9 . parowyst gore; €1yog panoey %
froides sériques).
9. Lors de I'utilisation d’une thermothérapie ou d’une thérapie a contraste rapide, la peau doit étre ) ints de o maladie douduneh nilité au froid (uric
protégée chez les patients sensibles a la chaleur ou a risque élevé, particuliérement au niveau des Patients atteints de la maladie de Raynaud ou d'une hypersensibilité au froid (urticaire R
régions atteintes de déficience sensorielle. au froid).
10. Le réchauffement des gonades doit étre évité. ) ) S R
Patients hypertensifs ou dont la tension artérielle est extrémement basse. R
11. Ne pas recouvrir les orteils avec la botte pour jambe entiére.
DUREE DE VIE MOYENNE Patients diabétiques. R
La durée de vie des housses et des échangeurs thermiques dépend largement de la fréquence d'utilisation. Patients présentant une circulation locale compromise ou une atteinte neurologique
Consulter le tableau suivant pour savoir quand remplacer le produit. (notamment une paralysie ou un compromis localisé en raison d’interventions R
chirurgicales multiples) dans la région affectée.
HOUSSE
« Usage sporadique (personnel) 12 mois Patients atteints de polyarthrite thumatoide dans la région affectée. R
 Usagemoyen 6 mois 1 La botte pour jambe entiére n'est pas homologuée pour une utilisation avec le Med# Elite* aux Etats-Unis.
- Usage intensif (en clinique ou en formation) 3 mois Pour les pays qui reconnaissent le marquage CE, I'utilisation de la botte pour jambe entiére avec le Med4 Elite*
peut étre autorisée. Se renseigner auprés du distributeur Game Ready* local sur les détails d'utilisation dans le
ECHANGEUR THERMIQUE pays ou la région en question.
« Usage sporadique (personnel) 24 mois
«  Usage moyen 18 mois
« Usage intensif (en clinique ou en formation) 12 mois
GARANTIE

Housse : En cas de défaut de fabrication, il est possible de renvoyer la housse dans les sept jours suivant I'achat.

Echangeur thermique : Un an & compter de la date d'achat. Voir la carte de garantie fournie avec I'échangeur
thermique.
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CONTRE-INDICATIONS AU MED4 ELITE*

MODE DE THERAPIE
X = contre-indication absolue —
Ne pas utiliser a thérapie chez les patients dans les situations suivantes : =] I~
o o I~ S
- . 3 s El =3
R = contre-indication relative — 3 5 3 8
e P . . e . " . . . . [=] 8 I 4
Utiliser la thérapie uniquement sous la supervision d'un professionnel de santé chez les patients présentant les affections = 5 ; °
- -— o
i . S =, S k=)
suivantes : B, ™ = =
m m
Signes cliniques courants d'un cedéme périphérique significatif dans la région affectée (p. ex., thrombose veineuse profonde, insuffisance veineuse chronique, syndrome de loge aigu, hypertension X X X X
veineuse systémique, insuffisance cardiaque congestive, cirrhose/insuffisance hépatique, insuffisance rénale).
Atteinte vasculaire significative dans la région affectée (p. ex., en raison de gelures antérieures, d‘artériosclérose, d'insuffisance artérielle, de diabéte, de dérégulation vasculaire ou d‘autres maladies X X X X
ischémiques vasculaires).
Dyscrasies hématologiques connues prédisposant & une thrombose (p. ex., hémoglobinurie paroxystique a frigore, cryoglobulinémie, drépanocytose ou agglutinines froides sériques). X R X
Tissus enflammés suite a une Iésion récente ou exacerbation d'affection inflammatoire chronique. X R X
Membres ayant une baisse de sensibilité diffuse ou focale a la douleur ou a la température, empéchant le retour d'information exact et rapide du patient. X R X
Circulation locale compromise ou atteinte neurologique (notamment paralysie ou compromis localisé en raison d'interventions chirurgicales multiples) dans la région affectée. R R R R
Déficit cognitif ou de communication empéchant le retour d'information exact et rapide du patient. X R X
Fracture instable (non traitée) aigué dans la région affectée. X R X
Malignité locale. X R X
Zones de dégradation ou lésions cutanées (peau endommagée ou a risque) produisant une conduction de la chaleur inégale sur la peau (p. ex., plaie ouverte, tissu cicatriciel, briilure ou greffe cutanée). X R R X
Une plaie ouverte doit étre pansée avant I'utilisation du Med4 Elite*.
Saignement actif des tissus ou troubles hémorragiques. X X
Tissus récemment irradiés ou zones affectées par des maladies cutanées sensibles a la chaleur (p. ex., eczéma, psoriasis, vasculite, dermatite). X X
Affection cutanée localisée instable (p. ex., dermatite, ligature veineuse, gangréne ou greffe cutanée récente) dans la région affectée. R R R R
Toute infection locale active ou systémique. X X X
Signes cliniques courants de phlébite inflammatoire, d'ulcéres veineux ou de cellulite. R X X X
Grossesse. X X
Facteurs de risque significatifs ou signes cliniques courants d'embolie (p. ex., embolie pulmonaire, cedeme pulmonaire, infarctus cérébral, fibrillation auriculaire, endocardite, infarctus du myocarde ou X X X
plaque athéromateuse embolique).
Affection dans laquelle une augmentation du retour veineux ou lymphatique dans le membre affecté est indésirable (p. ex., lymphoedéme aprés un cancer du sein ou autre carcinome local et/ou métastase X X X
de carcinome dans le membre affecté).
Maladie de Raynaud ou hypersensibilité au froid (urticaire au froid). X X
Hypertension, insuffisance cardiaque, tension artérielle extrémement basse ou insuffisance cardiaque décompensée. R R X R
Enfants de moins de 18 ans. R R R R
Intervention chirurgicale récente de l'orteil dans la région affectée. R R R
Atténuation sensorielle avec diabéte mellitus, sclérose en plaque, mauvaise circulation, traumatismes médullaires et polyarthrite rhumatoide. R R X R
Hypertonie décompensée dans la région affectée. X X
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ASSEMBLAGE

L'échangeur thermique (Réf. 520922-03, 520923-03) s'adapte a l'intérieur de la housse (Réf. 510922,
510923) et fait partie d'une enveloppe pré-assemblée (Réf. 590922-03, 590923-03). Si Iéchangeur
thermique est retiré pour nettoyer la housse ou pour toute autre raison, suivre les instructions ci-dessous
pour réinsérer I'échangeur thermique dans la housse.

Placer la housse sur une surface
plate avec le logo vers le haut et
localiser I'endroit d'ouverture.

Insérer I'échangeur thermique dans la housse cdté bleu
vers le bas (e coté bleu de I'échangeur thermique doit
étre en contact avec le coté bleu de la housse).

Veiller a ce que I'échangeur thermique soit bien & plat a
Iintérieur de la housse, sans plis ni fronces. Fermer la

fermeture a glissiére de la housse le cas échéant. Aprés z
I'assemblage, poser le coté bleu vers le haut et vérifier que
I'échangeur thermique est réparti partout et bien a plat a l'intérieur 3
de la housse. u
<
;

RETRAIT DE L'ECHANGEUR THERMIQUE

1. Déconnecter le tuyau connecteur de I'enveloppe

2. Ouvrir la fermeture a glissiere

3. Retirer délicatement '€changeur thermique

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

QUOTIDIEN

Pour I'entretien quotidien et afin de minimiser la formation de moisissure, sortir I'€changeur thermique de la
housse et essuyer avec un chiffon sec pour éliminer toute condensation éventuelle. Retourner la housse et la
suspendre avec I'échangeur thermique afin de libérer I'excés d’humidité.

Pour une utilisation sur plusieurs patients, ou si nécessaire, appliquer du Sterifab® sur le c6té bleu de la housse
en respectant les instructions du fabricant afin de minimiser le transfert de microbes.

ENTRETIEN PLUS EFFICACE

Pour un entretien plus efficace, sortir délicatement I'échangeur thermique de la housse et retourner cette
derniére. Laver la housse a la main ou a la machine a l'eau froide et avec un détergent doux ou un savon
antibactérien. Suspendre pour sécher. Nettoyer Iéchangeur thermique a la main, avec de I'eau chaude et un
détergent doux. Ne pas le passer au lave-linge ni au seche-linge. Suspendre pour sécher.

ENTREPOSAGE

Suspendre I'enveloppe sur un large cintre ou la poser a plat. Ne pas la plier ni l'empiler, au risque de tordre le
réservoir de liquide et dempécher le bon fonctionnement de I'enveloppe.

NOUS CONTACTER

Aux Etats-Unis, appeler le service clientéle GAME READY au 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Hors des
Etats-Unis, visiter le site www.gameready.com pour connaitre les coordonnées de votre revendeur local.

Pour respecter la loi Proposition 65 de Californie, I'avertissement suivant a été inclus :

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer a des substances chimiques comme le cadmium, le

chrome, le plomb, les polybromobiphényles ou le mercure, dont I'Etat de Californie sait quelles

sont cancérigénes ou toxiques pour I'appareil reproducteur. Pour obtenir des renseignements
complémentaires, consulter www.p65warnings.ca.gov.

Avis aux utilisateurs/patients : Merci de signalerimmédiatement tout incident grave qui aurait pu se
produire en raison de ce dispositif médical au fabricant ou a son représentant agréé et a 'autorité nationale
compétente.

L'enveloppe (Réf. 590922-03, 590923-03) comprend une housse (Réf. 510922, 510923) et un échangeur
thermique (Réf. 520922-03, 520923-03)

Derniére révision : 2021-06-22
YYYY-MM-DD

Le guide d'utilisation de la botte pour jambe entiére peut étre mis a jour de temps a autre. La version la plus
récente du guide dutilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse www.gameready.
com.

Pour recevoir un exemplaire papier de ce manuel, contacter le service clientéle de GAME READY* au
1.888.426.3732. Pour les clients situés en dehors des Ftats-Unis, contacter le distributeur local.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siirimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn n\ektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ dlagopec Y\@aoeC otV 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata epcua Ha PbkoBoICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBO/CTBA N0b30BATENA,  TaKKe ero NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANN1 NI9Y 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NN WANWNT Y1TAN 7 NI NIITIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizxe wilaly oyl e plasiwdl Jus o)l ao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 oISt 4 QL& LTt

N ZEFEO I ——H1 RO RHAR IFwww.gameready.com Tl EICHNE T,

H: (fERTER) MR AR Z< aJ LB www.gameready.com LAZFE S E4FL R

>~ o w T
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Consulter le mode

CE (Conformité Européenne)
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Sur prescription seulement Conformité a la directive CE
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SUSTAVGRPRO* 2.1 o
SUSTAVMED4 ELITE*t

1 (izma za cijelu nogu nije odobrena za upotrebu sa sustavom Medd Elite” u Sjedinjenim DrZavama. U
drzavama koje prihvacaju oznaku CE moZe biti odobrena upotreba ¢izme za cijelu nogu sa sustavom Med4
Elite”. Provjerite sa svojim lokalnim distributerom sustava Game Ready” pojedinosti upotrebe u svojoj

drzavi ili regiji.

FULL LEG BOOT

CIZMA ZA CIJELU NOGU

KORISNICKI PRIRUCNIK

HRVATSKI

Prema saveznom zakonu Sjedinjenih Drzava ovaj proizvod smiju
prodavati licencirani zdravstveni djelatnici ili se smije prodavati

R ONLY

prema njihovu nalogu.

SPECIFIKACIJE ODREDIVANJA VELICINE

Stvarna duljina steznika Priblizan Anatomsko
Velicina o . -
(Raspon podesavanja) unutarnji sav usmjerenje
M. 30-32" 27-33" Sve velicine
(srednja)
odgovaraju lijevoj
I.‘ 34.5-36.5" 33-37" ili desnoj nozi
(velika)
NAJBOLJI POSTUPCI

« Driite upravljacku jedinicu (GRPro" 2.1) na stolu kako biste sprijecili curenje iz steznika.

Ako upotrebljavate dva steznika ¢izme
za cijelu nogu (jedan za svaku nogu),
preporucujemo upotrebu sustava Med4
Elite"ili dviju upravljackih jedinica GRPro”
2.1za primjenu terapije. Ne preporucujemo
upotrebu dvojne prikljucne cijevi sa
sustavom GRPro” 2.1.

«  Nikad nemojte prekrivati nozne prste
tijekom primjene ¢izme za cijelu nogu.

PUNJENJE STEZNIKA

Da biste sprijecili pogreske 04 na pocetku terapije ¢cizmom za cijelu nogu kad se ona upotrebljava s
upravljackom jedinicom sustava GRPro* 2.1, vazno je prethodno napuniti steznik prije terapije.

Da biste napunili steznik za upotrebu s upravljackom jedinicom GRPro* 2.1:
1. dok je upravljacka jedinica GRPro* 2.1 iskljucena, pricvrstite prikljucnu cijev za upravljacku jedinicu i
steznik.
2. Rastvorite steznik i poloZite ga kraj upravljacke jedinice (ne na tijelo).
3. Ukljucite sustav i pokrenite terapiju bez kompresije. Pauzirajte je nakon 45 sekundi.
4. 0dvojitbe Cizmu za cijelu nogu od upravljacke jedinice kako bi voda ostala u stezniku. Sad je spreman za
upotrebu.

NAPOMENA: Ako prvi put punite ¢izmu za cijelu nogu pomocu sustava GRPro* 2.1, mozda cete naici na
pogresku 04 60 sekundi nakon pritiska gumba za aktivaciju. Ako dode do toga, iskljucite upravljacku
jedinicu pritiskom gumba napajanja. Ponovno je ukljucite i ponovite gornje korake.

A\
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UPOZORENJE

Obavezno trebate u potpunosti procitati i shvatiti Korisnicki prirucnik sustava Game Ready*
GRPro* 2.1 prije upotrebe proizvoda. Nepridrzavanje uputa moze dovesti do ozbiljne ozljede.

VAINO

Prije upotrebe ovog proizvoda procitajte sve indikacije, kontraindikacije, mjere opreza i
upozorenja. SaCuvajte ovaj dokument za buduce potrebe.

GRPRO* 2.1 INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Sustav Game Ready* GRPro* 2.1 kombinira terapije hladenjem i kompresijom. Namijenjen je za lijecenje post-
kirurskih i akutnih ozljeda radi smanjenja edema, oticanja i boli za koje je indicirano hladenje i kompresija.
Namijenjen je za upotrebu od strane ili po nalogu licenciranih zdravstvenih djelatnika u bolnicama, klinikama
za ambulantno lijecenje, okruzenjima za trening sportasa ili za ku¢nu njegu.

MED4 ELITE* INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Sustav Med4 Elite* kombinira terapije hladenjem, zagrijavanjem, kontrastnom kupkom i kompresijom.
Namijenjen je za lijecenje post-kirurskih i akutnih ozljeda radi smanjenja edema, oticanja i boli za koje je
indicirano hladenje i kompresija. Namijenjen je za lijecenje posttraumatskih i post-kirur3kih zdravstvenih i/
ili kirurskih stanja za koja je indicirana lokalna toplinska terapija (zagrijavanjem, hladenjem ili kontrastnom

kupkom).

Nakon dovrietka prethodnih koraka provjerite razinu vode u upravljackoj jedinici. Prema potrebi, dodajte jos
vode. Pazite da ne prepunite upravljacku jedinicu i ostavite prostora za vodu koja ce se vratiti iz steznika nakon
terapije. Provjerite Korisnicki prirucnik svoje upravljacke jedinice za dodatne informacije o dodavanju vode.

Ako ne planirate upotrebljavati ¢izmu za cijelu nogu sljedecih 24 — 48 sati, pustite vodu da se iscijedi iz
steznika natrag u upravljacku jedinicu tako da je ostavite spojenom s upravljackom jedinicom dvije do tri
minute. Time Cete sprijeciti stvaranje plijesni u stezniku i osigurati da on radi kako se ocekuje.

NAPOMENA: Nije potrebno puniti steznik za upotrebu s upravljackom jedinicom Med4 Elite*.

Ako se voda nalazila u stezniku dulje od sat viemena, preporucujemo prethodno hladenje/zagrijavanje
steznika prije pokretanja terapije na bolesniku.

Pogledajte Prethodno hladenje/Prethodno zagrijavanje steznika za upute o tome kako prethodno ohladiti/
prethodno zagrijati ¢cizmu za cijelu nogu.



PRETHODNO HLADENJE/PRETHODNO ZAGRIJAVANJE STEZNIKA

(izma za cijelu nogu osmisljena je za primjenu terapije po Citavoj nozi i stopalu (osim noznih prstiju). Tijekom
terapije kroz steznik kruZi velika koli¢ina vode. Prethono hladenje/prethodno zagrijavanje steznika pomoci

e vam u primjeni najbolje moguce terapije. Povremeno mozZete vidjeti odstupanje stvarne temperature od
ciljne temperature. To je normalno.

PRETHODNO HLADENJE STEZNIKA UZ
Actual POMOC SUSTAVA GRPRO* 2.1

Temperature 1. Prvo napunite svoju ¢izmu za cijelu nogu.
55/13 Pogledajte Punjenje steznika.

d__ High

50/10 2. Kad se steznik napuni vodom, a razina vode u
vasoj upravljackoj jedinici bude na maksimalnoj razini,
pokrenite terapiju hladenjem bez kompresije u trajanju
4075 od pet minuta.

45/7

oFfC Time cete omoguciti da se temperatura vode u stezniku
izjednaci s temperaturom vode u spremniku GRPro* 2.1.

Pokrenite Zeljenu terapiju. Proucite Korisnicki prirucnik
svoje upravljacke jedinice.

Target
Temperature *

PRETHODNO HLADENJE STEZNIKA UZ POMOC SUSTAVA MED4 ELITE*
1. Pokrenite terapiju hladenjem bez kompresije u trajanju od dvije do tri minute.

2. Nakon $to stvarna temperatura u spremniku dosegne 1—2 °C(2 — 3 °F) od ciljne temperature, steznik
je spreman za primjenu.

3. Zaustavite trenutacnu terapiju. Postavite steznik.

o> * 38°F

38°F < /A

\_ J

4. Pokrenite Zeljenu terapiju. Proucite Korisnicki prirucnik svoje upravljacke jedinice.

PRETHODNO ZAGRIJAVANJE STEZNIKA UZ POMOC SUSTAVA MED4 ELITE*

1. Pokrenite Heat therapy (terapiju zagrijavanjem) uz opciju No Compression (bez kompresije) u trajanju
od dvije do tri minute.

2. Nakon $to stvarna temperatura u spremniku dosegne 1—2 °C (2 — 3 °F) od ciljne temperature, steznik
je spreman za primjenu.

3. Zaustavite trenutacnu terapiju. Postavite steznik.

)

113°F

113°F

NV

4. Pokrenite Zeljenu terapiju. Proucite Korisnicki prirucnik svoje upravljacke jedinice.

NAPOMENA: Nikad nemojte premasivati gornje i donje oznake prilikom podesavanja cizme. Gornji rub
uvijek se treba nalaziti izmedu oznaka najkraceq i najduljeg
unutarnjeg ruba.

4 )

\_ J

PODESAVANJE DULJINE UNUTARNJEG RUBA

(izma za cijelu nogu osmisljena je kako bi pristajala razlicitim duljinama unutarnjeq ruba. Steznik se
isporucuje spreman za upotrebu sa standardnom duljinom. Ako je potrebno, moZete podesiti duljinu kako biste
je produfili ili skratili pridrzavajuci se sljedecih koraka.

Poravnajte gornji rub ¢izme
s tom crtom kako biste

produzili duljinu unutamjeg
ruba.

O

ZA PRODUZAVANJE STEZNIKA (DUZI UNUTARNJI RUB)

1. Odvojite ¢icak-traku na dijelu steznika sa ¢izmom kako bi se Citavi steznik mogao
rasprostrijeti ravno na pod ili stol

2. Presavijte ¢cizmu kako bi se gornji rub poravnao s donjom oznakom (pogledajte
ikonu s lijeve strane). Time cete dodati otprilike 2,5 cm (1in¢) standardnoj duljini
unutarnjeg ruba.

3. Pricvrstite ¢izmu na mjestu tako da presavijete gornji dio Cicak-trake prema sebi,
kako je prikazano.

ZA SKRACIVANJE STEZNIKA (KRACI UNUTARNJI RUB)

1. Odvojite cicak-traku na dijelu steznika sa ¢cizmom kao bi se itavi steznik mogao
rasprostrijeti ravno na pod ili stol.

2. Presavijte ¢izmu kako bi se gornji rub poravnao s gornjom oznakom (pogledajte
ikonu s lijeve strane). Time cete duljinu unutarnjeq ruba skratiti za otprilike 2,5 cm
(Tinc).

3. Pricvrstite ¢izmu na mjestu tako da presavijete gornji dio ¢icak-trake prema sebi,
kako je prikazano.

Poravnajte gornji rub éizme s
tom crtom kako biste skratili
duljinu unutarnjeg ruba.

Presavijte
preklopnicu kako
biste pricvrstili
Gizmu
Standardna velicina prikazana
je na ovom primjeru.

Najkraci
~ Unutarnji rub

Najduzi
Unutarnji rub
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PRIMJENA STEZNIKA SA CIZMOM ZA CIJELU NOGU

Primjenu ¢izme za cijelu nogu uvijek treba provoditi uz pomoc druge osobe. Da biste sprijecili ozljedu, nikad
nemojte sami pokusavati postaviti steznik.

NAPOMENA: Uvijek postavljajte steznik dok sjedite ili leZite, a noge su vam ispruzene.
(izma za cijelu nogu moZe se postaviti na lijevu ili desnu nogu.

Postavite steznik tako da ujednaceno dobro prijanja, paze¢i da nema zapetljanja koja bi mogla sprijeciti protok
vode. Pobrinite se da je postavljena priklju¢na cijev kako biste sprijecili presavijanje ili zapetljanje steznika na
mjestu otvora za cijev na stezniku.

é\u;

0 Rasprostrite ¢izmu za cijelu nogu na pod ili stol za terapiju. Postavite ozlijedenu nogu u Presavijte steznik preko gornjeg dijela stopala i pricvrstite ga
" . L Lo . donji dio ¢izme tako da se peta na suprotnoj strani stopala.

(izma za cijelu nogu 3alje se s ve¢ oblikovanim nalazi napredvidenome mjestu.
dijelom Cizme. NAPOMENA: Nikad nemojte prekrivati nozne prste tijekom

primjene ¢izme za cijelu nogu.

Presavijte steznik oko gleznja i pricvrstite na suprotnoj strani Presavijte stranu s om¢om preko gornje strane noge, pazeci da Presavijte stranu s om¢om preko gornje strane noge u
noge. nema nabora na tkanini i da ¢vrsto prianja uz nogu. drugom smjeru, pazeci da nema nabora na tkanini i da
steznik Cvrsto prianja uz nogu.

Pricvrstite steznik za upravljacku jedinicu pomocu prikljucne cijevi. Trebali biste zacuti, klik". Da biste ga odvojili, jednostavno
pritisnite plavi ili sivi gumb i odvojite prikljucak od steznika.

o Da biste skinuli steznik, prvo otkopcajte dio na nozi, a zatim dio na stopalu. Odmaknite steznik od tijela.
44



OPCENITO

& VAINO

PROCITAJTE CIJELE UPUTE ZA UPOTREBU | KORISNICKI VODIC SUSTAVA GAME READY* GRPRO* 2.1 1/ILI
KORISNICKI PRIRUCNIK SUSTAVA MED4 ELITE* UKLJUCUJUCI INDIKACIJE, KONTRAINDIKACIJE, MJERE OPREZA |
UPOZORENJA PRIJE UPOTREBE OVOG PROIZVODA!

Obavijest korisnicima/bolesnicima: Odmah prijavite svaki ozbiljan Stetni dogadaj do kojeg je doslo zbog tog
medicinskog proizvoda proizvodacu ili njegovom ovlastenom predstavniku i svojem nacionalnom tijelu.

NAMJENA

Steznici Game Ready* namijenjeni su za upotrebu zajedno s upravljackim jedinicama Game Ready* (GRPro*
2.11li Med4 Elite*)t kao sustav za lijecenje post-kirurskih i akutnih ozljeda radi smanjenja edema/oticanja

i boli za koje je indicirana lokalizirana toplinska terapija (zagrijavanjem, hladenjem ili kontrastom). Sustav

je namijenjen je za upotrebu licenciranim zdravstvenim djelatnicima ili na njihov nalog, u bolnicama,
ustanovama za rehabilitaciju, klinikama za ambulantno lijecenje, okruZenjima za trening sportasa ili za kuénu
njegu. Klinicke koristi ukljucuju smanjenje post-kirurske i akutne boli povezane s ozljedom te edema/oticanja.

UPOZORENJA

1. PridrZavajte se preporuka svojega zdravstvenog djelatnika po pitanju ucestalosti i trajanja upotrebe.

2. Neispravno postavljanje ili produljena upotreba sustava Game Ready* ili Med4 Elite* moZe dovesti
do o3tecenja tkiva. Tijekom trajanja terapije holesnici bi trebali pratiti kozu koja okruZuje lije¢eno
podrucje ili prste na ekstremitetima lijecenog uda radi pojave opeklina, svrbeza, pojacanog oticanja ili
boli. U slucaju prisutnosti nekog od tih znakova ili ako dode do promjene izgleda koZe (poput plikova,
povecanog crvenila, promjene boje ili drugih primjetnih promjena na ko), bolesnicima se savjetuje da
prekinu s upotrebom i posavjetuju se s lijecnikom.

3. Steznici Game Ready* nisu sterilni; nemojte ih postavljati izravno na otvorene rane, Cireve, osipe,
infekcije ili Savove. Steznik se moZe primijeniti preko odjece ili zavoja. Kod svih bolesnika preporucuje
se sloj izmedu steznika i koze.

4. Steznici Game Ready* dostupni su u raznim konfiguracijama, no nisu namijenjeni za sve moguce
fizioloske upotrebe. Na primjer, steznik za glezanj nije namijenjen za upotrebu na noznim prstima, a
steznik za leda nije namijenjen za upotrebu na abdominalnom podruju.

5. Dabiste izbjegli mogucnost o3tecenja upravljacke jedinice, nemojte upotrebljavati steznike drugih
proizvodaca s upravljackom jedinicom.

6. Budite posebno oprezni u razdoblju neposredno nakon operacije, pogotovo ako ste pod sedativima
ili lijekovima koji mogu izmijeniti uobicajen osjet boli. Cesto provjeravajte kozu lije¢enog podrugjai
upotrebljavajte postavke temperaturnog raspona srednje visoke do vise (toplije) temperature ili, prema
potrebi, ostavite vise vremena izmedu tretmana.

7. Pratite razinu topline tijekom tretmana. Potreban je oprez pri rukovanju sustavom Med4 Elite* ili bilo
kojim uredajem za toplinsku terapiju (lijecenje toplinom) koji stvara toplinu visokog intenziteta na
temperaturi od 45 °C (113 °F) ili vigoj. Cesto provjeravajte kozu lije¢enog podrugja i upotrebljavajte
postavke temperaturnog raspona srednje visoke do nize (hladnije) temperature ili, prema potrebi,
ostavite viSe vremena izmedu tretmana.

8. Sustav Med4 Elite* nije namijenjen za upotrebu s anesteticima.

9. Kad upotrebljavate terapiju toplinom i brzim kontrastom, potrebno je zastititi kozu bolesnika osjetljivih
na toplinu ili kod visokorizicnih bolesnika, pogotovo u podrucjima s osjetnim deficitom.

10. Treba izbjegavati zagrijavanje spolnih Zlijezda.

11. Nemojte prekrivati nozne prste ¢izmom za cijelu nogu.

PROSJECNI VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja rukavaca i izmjenjivaca topline znatno Ce se razlikovati ovisno o ucestalosti upotrebe. Proucite
referentnu tablicu u nastavku da biste odredili kad treba zamijeniti proizvod.

RUKAVAC
Povremena upotreba (osobna) 12 mjesedi
« Srednje Cesta upotreba 6 mjesei
Cesta upotreba (bolnica ili ustanova za vjezhanje) ............coeverssrrens 3 mjeseca
1ZMJENJIVAC TOPLINE
+ Povremena upotreba (osobna) 24 mjeseca
Srednje Cesta upotreba 18 mjeseci
- Cesta upotreba (bolnica ili ustanova za vjezbanje) ..............cuversmrverens 12 mjeseci

INFORMACLJE 0 JAMSTVU

Rukavac: U slucaju nedostatka u proizvodnji rukavac se moze vratiti u roku od sedam dana od kupnje.

lzmjenjiva topline: Godina dana od datuma kupnje. Pogledajte jamstvenu karticu ukljucenu s izmjenjivacem
topline.
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GRPRO* 2.1 KONTRAINDIKACLJE

X'= Apsolutna kontraindikacija — Nadin terapije
U ovim se slucajevima terapija ne bi smjela upotrebljavati
na bolesnicima:
R = =
R = Relativna kontraindikacija — = g
S
Terapija za ova stanja treba se upotrebljavati samo pod 5 .?6
nadzorom licenciranog zdravstvenog djelatnika kod %: %
bolesnika:
Koji imaju akutne faze upalnog flebitisa na ozlijedenom podrucju. X
Koji imaju trenutacne klinicke znakove koji ukazuju na duboku vensku trombozu na X
ozlijedenom podruju.
Koji imaju znacajnu arteriosklerozu ili drugu vaskularnu ishemijsku bolest na ozlijedenom X
podrugju.
Koji imaju neke znacajne cimbenike rizika ili trenuta¢ne klinicke znakove embolije (npr.
plucni embolus, cerebralni infarkt, fibrilacija atrija, endokarditis, infarkt miokarda ili X
aterosklerotski embolijski plak).
Koji imaju stanje u kojem nije pozeljan povecan venski ili limfni povratak na ozlijedenom X
ekstremitetu (npr., karcinom).
Koji imaju dekompenziranu hipertoniju na ozlijedenom podrucju. X
Koji imaju otvorenu ranu na ozlijedenom podrucju (ranu je potrebno prekriti zavojem prije R
upotrebe sustava Game Ready®).
Koji imaju akutni, nestabilni (nelijeceni) lom na ozlijedenom podrucju. R
Djeca mlada od 18 godina ili bolesnici s kognitivnim smetnjama ili preprekama u R R
komunikaciji, bez obzira na to jesu li one privremene (zbog lijekova) ili trajne.
Koji imaju sréanu insufijenciju ili kongestivno zatajenje srca (s povezanim edemom u R
ekstremitetima ili plucima).
Koji imaju lokalizirano nestabilno stanje na koZi (npr. dermatitis, podvezivanje vena, R R
gangrenu ili nedavno presadivanje koze).
Koji imaju erizipele ili neku drugu aktivnu infekciju na ozlijedenom podrugju. R
Koji imaju znacajno vaskularmno o3tecenje na ozlijedenom podruju (npr. od prijasnje X
ozebline, dijabetesa, arterioskleroze ili ishemije).
Koji imaju poznate hematoloske diskrazije koje utjecu na trombozu (npr. paroksizmalna
hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, bolest srpastih stanica, serumski hladni X
aglutinini).
Koji imaju Raynaudovu bolest ili preosjetljivost na hladnocu (urtikarija na hladnocu). R
Koji imaju hipertenziju ili iznimno nizak krvni tlak. R
Koji imaju dijabetes. R
Koji imaju kompromitiranu lokalnu cirkulaciju ili neuroloSko oStecenje (ukljucujuci paralizu R
ili lokaliziranu ugrozu zbog visestrukih kirurskih zahvata) na ozlijedenom podrudju.
Koji imajurr idni artritis na ozlijed podrugju. R

+ Cizma za dijelu nogu nije odobrena za upotrebu sa sustavom Med# Elite* u Sjedinjenim Drzavama. U
drzavama koje prihvacaju oznaku CE moZe biti odobrena upotreba ¢izme za cijelu nogu sa sustavom Med4
Elite*. Provjerite sa svojim lokalnim distributerom sustava Game Ready* pojedinosti upotrebe u svojoj drzavi
ili regiji.



MED4 ELITE* KONTRAINDIKACIJE

NACIN TERAPLJE
X = Apsolutna kontraindikacija —
U tim se slucajevima terapija ne bi smjela upotrebljavati na bolesnicima koji imaju: >
=] o«
= = = =
. T = =. ) N
R = Relativna kontraindikacija — 2 % _g et
=]
Terapija za ova stanja treba se upotrebljavati samo pod nadzorom licenciranog zdravstvenog djelatnika kod bolesnika koji ; é o g,.
imaju: g = = ?..
<
Trenutacni klinicki znakovi na ozlijedenom podrugju znacajnog perifernog edema (npr. duboka venska tromboza, kronicna venska insufijencija, akutni sindrom odjeljka, sistemska venska hipertenzija, X X X X
kongestivno zatajenje srca, ciroza/zatajenje jetre, zatajenje bubrega).
Inacajno vaskularno pogorsanje u ozlijedenom podruju (npr. zbog prijasnje ozebline, arterioskleroze, arterijske insuficijencije, dijabetesa, vaskularne disregulacije i druge vaskularne ishemijske bolesti). X X X X
Poznate hematoloske diskrazije koje predodreduju trombozu (npr. paroksizmalna hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, bolest srpastih stanica, serumski hladni aglutinini). X R X
Upala tkiva kao posljedica nedavne ozljede ili pogor3anja kronicnog upalnog stanja. X R X
Ekstremiteti s difuznom ili ZariSnom oslabljenom osjetljivosti na bol ili temperaturu koja sprecava bolesnika da navede ispravne i pravovremene povratne informacije. X R X
Kompromitirana lokalna cirkulacija ili neurolosko o3tecenje (ukljucujuci paralizu ili lokaliziranu ugrozu zbog visestrukih kirurskih zahvata) na ozlijedenom podrucju. R R R R
Pogorsanje kognitivnih sposobnosti ili sposobnosti komunikacije koje sprecavaju bolesnika da pruzi ispravne i pravovremene povratne informacije. X R X
Akutni, nestabilni (nelijeceni) lom na ozlijedenom podrucju. X R X
Lokalna maligna bolest. X R X
Podrucja s popucalom ili o3tecenom kozom (oStecena ili ugrozena koza) koja proizvodi neujednaceno provodenje topline koZom (npr. otvorena rana, oZiljkasto tkivo, opeklina ili presadivanje koze). Svaku X R R X
otvorenu ranu treba prekriti zavojem prije upotrebe proizvoda Med4 Elite*.
Tkivo koje aktivno krvari ili hemoragijska stanja. X X
Nedavno zracena tkiva ili podrucja o3tecena koznim bolestima osjetljivima na toplinu (npr. ekcem, psorijaza, vaskulitis, dermatitis). X X
Lokalizirano nestabilno stanje na koZi (npr. dermatitis, podvezivanje vena, gangrena ili nedavno presadivanje koZe) na ozlijedenom podrucju. R R R R
Svaka aktivna lokalna ili sistemska infekcija. X X X
Trenutacni klinicki znakovi upalnog flebitisa, venskih ulkusa ili celulitisa. R X X X
Trudnoca. X X
Svi znacajni cimbenici rizika ili trenutacni klinicki znakovi embolije (npr. plucni embolus, plucni edem, cerebralni infarkt, fibrilacija atrija, endokarditis, infarkt miokarda ili aterosklerotski embolijski plak). X X X
Stanje u kojem nije pozeljan povecan venski ili limfni povratak na ozlijedenom ekstremitetu (npr. limfedem nakon raka dojke ili nekog drugog lokalnog karcinoma i/ili metastaze karcinoma na ozlijedenom X X X
ekstremitetu).
Raynaudova bolest ili preosjetljivost na hladnocu (urtikarija na hladnocu). X X
Hipertentzija, zatajenje srca, iznimno nizak krvni tlak ili dekompenzirana srcana insuficijencija. R R X R
Djeca mlada od 18 godina. R R R R
0sobe koje su nedavno imale operaciju noznih prstiju na ozlijedenom podrugju. R R R
Osobe smanjene svijesti ili sa Secernom bolesti, multiplom sklerozom, lo3om cirkulacijom, ozljedama ledne mozdine i reumatoidnim artritisom. R R X R
Dekompenzirana hipertonija na ozlijedenom podruju. X X
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SASTAVLJANJE

lzmjenjivac topline (PNs 520922-03, 520923-03) pristaje u rukavac (PNs 510922, 510923) i dolazi kao dio
unaprijed sastavljenog steznika (PNs 590922-03, 590923-03). Ako je potrebno ukloniti izmjenjivac topline radi
pranja rukavea ili iz nekog drugog razloga, upotrijebite sljedece upute kako biste ponovno umetnuli izmjenjivac
topline u rukavac.

Postavite rukavac na ravnu

povrsinu tako da je logotip
okrenut prema gore i pronadite mjesto
otvaranja.

Umetnite izmjenjivac topline u rukavac tako da je plava
strana okrenuta prema dolje (plava strana na
izmjenjivacu topline treba dodirivati plavu stranu rukavca).

Provjerite da je izmjenjivac topline izravnat u rukavcu,

bez nabora ili pregiba. Zatvorite rukavac patentnim
zatvaracem, ako je primjenjivo. Nakon sastavljanja okrenite
plavu stranu prema gore i pobrinite se da je izmjenjivac
topline ravnomjerno polozen i izravnat unutar rukavca.

N Reaoy,

Game

UKLANJANJE IZMJENJIVACA TOPLINE
1. Odvojite prikljucnu cijev od steznika

2. Otvorite patentni zatvarac

3. Lagano uklonite Izmjenjiva topline
ODRZAVANJE I CISCENJE

SVAKODNEVNO

Za svakodnevno odrZavanje i smanjenje stvaranja plijesni na najmanju mogucu mjeru, uklonite izmjenjivac
topline iz rukavca i prebrisite ga suhim runikom kako biste uklonili kondenzaciju koja moZe nastati.
Preokrenite rukavac na drugu stranu i objesite rukavac te izmjenjivac topline da biste ispustili suviSnu vlagu.

Kod upotrebe na vise bolesnika, ili prema potrebi, upotrijebite Sterifab® na plavoj strani rukavca prema
uputama proizvodaca kako biste prijenos mikroba sveli na najmanju
mogucu mjeru.

DUGOTRAJNA SKRB

Tijekom dugotrajne skrbi pazljivo uklonite izmjenjivac topline iz rukavca i preokrenite rukavac na drugu stranu.
Operite rukavac ru¢no ili strojno u hladnoj vodi i blagom deterdZentu ili antibakterijskom sapunu. Objesite da
se osusi. Runo operite izmjenjivac topline toplom vodom i blagim deterdZentom; nemojte ga strojno prati niti
susiti u susilici. Objesite da se osusi.

SKLADISTENJE

Objesite svoj steznik na Siroku vjesalicu ili ga polegnite na ravnu podlogu. Nemojte ga presavijati niti
naslagivati na druge predmete jer biste time mogli zapetljati komoru s tekucinom te steznik nece pravilno
funkcionirati.

OBRATITE NAM SE

U SAD-u nazovite sluzbu za korisnike druStva Game Ready na 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Izvan SAD-a
posjetite www.gameready.com kako biste pronasli podatke za kontakt sa svojim lokalnim distributerom.

U skladu s kalifornijskim Prijedlogom 65, ukljuceno je sljedece upozorenje:

C Upozorenje: ovaj proizvod moze Vas izloZiti kemikalijama, ukljucujuci kadmij, olovo, polibromirane
bifenile ili Zivu, za koje je u drZavi Kaliforniji poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksicnost. Za
vide informacija posjetite www.p65warnings.ca.gov.

Obavijest korisnicima/bolesnicima: Odmah prijavite svaki ozbiljan Stetni dogadaj do kojeg je doslo zbog tog
medicinskog proizvoda proizvodacu ili njegovom ovlastenom predstavniku i svojem nacionalnom tijelu.

Steznik (PNs 590922-03, 590923-03) ukljucuje rukavac (PNs 510922, 510923) i izmjenjivac topline
(PNs 520922-03, 520923-03)

Posljednji put revidirano: 2021-06-21
YYYY-MM-DD

Vodic za upotrebu izme za cijelu nogu povremeno se moZe azurirati. Najnovija verzija Korisnickog priru¢nika
moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

Ako vam je potreban papirnati primjerak ovog priru¢nika, obratite se sluzbi za korisnike druStva Game Ready
na 1.888.426.3732. Medunarodni kupci trebaju se obratiti svojem lokalnom distributeru.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pa www.gameready.com.

Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

Mnopeite va Bpeite T mo mpoo@atn nAekTpovik £k5oan Tou 08nyoU Xpriong o diagopec YAWOoEC 0TnV L0TooENida

www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKoBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHaiiH Ha Pa3NYHM e3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOPUCTEHbE MOXe Ja Ce Hajzie OHMajH, Ha noBeKe jasuun, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio laHHOTO PyKOBOACTBA N0Mb30BATENA, a TakiKe ero NepeBo/ibl Ha PasnuHble A3blkY, MOXHO HaiiTH Ha
Bef-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.
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GAME
S

GAME SXYREADY:

READY’
TILNOTKUNAR MED
GRPRO* 2.1 KERFI
MED4 ELITE* KERFIt

+ Stiguélid fyrir allan fotinn hefur ekki leyfi til notkunar med Medé Elite* { Bandarikjunum. f
[6ndum sem sampykkja CE merkingar gaeti notkun skdsins fyrir allan fotinn med Med4 Elite* verio
heimilud. Athugadu hja stadbundna Game Ready* dreifiadila pinum um notkunarupplysingar

ilandi pinu eda svaedi.

Alrikislog Bandarikjanna takmarkar sdlu pessa taekis vid solu til

& ONLY eda samkvaemt pontun heilbrigdisstarfsmanns med starfsleyfi. N\
UPPLYSINGAR UM STARD
Raunveruleg lengd vefju Aztladur Lifferafreedileg
Steerd " . . N
(Adlogunarsvid) Innri saumur stadsetning
M 76-81(m 69-84 cm
(Medal) (30-3") (27-33") Allar staerdir passa &
L 86-9Tcm 84-94cm vinstri eda haegri fot
(Stér) (345365 (33:37)
BESTU ADFERDIR

+ Hafdu stjérneininguna (GRPro* 2.1) & bordi til ad koma i veg fyrir afrennsli frd vefjunni.

Sért pu ad nota tveer heilar fotstigvélavefjur
(eina & hvorn fot) maelum vid med ad

nota Med4 Elite* eda tvaer GRPro* 2.1
stjorneiningar { medferdinni.

Vid leggjum ekki til ad nota d tvitengdu
tengihosunnar med GRPro* 2.1.

Aldrei ma hylja teernar pegar stigvél fyrir
heilan fot er sett 4.
HLEDSLA VEFJUNNAR

Til ad koma i veg fyrir 04 villur i upphafi medferdar med stigvél fyrir heilan fot pegar bad er notad med GRPro*
2.1 stjérnunareiningarinnar, er mikilvaegt ad hlada (fylla) vefjuna ddur en medferd hefst.

Ad hlada vefjuna fyrir notkun med GRPro* 2.1 stjérnunareiningunni:
1. Med slokkt & GRPro* 2.1 styrieiningunni, tengdu tengihosuna i styrieininguna og vefjuna.
2. Leggdu vefjuna opna og flata vid hlid styrieiningunnar (ekki & likamann).
3. Kveiktu 4 kerfinu og keyrdu medferdina an prystings. Gerdu hlé eftir 45 sekindur.

4. Aftengdu stigvélio fyrir heilan fét fré stjorneiningunni svo vatn verdi eftir { vefjunni. bad er n tilbuid
til notkunnar

ATHUGID: Sért pui ad hlada stigvélid fyrir heilan fot i fyrsta skipti med pvi ad nota GRPro* 2.1, gaetir pu
rekist & 04 Villu 60 sekindum eftir ad ad pu yttir & spila. Ef petta birtist, slékktu & stjérneiningunni med pvi
a0 yta & resihnappinn. Kveiktu & henni aftur og endurtaktu prepin sem eru listud hér ad ofan.

FULL LEG BOOT

ALLUR FOTUR STiGVEL

NOTKUNARLEIDBEININGAR
©,

iSLENSKA

48

VIBVORUN

bad er éfravikjanlegt ad lesa ad fullu og skilja Game Ready* GRPro* 2.1 notendaleidbeiningarnar
40ur en taekio er notad. Sé notkunarleidbeiningum ekki fylgt geeti pad valdio alvarlegum
likamsmeidslum.

MIKILVAGT

Lestu allar dbendingar, frabendingar, advaranir og vidvaranir 4dur en pu notar pessa voru.
Geymdu petta skjal til uppflettingar sidar.

A\

GRPRO* 2.1 ABENDINGAR UM NOTKUN

Game Ready* GRPro* 2.1 kerfid sameinar kulda- og prystimedferdir. bad er atlad til ad medhandla eftir
skurdadgerdir og bradan likamsskada til ad minnka bjig, blgur og verki, par sem kuldi og prysingur eru
dbent. bad er tlast til ad pad sé notad af eda samkvaemt fyrirmaelum heilbrigdisstarfsmanna med starfsleyfi &
sjtikrahtsum, gongudeildum, adstodum vid iprottazefingar eda adstodum heima fyrir.

MED4 ELITE* LEIDBEININGAR FYRIR NOTKUN

Med4 Elite* sameinar kulda-, hita-, andstaedar- og prystimedferdir. Pad er atlad til ad medhdndla eftir
skurdadgerdir og bradan likamsskada til ad minnka bjtig, bolgur og verki, par sem kuldi og prysingur eru
abent. bad er tlad til medhondlunar 4 eftirkdstum dverka og skurdadgerum i laekningaskyni og/eda
skurdadgerdaradstadum par med stadbundin hitamedferd (heit, kold eda andstaedur) eru dbent.

begar pu hefur lokid vid ofangreind prep, athugadu vatnsmagnid a stjorneiningunni. Battu meira vatni vio, sé
pad naudsynlegt. Fardu varlega svo stjérneiningin yfirfyllist ekki og hafou plass fyrir afgangsvatn sem hleypt er
r vefjunni eftir medferd. Athugadu notendaleidbeiningarnar fyrir stjérneininguna til ad fa meiri upplysingar
um &bztingu vatns.

Azetlir i ekki ad nota stigvélid fyrir heilan fot innan nestu 24 - 48 tima leyfou vatninu ad renna Gr vefjunni
til baka i stjorneininguna med pvi ad hafa paer samtengdar i 2 til 3 mindtur. betta hjalpar til vio ad varna
myglumyndun innan { vefjunni og hjalpar til ad lat vefjuna pina virka eins og til er etlast.

ATHUGID: Pad er ekki naudsynlegt ad hlada vefjuna fyrir notkun med Med4 Elite* stjorneiningunni.

Hafi vatn verid i vefjunni i meira en eina klukkustund, maelum vid med forkaelingu/forhitun vefjunnar &dur en
medferd & sjiklingi hefst.

Sja forkeeling/forhitun vefju innar til ad fa upplysingar um hvernig & ad forkaela/forhita stigvél fyrir heilan fot.



FORKALING/FORHITUN VEFJU PINNAR

Stigvélid fyrir heilan fét er hannad til medferdar & 6llum fotleggnum og feetinum (ad tdnum undanskildum).
Medan & medferd stendur er heilmikid vatn hringkeyrt gegn um vefjuna. Forkaeling/forhitun vefju pinnar
hjalpar til vid ad gefa bestu mogulegu medferdina. Med timanum gaetir b séd raunverulega hitann vikja fra
mark hitanum. betta er edlilegt.

;(%RKIELING VEFJU PINNAR MED GRPRO*

Actual
Temperature 1. Fyrstskaltu hlada stigvélio pitt fyrir heilan fot. Sja
55/13 Hledsla vefjunnar.

d__ High

50/10 2. Med vatni i vefjunni og vatnsmagnid
stjérneiningunni pinni er naestum full, keyrdu kalda
asi medferd an prystings i 5 mindtur.

40/5
betta mun lata vatnshitann i vefjunni jafnast vid pad sem

oFfC er{ vatninu { GRPro* 2.1 tankinum.

Keyrdu medferd eftir 6skum. Fardu efir
notkunarleidbeiningum fyrir stjérnunareiningu pina.

Target
Temperature *

FORKALING VEFJU PINNAR MED MED4 ELITE*
1. Keyrdu kalda medferd an prystings i 2 til 3 mindtur.

2. begar raunverulegt hitastig i vatnstankinum er innan 1-2 °C (2-3 °F) frd markhitanum, er unnt ad
setja vefjuna a.

3. Stoovid ninverandi medferd. Setjio vefjuna. 4.

4 )

o> * 38°F

38°F
\ §<;7 éi>> J

4. Keyrou medferd eftir 6skum. Fardu eftir notendaleidbeiningum fyrir stjorneininguna pina.

FORHITUN VEFJU PINNAR MED MED4 ELITE*
1. Keyrdu hitamedferd an prystings i 2 til 3 minttur.

2. begar raunverulegt hitastig i vatnstankinum er innan 1-2 °C (2-3 °F) frd markhitanum, er unnt ad
setja vefjuna d.

3. Stodvid ndnverandi medferd. Setjid vefjuna. 4.

4 )

W 113°F

113°F
\ §<;7 ZCEB y

4. Keyrou medferd eftir dskum. Fardu eftir notendaleidbeiningum fyrir stjorneininguna pina.

ATHUGID: Fardu aldrei yfir efri og legri merkin begar stigvélid er stillt. Efri kanturinn & alltaf ad vera milli
styttsta og lengsta innra saumsmerki.

STILLING LENGDAR INNRI SAUMSINS

Stigvélid fyrir heilan fét er hannad til ad vera med mismunandi lengdir innri saums. Vefjan kemur tilbdin til
notkunar med stodludu lengdinni. Sé naudsynlegt gaetur pu stillt lengdina til ad vera annad hvort lengri eda
styttri i eftirfarandi prepum hér ad nedan.

O AD LENGJA VEFJUNA (LENGRI INNRI SAUMUR)

1. Aftengdu krék og lykkju 4 stigvélahlutanum & vefjunni svo ad 6l vefjan liggi flot
4 golfi eda bordi

2. Brj6ttu stigvélahlutann yfir svo ad efsti kanturinn komi saman vid legra merkid
(sja taknid til vinstri). betta mun beta um 2,5 cm (1) vid stodludu lengd innri
saums.

3. Tryggdu stadsetningu stigvélsins med pvi ad brjéta efsta hluta & krok og lykkju

a0 pér eins og synt er.
Stillid efri kannt stigvélsins ad
bessari linu til ad lengja lengd
innrisaums. AD STYTTA VEFJUNA (STYTTRI INNRI SAUMUR)
1. Aftengdu krék og lykkju & stigvélahlutanum 4 vefjunni svo ad dll vefjan liggi flot
O 4 golfi eda bordi.

2. Brjottu stigvélahlutann yfir svo ad efsti kanturinn komi saman vid efra merkid
(sja taknid til vinstri). Petta mun draga um 2,5 cm (1”) frd stodludu lengd innri
saums.

3. Tryggdu stadsetningu stigvélsins med pvi ad brjéta efsta hluta d krok og lykkju
a0 pér eins og synt er.

Stillio efri kannt stigvélsins
a0 pessari linu til ad stytta
lengd innri saums.

Brj6tid svuntu yfir
til ad tryggja ad
stigvélid sé &
sinum stad.
Stadlada stzrdin er synd med
bessu demi.

Styttst Lengst
Innri saumur Innri saumur

-
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ASETNING VEFJU STiGVELS FYRIR HEILAN FOT

Asetning stigvéls fyrir heilan f6t & alltaf ad vera framkvaemd med hjélp annarar manneskju. Til ad koma i veg ATHUGID: Lattu alltaf setja vefjuna d medan pu situr eda liggur med beina feetur.
fyrir meidsl, reyndu aldrei ad setja vefjuna & sjalfan pig. Stigvélid fyrir heilan fot md setja & annad hvort vinstri eda haegri fot.

Settu vefjuna pétt og jafnt 4, og gakktu dr skugga um ad pad eru engir hnokrar sem geta heft vatnsflaedi.
Gakktu dr skugga um ad samsetningarhosan sé stadsett pannig ad komid sé i veg fyrir ad vefjan beyglist eda
hndkrist par sem hosuinntakio er  vefjunni.

é\u;

Settu stigvélio fyrir heilan fét flatt a golfid eda a Settu sjtika fotinn inn i legri
medferdarbord. hluta stigvélsins med halinn

el . tiltekna svaedid.
Stigvélid fyrir heilan fot kemur med stigvélahlutanum sem er pegar

myndadur.

Brj6ttu vefjuna yfir ristina og tryggdu hana & gagnstda hlio
fotarins.

Brj6ttu vefjuna um dklann og tryggdu hana & gagnstzeda hlid Brjéttu lykkjuhlidina yfir ristina, tryggdu ad pad eru engar Brj6ttu krokhlidina yfir ristina  hina attina, tryggdu ad pad
fétsins. hrukkur i efninu og ad falli pétt ad faetinum. eru engar hrukkur i efninu og ad vefjan falli pétt ad feetinum.

Tengdu vefjuna vid styrieininguna med tengihosunni. ba dttu ad heyra smell. Til ad aftengja parftu adeins ad yta & blda eda
gréa takkann og fjarlegja tenginn frd vefjunni.

e Til ad fjarlaegja vefjuna, afkraekid fotleggs hlutann fyrst og sidan afkreekid fothlutann. Takid vefjuna frd likamanum.
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ALMENNT

& MIKILVAGT

LESTU ALLAR PESSAR NOTKUNARLEIDBEININGAR 0G GAME READY" GRPRO" 2.1 KERFISNOTANDAB/AKLING 0G/
EDA MED4 ELITE" KERFISNOTANDABAKLING AD MEBTOLDUM ABENDINGUM, FRABENDINGUM, ADVORUNUM 0G
VIDVORUNUM ADUR EN PESSI VARA ER NOTUD!

Athugasemdir til notenda/sjuklinga: Vinsamlega tilkynntu strax ll alvarleg tilvik, sem gaetu hafa orsakast
vegna pessa lekningatekis, til framleidanda eda sampykkts fulltria hans og til landshundins eftirlits.

TILATLUD NOTKUN

Game Ready" hlifarnar eru ztladar til notkunar med Game Ready’ styribtinadinum (GRPro" 2.1 eda Med4 Elite’)'
sem kerfi til a0 medhdndla eftir adgerd og bradmeidsli i peim tilgangi ad draga tr bjtig/bélgum og sérsauka pegar
stadbundin hitamedferd (heitt eda kalt eda til skiptis) er rddlog0. Atlast er til ad kerfid sé notad af eda samkvaemt
fyrirmaelum heilbrigdisstarfsmanna med starfsleyfi & sjikrahtisum, endurhaefingarstodvum, gongudeildum,
a0stddum vid ipréttazefingar eda adstddum heima fyrir. Kliniskur dvinningur er m.a. ad draga ur sérsauka og bjlig/
bélgum eftir adgerd eda bradameidsli.

VIDVARANIR
1. Fylgdu leidbeiningum heilbrigissérfraedings pins vardandi tioni og timalengd notkunar.

2. Rdng dsetning eda of [ong notkun Game Ready kerfisins eda Med4 Elite” kerfisins geta leitt til
skemmda 4 likamsvefjum. Medan & medferd stendur eiga sjiklingar ad fylgjast med hudinni umhverfis
medferdarsvaedi eda fingrum & hondum medferdardtlims og lita eftir bruna, klada, auknum bélgum
eda sarsauka. Birtist einhver pessara einkenna eda einhverjar breytingar & hid koma fram (eins og
bl6drur, aukinn rodi, aflitun eda adrar dberandi breytingar & hud), eru sjiklinum rédlagt ad heetta
notkun og hafa samband vid lekni.

3. Game Ready" vefjur eru ekki sotthreinsadar; ekki setja peer & opin sar, eymsli, skrdmur, sykingar eda
sauma. Setja md vefjuna yfir fot og umbudir. Pad er maelt med ad setja lag milli vefjunnar og htdar fyrir
alla sjiklinga.

4. Game Ready vefjur eru faanlegar med margs konar uppsetningum er eru ekki atladar fyrir hvada
|ifedlsfraedileg not sem er. Sem daemi er oklavefjan ekki &tlud til notkunar & tim og bakvefjan er ekki
honnud til notkunar & kvidsvaedi.

5. Til ad fordast hugsanlegan skada & stjorneiningunni skaltu ekki nota vefjur fra 66rum framleidendum
med stjérneiningunni.

6. Syndu sérstaka vardid & timanum eftir bradaadgerd, sérstaklega pegar réandi lyf hafa verid notud eda
einhver dnnur lyflamedferd sem gaeti breytt venjulegri sdrsaukatilfinningu. Athugadu oft hudina 4
medferdarsvaedinu og notadu medal til haerri (heitari) hitasvidsstillingar til ad gefa meiri tima milli
medferda, sé pad naudsynlegt.

7. Fylgstu med hitanum allan medferdartimann. Vardar skal gett vio notkun & Med4 Elite” kerfinu eda
hverri annari hitamedferdartaeki (hitamedferd) sem myndar haan ahrifarikan hita vio 45 °C (113 °F) og
par yfir. Athugadu oft hudina & medferdarsvaedinu og notadu medal til legri (kaldari) hitasvidsstillingar
til ad gefa meiri tima milli medferda, sé pad naudsynlegt.

8. Med4 Elite” kerfid er ekki tlad til notkunnar med deyfandi efnum.

9. begar notadur er hiti og sndgg andstaed medferd, skal verja hud & sjuklingum sem eru vidkvaemir fyrir
hita eda med mikla haettu, sérstaklega d svaedum med raskada skynjun.

10. Fordast skal ad hita kynkirtlana.

11. Ekki hylja taer med stigvéli fyrir heilan fot.

MEDAL LIFTIMI

Liftimi slifa og hitaskipta getur verid misjofn og fer mjog eftir notkunartioni. Vinsamlega skrada a tofluna hér
a0 nedan til ad dkveda hvenaer skipta skal um voru.

lif

«  Létt notkun (persénuleg) 12 manudir

Medal notkun 6 manudir

« Mikil notkun (lzknastofu eda ®fingaadstdou) ... 3 manudir

Hitaskiptir
«  Létt notkun (persénuleg) 24 manudir
Medal notkun 18 manudir
« Mikil notkun (lzeknastofu eda 2fingaadstodu) .............ccceeveevmemmmrrsreecnes 12 manudir

UPPLYSINGAR UM ABYRGD
SIif: { tilfellum framleidslugalla, er unnt ad skila slifinni innan 7 daga fra kaupum.

Hitaskiptir: 1ar fra dagsetningu kaupa. Sja dbyrgdarkort sem fylgir med hitaskipti.
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GRPRO" 2.1 FRABENDINGAR

STILLING
X = Alger frabending - MEDFERBAR
Medferd vid pessar adstaedur er ekki notud & sjuklinga:
R = Afstaed frabending — E -
= =
Medferd vid pessar adstaedur skal einungis nota undir 5 S
eftirliti heilbrigdisstarfsmanns med starfsleyfi hja g: E
sjtklingum: a
Sem eru med brédda bldedabdlgu i sykta svaedinu. X
Sem hafa einhver nyleg klinisk einkenni um djtipa blédsegamyndun i bldedum i sykta X
svaedinu.
Sem eru med greinilega ®dakdlkun eda adra da blodpurrdarsjikdoma i sykta X

svaedinu.

Sem hafa einhverja greinilega dhattupatti eda eru nina med klinisk einkenni af
blodreki (t.d. lungnablodrek, heiladrep, géttatif, hjartapelsholgu, hjartadrep eda X
blédtappi vegna bl6dfitu).

Sem eru med heilsufarsastand par sem bldada-
eda sogaedaskil eru ekki aeskileg i sjikan utlim X
(t.d. krabbamein).

Sem eru med dmedhondlada spennu &

sykta svaedinu. X
Sem eru med opin sar & sykta svaedinu (btia verdur um sarin ddur en Game Ready er R
notad).

Sem er med bréda 6stdduga (omedhandlada) sprungu i sjtika svaedinu. R
Sem eru horn undir 18 &ra eda sjklingar sem

eru andlega fatladir eda i samskiptaervidleikum, R R
annad hvort timabundnum (t.d. vega lyfjagjafa)

eda langvarandi.

Sem eru med hjartabilun eda blodrikishjartabilun R
(med tengsl vid bjg i Gtlimunum eda lungunum).

Sem hafa stadbundid dstodugt hudastand (t.d. hidbélgur, zdatengingar eda nylega R R
huddgraedslu).

Sem eru med raudsyki eda adra virka sykingu i R

sjtika svaedinu.

Sem eru med greinilegar adaskerdingar a sykta svaedinu (t.d. vegna fyrra kals,
sykursyki, dakdlkun eda bl6dpurrd).

Sem eru med pekkt bl6dmein sem dun (t..d. kold
blédraudamiga sem kemur i kstum, kuldaglébilindreyri, sigdkornasjikdémur, X
kuldakekkjunarmatefni f blodvakva).

a0 segamy

3J)

Sem eru med Raynauds sjukdém eda ofurnaemi fyrir kulda (kuldaupphlaup). R
Sem eru med hdan bl6oprysting eda mjog ldgan bl6dprysing. R
Sem eru med sykursyki. R

Sem eru med vésett stadbundid fldi eda taugaskerding (ad medtalinni [Gmun eda
stadbundin vasetning vegna margs konar R
algerda) 4 sykta svaedinu.

Sem eru med lidagigt  sykta svaedinu. R

+ Stigvélid fyrir allan fétinn hefur ekki leyfi til notkunar med Med4 Elite* i Bandarikjunum. {16ndum sem
sampykkja CE merkingar gaeti notkun skdsins fyrir allan fotinn med Med4 Elite* verid heimilud. Athugadu hja
stadbundna Game Ready* dreifiadila pinum um notkunarupplysingar i landi pinu eda svaedi.



MED4 ELITE' FRABENDINGAR

STILLING MEDFERDAR
X = Alger frabending —
Medferd vid pessar adstaedur er ekki notud & sjuklinga sem eru med:
z | £ g
R = Afsted frébending — 8 g = &
=
Medferd vid pessar adstaedur skal einungis nota undir eftirliti heilbrigdisstarfsmanns med starfsleyfi hja sjdklingum sem ?.: o ] &
erumed: 5 g s =
Ntverandi klinisk merki 4 sjiika svzedinu med Gtleegum bjig (t.d. djipaeda segamyndun, langvinn bldaedabilun, brédar millivdvabdlgur, altzekur blazdahaprysingur, blodrikishjartabilun, skorpulifur/ X X X X
lifrarbilun, nyrmabilun).
Greinileg adaskerding i sjlika svaedinu (t.d. vegna kals, slagaedahersli, slagadabilunar, sykursyki, exdadreglu, eda adrir aeda blédpurrdarsjikdomar). X X X
bekkt blédmein sem hneigjast ad segamyndun (t.d. kdstott kold blédraudamiga, kuldagléblindreyri, sigdkornasjikdomur, kuldakekkjunarmotefni i blodvokva). X R
Vefir sem hafa bélgnad eftir njleg meids| eda versnun langtima bolguvaldandi adstzdna. X R
Utlimir med dreifta eda staka skerta skynjun 4 sarsauka eda hita sem hindrar sjdklinginn i ad gefa timanlega rétt vidbrogd. X R
Vasett stadbundid flaedi eda taugaskerding (ad medtalinni [6mun eda stadbundin vésetning vegna margs konar adgerda) & R R R
sjtika svaedinu.
Skerdingar & vitsmunum eda samskiptum sem geta hindrad b i ad gefa rétt viobrogd timanlega. X R
Brad, 6stodug (6medhdndlud) sprunga i sjuika sveedinu. X R
Stadbundin meinsemd. X R
Svaedi par sem hadin bilar eda skemmist (skemmd hid eda hid sem er i ahaettu) myndar djafna hitaleidni um hidina (t.d. opin sar, orvefur, bruni eda hidigraedsla). Bua verdur um dll opin sér fyrir notkun X R R
Med4 Elite.
Blaedandi vefur eda bledandi adstaedur. X
Nylega geisladur vefur eda sveedi undir dhrifum af hitaviskvaemum hidsjakdémum (t.d. exemi, soriasis, eedabdlgum, hihdlgum). X
Sladbundid 6stodugt hidastand (t.d. hudbélgur, edatengingar, drep eda nyleg hiidagraedsla) 4 sjika sveedinu. R R R
Allar virkar stadbundnar- eda fiélkerfasykingar. X X
Ntverandi klinisk merki um krassandi blazdabdlgu, langvinnt bléaedarofatudrep eda htidbedshélga. R X X
Medganga. X
Allir greinilegir haettupzettir eda nyleg klinisk merki um blédtappa (t.d. blddtappi { lungum, lungnabjigur, heilabilun, gattatif, hjartapelshdlga, hjartadrep eda blédtappi vegna blédfitu). X X
[ 4standi bar sem aukid blazda- eda vessaskil eru ekki aeskileg i sykta dtliminum (t.d. vessabélga eftir brjéstakrabbamein, eda 6nnur stadbundin krabbamein og/eda krabbameinvarp i sykta ttli ) X X
Raynauds sjikdémur eda yfimnzmi fyrir kulda (kuldaupphlaup). X
Harysingur, hjartabilun, alvarlega lagur blédprystingur eda 6medhdndlud hjartabilun. R R X
BGm undir 18 dra aldri. R R R
For nylega i tdadgerd & sykta svaedinu. R R
Dadofa eda med instilinhada sykursyki, heila og maenusigg, lélega blodras, menuskada og lidagigt. R R X
Omedhondlud spenna 4 sykta svaedinu. X
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HAFDU SAMBAND VID OKKUR

[ Bandarikjunum hringdu { Game Ready pjonustuver 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Utan Bandarikjanna
vinsamlega fardu & www.gameready.com til ad finna upplysingar um nasta dreifingaradila.

SAMSETNING

Hitaskiptirinn (PNs 520922-03, 520923-03) passar inn i slifina (PNs 510922, 510923) og kemur sem hluti af
fyrirfram samsettri vefju (PNs 590922-03, 590923-03). Sé hitaskiptirinn fjarlaegdur til ad prifa slifina eda af
einhverjum 68rum dstaedum, vinsamlega notadu eftirfarandi leidbeiningar til ad setja hitaskiptinn aftur i

dlifina. Til ad uppfylla tillogu nr. 65 i Kaliforniu er eftirfarandi vidvarun Idtin fylgja:

Vidvorun: pessi vara getur tsett pig fyrir efnum, bar 4 medal kadmium, krémi, blyi, fjolbromudum
bifenylum eda kvikasilfri, sem Kaliforniuriki veit ad veldur krabbameini eda eiturhrifum & &xlun.
Frekari upplysingar er ad finna  www.p65warnings.ca.gov.

Leggdu slifina 4 flatt yfirbord

pannig ad hlidin med
myndmerkinu visi upp og dkveddu
stadsetningu opsins.

Athugasemdir til notenda/sjuklinga: Vinsamlega tilkynntu strax 6ll alvarleg tilvik, sem gaetu hafa orsakast
vegna pessa lzkningatzkis, til framleidanda eda sampykkts fulltrda hans og til landsbundins eftirlits.

Vefja (PNs 590922-03, 590923-03) inniheldur slif (PNs 510922, 510923) og hitaskipti
(PNs 520922-03, 520923-03)

Sidast endurskodad: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Notkunarleidbeiningar fyrir stigvél fyrir heilan fot geta verid uppfaerdar med timanum. Nyjasta ttgéfa af
notkunarleidbeiningum er unnt ad finna d netinu 4 morgum tungumélum & www.gameready.com.

burfir pui pappirseintak af pessum baeklingi, hafdu sambandi vid pjonustuver Game Ready i 1.888.426.3732.
Alpjédlegir vidskiptavinir hafid samband vid dreifingaradila & pinum stad.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pili recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati utmutatd legutdbbi valtozata tdbb nyelven, az interneten talalhaté: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, i sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

: Kdyttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielillé verkko-osoitteessa www.gameready.com.
Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

Settu hitaskiptinn inni { slifina med blau hlidina visandi nidur
(blda hidin & hitaskiptinum  ad snerta bléu hlid slifarinnar).

Vertu viss um ad hitaskiptirinn sé sléttur inni i slifinni

med engum hrukkum eda brotum. Renndu upp slifinni
ef pad & vid. Eftir samsetninguna, snidu bléu hlidinni upp til
a0 tryggja ad hitaskiptirinn er lagdur jafnt Gt og er sléttur inni
i slifinni.

N Reaoy,

Game

®

FJARLAGING HITASKIPTIS

1. Aftengdu tengihosuna frd vefjunni

o9

2. Opnadu rennildsinn

pua

3. Fjarlegdu hitaskiptinn varlega
S

=

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.
UMHIRDA 0G HREINSUN S S .

EL: Mmopeite va Bpeite Tv mo mpoogatn nAekTpovikr £k6oan Tou 08nyol xpriong o€ d1apope¢ Y\waaeg TNy 1oTooeNda
DAGLEGA www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKOBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHaiiH Ha Pa3NIYHM e3ULV Ha afpec

Fyrir daglega umhirdu og til ad lagmarka myglumyndun, fjarlgdu hitaskiptinn frd slifinni og purrkadu med
purri purrku til ad fjarlzgja allan raka sem geeti hafa myndast. Snddu slifinni pannig ad innhverfan sndi it og
hengdu bzdi slifina og hitaskiptinn upp til ad losna vid auka raka.

Fyrir notkun fyrir fleiri sjuklinga, ef parf notadu Sterifab™ a blau hlid slifar i samraemi vid fyrirmaeli
framleidanda til ad ldgmarka flutning drvera.

FREKARI UMHIRDA

Fyrir frekari umhirdu, fiarleegu hitaskiptinn varlega dr slifinni og sntidu slifinni pannig ad innhverfan sni dt.
pvodu slifina med hondum eda i pvottavél med koldu vatni med mildu pvottaefni eda bakteriudrepandi sapu.
Hengdu upp til perris. bvodu hitaskiptinn { hondum med heitu vatni og mildu pvottaefni, ekki nota pvottavél
né purrkara. Hengdu upp til perris.

GEYMSLA

Hengdu vefjuna pina 4 breitt hengi eda legdu hana flata. Ekki brjéta hana saman eda stafla henni, par sem pad

getur gert brot 4 vokvatankinn og vefjan
mun ekki virka rétt.

www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTo 3a KopucTerbe Mo3e Aa Ce Haj/ie OHMajH, Ha noBeKe jasuuy, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio ;aHHOTO pyKoBO/ICTBA N0Ib30BATENA,  TaKKe ero NepeBo/ibl Ha Pa3uHble A3bIKM, MOXKHO HaiiTh Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANNI NIDY 190N |I17nT]9INd NN NIN wNNwn7 7N 7N NDTIVAN NOMN www.gameready.
com

AR: Gle dalitne Oolaly iy Bl s plasuwdl Jus oo )l uo] Gl e ygiall 5Say Www.gameready.com

Ko: Z| A E{F 9| AFR QFLH A &= www.gameready.comOf| A CHRESHH O 2 BHOIst 4= QL& LT

N BEBOI—Y—HA1 RORIFARIFwww.gameready.comTTEICANE T,

H: (fEFRSE) M RFTARZS 7] LB www.gameready.com LA BB S T4 E

Il

Laekningataki UDI| Einkvemt |REF| Véruskréarnimer LOT| Lotnimer & Varid @ Innflytjandi @I Framleidsluland
: . Dagsetning O I:E Sja . . C E CE (Conformité Européenne) ESB
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DA UTILIZZARE CON ;J

<

SISTEMA GRPRO" 2.1 “
SISTEMA MED4 ELITE™

1 Lo stivale a gamba intera non & omologato per I'uso con Med4 Elite* negli Stati Uniti. Nei Paesi
che riconoscono la marcatura CE, 'uso dello stivale a gamba intera con Med4 Elite* potrebbe
essere consentito. Verificare con il distributore Game Ready* di zona i dettagli di utilizzo nel

proprio Paese o nella propria regione.

La legge federale statunitense limita la vendita di questo
dispositivo agli operatori sanitari abilitati o su presentazione di

R ONLY

una loro prescrizione.

INDICAZIONI SULLA TAGLIA

Lunghezza effettiva della . R .
. . . Misura approssimativa Orientamento
Taglia fascia termica .
L . del cavallo anatomico
(Intervalli di regolazione)
M 76-81(m 69-84m Tutte le taglie sono
(Media) (30-32 pollici) (27-33 pollici) adatte sia alla gamba
sinistra che alla gamba
L 86-91(m 84-94m destra
(Large) (34,5-36,5 pollici) (33-37 pollici)
MIGLIORI PRASSI

Tenere I'unita di controllo (GRPRO* 2.1) su un tavolo per impedire il drenaggio dalla fascia termica.

Se si utilizzano due fasce termiche per stivali
a gamba intera (una su ciascuna gamba),

si consiglia di utilizzare I'unita di controllo
MED4 ELITE* oppure due unita di controllo
GRPRO* 2.1 per erogare la terapia. Non &
consigliabile utilizzare il tubo connettore
doppio con I'unita GRPRO* 2.1.

Non coprire mai le dita dei piedi quando si
indossa lo stivale a gamba intera.

PRIMING DELLA FASCIA TERMICA
Per impedire che venga generato un Errore 04 all'inizio della terapia quando lo stivale a gamba intera viene
usato insieme all'unita di controllo GRPRO* 2.1, & importante eseguire il priming (ovvero il pre-riempimento)
della fascia termica prima della terapia.
Per esequire il priming della fascia termica al fine di poterla utilizzare con I'unita di controllo GRPRO* 2.1,
procedere nel modo seguente.

1. ConI'unita di controllo GRPRO* 2.1 spenta, applicare il tubo connettore all’'unita di controllo e alla

fascia termica.
2. Aprire e appiattire la fascia termica accanto all’'unita di controllo (non sul corpo).

3. Accendere il sistema ed effettuare |a terapia senza compressione. Mettere in pausa dopo 45 secondi.

4. Scollegare lo stivale a gamba intera dall’'unita di controllo in modo che I'acqua rimanga nella fascia
termica. Ora & pronto per I'uso.

NOTA: se si sta eseguendo per la prima volta il priming dello stivale a gamba intera utilizzando I'unita di

controllo GRPRO* 2.1, il sistema potrebbe generare un Errore 04 60 secondi dopo aver premuto il pulsante

Attivazione (Play). In quel caso, spegnere I'unita di controllo premendo il pulsante dell'alimentazione.

Riaccenderla e ripetere i passaggi indicati in precedenza.

FULL LEG BOOT
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AVVERTENZA

Prima di utilizzare il dispositivo & obbligatorio leggere e comprendere Iintero Manuale d'uso del
sistema. La mancata osservanza delle istruzioni pud provocare gravi lesioni.

IMPORTANTE

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere per intero le indicazioni, le controindicazioni, le
avvertenze e le precauzioni. Conservare il presente documento come consultazione.

INDICAZIONI PER L'USO DI GRPRO* 2.1

II sistema Game Ready* GRPro* 2.1 abbina le terapie di compressione e del freddo. E destinato al trattamento
dilesioni post-chirurgiche e acute per ridurre I'edema, il gonfiore e il dolore per i quali sono indicati il freddo
e la compressione. E previsto per I'uso da parte o su prescrizione di un sanitario abilitato, in ambiente

ospedaliero 0 ambulatoriale, in palestre o a domicilio.

INDICAZIONI PER L'USO DI MED4 ELITE*

Med4 Elite* combina la crioterapia, la termoterapia, la terapia a contrasto e |a terapia a compressione. E
destinato al trattamento di lesioni post-chirurgiche e acute per ridurre I'edema, il gonfiore e il dolore per i quali
siano indicati il freddo e la compressione. E destinato al trattamento delle condizioni mediche e/o chirurgiche
post-traumatiche e post-chirurgiche per le quali sia indicata la terapia termica localizzata (termoterapia,

crioterapia o terapia a contrasto).

Dopo aver completato i passaggi precedenti, controllare il livello dell’acqua nell'unita di controllo. Se
necessario, aggiungerne dell‘altra. Prestare attenzione a non riempire troppo I'unita di controllo, e lasciare
spazio per il ritorno dell'acqua dalla fascia termica dopo la terapia. Per maggiori informazioni sull'aggiunta di
acqua, consultare il Manuale d'uso dell’unita di controllo.

Se non si prevede di utilizzare lo stivale a gamba intera nelle successive 24-48 ore, consentire all'acqua di
drenare dalla fascia termica all'unita di controllo lasciandola collegata all’unita di controllo per 2-3 minuti. Cio
impedira la formazione di muffa allinterno della fascia termica e ne manterra inalterate le prestazioni.

NOTA: non & necessario esequire il priming della fascia termica se si utilizza I'unita di controllo MED4 ELITE*.

Se l'acqua & rimasta nella fascia termina per pit di un'ora, si consiglia di pre-raffreddare/pre-riscaldare la fascia
termica prima di erogare la terapia a un paziente.

Vedere Pre-raffreddamento/pre-riscaldamento della fascia termica per istruzioni su come pre-raffreddare/
pre-riscaldare lo stivale a gamba intera.



PRE-RAFFREDDAMENTO/PRE-RISCALDAMENTO DELLA FASCIA TERMICA

Lo stivale a gamba intera & stato studiato per erogare terapia su tutta la gamba e il piede (ad eccezione delle
dita del piede). Durante la terapia, nella fascia termica circola una grande quantita d'acqua. Pre-raffreddando
o pre-riscaldando la fascia termica aiutera a erogare la migliore terapia possibile. Di quando in quando si
potrebbe notare che la temperatura effettiva devia dalla temperatura target. Cio rientra nella normalita.

PRE-RAFFREDDAMENTO DELLA FASCIA
TERMICA CON GRPRO" 2.1

) Actual
d__High . . R .
Temperature 1. Esequire innanzitutto il priming dello stivale a
5513 gamba intera. Vedere Priming della fascia termica.
50110 2. (Conl'acqua all'interno della fascia termica e acqua
dell’unita di controllo sul livello massimo, erogare la
4517 crioterapia senza compressione per 5 minuti.
40/5 " . ,
Cio consentira alla temperatura dell’acqua presente
. allinterno della fascia termica di uniformarsi a quella
dell'acqua all'interno del serbatoio dell’'unita GRPRO" 2.1.
3 Erogare la terapia come desiderato. Fare riferimento al
38 Manuale d'uso dell’unita di controllo.
Target sk
Temperature

PRE-RAFFREDDAMENTO DELLA FASCIA TERMICA CON MED4 ELITE’

1. Erogare la crioterapia senza compressione per 2-3 minuti.

2. Quando la temperatura effettiva del serbatoio si trova entro 1-2 °C (2-3 °F) dalla temperatura target, si
puo applicare la fascia termica.

3. Interrompere la terapia corrente. Applicare la fascia termica.

o * 38°F

38°F
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4. Erogare la terapia come desiderato. Fare riferimento al Manuale d'uso dell'unita di controllo.

PRE-RISCALDAMENTO DELLA FASCIA TERMICA CON MED4 ELITE'
1. Erogare la termoterapia senza compressione per 2-3 minuti.

2. Quando la temperatura effettiva del serbatoio si trova entro 1-2 °C (2-3 °F) dalla temperatura target, si
puo applicare la fascia termica.

3. Interrompere la terapia corrente. Applicare la fascia termica.

4 )

W 113°F

113°F
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4. Erogare la terapia come desiderato. Fare riferimento al Manuale d'uso dell’unita di controllo.

NOTA: non oltrepassare mai i contrassegni inferiore e superiore quando si regola lo stivale. Il margine
superiore deve essere sempre tra il contrassegno del cavallo pill corto e il contrassegno del cavallo piu
lungo.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL CAVALLO

Lo stivale a gamba intera é stato progettato per adattarsi a svariate lunghezze del cavallo. La fascia termica
viene fornita pronta all'uso con la lunghezza standard. Se necessario, pud essere allungata o accorciata
seguendo i passaggi qui sotto.

PER ALLUNGARE LA FASCIA TERMICA (CAVALLO P1U LUNGO)

1. Aprire la chiusura in velcro della sezione dello stivale della fascia termica, in
O modo che l'intera fascia giaccia piatta sul pavimento o sul tavolo.

2. Ripiegare su se stessa la sezione dello stivale, in modo che il margine superiore
sia allineato con il contrassegno inferiore (vedere I'icona a sinistra). Cosi facendo il
cavallo si allunghera di circa 2,5 cm (1 pollice).
3. Fissare in posizione lo stivale ripiegando il pezzo superiore di velcro verso se stessi,
come indicato in figura.

Allineare il margine
superiore dello stivale a
questa linea per allungare
il cavallo.

O PER ACCORCIARE LA FASCIA TERMICA (CAVALLO P10 CORTO)
1. Aprire la chiusura in velcro della sezione dello stivale della fascia termica, in
modo che l'intera fascia giaccia piatta sul pavimento o sul tavolo.

2. Ripiegare su se stessa la sezione dello stivale, in modo che il margine superiore
sia allineato con il contrassegno superiore (vedere I'icona a sinistra). Cosi facendo il
cavallo si accorcera di circa 2,5 cm (1 pollice).

Allineare il margine
superiore dello stivale a
questa linea per accorciare
il cavallo.

3. Fissare in posizione lo stivale ripiegando il pezzo superiore di velcro verso se
stessi, come indicato in figura.

Ripiegare su se
stessa la patta
per fissare in

posizione lo

Questo esempio mostra la stivale

misura standard.

Cavallo
piu lungo

Cavallo
piu corto




APPLICAZIONE DELLA FASCIA TERMICA
PER STIVALE A GAMBA INTERA

Lo stivale a gamba intera deve essere sempre indossato con |'aiuto di una seconda persona. Per evitare lesioni,
non tentare mai di applicare la fascia termica da soli.

NOTA: applicare la fascia termica soltanto se si & seduti o coricati con le gambe dritte.
Lo stivale a gamba intera pud essere applicato sia sulla gamba sinistra che sulla destra.

Applicare la fascia termica in modo uniforme e aderente, assicurandosi che non vi siano attorcigliamenti che
possano impedire il flusso dell'acqua. Verificare che il tubo connettore sia installato in modo da impedire alla
fascia termica di piegarsi o attorcigliarsi in corrispondenza dell'ingresso del tubo sulla fascia stessa.

é\u;

Collocare lo stivale a gamba intera piatto sul pavimento o su un
tavolo da terapia.

Introdurre il piede da
sottoporre a terapia nella

sezione inferiore dello stivale,

con il calcagno

nell'area designata.

Ripiegare la fascia termica sopra il collo del piede e fissarla sul
lato opposto del piede.

Lo stivale a gamba intera viene fornito con la sezione dello stivale gia

NOTA: non coprire mai le dita dei piedi quando si indossa lo stivale
formata.

agamba intera.

Ripiegare la fascia termica attorno alla caviglia e fissarla sul Ripiegare il lato del velcro con gli anelli sulla parte alta della

Ripiegare il lato del velcro con i gancetti sulla parte alta della
lato opposto della gamba.

gamba, verificando che non vi siano pieghe sul tessuto e che la gamba nella direzione opposta, verificando che non vi siano
fascia avvolga strettamente la gamba. pieghe sul tessuto e che la fascia avvolga strettamente la gamba.

Collegare la fascia termica all'unita di controllo utilizzando il tubo connettore. Si dovra udire uno scatto. Per scollegare basta
premere il pulsante blu o grigio e staccare il connettore dalla fascia termica.

Per togliere la fascia termica, sganciare per prima la sezione della gamba e poi sganciare quella del piede. Allontanare la fascia
termica dal corpo.
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INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE

& IMPORTANTE

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, LEGGERE PER INTERO IL PRESENTE MANUALE D'USO E IL
MANUALE D'USO DEL SISTEMA GRPRO* 2.1 E/O DEL SISTEMA MED4 ELITE* DI GAME READY*, INCLUSE
LE INDICAZIONI, CONTROINDICAZIONI, PRECAUZIONI E AVVERTENZE.

Avviso per gli utilizzatori/pazienti: si prega di segnalare immediatamente al fabbricante o al suo
rappresentante autorizzato e alle autorita nazionali competenti qualsiasi incidente grave verificatosi a causa
del presente dispositivo medico.

DESTINAZIONE D'USO

Le fasce termiche Game Ready* sono destinate all’'uso assieme alle unita di controllo Game Ready* (GRPro*
2.1 0 Med4 Elite*)t come sistema per il trattamento di lesioni post-chirurgiche e acute, al fine di ridurre
I'edema/gonfiore e il dolore nei casi in cui & indicata la terapia termica localizzata (termoterapia, crioterapia
o terapia a contrasto). Il sistema & previsto per 'uso da parte o su prescrizione di un professionista medico
in contesti ospedalieri, di riabilitazione, ambulatoriali, di allenamento atletico o domiciliari. | benefici clinici
includono la riduzione del dolore e dell'edema/gonfiore associati alle lesioni post-chirurgiche e acute.

AVVERTENZE
1. Seguire i consigli dell'operatore sanitario per quanto riguarda la frequenza e la durata d'uso.

2. Il posizionamento errato o I'uso prolungato del sistema GAME READY* o MED4 ELITE* possono
provocare lesioni tissutali. Nel corso della terapia i pazienti devono monitorare la cute attorno alla
regione trattata o le dita dell‘arto trattato per rilevare eventuale bruciore, prurito, maggior gonfiore o
dolore. Se fossero presenti questi sintomi o eventuali alterazioni cutanee superficiali (quali vesciche,
maggiore rossore, alterazione del colore o altri segni evidenti di cambiamento), si consiglia ai pazienti
diinterrompere |'uso e consultare un medico.

3. Lefasce termiche GAME READY* non sono sterili: non applicarle direttamente su ferite aperte, piaghe,
eruzioni cutanee, infezioni o punti. La fascia puo essere applicata sopra indumenti o medicazioni. Per
tutti i pazienti si consiglia di interporre uno strato tra la fascia termica e la cute.

4. Lefasce termiche GAME READY* sono disponibili in varie configurazioni ma non sono destinate a tutti
gli usi fisiologici possibili. Per esempio, la fascia termica per caviglia non e una fascia termica destinata
all'uso sulle dita dei piedi e la fascia termica per la schiena non é destinata all'uso nella regione
addominale.

5. Per evitare eventuali danni all'unita di controllo, non utilizzare fasce termiche di altri produttori con
I'unita di controllo.

6. Prestare particolare attenzione nel periodo immediatamente successivo a un intervento, soprattutto
se il paziente & sotto sedazione o in trattamento con qualsiasi altro farmaco che potrebbe alterare
la normale percezione del dolore. Controllare frequentemente la cute dell‘area trattata e usare
impostazioni di temperatura medio-alte (pit calde) o prolungare la pausa tra i trattamenti, se
necessario.

7. Monitorare il livello di calore per tutta la durata del trattamento. Prestare attenzione durante I'uso
del sistema MED4 ELITE* o di qualsiasi dispositivo per termoterapia (terapia con somministrazione di
calore) che generi un calore di intensita elevata pari a 45 °C (113 °F) o piti. Controllare frequentemente
a cute dell'area trattata e usare impostazioni di temperatura medio-basse (pit fredde) o prolungare la
pausa tra i trattamenti, se necessario.

8. llsistema MED4 ELITE* non & destinato all'uso con agenti anestetici.

9. Durante la terapia termica e a contrasto rapido, proteggere la cute nei pazienti ad alto rischio o sensibili
al calore, soprattutto nelle regioni con deficit sensoriali.

10. Evitare la somministrazione di calore a livello delle gonadi.

11. Non coprire le dita dei piedi con lo stivale a gamba intera.

VITA UTILE MEDIA PREVISTA

La vita utile prevista per i manicotti e gli sc i di calore varia ampi
quando sostituire il prodotto, fare riferimento alla tabella sequente.

in base alla frequenza d'uso. Per determinare

MANICOTTO
« Uso sporadico (personale) 12 mesi
+ Uso medio 6 mesi
« Usointensivo (clinica o palestra) 3 mesi
SCAMBIATORE DI CALORE
« Uso sporadico (personale) 24 mesi
+ Uso medio 18 mesi
« Usointensivo (clinica o palestra) 12 mesi

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Manicotto: in presenza di difetti di lavorazione, € possibile restituire il manicotto entro 7 giorni dall'acquisto.

Scambiatore di calore: 1anno dalla data di acquisto. Fare riferimento alla scheda della garanzia in dotazione con lo
scambiatore di calore.
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CONTROINDICAZIONI DI GRPRO" 2.1

MODALITA
TERAPEUTICA

X = Controindicazione assoluta —
In queste situazioni la terapia non deve essere

utilizzata sui pazienti.

R = Controindicazione relativa —

Per queste condizioni la terapia deve essere utilizzata
sui pazienti solo sotto a supervisione di un operatore
sanitario abilitato.

eidesd)on)
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>

che sono in fasi acute di flebite infiammatoria nella regione interessata;

che presentano attualmente segni clinici che suggeriscono trombosi venosa
profonda nella regione interessata;

che presentano una significativa arteriosclerosi o altra patologia ischemica vascolare
nella regione interessata;

che manifestano significativi fattori di rischio o attuali segni clinici di embolia (ad
es., embolia polmonare, infarto cerebrale, fibrillazione atriale, endocardite, infarto X
miocardico o placca ateromatosa embolica);

che presentano una patologia (ad es., carcinoma) in cui non & opportuno un
aumento del ritorno venoso o linfatico nell‘arto interessato;

che presentano ipertonia in fase decompensata nella regione interessata; X

che presentano una ferita aperta nella regione interessata (la ferita deve essere
medicata prima di usare il GAME READY);

che presentano una frattura acuta, instabile (non trattata) nella regione interessata; R

che sono minori di 18 anni o che soffrono di disabilita cognitive o barriere alla
comunicazione, sia temporanee (a causa di farmaci) sia permanenti;

che soffrono di insufficienza cardiaca o insufficienza cardiaca congestizia (con
associato edema negli arti o nei polmoni);

che hanno una condizione di instabilita cutanea localizzata (ad es., dermatite,
legatura delle vene, gangrena, recente innesto cutaneo) nella regione interessata;

che soffrono di erisipela o altra infezione in atto nella regione interessata; R

che presentano una significativa compromissione vascolare nella regione interessata
(ad es., da congelamento pregresso, diabete, arteriosclerosi o ischemia);

che presentano note discrasie ematiche le quali influiscono sull'insorgenza di
trombosi (ad es., emoglobinuria parossistica a frigore, crioglobulinemia, anemia X
falciforme, agglutinine a freddo nel siero);

che soffrono del fenomeno di Raynaud o ipersensibilita al freddo (orticaria a frigore); R

che soffrono di ipertensione o estrema ipotensione; R

che soffrono di diabete; R

che soffrono di compromissione della circolazione locale o alterazione neurologica
(inclusa paralisi o compromissione localizzata dovuta a vari interventi chirurgici) R
nella regione interessata;

che soffrono di artrite reumatoide nella regione interessata. R

1 Lo stivale a gamba intera non & omologato per I'uso con Med4 Elite* negli Stati Uniti. Nei Paesi che
riconoscono la marcatura CE, I'uso dello stivale a gamba intera con Med4 Elite* potrebbe essere consentito.
Verificare con il distributore Game Ready* di zona i dettagli di utilizzo nel proprio Paese o nella propria
regione.



CONTROINDICAZIONI DI MED4 ELITE®

MODALITA TERAPEUTICA
X = Controindicazione assoluta —
In queste situazioni la terapia non deve essere utilizzata sui pazienti.
[}
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R = Controindicazione relativa — E -5'?. 3 g
Per queste condizioni la terapia deve essere utilizzata sui pazienti solo sotto la supervisione di un operatore sanitario % 5‘ ] g-
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Attuali segni clinici di edema periferico significativo nella regione interessata (ad es., trombosi venosa profonda, insufficienza venosa cronica, sindrome compartimentale acuta, ipertensione venosa X X X X
sistemica, insufficienza cardiaca congestizia, cirrosi/insufficienza epatica, insufficienza renale).
Significativa compromissione vascolare nella regione interessata (ad es., da congelamento pregresso, arteriosclerosi, insufficienza arteriosa, diabete, scompenso vascolare o altro tipo di patologia vascolare X X X X
ischemica).
Note discrasie ematologiche le quali influiscono sullinsorgenza di trombosi (ad es., emoglobinuria parossistica a frigore, crioglobulinemia, anemia falciforme, agglutinine a freddo nel siero). X R X
Tessuti infiammati in sequito a una lesione recente o all'esacerbazione di una condizione infiammatoria cronica. X R X
Ridotta sensibilita al dolore o alla temperatura, sia diffusa sia focale, a livello delle estremita, che impedisce loro di fornire un riscontro accurato e tempestivo. X R X
Compromissione della circolazione locale o alterazione neurologica (inclusa paralisi o compromissione localizzata dovuta a vari interventi chirurgici) nella regione interessata. R R R R
Disturbi cognitivi o della comunicazione che impediscono di fornire un riscontro accurato e tempestivo. X R X
Frattura acuta, instabile (non trattata) nella regione interessata. X R X
Malignita locale. X R X
Regioni interessate da cedimento o danno cutaneo (cute a rischio o danneggiata) le quali generano una conduzione di calore non uniforme attraverso la cute (ad es., ferite aperte, tessuto cicatriziale, X R R X
ustioni o innesto cutaneo). Qualsiasi ferita aperta deve essere medicata prima dell'uso di MED4 ELITE*.
Tessuto con sanguinamento attivo o condizioni emorragiche. X X
Tessuto sottoposto di recente a radiazioni o regioni interessate da patologie cutanee sensibili al calore (ad es., eczema, psoriasi, vasculite, dermatite). X X
Condizione di instabilita cutanea localizzata (ad es., dermatite, legatura delle vene, cancrena, recente innesto cutaneo) nella regione interessata. R R R R
Qualsiasi infezione sistemica o localizzata attiva. X X X
Attuali segni clinici di flebite infiammatoria, ulcere venose o cellulite. R X X X
Gravidanza. X X
Qualsiasi significativo fattore di rischio o attuali segni clinici di embolia (ad es., embolia polmonare, edema polmonare, ictus ischemico, fibrillazione atriale, endocardite, infarto miocardico o placca X X X
embolica ateromatosa).
Una condizione in cui nell'estremita interessata non é auspicabile un aumento del ritorno venoso o linfatico (ad es., linfedema dopo tumore alla mammella o altro carcinoma locale e/o metastasi di X X X
carcinoma a carico dell'estremita interessata).
Fenomeno di Raynaud o ipersensibilita al freddo (orticaria a frigore). X X
Ipertensione, insufficienza cardiaca, pressione sanguigna estremamente bassa o insufficienza cardiaca scompensata. R R X R
Eta inferiore ai 18 anni. R R R R
Recente intervento alle dita del piede nella regione interessata. R R R
Ottundimento o diabete mellito, sclerosi multipla, cattiva circolazione, lesioni del midollo spinale e artrite reumatoide. R R X R
Ipertonia in fase decompensata nella regione interessata. X X
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ASSEMBLAGGIO

Lo scambiatore di calore (cod. art. 520922-03, 520923-03) & sistemato all'interno del manicotto (cod. art.
510922, 510923) e fa parte di una fascia termica preassemblata (cod. art. 590922-03, 590923-03). Se lo
scambiatore di calore viene rimosso per lavare il manicotto o per qualsiasi altra ragione, utilizzare le seguenti
istruzioni per reinserirlo all'interno del manicotto.

Posizionare il manicotto su una

superficie in piano, con il logo
rivolto verso l'alto, e individuarne
I'apertura.

Inserire lo scambiatore di calore nel manicotto, con il lato
blu rivolto verso il basso (il lato blu dello scambiatore di
calore deve toccare quello del manicotto).

Assicurarsi che lo scambiatore di calore sia piatto

all'interno del manicotto, senza pieghe o increspature.
Se necessario, chiudere la cerniera del manicotto. Dopo
I'assemblaggio, girare il lato blu verso I'alto e accertarsi che lo
scambiatore di calore sia sistemato in modo regolare e
uniforme all'interno del manicotto.

N Reaoy,

Game

RIMOZIONE DELLO SCAMBIATORE
DI CALORE

1. Staccare il tubo connettore dalla fascia termica

2. Aprire la cerniera

3. Rimuovere delicatamente lo scambiatore di calore

CURAEPULIZIA

GIORNALIERA

Per la pulizia giornaliera e per ridurre il pili possibile la formazione di muffa, imuovere lo scambiatore di calore
dal manicotto e passarvi sopra un panno asciutto per eliminare tutta la condensa eventualmente creatasi.
Rivoltare il manicotto e appenderlo, con lo scambiatore di calore, per eliminare 'umidita in eccesso.

Per I'uso su pit pazienti oppure secondo necessita, utilizzare Sterifab® sul lato blu del manicotto attenendosi
alle istruzioni del produttore, per ridurre al minimo la trasmissione di germi.
PULIZIA PIU APPROFONDITA

Per una pulizia piu approfondita, estrarre con cautela lo scambiatore di calore dal manicotto e rivoltare il
manicotto. Lavare il manicotto a mano o in lavatrice con acqua fredda, usando un detergente delicato o un
sapone antibatterico. Asciugare all'aria. Pulire lo scambiatore di calore passandovi sopra un panno con acqua
calda e detergente neutro; non lavarlo in lavatrice, né asciugarlo in asciugatrice. Asciugare all‘aria.

CONSERVAZIONE

Appendere la fascia termica su un gancio largo o distenderla. Non piegarla o impilarla, perché cio potrebbe far
attorcigliare la camera dei fluidi, compromettendo il corretto funzionamento della fascia termica.

INFORMAZIONI DI CONTATTO

Negli Stati Uniti, chiamare I'assistenza clienti GAME READY al numero 1888 426 3732 (numero verde U.S.A.) o
al numero +1510 868 2100. Negli altri Paesi, visitare il sito www.gameready.com per trovare le informazioni
di contatto del distributore locale.

Per adempiere ai requisiti della California Proposition 65, é stata inclusa la sequente avvertenza:
AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre a sostanze chimiche, tra cui cadmio, cromo, piombo,
bifenili polibromurati o mercurio, ritenuti cancerogeni o tossici per apparato riproduttivo dallo

Stato della California. Per ulteriori informazioni andare al sito

WWW. p65warnings.ca.gov.

Avviso per gli utilizzatori/pazienti: si prega di segnalare immediatamente al fabbricante o al suo
rappresentante autorizzato e alle autorita nazionali competenti qualsiasi incidente grave verificatosi a causa
del presente dispositivo medico.

La fascia termica (cod. art. 590922-03, 590923-03) include il manicotto (cod. art. 510922, 510923) e lo
scambiatore di calore (cod. art. 520922-03, 520923-03)

Ultima revisione: 2021-06-22
YYYY-MM-DD

Il Manuale d'uso dello stivale a gamba intera potrebbe venire aggiornato periodicamente. La versione pidl recente del Manuale
d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

Se si desidera ricevere una copia cartacea del manuale, contattare il servizio di assistenza clienti GAME READY" al numero verde
USA 1.888.426.3732. | clienti internazionali devono contattare il rispettivo distributore locale.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

E: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

R: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse

www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

S: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

T: Laversione pit recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsz wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoogatn nhektpovikr £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ didgopec Y\@ooeC 0Ty 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHara Bepcua Ha PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpe6a Moxe Aa ce HaMepy OHNaIiH Ha Pa3NYHI e31LN Ha afipec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTo 3a KOpHcTerbe Mo3e Aa Ce Haj/ie OHMajH, Ha noBeKe jasuuy, Ha
www.gameready.com.

RU: Tekywuyto Bepcuio aHHOTO PyKOBOACTBA N0/b30BATENA, @ TAKXKE €ro NepeBo/ibl Ha PasuyHble A3bIKY, MOXHO HaiTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.
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LIETOSANAI AR

GAME SXYREADY:

GRPRO" 2.1 SISTEMU
MED4 ELITE" SISTEMU!

1 Gara zabaka ortoze nav apstiprinata lietosanai ar Med4 Elite* Amerikas Savienotajas Valstis.
Valstis, kas atzist CE zimi, gara zabaka ortozes lieto3ana ar Med4 Elite* var bit atlauta. Lai iegutu
detalizetu informaciju par lietosanu sava valsti vai regiona, vérsieties pie vietéja Game Ready*

izplatitaja.

Federalie (ASV) tiesibu akti at|auj Sis ierices tirdzniecibu tikai
& ONLY licencétiem veselibas apripes sniedzéjiem vai ar licencétu
veselibas apriipes sniedzéju norikojumu.
IZMERU SPECIFIKACIJAS
_ Faktiskais ortozes garums Aptuvenais Anatomiska
Izmérs Lol X Lo L
(pielagosanas diapazons) | iekséjas Suves garums orientacija
M 76-81m 69-84m
(vidgjs) (30-32) (27-33") Visi izméri der kreisajai
L 86-91cm 84-94m un labajai kajai
(liels) (34,5-36,5") (33-37")
PARAUGPRAKSES

« Turiet vadibas bloku (GRPro" 2.1) uz galda, lai novérstu drenazu no ortozes.

Ja lietojat abas gara zabaka ortozes (vienu
katrai kajai), iesakam izmantot Med4 Elite”
vai divus GRPro 2.1 vadibas blokus terapijas
nodrosinasanai. Neiesakam izmantot dualo
savienotaja |uteni ar GRPro” 2.1.

+ Uzliekot garo zabaku, nekada gadijuma
neparsedziet kaju pirkstus.

ORTOZES SAGATAVOSANA

Lai novérstu gara zabaka k|idas 04 terapijas sakuma, to izmantojot ar GRPro* 2.1 vadibas bloku, ir svarigi
sagatavot (uzpildit) ortozi pirms terapijas.

Lai sagatavotu ortozi lietosanai ar GRPro” 2.1 vadibas bloku:
1. Kad irizslégts GRPro* 2.1 vadibas bloks, piestipriniet savienotaja $uteni vadibas blokam un ortozei.
2. Lidzeni izklajiet atvertu ortozi blakus vadibas blokam (ne uz kermena).
3. leslédziet sistému un palaidiet terapiju bez kompresijas. Péc 45 sekundém pauzgjiet darbibu.
4. Atvienojiet garo zabaku no vadibas bloka ta, lai idens paliktu ortozé. Tagad ortoze ir gatava lietosanai.

PIEZIME. Ja sagatavojat garo zabaku pirmoreiz, izmantojot GRPro™ 2.1, 60 sekundes péc palaisanas pogas
nospiesanas var rasties kliida 04. Saja gadijuma izslédziet vadibas bloku, nospiezot barosanas pogu.
Velreiz ieslédziet to un atkartojiet ieprieks uzskaititas darbibas.

FULL LEG BOOT

GARA ZABAKA ORTOZES

LIETOSANAS ROKASGRAMATA
)

LATVIETIS

60

BRIDINAJUMS

Pirms ierices lietosanas ir obligati pilniba jaizlasa un jaizprot Game Ready* GRPro* 2.1 lietotaja
rokasgramata. Neievérojot lietoanas noradijumus, var tikt raditas nopietnas traumas.

A\

GRPRO* 2.1 LIETOSANAS INDIKACIJAS

Game Ready* GRPro* 2.1 sistéma apvieno aukstumterapiju un kompresijas terapiju. Ta ir paredzéta
pécoperacijas un akutu ievainojumu arstésanai, lai samazinatu tasku, pietdkumu un sapes, kam indicéta
aukstumterapija un kompresijas terapija. To ir paredzéts lietot licencétiem veselibas apriipes specialistiem vai
péc to norikojuma slimnicas, ambulatoras apriipes centros, sporta treninu apstak|os vai majas apstaklos.

SVARIGI

Pirms 37 produkta lieto3anas izlasiet visas indikacijas, kontrindikacijas, piesardzibas pazinojumus
un bridindjumus. Saglabajiet $o dokumentu turpmakam uzzinam.

MED4 ELITE* LIETOSANAS INDIKACIJAS

Med4 Elite* apvieno aukstumterapiju, siltumterapiju, kontrasta terapiju un kompresijas terapiju. Ta ir
paredzéta pécoperacijas un akitu ievainojumu arstésanai, lai samazinatu tiisku, pietikumu un sapes, kam
indicéta aukstumterapija un kompresijas terapija. Ta ir paredzéta péctraumatisku un pécoperacijas medicinisku
un/vai kirurgisku stavok|u arstéSanai, kam indicéta lokalizéta termoterapija (siltumterapija, aukstumterapija
vai kontrasta terapija).

Péc iepriek3gjo darbibu izpildes parbaudiet Gidens limeni vadibas bloka. Ja nepiecie3ams, pievienojiet vairak
tidens. Uzmanieties, lai neparpilditu vadibas bloku, un atstajiet vietu, kur Gdenim ietecét atpakal no ortozes
péc terapijas. Papildinformaciju par idens pievieno3anu skatiet vadibas bloka lietotaja rokasgramata.

Ja neplanojat izmantot garo zabaku turpmako 24—48 stundu laika, aujiet Gdenim iztecét no ortozes atpakal
vadibas bloka, atstajot to uz 2—-3 minitém pievienotu vadibas blokam. Tas novérsis pelé&juma veido3anos
ortozé un nodrosinas pareizu ortozes darbibu.

PIEZIME. Ortoze nav jasagatavo, ja to planots izmantot ar Med4 Elite*
vadibas bloku.

Ja lidens ortozé atrodas ilgak neka vienu stundu, iesakam ortozi atvésinat/sasildit, pirms veicat terapiju
pacientam.

Noradijumus par gara zabaka iepriek3éju atvésinasanu/sasildisanu skatiet sadala Ortozes iepriekséja
atvésinasana/sasildisana.



ORTOZES IEPRIEKSEJA ATVESINASANA/SASILDISANA

Garais zabaks ir izstradats terapijas nodrosinasanai visai kajai un pédai (iznemot kaju pirkstus). Terapijas laika
caur ortozi cirkulé liels idens daudzums. Ortozes iepriekséja atvésinasana/sasildisana palidzés nodrosinat
iespéjami labako terapiju. Ik pa laikam faktiska temperatara var atSkirties no mérka temperatras. Tas ir
normali.

ORTOZES IEPRIEKSEJA ATVESINASANA
IZMANTOJOT GRPRO" 2

¢ hioh Actual
y Temperature 1. Vispirms sagatavojiet garo zabaku. Skatiet sadalu
55/13 Ortozes sagatavosana.
50/10 2. Kad ortozé ir idens un vadibas bloka ir pilns tidens
[imenis, darbiniet aukstumterapiju bez kompresijas
asi 5 minates.
40/5 .
Sadi ortozé esosa tidens temperatira vienadosies ar
oFfC GRPro” 2.1 rezervuara esosa iidens temperatiiru.
Palaidiet vajadzigo terapiju. Skatiet vadibas bloka
lietotaja rokasgramatu.
Target sk
Temperature ORTOZES IEPRIEKSEJA ATVESINASANA,

IZMANTOJOT MED4 ELITE"
1. Darbiniet aukstumterapiju bez kompresijas 2—3 mindites.

2. Tiklidz faktiska temperatiira rezervuara ir 1-2 °C (2-3 °F) robezas no mérka temperatiras, ortozi var
uzlikt pacientam.

3. Partrauciet pasreizéjo terapiju. Uzlieciet ortozi.

o> * 38°F

38°F §<;7 ZCES

\_

4. Palaidiet vajadzigo terapiju. Skatiet vadibas bloka lietotaja rokasgramatu.

ORTOZES IEPRIEKSEJA SASILDISANA, IZMANTOJOT MED4 ELITE"

1. Darbiniet siltumterapiju bez kompresijas 2-3 mindtes.

2. Tiklidz faktiska temperatira rezervuara ir 1-2 °C (23 °F) robezas no mérka temperatiras, ortozi var
uzlikt pacientam.

3. Partrauciet pasreizéjo terapiju. Uzlieciet ortozi.

4 )

W 113°F

113°F
\ 7 A&

4. Palaidiet vajadzigo terapiju. Skatiet vadibas bloka lietotaja rokasgramatu.

PIEZIME. Pielagojot zabaku, nekada gadijuma neparsniedziet augigjo un
apakséjo atzimi. Augséjai malai vienmér jaatrodas starp isakas un garakas iek$éjas Suves atzimém.

IEKSEJAS SUVES GARUMA PIELAGOSANA

Garais zabaks ir izstradats ta, lai taja varétu pielagot dazadus iek3ejas Suves garumus. Ortoze tiek piegadata
gatava lietosanai ar standarta garumu. Ja nepiecieSams, ortozi var pagarinat vai saisinat, veicot talak
noraditas darbibas.

ORTOZES PAGARINASANA (GARAKA IEKSEJA SUVE)

1. Atvienojiet ortozes zabaka dalas akiSu un cilpinu puses ta, lai visu ortozi varétu
lidzeni izklat uz gridas vai galda.

2. Parlokiet zabaka dalu ta, lai augséja mala salagotos ar apakséjo atzimi (skatiet
ikonu pa kreisi). Sadi iek3éjas Suves standarta garums tiks palielinats par aptuveni
2,5cm (1 collu).

3. Nostipriniet zabaku vieta, nolokot akisu un cilpinu pusu augséjo dalu virziena uz

sevi, ka paradits.
Salagojiet zabaka aug3éjo
malu ar 3o liniju, lai
:2?:[:23‘“ fekiejas Suves ORTOZES SAISINASANA (ISAKA IEKSEJA SUVE)
4. Atvienojiet ortozes zabaka dalas akisu un cilpinu puses ta, lai visu ortozi varétu
O lidzeni izklat uz gridas vai galda.

5. Parlokiet zabaka dalu ta, lai augseja mala salagotos ar augsgjo atzimi (skatiet

ikonu pa kreisi). Sadi iek3gjas Suves standarta garums tiks saisinats par aptuveni
2,5¢m (1 collu).

6. Nostipriniet zabaku vieta, nolokot akisu un cilpinu pusu augséjo dalu virziena uz
sevi, ka paradits.

Salagojiet zabaka augsjo
malu ar So liniju, lai saisinatu
ieksejas Suves garumu.

:\ Parlokiet atloku,

lai nostiprinatu
zabaku vieta

Saja pieméra ir paradits
standarta izmérs.

Garakais
iekseja Suve

6!



GARA ZABAKA ORTOZES UZLIKSANA

Gara zabaka ortozes uzlikSana vienmér javeic ar otras personas palidzibu. Lai novérstu savainojumus, nekada
gadijuma neméginiet ortozi uzlikt patstavigi.

PIEZIME. Ortoze vienmér jauzliek sédus vai gujus pozicija ar iztaisnotam kajam.
Gara zahaka ortozi var uzlikt gan uz kreisas, gan labas kajas.

Uzlieciet ortozi vienmérigi un ciesi, nodrosinot, ka nav savijumu, kas var traucét ddens plasmai. Parliecinieties,
vai ir uzlikta savienotaja $iitene, kad novérs ortozes ielocisanos vai savisanos pie ortozes s|itenes ieejas.

é\u;

o Izklajiet garo zabaku lidzeni uz gridas vai terapijas galda. lelieciet skarto pédu

- L ) zabaka apakséja
Garais zahaks tiek piegadats ar jau izveidotu zabaka dalu. dala, papédi evietojot tam
paredzétaja vieta.

Parlokiet ortozi pari pédas virspusei un nostipriniet otra pédas
puse.

PIEZIME. Uzliekot garo zabaku, nekada gadijuma neparsedziet
kaju pirkstus.

o Aptiniet ortozi ap potiti un nostipriniet otra kajas puse.

Parlokiet cilpinu pusi pari kajas augSpusei, parliecinoties, ka
audums nav sakrokojies un tas ciesi piegul kajai.

Parlokiet akisu pusi pari kajas augSpusei otra virziena,
parliecinoties, ka audums nav sakrokojies un ortoze ciesi
piegul kajai.

Piestipriniet ortozi vadibas blokam, izmantojot savienotaja Sluteni. Ir jaatskan klikskim. Lai atvienotu, nospiediet zilo vai peléko
pogu un nonemiet savienotaju no ortozes.

o Lai nopemtu ortozi, vispirms atvienojiet kajas daju un péc tam atvienojiet pedas daju. Nolieciet ortozi atstatu.
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VISPARIGI GRPRO" 2.1 KONTRINDIKACIJAS
& SVARIGI
PIRMS STPRODUKTA LIETOSANAS IZLASIET VISU 50 LIETOSANAS ROKASGRAMATU UN GAME READY" GRPRO" 2.1 TERAPLJAS
SISTEMAS LIETOTAJA ROKASGRAMATU UN/VAI MED4 ELITE" SISTEMAS LIETOTAJA ROKADGRAMATU, TOSTARP X = absolita kontrindikacija — REZIMS
INDIKACIJAS, KONTRINDIKACIJAS, PIESARDZIBAS PAZINOJUMUS UN BRIDINAJUMUS! $ajas situacijas terapiju nedrikst lietot
L - i _ T, . . - _ sadiem pacientiem:
Pazinojums lietotajiem/pacientiem: lidzu, nekavéjoties zinojiet par jebkadu nopietnu incidentu, kas varétu em pacient =
bt radies $is mediciniskas ierices dé|, razotajam vai ta pilnvarotajam parstavim un savas valsts kompetentajai R = relativa kontrindikacija — = g
iestadei. sajas situacijas terapiju drikst lietot g ?6
_ _ tikai licencéta veselibas sniedzéja =2 %
PAREDZETAIS NOLUKS uzraudziba sadiem pacientiem: o
Game Ready" ortozes ir paredzéts lietot kopa ar Game Ready" vadibas blokiem (GRPro” 2.1 vai Med4 Elite")"
ka sistému pécoperacijas un akitu ievainojumu arstéSanai, lai samazinatu tusku/pietakumu un sapes, kam L
indicéta lokalizéta termoterapija (siltumterapija, aukstumterapija vai kontrasta terapija). So sistému ir Kam skartaja reqions irflebits akita stadia. X
paredzéts lietot licencétiem veselibas apripes specialistiem vai péc to norikojuma slimnicas, rehabilitacijas — e — — - -
iestadas, ambulatoras apriipes centros, sporta treninu centros vai majas apstaklos. Kliniskie iequvumi ietver ar Kam ir jebkadas pasreizéjas Kliniskas pazimes, kas liecina par dzo vénu trombozi skartaja X
pécoperacijas periodu un akutiem ievainojumiem saistito sapju un tiiskas/pietikuma samazinajumu. regiona.
BRiDl NA]UM| Kam ir nopietna arterioskleroze vai cita asinsvadu isémiska slimiba skartaja regiona. X
1. levérojiet sava veselibas apripes sniedzéja ieteikumus attieciba uz lietosanas biezumu un ilgumu. Kam ir jebkadi bitiski riska faktori vai pasreizéjas embolijas kliniskas pazimes (piem.,
2. Nepareiza Game Ready" sistémas vai Med4 Elite” sistémas uzliksana vai parak ilga lietosana var izraisit Plauéu em?olija, smad{enu infarkt's, sirds priekSkambaru fibrilacija, endokardits, miokarda X
audu bojajumus. Terapijas laika pacientiem ir janovéro, vai ada ap arstéto regionu vai ari arstéta locekla infarkts vai aterosklerotiska emboliska panga).
ekstremitates pirkstos neparadas jebkadas dedzinasanas, niezes, pastiprinata pietakuma vai sapju Kam ir stavoklis, kura nav vélama palielinata venoza vai limfatiska attece skartaja X
saJut'as: J.? rodas};ebkura no $im pazimem vai ari Jebkada_s adas» |zsk§ta |zm§||,1as.(p|emera.m, t.ulznas, ekstremitate (piem,, karcinomal.
pastiprinats apsartums, krasas izmainas vai citas pamanamas adas izskata izmainas), pacientiem
ieteicams partraukt lietoSanu un sazinaties ar arstu. Kam i dekompenséta hipertonija skartaj regions. X
3. Game Ready" ortozes nav sterilas; tas nedrikst uzlikt tiesi virs atvértam bricém, jélumiem, izsitumiem,
infekcijam vai Suvém. Ortozi var uzlikt virs apgérba vai parséja. Visiem pacientiem ieteicams izmantot Kam ir atverta brice skartaja regiona (pirms Game Ready* lietoSanas briicei ir jauzliek R
slani starp ortozi un adu. parsgjs).
& .Gam_eﬁ Reaq'y ortqzes I‘r'ple(ijama.s va'|rak'a s konﬁ gu_racuas, ta_( U tas nav parefizet;_as YISle.m P Kam ir akts, nestabils (nearstéts) lazums skartaja regiona. R
iespéjamajiem fiziologiskajiem lietojumiem. Pieméram, potites ortoze nav izstradata lieto3anai kajas
pirkstiem, savukart muguras ortoze nav izstradata lietosanai védera regiona. ) T o o
Kas ir 18 gadu vecumu nesasniequsi bérni vai pacienti ar kognitiviem traucéjumiem vai R R
5. Lai novérstu iespéjamu vadibas bloka bojajumu, kopa ar vadibas bloku neizmantojiet citu razotaju sazinas barjeram — islaicigam (medikamentu iedarbibas dél) vai pastavigam.
ortozes.
Kam ir sirds mazspéja vai sastréguma sirds mazspéja (ar saistitu tusku ekstremitatés vai R
6. Ipasu piesardzibu ievérojiet perioda uzreiz péc operacijas, ipasi tad, ja esat sanémis nomierinodu lidzekli plausas).
vai jebkadus citus medikamentus, kas var mainit normalu sapju uztveri. BieZi parbaudiet adu arstétaja ar rlokalizets. nestabils adas stavolis (oiem. dermatts. vén liad -
rediona un izmantojiet vidéjas lidz augstakas (siltakas) temperatiras diapazona iestatijumus vai ari amir OAa 'Z? S nestapls a _ass avokls piem., dermatts, vénu ligacia, gangréna vai R R
ieturiet lielaku intervalu starp arstésanas reizém, ja nepieciesams. nesen uzlikts adas transplantats).
7. Visas arstésanas sesijas laika uzraugiet siltuma limeni. Piesardziba jaievéro, izmantojot Med4 Elite” Kam ir streptodermija vai cita aktiva infekcija skartaja regiona. R
sistému vai jebkuru termoterapijas (siltumterapijas) ierici, kas generé augstas intensitates siltumu
45 °C (113 °F) vai lielaka temperatra. BieZi parbaudiet adu arstétaja regiona un izmantojiet vidéjas Kam ir nopietni asinsvadu bojajumi skartaja regiona (piem., no kadreizéja apsaldéjuma, X
I_|dz }§makas '(a_ukst'akas) 'terp[)eraturas diapazona iestatijumus vai ari ieturiet lielaku intervalu starp diabita, arteriosklerozes vai emijas).
arstésanas reizém, ja nepiecieSams.
L o . o ) _ Kam ir zinamas hematologiskas diskrazijas, kas ietekmé trombozi (piem., paroksismala
8. Med4 Elite’ sistemu nav paredzéts lietot kopa ar atsapinasanas lidzekliem. aukstuma hemoglobindrija, krioglobulinémija, sirpjSunaina slimiba, seruma aukstuma X
9. Izmantojot siltumterapiju un atra kontrasta terapiju, jaaizsarga pret siltumu parmeérigi jutigu vai augsta aglutinini.
riska pacientu ada, ipasi regionos ar sensoro deficitu.
Kam ir Reino slimiba vai paaugstinata jutiba pret aukstumu (aukstuma natrene). R
10. Nedrikst sildit gonadas.
11. Neparsedziet kaju pirkstus ar pilno zabaku. Kam ir paaugstinats asinsspiediens vai |oti zems asinsspiediens. R
VIDEJAIS PAREDZAMAIS KALPOSANAS LAIKS o
Kam ir diabéts. R
Apvalku un siltummainu paredzamais kalposanas laiks ir |oti atkarigs no to lietoSanas biezuma. Lai noteiktu,
kad janomaina produkts, skatiet talak eso3o tabulu. Kam ir pasliktinata lokala asinsrite vai neirologiski traucgjumi (tostarp paralize vai R
Apvalks lokalizéti bojajumi vairaku kirurdisko procedaru dél) skartaja regiona.
- Viegla lietosana (personiska) 12 ménesi Kam ir reimatoidais artrits skartaja regiona. R
- Vidgjalietosana 6 menest 1 Gara zabaka ortoze nav apstiprinata lieto3anai ar Med4 Elite* Amerikas Savienotajas Valstis. Valstis, kas atzist
- Intensiva lietosana (Kliniska vai apmacibu iestadg) . ...3 ménesi CE zimi, gara zabaka ortozes lietosana ar Med4 Elite* var bit atlauta. Lai iegutu detalizétu informaciju par
lietosanu sava valsti vai regiona, vérsieties pie vietéja Game Ready* izplatitaja.
Siltummainis
« Viegla lieto3ana (personiska) 24 ménesi
- Vidéja lietosana 18 ménesi
« Intensiva lietosana (Kliniska vai apmacibu iestade) . ... 12 ménesi

GARANTIJAS INFORMACLJA

Apvalks: razosanas defekta gadijuma apvalku var atgriezt 7 dienu laika péc iegades.

Siltummainis: 1 gads kops iegades datuma. Skatiet siltummaina komplektacija ieklauto garantijas karti.
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MED4 ELITE" KONTRINDIKACIJAS

TERAPIJAS REZIMS
X = absoldta kontrindikacija —
Sajas situacijas terapiju nedrikst lietot pacientiem, kam ir: —_ =
[] = = =
- T IS =. ) b
R = relativa kontrindikacija — g 2 3 %
Sajas situacijas terapiju drikst lietot tikai licencéta veselibas sniedzéja uzraudziba 5 é 2 g..
pacientiem, kam ir: = = =i 2
o w
Pasreizéjas ievérojamas periféras tiiskas kliniskas pazimes skartaja regiona (piem., dzilo vénu tromboze, hroniska vénu mazspéja, akiits kompartmenta sindroms, sistémiska venoza hipertensija, X X X X
sastréguma sirds mazspéja, ciroze/aknu mazspéja, nieru mazspéja).
Nopietni asinsvadu bojajumi skartaja regiona (piem., no kadreizéja apsaldéjuma, arteriosklerozes, artériju mazspéjas, diabéta, vaskularas disrequlacijas vai citam asinsvadu iSémiskajam slimibam). X X X X
Zinamas hematolodiskas diskrazijas, kas rada noslieci uz trombozi (piem., paroksismala auk hemoglobinrija, krioglobulinémija, sirpjSunaina slimiba, seruma aukstuma aglutinini). X R X
Audi, kas iekaisusi nesenas traumas rezultata vai saasinoties hroniskai iekaisuma slimibai. X R X
Ekstremitates ar izkliedétiem vai fokusétiem sapju vai temperatras jutibas traucgjumiem, kas nejauj pacientam sniegt precizu un savlaicigu X R X
athildes reakciju.
Pasliktinata lokala asinsrite vai neirolodiski traucgjumi (tostarp paralize vai lokalizti bojajumi vairaku kirurgisko procediru del) skartaja regiona. R R R R
Kognitivi vai sazinas traucgjumi, kas nelauj sniegt precizu un savlaicigu atbildes reakciju. X R X
Akiits, nestabils (nearstéts) lazums skartaja regiona. X R X
Lokals laundabigs veidojums. X R X
Zonas ar adas bojajumiem (bojata vai riskam paklauta ada), kas rada nevienmérigu siltuma parvadi caur adu (piem., val&ja briice, rétaudi, apdegums vai adas transplantats). Visam valé&jam bricém pirms X R R X
Med4 Elite lietosanas ir jauzliek parséjs.
Aktivi asinojosi audi vai hemoragiskas slimibas. X X
Nesen apstaroti audi vai zonas, ko skar pret siltumu jutigas adas slimibas (piem., ekzéma, psoriaze, vaskulits, dermatits). X X
Lokalizéts, nestabils adas stavoklis (piem., dermatits, vénu ligacija, gangréna vai nesen uzlikts adas transplantats) skartaja regiona. R R R R
Jebkada aktiva lokala vai sistémiska infekcija. X X X
Pasreizéjas flebita, vénu cilu vai celulita kliniskas pazimes. R X X X
Gratnieciba. X X
Jebkadi btiski riska faktori vai pareizejas embolijas kliniskas pazimes (piem., plausu embolija, plausu tiska, smadzenu infarkts, sirds prieks fibrilacija, endokardits, miokarda infarkts vai X X X
aterosklerotiska emboliska panga).
Stavoklis, kura nav vélama palielinata venoza vai limfatiska attece skartaja ekstremitaté (piem., limfodéma péc krits véza vai cita lokala karcinoma un/vai karcinomas metastazes skartaja ekstremitate). X X X
Reino slimiba vai paaugstinata jutiba pret aukstumu (aukstuma natrene). X X
Paaugstinats asinsspiediens, sirds mazspéja, |oti zems asinsspiediens vai dekompenséta sirds mazspéja. R R X R
Bémi, kas nav sasniequsi 18 gadu vecumu. R R R R
Skartaja regiona nesen veikta kajas pirkstu operacija. R R R
Apzinas aptumsosanas vai cukura diabéts, izkliedéta skleroze, slikta asinsrite, mugurkaula savainojumi un reimatoidais artrits. R R X R
Dekompenséta hipertonija skartaja regiona. X X
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SALIKSANA

Siltummainis (PN 520922-03, 520923-03) ir ievietojams apvalka (PN 510922, 510923) un tiek nodrosinats ka
ieprieks saliktas ortozes dala (PN 590922-03, 590923-03). Ja siltummaini iznem apvalka mazgasanas noluka
vai jebkura cita iemesla dél, izmantojiet talak sniegtos noradijumus, lai siltummaini atkartoti ievietotu apvalka.

Novietojiet apvalku uz lidzenas
virsmas ar logotipa pusi uz augsu
un nosakiet atvéruma atrasanas vietu.

levietojiet siltummaini apvalka ar zilo pusi uz leju
(siltummaina zilajai pusei ir jasaskaras ar apvalka zilo

pusi).

Parliecinieties, vai siltummainis apvalka ir ievietots

[idzeni, bez ielocém vai krokam. Aizvelciet apvalka
ravéjsleédzeju, ja piemérojams. Péc salikSanas izklajiet ar zilo
pusi uz augsu un parliecinieties, vai siltummainis apvalka ir
vienmérigi izklats un gluds.

N Reaoy,

Game

SILTUMMAINA IZNEMSANA

1. Atvienojiet savienotaja S|iteni no ortozes

2. Atvelciet ravéjsledzeju

3. Uzmanigi iznemiet siltummaini

KOPSANA UN TIRISANA
IKDIENAS

Ikdienas kop3anas noluka un lai samazinatu pel&juma veidosanos, iznemiet siltummaini no apvalka un
noslaukiet ar sausu dvieli, lai nonemtu kondensatu, kas varétu bat uzkrajies. lzgrieziet apvalku ar iekSu uz aru
un pakariniet gan apvalku, gan siltummaini, lai izvaditu lieko mitrumu.

Ja nepieciesama lietosana vairakiem pacientiem, izmantojiet Sterifab® uz apvalka zilas puses atbilstosi
razotaja noradijumiem, lai samazinatu mikrobu parnesi.

PAMATIGAKA KOPSANA

Lai veiktu pamatigaku kop3anu, uzmanigi iznemiet siltummaini no apvalka un izgrieziet apvalku ar iekSu
uz aru. Mazgajiet apvalku ar rokam vai velas masina auksta ideni, izmantojot vieglu mazgasanas lidzekli

vai antibakterialas ziepes. Pakariniet, lai izzavétu. lzmazgajiet siltummaini silta Gdeni, izmantojot vieglu
mazgasanas lidzekli; nelieciet to velas masina vai Zavéjamaja masina. Pakariniet, lai izzavétu.

UZGLABASANA

Pakariniet ortozi uz plata pakarama vai lidzeni izklajiet. Nelokiet un nenovietojiet to virs vai zem citiem
priek3metiem, jo $adi var savities Skidrumu kamera, izraisot nepareizu ortozes darbibu.

SAZINIETIES AR MUMS

ASV zvaniet Game Ready klientu apkalposanas dienestam pa talruni 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Ja
atrodaties arpus ASV, vietéja izplatitaja kontaktinformaciju meklgjiet vietné www.gameready.com.

Atbilstosi Kalifornijas Stata 65. propozicijai ir pievienots zemak minétais bridinajums.

Bridinajums! Sis produkts var jiis paklaut kimisku vielu, tostarp kadmija, hroma, svina,

polibrominétu bifenilu un dzivsudraba iedarbibai, kas Kalifornijas Stata ir atzitas par vézi izraisosam

vai reproduktivai sistémai toksiskam vielam. Plasaka informacija ir pieejama vietné
Www.p65warnings.ca.gov.

Pazinojums lietotajiem/pacientiem: lidzu, nekavéjoties zinojiet par jebkadu nopietnu incidentu, kas varétu
bt radies 3is mediciniskas ierices dé|, raZotajam vai ta pilnvarotajam parstavim un savas valsts kompetentajai
iestadei.

Ortoze (PN 590922-03, 590923-03) ietver apvalku (PN 510922, 510923) un siltummaini (PN 520922-03,
520923-03)

Pédéjas parskatisanas datums: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Gara zabaka ortozes lietosanas rokasgramata ik pa laikam var tikt atjauninata. Visjaunaka lietosanas
rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

Ja jums ir nepiecieSsama $is rokasgramatas papira kopija, sazinieties ar Game Ready klientu apkalposanas
dienestu pa talruni 1.888.426.3732. Ja esat starptautiskais klients, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.
ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

Mnopeite va Bpeite T mo mpoo@atn nAekTpovik £kd0oan Tou 08nyoU Xpriong o dlagopec YAWOoEC 0TnV L0TooENida

www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKoBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHaiiH Ha Pa3NYHM e3LV Ha afpec

www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpUCTEHbE MOXe Ja Ce Hajzie OHMajH, Ha noBeKe jasuun, Ha
www.gameready.com.

AT 8 @t

=

S
T
EL:

T ® s

RU: Tekyuuyto Bepcuio laHHOTO pyK0BO/ICTBA N0Ib30BATENA, a TaKKe ero NepeBo/ibl Ha Pa3uHble A3bIKM, MOXKHO HaiiTh Ha
Bef-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: AMNI NIDY 190N I17nT]9IN] nN'YN7 NIN wNnwny 1 7N NDTIVAN KON www.gameready.
com
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SKIRTA NAUDOTI SU

SISTEMA ,GRPRO* 2.1“
SISTEMA ,MED4 ELITE*t

GAME SXYREADY:

1 Jungtinése Amerikos Valstijose visos kojos bato neleidziama naudoti su
,Meda Elite™. Salyse, kuriose pripazjstamas CE Zenklas, visos kojos bata naudoti su ,Med4 Elite™
gali bati leidziama. Naudojimo informacijos savo Salyje arba regione teiraukités is vietinio ,Game

Ready™ platintojo.

& ONLY parduoti tik gydytojui arbajo nurodymu. N\
DYDZI0 SPECIFIKACIJOS
Dydis T|kras'|sg'v ynio kI|o|Ig|§ . .A.P ytﬂ(s!ls. . Anatominé pusé
(reguliavimo intervalai) | vidinés siulés ilgis
Wi dmini ) 30-32" 27-33" Visi dydZiai tinka tiek
. kairiajai, tiek deSiniajai
o o oiai
(didelis) 34,5-36,5 33-37 Ojal
GERIAUSIA PRAKTIKA

- Laikykite valdymo jrenginj (,GRPro" 2.1“) ant stalo, kad i jvynioklio nebdity nuotékio.

Jeigu naudojate du visos kojos jvynioklius
(po vieng ant abiejy koju), rekomenduojame
terapijai vykdyti naudoti ,Med4 Elite™

arba du ,GRPro” 2.1 valdymo jrenginius.
Nerekomenduojame su ,GRPro" 2.1" naudoti
dvigubos jungties Zarnelés.

Kai naudojate visos kojos bata, neuzdenkite
kojy pirsty.
JVYNIOKLIO PRIPILDYMAS

Kad naudojant visos kojos bata su
,GRPro"2.1”valdymo jrenginiu terapijos pradzioje iSvengtumeéte klaidos , 04",
svarbu pripildyti jvynioklj pries terapija.

|vynioklio pripildymas naudoti su ,,GRPro" 2.1 valdymo jrenginiu:
1. Kai ,,GRPro” 2.1 valdymo jrenginys isjungtas, prijunkite jungiamaja Zarnele prie valdymo jrenginio
ir jvynioklio.
2. Paguldykite atvira jvynioklj 3alia valdymo jrenginio (ne ant kiino).
3. Jjunkite sistema ir atlikite terapija be kompresijos. Po 45 sekundziy sustabdykite.

4. Atjunkite visos kojos bata nuo valdymo jrenginio, kad vanduo likty jvynioklyje. Dabar jis paruostas
naudoti.

PASTABA. Jeigu pirma karta pildote visos kojos bata naudodamiesi ,GRPro" 2.1, praéjus 60 sekundziy
po paleidimo galite susidurti su klaida ,04“. Jeigu taip nutinka, ijunkite valdymo jrenginj maitinimo
mygtuku. Vel jjunkite maitinima ir pakartokite pirmiau iSvardytus veiksmus.

FULL LEG BOOT

VISOS K0JOS BATAS

NAUDOJIMO ZINYNAS
@

LIETUVIS

66

|SPEJIMAS

Prie$ naudojantis priemone privalu perskaityti visg ,Game Ready” GRPro” 2.1” naudojimo
instrukcija ir ja suprasti. Nesilaikant naudojimo nurodymy galima sunkiai susizaloti.

SVARBU

Prie$ naudodamiesi Siuo gaminiu perskaitykite visas indikacijas, kontraindikacijas, perspéjimus ir
ispéjimus. Pasilikite $j dokumenta informacijai ateiciai.

A\

»GRPRO"2.1“ NAUDOJIMO INDIKACIJO0S

,Game Ready™ sistema ,GRPro" 2.1” taiko Saldymo ir kompresijos terapijy derinj. Ji skirta gydyti pochirurginius
ir aminius suZalojimus, kad sumazéty edema, patinimas ir skausmas, kai indikuojamas 3aldymas ir
kompresija. Ji skirta naudoti licencijuotiems sveikatos prieziros specialistams arba jy nurodymu ligoninése,
ambulatorinése klinikose, atlety treniruociy bazése arba namuose.

»MED4 ELITE™ NAUDOJIMO INDIKACIJOS

,Med4 Elite™ taiko Salio, Silumos, kontrasto ir kompresijos terapijy derinj. Ji skirta gydyti pochirurginius ir
iminius suzalojimus, kad sumazéty edema, patinimas ir skausmas, kai indikuojamas Saldymas ir kompresija.
Jiskirta gydyti potraumines ir pochirurgines medicinines ir (arba) chirurgines bikles, kurioms indikuojama
vietiné Siluminé terapija (Silumos, 3alcio arba kontrasto).

Atlike minétus veiksmus, patikrinkite vandens lygj valdymo jrenginyje. Jeigu reikia, papildykite vandens.
Bukite atsargs, kad neperpildytuméte valdymo jrenginio, ir palikite vietos, kur vanduo galéty subégti po
terapijos. Daugiau informacijos apie vandens papildyma pateikta valdymo jrenginio naudojimo instrukcijoje.

Jeigu neplanuojate naudoti visos kojos bato per ateinancias 24—48 valandas, leiskite vandeniui ishéqti iS
ivynioklio atgal j valdymo jrenginj 2-3 minutéms palikdami jj prijungta prie valdymo jrenginio. Tai apsaugos
nuo pelésiy atsiradimo jvynioklyje ir uztikrins numatyta jo veikima.

PASTABA. Norint naudoti su ,Med4 Elite™ valdymo jrenginiu jvynioklio pripildyti nebatina.

Jeigu vanduo ishana jvynioklyje ilgiau kaip valanda, rekomenduojame pries atliekant terapija pacientui
atvesinti / pasildyti jvynioklj.

Nurodymai, kaip atvésinti / pasildyti jvynioklj, pateikti /vynioklio atvésinimas pasildymas.



JVYNIOKLIO ATVESINIMAS / PASILDYMAS
Visos kojos batas skirtas visg koja ir péda (iskyrus pirStus) apimanciai terapijai. Terapijos metu per jvynioklj

teka didelis kiekis vandens. Geriausia jmanoma terapija padeda uztikrinti jvynioklio atvésinimas / pasildymas.
Kartais galite pastebéti, kad faktiné temperatra skiriasi nuo tiks/inés temperatiros. Tai normalu.

SU ,GRPRO" 2.1 NAUDOJAMO JVYNIOKLIO ATVESINIMAS

1. Pirmiausia pripildykite visos kojos batg Zr.

4 Hi Actual vynioklio pripildymas.
igh
Temperature o ) o
55/13 2. |vyniokliui esant su vandeniu, o valdymo jrenginiui
rodant vandens lygj ,pilnas”, atlikite 5 minuciy trukmés
50/10 Saltaja terapija ,Cold Therapy” be kompresijos.

487 Tokiu bdu jvynioklyje esancio vandens temperatira

40/5 susilygins su ,GRPro” 2.1 rezervuare esancio vandens
temperatira.

e Atlikite norima terapija. Vadovaukités valdymo jrenginio

naudojimo instrukcija.
C

Target
Temperature *

SU ,MED4 ELITE* NAUDOJAMO JVYNIOKLIO ATVESINIMAS
1. Atlikite 2-3 minuciy trukmés 3altaja terapija , Cold Therapy” be kompresijos.

2. Kai faktiné rezervuaro temperatara nesiskiria nuo tikslinés daugiau kaip 1-2 °C (2-3 °F), jvynioklj
galima naudoti.

3. Sustabdykite vykstancia terapija. Uzsisekite jvynioklj.
4 )

o * 38°F

38°F v &

\_ _/

4. Atlikite norima terapija. Vadovaukités valdymo jrenginio naudojimo instrukcija.

SU,,MED4 ELITE NAUDOJAMO JVYNIOKLIO PASILDYMAS
1. Atlikite 2-3 minuciy trukmés Silumos terapija be kompresijos.

2. Kai faktiné rezervuaro temperatara nesiskiria nuo tikslinés daugiau kaip 1-2 °C (2-3 °F), jvynioklj
galima naudoti.

3. Sustabdykite vykstancia terapija. Uzsisekite jvynioklj.

4 )

» 113°F

113°F v& J

4. Atlikite norima terapija. Vadovaukités valdymo jrenginio naudojimo instrukcija.

\_

PASTABA. Reguliuodami bata neuZeikite uz virdutinés arba apatinés Zymés riby. Virdutinis krastas visada
turi bati tarp trumpiausios ir ilgiausios sitlés zymiy.

VIDINES SIULES ILGIO REGULIAVIMAS

Visos kojos batas gali bati pritaikytas pagal jvairy kojy (vidinés sidlés) ilgj. Jvynioklis pateikiamas nustatytas
standartinio ilgio. Jeigu reikia, galite pailginti arba patrumpinti toliau nurodytais veiksmais.

IVYNIOKLIO PAILGINIMAS (ILGESNE VIDINE SIULE)

O 1. Atsekite jvynioklio bato segmento lipuka ir paguldykite visa jvynioklj iStiesta ant
grindy arba stalo.

2. Sulenkite bato segmenta taip, kad virSutinis krastas susilyginty su Zemesne Zyme
(2r. piktograma kairéje). Taip standartinis vidinés sialés ilgis pailginamas mazdaug

2,5 (1").
3. Uzfiksuokite bata vietoje uzlenkdami virSutine lipuko dalj link saves, kaip
parodyta.

Virdutinj bato krasta

sulygiuokite su Sia linija, kad

pailgintuméte.

O VYNIQKLLO PATRUMPINIMAS (TRUMPESNE
IDINE SIULE)

1. Atsekite jvynioklio bato segmento lipuka ir paguldykite visa jvynioklj iStiesta ant
grindy arba stalo.

2. Sulenkite bato segmenta taip, kad virSutinis krastas susilyginty su aukStesne
Zyme (zr. piktograma kairéje). Taip standartinis vidinés sidlés ilgis sutrumpinamas
mazdaug 2,5 cm (1").

Virdutinj bato krastg
sulygiuokite susia linja, kad 3. UZfiksuokite bata vietoje uzlenkdami virSutine lipuko dalj link saves, kaip
sutrumpintumeéte. parodyta.

Uzlenkite
uzvart, kad
uifiksuo-
tuméte bata

Siame pavyzdyje parodytas vietoje

standartinis ilgis.

Trumpiausias llgiausias
-~ sialeés ilgis sialeés ilgis

6/



VISOS K0JOS BATO JVYNIOKLIO UZSEGIMAS

Uzsisegti visos kojos bata visada reikia padedant kitam asmeniui. Kad iSvengtuméte traumy, niekada PASTABA. Jvynioklj sekités sédédami arba gulédami, tiesiomis kojomis.
nebandykite patys uZsisegti jvynioklio. Visos kojos bata galima naudoti tiek ant kairés, tiek ant desinés kojos.
Pridékite jvynioklj taip, kad biity tolygiai prigludes ir nebaty linkiy, kurie galéty sutrikdyti vandens tekéjima.
Pasiripinkite, kad jungiamoji Zarnelé bty tokioje padétyje, jog jvynioklis negaléty sulenkti arba susukti
Zamelés jleidimo junties vietos.

é\u;

Padékite istiesta visos kojos bata ant grindy arba terapijos
stalo.

Jkiskite reikiama koja j apatinj
bato segmenta, jstatydami
) . o . kulng j jam skirta vieta.

Visos kojos batas pateikiamas su jau suformuotu

bato segmentu.

Aplenkite jvynioklj aplink pédos virsy ir prisekite kitoje pédos
puséje.

PASTABA. Kai naudojate visos kojos batg, neuzdenkite kojy pirsty.

Aplenkite jvynioklj aplink kulksnj ir prisekite kitoje Puse su lipuko kilpelémis aplenkite aplink virSutine kojos dalj,
kojos puséje.

Puse su kabliukais aplenkite aplink virSutine kojos dalj kita
Ziarédami, kad audinys nesirauksléty ir bty prigludes prie

kryptimi, Zidrédami, kad atvartas nesirauksléty ir bty

kojos. prigludes prie kojos.

Jungiamaja Zarele sujunkite jvynioklj su valdymo jrenginiu. Turi pasigirsti spragteléjimas. Norédami atjungti tiesiog
paspauskite mélyna arba pilka mygtuka ir atskirkite jungtj nuo jvynioklio.

e Norédami nuimti jvynioklj pirmiausia atsekite kojos segmenta, o po to — pédos segmentg. Padékite jvynioklj j Salj.
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BENDRIEJI DALYKAI

& SVARBU

PRIES NAUDODAMIESI SIUO GAMINIU PERSKAITYKITE VISA | NAUDOJIMO ZINYNA IR
,GAME READY™ SISTEMOS ,GRPRO" 2.1" IR (ARBA) , MED4 ELITE™ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA SU VISOMIS
INDIKACLJOMIS, KONTRAINDIKACLJOMIS, PERSPEJIMAIS IR |SPEJIMAIS!

Pranesimas vartotojams / pacientams: Apie bet kokj rimtg incidenta, kuris galéjo jvykti dél Sios medicinos
priemonés, praSome nedelsiant pranesti gamintojui, jo jgaliotajam atstovui arba nacionalinei institucijai.

NUMATYTOJI PASKIRTIS

,Game Ready™ jvyniokliai skirti naudoti kartu su ,Game Ready™ valdymo jrenginiais

(,GRPro" 2.1 arba ,Med4 Elite™)*, kaip sistema, skirta gydyti pochirurginius ir Gminius suzalojimus, kad
sumazéty edema, patinimas ir skausmas, kai indikuojama vietiné Siluminé terapija (Silumos, 3alcio arba
kontrasto). Sistema skirta naudoti licencijuotiems sveikatos prieZitros specialistams arba jy nurodymu
ligoninése, reabilitacijos jstaigose, ambulatorinése klinikose, atlety treniruociy bazése arba namuose. Klinikiné
nauda, be kity dalyky, yra pochirurginio ir iminiy suZalojimy skausmo ir edemos arba patinimo mazinimas.

i

JSPEJIMAI

1. Laikykités savo sveikatos priezidros specialisto rekomendacijy dél naudojimosi daznumo ir trukmés.

2. Sistemas ,Game Ready™ arba ,Med4 Elite™ naudojant netinkamoje vietoje arba ilga laika galima
pazeisti audinius. Terapijos metu pacientai turi stebéti odg aplinka gydoma sritj arba gydomos galiinés
pirdtus — ar néra jokio deginimo, niezéjimo, padidéjusio tinimo arba skausmo. Jeigu yra kuris nors i3
minéty poZymiy arba atsiranda odos i$vaizdos pokyciy (pvz., pusliy, didesnio paraudimo, pabalimo ar
kity pastebimy odos pokyciy), pacientams patariama nustoti naudotis ir pasitarti su gydytoju.

3. ,Game Ready™ jvyniokliai néra sterilis; nedékite tiesiai ant atviry Zaizdy, opy, iSberty, infekcijos
paveikty viety arba sidliy. Jvynioklj galima déti vir$ drabuZiy arba tvarsciy. Visiems pacientams
rekomenduojama kazkuo atskirti jvynioklj nuo odos.

4. ,Game Ready™ jvyniokliai biina jvairiy konfigiracijy, taciau néra skirti visoms jmanomoms
fiziologinéms reikméms. Pavyzdziui, kulkSnies jvynioklis neskirtas naudoti ant kojy pirsty, o nugaros
ivynioklis neskirt pilvo sriciai.

5. Kad isvengtuméte galimo pakenkimo valdymo jrenginiui, su juo nenaudokite kity gamintojy jvyniokliy.

6. Bukite ypac atsargis laikotarpiu iSkart po operacijos, ypac kai vartojate raminamuosius arba bet kokius
vaistus, kurie gali keisti normaly skausmo pojatj. Daznai tikrinkite gydomos srities oda ir naudokite nuo

vidutinés iki aukstesnés (Siltesnés) temperatiros intervalo nuostatg arba palikite ilgesnius tarpus tarp
procediiry, jeigu reikia.

7. Visa gydymo seansa stebékite Silumos lygj. Sistema ,Med4 Elite™ ir bet kokj Siluminés terapijos
jrenginj, kuris gali skleisti didelio intensyvumo 45 °C (113 °F) ir aukstesnés temperatiros karstj. Daznai
tikrinkite gydomos srities oda ir naudokite nuo vidutinés iki Zemesnés (Saltesnés) temperatiiros
intervalo nuostat arba palikite ilgesnius tarpus tarp procediry, jeigu reikia.

8. Sistema ,Med4 Elite™ neskirta naudoti su nuskausminamaisiais.

9. Kai taikoma Silumos ir staigaus kontrasto terapija, Silumai jautriy arba didelés rizikos pacienty oda
reikia apsaugoti, ypac tose srityse, kurioms triksta jautrumo.

10. Reikia vengti Sildyti lytines liaukas.

11. Visos kojos jvynioklis neturi uzdengti pirsty.

VIDUTINE NAUDOJIMO TRUKME

Imovy ir Silumokaiciy naudojimo trukmé priklausos nuo naudojimo daznumo. Kada pakeisti gaminj nurodyta
tolesnéje lenteléje.

|mova
Retas naudojimas (asmeninis) 12 ménesiy
« Vidutinis naudojimas 6 ménesiai
Intensyvus naudojimas (Klinika arba treniruociy jstaiga) ... 3 ménesiai
Silumokaitis
Retas naudojimas (asmeninis) 24 ménesiai
« Vidutinis naudojimas 18 ménesiy
Intensyvus naudojimas (Klinika arba treniruociy jstaiga) ... 12 ménesiy

GARANTIJOS INFORMACLJA
|mova. Jeigu aptinkamas gamybos defektas, jmova galima graZinti per 7 dienas po jsigijimo.

Silumokaitis. T metai nuo jsigijimo datos. Zr. su Silumokaiciu pateikta garantijos kortele.
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»GRPRO"2.1“ KONTRAINDIKACIJOS

- o TERAPLJOS
X = absoliuti kontraindikacija. REZIMAS
Siais atvejais terapija negali bati
taikoma pacientams, kurie turi
nurodyty dalyky: = =
S = santykiné kontraindikacija. = E]
Siais atvejais naudoti galima tik s a
priziarint licencijuotam sveikatos s s
priezitros specialistui:
Uminés stadijos uzdegiminis flebitas paveiktoje srityje. X
Bet kokie pastarieji klinikiniai pozymiai, rodantys giliyjy veny tromboze paveiktoje srityje. X
Reikiminga arteriosklerozé arba kita kraujagysliy iseminé liga paveiktoje srityje. X
Bet kokie reikimingi rizikos veiksniai arba esami embolijos klinikiniai pozymiai (pvz.,
plauciy embolija, smegeny infarktas, priesirdziy virpéjimas, endokarditas, miokardo X
infarktas arba ater iné emboliné plokstelé).
Buklé, kuriai esant nepageidaujamas padidéjes veninis arba limfinis grjZtamasis srautas
paveiktoje galinéje X
(pvz., karcinoma).
Dekompensuota hipertonija paveiktoje srityje. X
Atvira Zaizda paveiktoje srityje (prie$ naudojant, Game Ready” priemone Zaizdq biitina R
sutvarstyti).
Uminis nestabilus (negydomas) liZis paveiktoje srityje. R
Vaikai iki 18 mety arba pacientai, turintys protine negalia arba bendravimo sunkumy, tiek R R
laikiny (dél vaisty), tiek nuolatiniy.
Sirdies nepakankamumas arba stazinis Sirdies nepakankamumas (su susijusia galaniy R
arba plauciy edema).
Vietoje nestabili odos buklé (pvz., dermatitas, venos perrisimas, gangrena arba neseniai R R
persodinta oda).
Rozé arba kita aktyvi infekcija paveiktoje srityje. R
Reiksmingas kraujagysliy sutrikimas paveiktoje srityje (pvz., dél ankstesnio nusalimo, X
diabeto, arteriosklerozés arba iSemijos).
Zinomos hematologinés diskrazijos su polinkiu j tromboze (pvz., paroksizminé 3alcio X
hemoglobinurija, krioglobulinemija, pj iniy l3steliy liga, Salcio agliutininai serume).
Raynaud liga arba padidéjes j Salciui (Salcio urtikarija). R
Hipertenzija arba ypac zemas kraujospadis. R
Diabetas. R
Pablogéjusi vietiné kraujotaka arba neurologinis sutrikimas (jskaitant paralyZiy arba R
vietinj pakenkima dél keliy chirurginiy procedary) paveiktoje srityje.
Reumatoidinis artritas paveiktoje srityje. R

1 Jungtinése Amerikos Valstijose visos kojos bato neleidZiama naudoti su
Med4 Elite*”. Salyse, kuriose pripazjstamas CE Zenklas, visos kojos bata naudoti su,Med4 Elite*” gali bati
leidziama. Naudojimo informacijos savo 3alyje arba regione teiraukités i$ vietinio, Game Ready*” platintojo.




»MED4 ELITE™ KONTRAINDIKACIJOS

TERAPIJOS REZIMAS
X = absoliuti kontraindikacija. ™ v
Siais atvejais terapija negali bati taikoma pacientams, kurie turi nurodyty dalyky: § = = g-
=. 5} =
= =} w
S = santykiné kontraindikacija. E ) -3 5
Siais atvejais naudoti galima tik prizirint licencijuotam sveikatos prieZitros specialistui: 5 i 2 E-
= s o’ 2
g z
Esami klinikiniai periferinés edemos pozymiai paveiktoje srityje (pvz., giliyjy veny trombozé, létinis veny nepakankamumas, tminis kompartmento sindromas, sisteminé veny hipertenzija, stazinis Sirdies X X X X
nepakankamumas, kepeny cirozé / nepakankamumas, inksty nepakankamumas).
ReikSmingas kraujagysliy sutrikimas paveiktoje srityje (pvz., dél ankstesnio nusalimo, arteriosklerozés, arterijy nepakankamumo, diabeto, kraujagysliy disreguliacijos arba kitos kraujagysliy iSeminés X X X X
ligos).
Zinomos hematologinés diskrazijos su polinkiu j tromboze (pvz., paroksizminé alcio hemoglobinurija, krioglobulinemija, pj iniy lasteliy liga, 3alcio agliutininai serume). X R X
Audiniy uzdegimas dél neseniai patirto suZalojimo arba létinés uzdegiminés buklés paiméjimas. X R X
Pasklides arba Zidininis skausmo arba temperatiros pojucio susilpnéjimas galunése, dél kurio pacientas negali tiksliai ir laiku reaguoti. X R X
Pablogéjusi vietiné kraujotaka arba neurologinis sutrikimas (jskaitant paralyZiy arba vietinj pakenkima dél keliy chirurginiy procedary) R R R R
paveiktoje srityje.
Suvokimo arba bendravimo sutrikimai, dél kuriy negalima tiksliai ir laiku reaguoti. X R X
Ominis nestabilus (negydomas) lizis paveiktoje srityje. X R X
Vietinis piktybinis navikas. X R X
Odos suirimo arba pazeidimo sritys (pazeista arba silpna oda), kuriose Silumos laidumas pro oda netolygus (pvz., atvira Zaizda, randinis audinys, nudegimas arba persodinta oda). Prie$ naudojant, Med4 X R R X
Elite*” atvira Zaizda turi biti sutvarstyta.
Smarkiai kraujuojantis audinys arba hemoragijos salygos. X X
Neseniai Svitinti audiniai arba sritys, paveiktos Silumai jautriy odos ligy (pvz., egzema, psoriazé, vaskulitas, dermatitas). X X
Vietoje nestabili odos biklé (pvz., dermatitas, venos perriSimas, gangrena arba neseniai persodinta oda) paveiktoje srityje. R R R R
Bet kokis aktyvi arba sisteminé infekcija. X X X
Esami uzdegiminio flebito, veniniy opy arba celiulito klinikiniai pozymiai. R X X X
NéStumas. X X
Bet kokie reikSmingi rizikos veiksniai arba esami embolijos klinikiniai pozymiai (pvz., plauiy embolija, plauciy edema, smegeny infrakcija, priesirdziy virpéjimas, endokarditas, miokardo infarktas arba X X X
ateromatoziné emboliné plokstelé).
Buklé, kuriai esant nepageidaujamas padidéjes veninis arba limfinis grjztamasis srautas paveiktoje galinéje (pvz., limfidema po krities vézio arba kita vietiné karcinoma ir (arba) karcinomos metastazé X X X
paveiktoje galinéje).
Raynaud liga arba padidéjes j s 3alciui (3alcio urtikarija). X X
Hipertenzija, Sirdies nepakankamumas, ypatingai Zemas kraujospudis arba dekompensuotas Sirdies nepakankamumas. R R X R
Vaikai iki 18 mety. R R R R
Neseniai atlikta pirto operacija paveiktoje srityje. R R R
MalSinamas skausmas arba cukrinis diabetas, i3sétiné sklerozé, prasta kraujotaka, nugaros smegeny traumos ir reumatinis artritas. R R X R
Dekompensuota hipertonija paveiktoje srityje. X X

/0




SURINKIMAS

Silumokaitis (PN 520922-03, 520923-03) dedamas jimova (PN 510922, 510923) ir yra surinkto jvynioklio
dalis (PN 590922-03, 590923-03). Jeigu Silumokaitis iSimamas norint iplauti jmova arba dél kokios nors kitos
priezasties, atgal  jmova jj jdékite pagal toliau pateiktus nurodymus.

Padékite jmova ant lygaus
pavirsiaus logotipu j virdy ir
suraskite angos vieta.

Jkiskite Silumokaitj j jmova mélyna puse Zemyn (mélynoji
Silumokaicio pusé turi liestis prie mélynosios jmovos pusés).

Silumokaitis jmovoje turi biiti lygus — be linkiy ir

rauksliy. Jeigu, taikoma, uzsekite jmovos uztrauktuka.
Po surinkimo padékite mélyna puse j viry ir pasirpinkite, kad
Silumokaitis jmovos viduje guléty lygiai ir tvarkingai.

N Reaoy,

Game

SILUMOKAICIO ISEMIMAS

1. Atjunkite jungiamaja Zarnele nuo jvynioklio

2. Atsekite uztrauktukg

3. Atsargiai iSimkite Silumokaitj

PRIEZIURA IR VALYMAS
KASDIEN

Kasdienei prieZitrai ir pelésiy atsiradimo galimybei sumazinti istraukite Silumokaitj i$ jmovos ir nuvalykite
sausu ranksluosciu, pasalindami visa galéjusj atsirasti kondensata. ISverskite jmova ir pakabinkite ja bei
Silumokaitj, kad iSgaruoty drégmés perteklius.

Jeigu naudojama keliems pacientams, prireikus mélynojoje jmovos puséje dezinfekuokite ,Sterifab®” pagal
gamintojo nurodymus, kad nepernestuméte mikroby.

ILGALAIKE PRIEZIURA

ligalaikei priezidrai atsargiai iSimkite Silumokaitj i$ jmovos ir iSverskite j3. Rankomis arba skalbykléje iSplaukite
jmova altu vandeniu ir Svelniu plovikliu arba antibakteriniu muilu. DZiovinkite pakabine. Rankomis isplaukite
Silumokaitj Siltu vandeniu ir Svelniu plovikliu; neplaukite skalbykléje ir nedékite j dziovykle. DZiovinkite
pakabine.

LAIKYMAS

Ivynioklj pakabinkite ant placios pakabos arba padékite gulsciai. Nelankstykite jo ir nedékite
j kriiva, nes taip gali susilenkti skyscio kamera ir jvynioklis neveiks tinkamai.

SUSISIEKITE SU MUMIS

Jeigu esate JAV, skambinkite ,Game Ready” klienty tarnybai telefonu 1888 426 3732 (+1510 868 2100).
Jeigu esate ne JAV, svetainéje www.gameready.com pateikta vietinio atstovo kontaktiné informacija.

Kad baty laikomasi Kalifornijos 65 pasiiilymo, jtrauktas sis jspéjimas:

Ispéjimas: Sis produktas gali paveikti jus cheminémis medziagomis, jskaitant kadmj, chroma,
A $ving, polibromintus bifenilus arba gyvsidabrj, kurios Kalifornijos valstijai Zinomos kaip sukeliancios

véZj arba pasizymincios reprodukciniu toksiskumu. I3samesne informacija Zr.
Www.p65warnings.ca.gov.

Pranesimas vartotojams / pacientams: Apie bet kokj rimtg incidenta, kuris galéjo jvykti dél Sios medicinos
priemonés, praSome nedelsiant pranesti gamintojui, jo jgaliotajam atstovui arba nacionalinei institucijai.

Ivynioklyje (PN 590922-03, 590923-03) yra jmova (PN 510922, 510923) ir Silumokaitis (PN 520922-03,
520923-03)

Paskutinj kartg taisyta: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Visos kojos bato naudojimo Zinynas kartais gali bati atnaujintas. Naujausia naudojimo Zinyno versija internete
jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

Jeigu Jums reikia popierinés $io Zinyno kopijos, kreipkités j ,Game Ready” klienty tarnyba telefonu
1888 426 3732. Klienty is kity Saliy praSome kreiptis j vietinj platintoja.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.
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A KOVETKEZOVEL VALO HASZNALATRA

GAME SXYREADY:

GRPRO* 2.1 RENDSZER
MED4 ELITE* RENDSZERt

1 A teljes labszdras termék nincs engedélyezve a Med4 Elite” rendszerrel vald hasznélatra az Amerikai
Fqyesiilt Allamokban. A CE-jelolést elfogadd orszagokban a teljes Iabszdras termék haszndlata a Med4
Elite” rendszerrel elfogadhatd lehet. Egyeztesse a helyi Game Ready” forgalmazojéval a hasznélatra
vonatkoz6 részleteket a sajat orszagdban vagy régidjdban.

Az Egyesiilt Allamok szovetségi torvénye értelmében a
B(ONLY ) P } PUNPRRP
jelen eszkoz kizérdlag engedéllyel rendelkez6 egészségiigyi
szakember dltal vagy rendelvényére értékesitheto.
MERETEZESI ELOIRASOK
Méret A szorité tényleges hossza Koriilbeliili Anatomiai
(Beigazitasi tartomanyok) belsé hossz tajolas
M ’ ’ ) .
.. 30-32 27-33 Minden méret
(kdzepes) i A
illeszkedik a bal vagy
L 34.5-36.5" 33-37" jobb ldbhoz
(nagy)
LEGJOBB GYAKORLATOK

- Tartsa a vezérlGegységet (GRPro* 2.1) egy asztalon, hogy megeldzze a szorit6bdl vald szivérgdst.

Ha két teljes ldbszdras szoritét (Iabanként
egyet) haszndl, a Med4 Elite* vagy két
GRPro* 2.1 vezérlGegység hasznélatat
javasoljuk a terépia alkalmazdsara.

Nem ajanljuk a kettds csatlakozo tomld
haszndlatét a GRPro* 2.1 rendszerrel.

Ateljes labszéras eszkoz alkalmazdsakor
soha ne takarja le a ldbujjakat.
ASZORITO FELTOLTESE

A 04-es hibdk megel6zése érdekében a teljes Iabszdras eszkzzel végzett terdpia kezdetekor, GRPro* 2.1
vezérldegység haszndlata mellett, fontos a szorité terapia el6tti feltoltése (eldzetes feltdltés).

A GRPro* 2.1 vezérldegységgel egyiitt hasznélandd szoritd feltdltése:

1. AGRPro* 2.1 vezérléegység kikapcsolt &llapotaban csatlakoztassa a csatlakozotomlét a
vezérlGeqységre és a szoritdra.

2. Kinyitva, laposan teritse ki a szorit6t a vezérldegység mellé (ne a testre).

3. Kapcsolja be a rendszert és mikodtesse a terapidt kompresszié nélkiil. Sziineteltesse a mikodést
45 masodperc elteltével.

4. Vdlassza le a teljes labszéras eszkozt a vezérldegységrdl ugy, hogy a viz a szoritdban maradjon. Ekkor
készen ll a hasznélatra.

MEGJEGYZES: Ha a teljes labszaras eszkozt az els6 alkalommal tolti fel a GRPro* 2.1 hasznalata
mellett, 04-es hiba jelentkezhet a lejatszds gomb megnyomdsat kivetd 60 masodpercen beliil. Ennek
felmeriilésekor kapcsolja ki a vezérlGegységet az dramellété gomb megnyomaséval. Kapcsolja vissza az
egységet, és ismételje meg a fentiekben felsorolt Iépéseket.

FULL LEG BOOT

TELJES LABSZAR

HASZNALATI UTMUTATO
@

MAGYAR
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VIGYAZAT!

Az eszkz haszndlata el6tt kitelezd végigolvasni és megérteni a Game Ready™ GRPro* 2.1
hasznalati Gtmutatdjat. A kdvetkezd hasznalati utasitasok be nem tartdsa stlyos személyi sériilést
eredményezhet.

FONTOS

Atermék hasznélata el6tt olvassa végig a javallatokat, az ellenjavallatokat, valamint a, Figyelem” és
Nigydzat”szint(i figyelmeztetéseket! Jelen dokumentumot késébbi dttekintés érdekében Grizze meg.

GRPRO* 2.1 HASZNALATI JAVALLATOK

A Game Ready* GRPro* 2.1 rendszer a hideg és kompresszids terdpiékat kombindlja. A rendszer a miitét utdni
és akut sériilések kezelésére, az 9démak, duzzanatok és fajdalom csokkentésére szolgdl olyan esetekben,
amikor a hideg és kompresszi6 alkalmazasa javallott. A rendszer engedéllyel rendelkezd egészségiigyi
szakemberek dltali hasznalatra szolgal korhazakban, jarobeteg-ellato klinikakon, atlétikai edzési krnyezetben
és otthoni kdrnyezetben.

MED4 ELITE* HASZNALATI JAVALLATOK

A Med4 Elite* a hideg, hé-, kontraszt és kompresszids terapidkat kombindlja egyméssal. A rendszer a mitét
uténi és akut sériilések kezelésére, az 6démék, duzzanatok és fjdalom csokkentésére szolgal olyan esetekben,
amikor a hideg és kompresszi6 alkalmazasa javallott. Rendeltetése az olyan poszttraumds és/vagy miitétet
kovetd orvosi és/vagy sebészeti llapotok kezelése, amelyekre lokalizélt héterapia (meleg, hideg vagy
kontraszt) javallott.

Ez el6z6 1épések elvégzését kivetden ellendrizze a vizszintet a vezérlegységben. Sziikség esetén még
adagoljon be vizet. Koriiltekintden jarjon el, hogy ne toltse til a vezérlGegységet, és hagyjon helyet a
viznek, hogy az visszatérjen a szoritohdl a terépiét kdvetden. A viz beadagoldséval kapcsolatban a tovabbi
tudnivaldkat a vezérldegység hasznalati Utmutatdjaban tekintse at.

Amennyiben a kdvetkezd 2448 drdban nem tervezi a teljes ldbszaras eszkdz haszndlatét, engedje
le a vizet a szoritdbol vissza a vezérlegységbe, amihez 2-3 percig tartsa fenn a vezérlgegységhez
valé csatlakozdst. Ez meggatolja a penész kialakuldsat a szorité belsejében, és fenntartja a szoritd

elvarasoknak megfeleld teljesitményét.

MEGJEGYZES: A szorité feltdltése nem feltétleniil sziikséges a Med4 Flite* vezérl6egységgel val6
hasznalathoz.

Ha a viz tobb mint egy 0rdig van a szoritéban, a terdpia betegen vald alkalmazasa el6tt javasoljuk a
szoritd el6hiitését/elémelegitését.

A teljes labszdras eszkoz el6hitésével/elmelegitésével kapcsolatos Gtmutatdst az A szoritd el6hitése/
elémelegitése cim( részben tekintse ét.



ASZORITO ELOHUTESE/ELOMELEGITESE

Ateljes Iabszéras eszkoz kialakitdsa szerint a terdpidt az egész Idbon és Iabszaron biztositja (a Iabujjak
kivételével). Terdpia alatt nagy mennyiségii viz kering a szoriton keresztiil. A szorité el6hiitése/eldmelegitése
segit a lehetd legjobb terdpia biztositasdban. Iddnként eléfordulhat, hogy azt tapasztalja, a tényleges
hémérséklet eltér a célként meghatarozott hémérséklettdl. Ez normalis.

ASZORITO ELOHUTESE GRPRO* 2.1
ZERREL

RENDS!
¢ hioh Actual
y Temperature 1. ENdszor toltse fel a teljes labszaras eszkiizt. Lasd: A
55/13 szorité feltoltése.
50/10 2. Mikozben viz van a szoritoban, és a
vezérlGegységében a viz tele szinten van, méikddtesse a
457 . L s S e .
hideg terapiat kompresszid nélkiil 5 percig.
40/5
Ez lehetdvé teszi, hogy a szoritéban 1évé viz hGmérséklete
oFfC kiegyenlitédjon a GRPro* 2.1 tartalyaban 1év6 vizével.
Igény szerint alkalmazzon terdpidt. Tekintse at a
vezérl6eqység haszndlati itmutatdjét.
Target sk
Temperature

ASZORITO ELOHUTESE MED4 ELITE* RENDSZERREL
1. Miikodtessen hideg terépiat kompresszié nélkiil 2-3 percig.

2. Amikor a tartaly tényleges homérséklete a célhdmérséklettdl legfeljebb 1-2 °C (2-3 °F) mértékben tér
el, a szorit felhelyezhetd.

3. Allitsa le a fut6 terapidt. Helyezze fel a szoritét.

o * 38°F

38°F
\_ V&J

4. lgény szerint alkalmazzon terapidt. Tekintse dt a vezérl6egység haszndlati Gtmutatdjat.

ASZORITO ELOMELEGITESE MED4 ELITE* RENDSZERREL
1. Mikdtessen héterapiat kompresszio nélkiil 2—3 percig.

2. Amikor a tartdly tényleges hémérséklete a célhémérséklettdl legfeljebb 1-2 °C (2-3 °F) mértékben tér
el, a szorit felhelyezhetd.

3. Allitsale a futd terapiat. Helyezze fel a szorit6t.

4 )

W 113°F

113°F
. v & J

4. lgény szerint alkalmazzon terapidt. Tekintse &t a vezérlGegység haszndlati Gtmutatdjat.

MEGJEGYZES: A labszarrész beigazitdsakor soha ne éllitsa tul a felsé és alsé
jelolokon. A felsé szélnek mindig a legrovidebb és leghosszabb belsé hosszjeldlék
kozott kell lennie.

ABELSO HOSSZ BEALLITASA

Ateljes labszdras eszkoz kialakitdsa szerint tobbféle belsd hosszhoz illeszthetd. A szoritd a szabvanyos
hosszban atvételkor készen éll a hasznélatra. Sziikség szerint hosszabbra vagy révidebbre éllithatd a hossz
az aldbbi lépések elvégzésével.

O A SZOR{TO MEGHOSSZABBITASA
(NAGYOBB BELSO H0SS2)

1. Vegye le a szoritd labszarrészének a kampds-hurkos elemét, hogy az egész
szorit6 laposan legyen kiteritve a padlon vagy asztalon.

2. Aldbszdrrészt hajtsa fel igy, hogy a felsd szél illeszkedjen az also jelzéshez (Iasd
azikont a bal oldalon). Ez kdriilbeliil 2,5 cm-rel (1”) megndveli a szabvényos belsé
hosszt.

3. Rogzitse a Ibszarrészt a helyén, amihez hajtsa a kampds-hurkos elem felsé
Igazitsaalibszirész felss darabjat sajat maga felé, az dbran bemutatott modon.
szélét ehhez a vonalhoz
abelsd hossz novelése
érdekében.

O A SZORITO LEROVIDITESE (KISEBB BELSO HOSSZ)

1. Vegye le a szoritd labszarrészének a kampds-hurkos elemét, hogy az egész
szoritd laposan legyen kiteritve a padlén vagy asztalon.

2. Alabszdrrészt hajtsa fel gy, hogy a felsd szél illeszkedjen
afelsd jelzéshez (Iasd az ikont a bal oldalon). Ez kdriilbeliil
2,5 cm-rel (1”) lecsokkenti a szabvanyos belsd hosszt.

3. Rogzitse a lahszarrészt a helyén, amihez hajtsa a kampds-hurkos elem felsg
darabjét sajat maga felé, az dbran bemutatott médon.

Igazitsa a [dbszarész felsd
szélét ehhez a vonalhoz a
belsd hossz csokkentése
érdekében.

Hajtsa ré afiilet a
labszarrésznek
a helyén valé
rogzitéséhez
Ez a példa a szabvényos
méretet mutatja.

Legrovidebb
~ Belso hossz

Leghosszabb
Bels6 hossz




ATELJES LABSZARAS SZORITO FELHELYEZESE

A teljes Iabszdras eszkoz felhelyezését minden esetben egy masik személy segitségével kell elvégezni. A
sériilések elkeriilése érdekében soha ne kisérelje meg a szoritét onmagéra felhelyezni.

MEGJEGYZES: A szorit6 mindig legyen felhelyezve, mikézben nydjtott Iabbal iil vagy fekszik.
Ateljes labszéras eszkoz a bal és jobb labra egyarant felhelyezhetd.

Egyenletesen szoros illesztéssel helyezze fel a szoritdt, iigyelve arra, hogy sehol se legyen olyan megtérés,
amely akadalyozhatnd a viz dramldsét. Ugy helyezze el a csatlakozotomlGt, hogy ne Iéphessen fel meghajtds
vagy megtorés a szoriton a tomld bemeneti helyénél.

é\u;

Teritse ki laposan a teljes labszéras eszkozt a padléra vagy Helyezze az érintett labfejet a
terdpids asztalra. 1dbszdrrész alsd részébe (gy,

hogy a sarok a kijelolt teriiletre
keriiljon.

Hajtsa rd a szoritot a labfej felsd részére, és azt rogzitse a labfej
ellenkez6 oldalan.

Ateljes Iabszdras eszkoznek a labszarrésze dtvételkor mér ki van MEGJEGYZES: A teljes labszéras eszkoz alkalmazasakor soha ne
alakitva.

takarja le a labujjakat.

Hajtsa a szorit6t a boka koré, és azt rogzitse a 1ab ellenkez6
oldaldn.

Hajtsa a hurkos oldalt a Iab fels6 feliiletére, mikozben

biztositsa, hogy a szoveten ne legyenek rancok, és szorosan
illeszkedjen a ldbra.

Hajtsa a kampds oldalt a Ib felsd feliletére a mdsik
irdnyban, mikdzben biztositsa, hogy a szoveten ne legyenek
rancok, és a szoritd szorosan illeszkedjen a labra.

Csatlakoztassa a szoritdt a vezérldegységhez a csatlakozotomldvel. Kattand hangot kell hallania. A lecsatlakoztatashoz
egyszer(ien nyomja meg a kék vagy sziirke gombot, és tévolitsa el a csatlakozét a szorit6hdl.

A szoritd eltévolitésa érdekében a kampét eldszor a ldbrészen oldja ki, majd azt a labfejrész kioldasa kovesse. A szorit6t tartsa el
a testtdl.
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ALTALANOS TUDNIVALOK

& FONTOS

ATERMEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA VEGIG JELEN HASZNALATI UTMUTATGT, VALAMINT A GAME READY*
GRPRO* 2.1 RENDSZER FELHASZNALOI KEZIKONYVET ES/VAGY A MED4 ELITE* RENDSZER FELHASZNALOI
KEZIKONYVET, BELEERTVE A JAVALLATOKAT, ELLENJAVALLATOKAT, VALAMINT A, FIGYELEM” ES, VIGYAZAT”
SZINTU FIGYELMEZTETESEKET IS!

Felhasznaloknak/betegeknek sz616 kozlés: Kérjiik, haladéktalanul jelentsen be barmilyen stlyos, ezen
orvostechnikai eszkdz miatt felmeriild eseményt a gyartonak vagy a gyartd meghatalmazott képviseldjének,
illetve a nemzeti hatdsagnak.

RENDELTETES

A Game Ready* szoritk a Game Ready* vezérlGegységekkel (GRPro* 2.1 vagy Med4 Elite*)t egyiitt,
rendszerként hasznélatosak a miitét utani és akut sériilések kezelése, az 6démak/duzzanatok és fajdalom
csokkentése érdekében olyan esetekben, amikor lokalizalt termikus terdpia (meleg, hideg vagy kontraszt)
alkalmazdsa javallott. A rendszer engedéllyel rendelkez egészségiigyi szakemberek dltali hasznalatra szolgél
korhdzakban, rehabilitacis létesitményekben, jarébeteg-ellto klinikékon, sportedzésekkel dsszefiiggéshen
és otthoni kdrnyezetben. A klinikai elnyok kiterjednek a mtét utani és akut sériiléssel sszefiiggd féjdalom
és 6déma/duzzanatok csokkentésére.

NIGYAZAT” SZINT(U FIGYELMEZTETESEK

1. Ahaszndlat gyakorisagaval és idGtartamaval kapcsolatban kovesse az ellatdsat végz6 egészségiigyi
szakember ajdnldsait.

2. AGame Ready" rendszer vagy Med4 Elite” rendszer nem megfeleld elhelyezése vagy til hosszi
hasznalata szovetkdrosoddst eredményezhet. A kezelés folyaman a betegeknek figyelemmel kell
kisérniiik a kezelt teriilet koriilotti bort, illetve a kezelt végtag ujjait, hogy nem jelentkezik-e rajtuk
égés, viszketés, fokozott duzzadds vagy fajdalom. Ha a fenti jelek barmelyike tapasztalhatd, vagy ha a
bér megjelenése megvaltozik (pl. vizhdlyag, fokozott bérpir, elszinezGdés vagy észlelhetd bérelvaltozds
1ép fel), akkor a betegnek ajénlatos megszakitania a hasznélatot, és orvoshoz fordulnia.

3. AGame Ready" szoritok nem sterilek; ne helyezze azokat kozvetleniil nyilt sebre, kisebesedésre,
kiitésre, elfertdz6dott teriiletre vagy varratra. A szoritd ruhdra vagy kotésre is felhelyezhetd. Minden
beteg szdméra ajanlott egy ruharéteg viselése a szoritd és a bér kozott.

4. A Game Ready"szoritok tobbféle konfiguracioban kaphatdk, azonban nem szolgélnak az dsszes
lehetséges fizioldgiai célra. Példaul a bokaszorité nem a ldbujjakon vald hasznalat céljara, a hétszoritd
pedig nem a hasi részen torténd haszndlat céljéra szolgal.

5. AvezériGegyséqg esetleges karosoddsanak az elkeriilése érdekében ne haszndlja més gyartok szoritéit a
vezérldegységgel.

6. Legyen rendkiviil koriltekintd kozvetleniil a miitétet kivetd iddszakban, kiilondsen akkor, ha a beteg
nyugtatd vagy barmilyen egyéb olyan gyégyszer hatésa alatt all, amely a normalis féjdalomérzetet
mddosithatja. Gyakran ellendrizze a kezelt teriileten 1évé bdrt, és hasznélja a kozepes-magas
(melegebb) hémérséklet-bedllitasokat, vagy hagyjon hosszabb id6t a kezelések kozott, ha sziikséges.

7. Ateljes kezelés id6tartaméaban kisérje figyelemmel a hészintet. Koriiltekinten kel eljarni a Med4
Elite” rendszer vagy barmely mas, legalabb 45 °C (113 °F) hémérsékleti, nagy intenzitésd hét létrehozo
termoterapids (hterapids) rendszer haszndlatakor. Gyakran ellendrizze a kezelt teriileten év6 bért,
és haszndlja a kdzepes-alacsony (hidegebb) hdmérséklet-bedllitasokat, vagy hagyjon hosszabh idét a
kezelések kozott, ha sziikséges.

8. AMed4 Elite” rendszer nem hasznalhatd érzéstelenitd készitményekkel.

9. Hd- vagy gyors kontraszt terdpia alkalmazasakor a hdérzékeny vagy kiemelt kockdzatu betegek bérét
ovni kell, kiilondsen az érzékelési deficitekkel érintett teriileteken.

10. A nemi szervek melegedése keriilendo.

11. A teljes labszaras eszkozzel ne takarja le a labujjakat.

ATLAGOS VARHATO ELETTARTAM

A mandzsettak és hdcseréldk varhatd élettartama erdsen fiigg a haszndlat gyakorisagatdl. A termék cseréjének
elirt idejére vonatkozéan lasd az aldbbi téhlazatot.

MANDZSETTA
Kis intenzitdsu hasznélat (személyes) 12 hénap
Kozepes intenzitdsd haszndlat 6 hdnap
« Intenziv haszndlat (klinikai vagy oktatdsi intézmeény) ............cccovessseeeees 3 hénap
HOCSERELO
Kis intenzitasu hasznélat (személyes) 24 honap
Kozepes intenzitdst hasznélat 18 hénap
+ Intenziv haszndlat (klinikai vagy oktatdsi intézmeény) ............cccoverereececs 12 hénap

JOTALLASRA VONATKOZO INFORMACIOK

visszakiildhetd.

Hécserél6: 1év a vasarlas napjatél kezdve. Lasd a hdcserél6hoz mellékelt jotallasi jegyet.
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GRPRO* 2.1 ELLENJAVALLATOK

X = Abszolut ellenjavallat — TERAPIAS MOD
Ezekben az esetekben a terdpia nem
alkalmazhato a kovetkezé betegeknél:
R = Relativ ellenjavallat — = z
llyen allapotokban a terédpiét kizardlag -.'-2 -_g‘
engedéllyel rendelkezé egészségligyi 5 g
szakember feltigyelete mellett lehet 'E. s
alkalmazni a kdvetkezé betegeknél:
Akik az érintett teriileten aktiv stadiumban 1évd visszérgyulladésban szenvednek. X
Akiken a mélyvénds trombézisra utald barmilyen aktudlis klinikai jel tapasztalhatd az X
érintett teriileten.
Akik az érintett teriileten jelentds érelmeszesedésben vagy més érrendszeri ischaemids X
betegségben szenvednek.
Akiknél az embélidval kapcsolatos barmilyen jelentds kockédzati tényez6 vagy aktudlis
klinikai jel tapasztalhatd (pl. tiidéembélia, agyi infarktus, pitvarfibrilldcié, szivbelhartya- X
gyulladas, szivizominfarktus vagy ateromatézus emboélids plakk).
Akiknek dllapota olyan, hogy a fokozott vénds vagy nyirokvisszadramlas nem kivanatos az X
érintett végtagban (pl. rakos daganat).
Akik az érintett teriileten dekompenzalt magas vérnyoméshan szenvednek. X
Akiknek nyilt sebe van az érintett teriileten (ilyenkor a sebet be kell kdtdzni a Game Ready R
rendszer haszndlata el6tt).
Akiknek akut, stabilizélatlan (kezeletlen) torése van az érintett teriileten. R
Akik 18. életéviiket be nem toltott gyermekek, illetve kognitiv fogyatékossaggal vagy
kommunikacios korlatokkal rendelkezd betegek — akdr ideiglenes jelleggel (pl. gy6gyszer R R
miatt), akdr dllandd jelleggel.
Akik szivelégtelenségben vagy pangdsos szivelégtelenségben (az ehhez tarsuld ddémaval R
avégtagokon vagy a tiiddben) szenvednek.
Akiknek lokalizalt instabil bérproblémai vannak (pl. bérgyulladas, véna lekotése, R R
gangréna vagy friss boratiiltetés).
Akik az érintett teriileten orbdncban vagy mas aktiv fertdzésben szenvednek. R
Akik jelentds érkdrosoddsban szenvednek az érintett teriileten (pl. korabhi fagydsi sériilés, X
cukorbetegség, érelmeszesedés vagy ischaemia miatt).
Akik ismert, trombézisra hajlamositd hematoldgiai diszkrdzidban szenvednek (pl.
paroxizmalis hideg hemoglobinuria, krioglobulinémia, sarlésejtes betegség, hideg X
agglutininek a szérumban).
Akik Raynaud-kérban vagy hideg-tilérzékenységben (hideg csalankiiitésben) szenvednek. R
Akik magas vérnyomashan vagy rendkiviil alacsony vérnyomasban szenvednek. R
Akik cukorbetegségben szenvednek. R
Akiknél az érintett teriileten kdrosodott helyi keringés vagy neuroldgiai zavar all fenn R
(ideértve a bénuldst és a tobbszori miitéti eljarashol fakadd lokalizalt kérosoddsokat).
Akiknek az érintett teriileten reumds iziileti gyulladasuk van. R

1 A teljes Idbszdras termék nincs engedélyezve a Med4 Elite* rendszerrel vald haszndlatra az Amerikai Egyesiilt
Allamokban. A CE-jellést elfogadd orszagokban a teljes [dbszdras termék hasznalata a Med4 Elite* rendszerrel
elfogadhatd lehet. Egyeztesse a helyi Game Ready* forgalmazéjaval a haszndlatra vonatkozd részleteket a
sajat orszdgaban vagy régiéjaban.



MED4 ELITE* ELLENJAVALLATOK

TERAPIAS MOD
X = Abszolut ellenjavallat — .
Ezekben az esetekben a terdpia nem alkalmazhat¢ olyan betegeknél, akiknél S
a kovetkezok allnak fenn: = = 2
= = = °
. . S 2 3 ES
R = Relativ ellenjavallat — z 2 g 3
llyen allapotokban a terdpiét kizarolag engedéllyel rendelkezd egészséguigyi szakember E g g E
felugyelete mellett lehet alkalmazni olyan betegeken, akiknél a kévetkezék allnak fenn: & o ]
%~
=3
Az érintett teriileten szdmottevd mértékii periférids 6déma (pl. mélyvénds trombozis, kronikus vénds elégtelenség, akut rekeszszindréma, szisztémas vénds hipertonia, pangésos szivelégtelenség, X X X X
majzsugor/méjelégtelenség, veseelégtelenséq) aktudlisan jelentkezd klinikai jelei.
Az érintett teriileten szémottevG érkrosodas (pl. korébbi fagyasi sériilés, érelmeszesedés, artérids elégtelenség, cukorbetegség, érrendszeri diszrequlacié vagy mas érrendszeri ischaemids megbetegedés X X X X
miatt).
Ismert, trombdzisra hajlamosité hematoldgiai diszkrazia (pl. paroxizmalis hideg hemoglobinuria, krioglobulinémia, sarlésejtes betegség, hideg agglutininek a szérumban). X R X
Kozelmultbeli sériilés eredményeként begyulladt szbvetek vagy krénikus gyulladasos éllapot silyoshoddsa. X R X
Avégtagok kérosoddsra visszavezethetd diffiiz vagy fokalis érzékenysége a fajdalomra vagy hmérsékletre, ami miatt a betegek nem tudnak pontos és iddbeli visszajelzéseket adni. X R X
Az érintett teriileten kérosodott helyi keringés vagy neuroldgiai zavar (ideértve a bénuldst és a tobbszori mtéti eljérashl fakadé lokalizalt karosodasokat). R R R R
Kognitiv és kommunikdcids zavarok, amelyek megakadalyozzak ket abban, hogy pontos és iddszerd visszajelzéseket adjanak. X R X
Akut, stabilizalatlan (kezeletlen) torés az érintett teriileten. X R X
Lokalis rosszindulatd daganat. X R X
Bdrroncsoldddssal vagy -sériiléssel érintett teriiletek (sériilt vagy veszélyeztetett jelentd bér), amelyek a bordn egyenetleniil vezetik a hét X R R X
(pl. nyilt seb, hegszdvet, égési sériilés vagy atiiltetett bdr). A nyilt sebeket a Med4 Elite haszndlata elGtt sebkdtéssel kell ellatni.
Aktivan vérz6 szovet vagy vérzéses allapotok. X X
Akdzelmultban sugérzast kapd szovetek vagy hdre érzékeny brbetegségekkel (pl. ekcéma, pikkelysomdr, érgyulladds, bérgyulladds) érintett teriiletek. X X
Lokalizalt instabil borbetegségek (pl. bérgyulladas, véna lekdtése, gangréna vagy friss bérétiiltetés) az érintett teriileten. R R R R
Barmilyen aktiv, lokalis vagy szisztémas fertdzés. X X X
Visszérgyulladas, vénds fekély vagy kbtdszovet-gyulladas aktudlisan fennllo klinikai jelei. R X X X
Terhesség. X X
Barmilyen, embélidval kapcsolatos, jelentds kockézati tényezd vagy aktulisan fenndlld klinikai jel (pl. tidGembdlia, tid6odéma, agyi infarktus, pitvarfibrillaci, szivbelhdrtya-gyulladas, szivizominfarktus X X X
vagy ateromatdzus embdlids plakk).
Allapot, amelyben fokozott vénds vagy nyirok-visszadramlds nem kivanatos az érintett végtagban (pl. nyirokidéma mellrdkot vagy més helyi rakos daganatot és/vagy ttétes rakos daganat kialakuldsat X X X
kovetden az érintett végtagban).
Raynaud-kdrban vagy hideg-tdlérzékenységben (hideg csalankiiités). X X
Magas vérnyomds, szivelégtelenség, rendkiviil alacsony vérnyomads vagy dekompenzélt szivelégtelenség. R R X R
18 év alatti gyermekek. R R R R
Kozelmdltbeli labujjmiitét az érintett teriileten. R R R
Obtundalt vagy diabétesz mellitusszal kisért szklerézis multiplex, gyenge keringés, gerincveldi sériilések vagy reumés iziileti gyulladas. R R X R
Dekompenzalt magas vérnyomds az érintett teriileten. X X
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0SSZEALLITAS

A hécseréld (PN 520922-03, 520923-03) a mandzsetta (PN 510922, 510923) belsejébe illeszkedik, és az elére
osszeszerelt szoritd (PN 590922-03, 590923-03) részeként biztositott. Ha a mandzsetta mosasdhoz vagy
barmely més okbdl a hécserélét eltévolitjék, kérjiik, a hdcserélének a mandzsettaba vald visszahelyezéséhez
kovesse az aldhbi utasitasokat.

Helyezze a mandzsettat sik
feliiletre, a logdval felfelé, és
azonositsa a nyilas helyét.

Helyezze a hécserélt a mandzsettaba, kék oldaldval
lefelé. (A hdcseréld kék oldala a mandzsetta kék oldalat

kell, hogy érintse.)

Ugyeljen arra, hogy a mandzsetta belsejében a

hdcseréld sik legyen, hajtasok és gytirddések nélkiil.
Sziikség szerint cipzarozza fel a mandzsettét. Az dsszedllitds
utdn helyezze el Ugy a mandzsettét, hogy a kék oldal legyen
feliil, igyelve arra, hogy a hdcseréld egyenletesen legyen
kiteritve és sima legyen a mandzsetta belsejében.

N Reaoy,

Game

A HOCSERELO ELTAVOLITASA

1. Valassza le a csatlakozotomldt a szoritdrdl

2. Nyissa kia cipzart

3. Ovatosan tavolitsa el a hécserél6t

APOLAS ES TISZTITAS

NAPI

Napi dpoldshoz és a penész kialakulasanak minimalizaldsa érdekében tavolitsa el a hdcserélét a
mandzsettabdl, és széraz torlruhdval ttorolve tavolitsa el az esetlegesen lecsapddott pérat. Forditsa ki a
mandzsettat, és akassza fel mind a mandzsettat, mind a hdcseréldt, hogy a tulzott nedvesség tavozzon.

Tobb betegen torténd hasznélat esetén vagy ha sziikséges, a mikrobak atvitelének minimalizélasa érdekéhen
a Sterifab® eszkozt a gyartd utasitasainak megfelelden alkalmazza a mandzsetta kék szini oldalan.

HOSSZABB IDEJU APOLAS

Ahosszabb idejii dpoldshoz dvatosan tévolitsa el a hdcserél6t a mandzsettabdl, és forditsa ki a mandzsettat.
Enyhe hatésd mosészerrel vagy antibakteridlis szappannal, hideg vizben, kézzel vagy géppel mossa a
mandzsettat. Felakasztva szdritsa. A hdcserél6t meleg vizzel és enyhe hatdsd mososzerrel, kézzel mossa; ne
mossa gépben, és ne rakja szritoba. Felakasztva szdritsa.

TAROLAS

Széles véllfara akassza fel vagy teritse ki a szoritot. Azt ne hajtsa dssze, illetve ne rakja egymésra, mert a
folyadékkamra megtdrhet, ami a szoritd nem megfelelé mikodését eredményezi.

KAPCSOLATFELVETEL

Az Egyesiilt Allamokon belil hivja a Game Ready ligyfélszolgalatat az 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100)
telefonszémon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil forduljon a helyi forgalmazéhoz; a kapcsolatfelvételi adatok a
www.gameready.com webhelyen taldlhatok meg.

A kaliforniai “Proposition 65" eléirdsok teljesitése érdekében a kivetkezd figyelmeztetést mellékeljiik:

Figyelem: Ez a termék olyan vegyi anyagok, példaul kadmium, krom, dlom, polibromozott bifenilek
& vagy higany hatésanak teheti ki Ont, amelyekrdl Kalifornia allamban ismert, hogy rakkeltdek,
illetve reprodukcids toxicitassal rendelkeznek. Bévebb informécié:
WWW.p65warnings.ca.gov.

Felhasznaloknak/betegeknek sz6l6 kozlés: Kérjiik, haladéktalanul jelentsen be barmilyen stlyos, ezen
orvostechnikai eszkoz miatt felmeriild eseményt a gyarténak vagy a gyartd meghatalmazott képviseldjének,
illetve a nemzeti hatésagnak.

Szoritd (PN 590922-03, 590923-03) mandzsettaval (PN 510922, 510923) és hicseréldvel (PN 520922-03,
520923-03) egyiitt

Legutdbbi atdolgozds: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Ateljes labszdras eszkdzre vonatkozé haszndlati Gtmutatd id6rél-idére aktualizdlddhat. A hasznélati Gtmutato
legutdbbi valtozata tébb nyelven, az interneten talélhaté: www.gameready.com.

Amennyiben jelen Gtmutatébol papiralapd példényra van sziiksége, vegye fel a kapcsolatot a Game Ready
vevszolgalataval: 1.888.426.3732. A nemzetkdzi vevek egyeztessenek a helyi forgalmazéjukkal.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.
ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn n\ektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ dlagopec Y\@aoeC otV 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata epcua Ha PbkoBOAICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBO/CTBA N0b30BATENA, @ TaKiKe ero NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANN1 NI9Y 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NN WANWNT Y1TAN 7 NI NIITIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizxe wilaly oyl e plasiwdl Jus o)l ao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 oISt 4 QL& LTt
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VOOR GEBRUIK MET

GAME SXYREADY:

GRPRO* 2.1-SYSTEEM
MED4 ELITE*-SYSTEEM+

1 De hoge-laarszwachtel is in de Verenigde Staten niet toegelaten voor gebruik met de Med4
Elite*. In landen die CE-markering aanvaarden is het gebruik van de hoge-laarszwachtel met de
Med4 Elite* mogelijk toelaatbaar. Neem contact op met de plaatselijke distributeur van Game
Ready* voor details over het gebruik in uw land of regio.

Volgens de federale wetgeving van de Verenigde Staten mag
& ONLY dit hulpmiddel uitsluitend door of op voorschrift van een
bevoegde gezondheidszorgverlener worden verkocht.
MAATSPECIFICATIES
Werkelijke zwachtellengte Binnenbeenlengte Anatomische
Maat . " N e
(verstelbereik) bij benadering oriéntatie
M 76-81cm 69-84cm Al
(medium) (30-32inch) (27-33 nch) e maten passen
voor linker- of
L 86-91cm 84-94 m
rechterbeen
(groot) (34,5-36,5inch) (33-37inch)
BESTE PRAKTIJKEN
Laat het regelapparaat (GRPRO* 2.1) op een tafel staan om te voorkomen dat water uit de zwachtel
wegloopt.

Bij gebruik van twee hoge-laarszwachtels
(één per been) verdient het aanbeveling
het MED4 ELITE*-regelapparaat of twee
GRPRO* 2.1-

regelapparaten te gebruiken om therapie
toe te dienen. Wij raden het gebruik van de
dubbele verbindingsslang met de GRPRO*
2.1af.

Bedek de tenen nooit bij het aanbrengen
van de hoge-laarszwachtel.

DEZWACHTEL VOORVULLEN

Bij aanvang van een therapie met de hoge-laarszwachtel met behulp van het GRPRO* 2.1-regelapparaat is het
belangrijk om voorafgaand aan de therapie de zwachtel voor te vullen om foutmeldingen 04 te voorkomen.

Ga als volgt te werk om de zwachtel voor te vullen voor gebruik met het GRPRO* 2.1-regelapparaat:
1. Zorg dat het GRPRO* 2.1-regelapparaat uitstaat en bevestig de verbindingsslang aan het regelapparaat
en de zwachtel.
2. Leg de zwachtel open en plat naast het regelapparaat (niet op het lichaam).
3. Zet het systeem aan en voer een therapie uit met No Compression (geen compressie). Zet na 45
seconden op pauze.

4. Koppel de hoge-laarszwachtel zodanig los van het regelapparaat dat er water achterblijft in de
zwachtel. Nu is de zwachtel klaar voor gebruik.
OPMERKING: Als u de hoge-laarszwachtel voor het eerst voorvult met behulp van de GRPRO* 2.1, kunt u

een foutmelding 04 krijgen 60 seconden nadat op afspelen (play) is gedrukt. Als dat gebeurt, schakelt u
het regelapparaat uit door op de aan/uit-knop te drukken. Zet het opnieuw aan en herhaal bovenstaande

stappen.

FULL LEG BOOT

HOGE-LAARSZWACHTEL

GEBRUIKSAANWUZING
(NL)  NEDERLANDS

A\
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WAARSCHUWING

Het is verplicht om de gebruikershandleiding van uw systeem volledig te lezen en te begrijpen
voordat u het hulpmiddel in gebruik neemt. Als de bedieningsinstructies niet worden opgevolgd,
kan dat leiden tot ernstig letsel.

BELANGRUK

Lees de volledige indicaties, contra-indicaties, aandachtspunten en waarschuwingen voordat u
dit product in gebruik neemt. Bewaar dit document voor later gebruik.

INDICATIES VOOR GEBRUIK GRPRO* 2.1

Het Game Ready* GRPro* 2.1-systeem combineert koude- en compressiebehandeling. Het is bestemd voor
de behandeling van postoperatief en acuut letsel, ter bestrijding van oedeem, zwelling en pijn waarvoor
toepassing van koude en compressie geindiceerd is. Het is bestemd voor gebruik door of op voorschrift van
bevoegde gezondheidszorgverleners in ziekenhuizen, poliklinieken, sportinstellingen of thuis.

INDICATIES VOOR GEBRUIK MED4 ELITE*

De Med4 Elite* combineert koude-, warmte-, contrast- en compressietherapie. Hij is bestemd voor de
behandeling van postoperatief en acuut letsel, ter bestrijding van oedeem, zwelling en pijn waarvoor
toepassing van koude en compressie geindiceerd is. Hij is bestemd voor de behandeling van posttraumatische
en postoperatieve medische en/of chirurgische aandoeningen waarvoor plaatselijke thermische therapie

(warmte of koude of contrast) geindiceerd is.

Na voltooiing van de vorige stappen controleert u het waterniveau van het regelapparaat. Voeg zo nodig meer
water toe. Let erop dat u het regelapparaat niet overmatig vult en dat er plaats is voor het water dat na de
therapie terugstroomt uit de zwachtel. Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw regelapparaat voor meer

informatie over het toevoegen van water.
Als u niet van plan bent om de hoge-laarszwachtel binnen de volgende 24 a 48 uur te gebruiken, laat u het

water uit de zwachtel naar het regelapparaat teruglopen door hem 2 a 3 minuten op het regelapparaat
aangesloten te houden. Dit voorkomt schimmelvorming aan de binnenkant van de zwachtel en zorgt dat uw

zwachtel blijft werken zoals verwacht.
OPMERKING: De zwachtel hoeft niet te worden voorgevuld voor gebruik met het MED4
ELITE*-regelapparaat.
Als er meer dan één uur lang water in de zwachtel is gebleven, verdient het aanbeveling de zwachtel vooraf te
koelen/verwarmen alvorens een patiént met therapie te behandelen.
Zie De zwachtel vooraf koelen/verwarmen voor instructies over de wijze waarop u de hoge-laarszwachtel
vooraf moet koelen/verwarmen.



DE ZWACHTEL VOORAF KOELEN/VERWARMEN

De hoge-laarszwachtel is bestemd om therapie toe te dienen aan het gehele been en de gehele voet (met
uitzondering van de tenen). Tijdens de therapie circuleert een grote hoeveelheid water door de zwachtel. De
zwachtel vooraf koelen/verwarmen helpt erbij de best mogelijke therapie toe te dienen. Het kan zijn dat u de
werkelijke temperatuur af en toe ziet afwijken van de doel temperatuur. Dit is normaal.

DE ZWACHTEL VOORAF KOELEN MET
GRPRO"2.1

¢ hioh Actual
y Temperature 1. Vuluw hoge-laarszwachtel eerst voor. Zie De
55/13 zwachtel voorvullen.
50/10 2. Terwijl er water in de zwachtel zit en het
waterniveau van het regelapparaat op vol staat, voert
a5 u gedurende 5 minuten een koudetherapie uit met No
4075 Compression (geen compressie).
. Hierdoor komt het water in de zwachtel op dezelfde
temperatuur als het water in het GRPRO* 2.1-reservoir.
Dien de gewenste therapie toe. Zie de
gebruikershandleiding van uw regelapparaat.
Target sk
Temperature

DE ZWACHTEL VOORAF KOELEN MET
MED4 ELITE*

1. Voer gedurende 2 a 3 minuten een koudetherapie zonder compressie uit.

2. Wanneer de werkelijke temperatuur in het reservoir zich binnen 142 °C(2 a 3 °F) van de
doeltemperatuur bevindt, kunt u de zwachtel aanbrengen.

3. Stop de huidige therapie. Breng de zwachtel aan.
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4. Dien de gewenste therapie toe. Zie de gebruikershandleiding van uw regelapparaat.

DE ZWACHTEL VOORAF VERWARMEN MET MED4 ELITE"
1. Voer gedurende 2 a 3 minuten een warmtetherapie zonder compressie uit.

2. Wanneer de werkelijke temperatuur in het reservoir zich binnen 142 °C(2 a 3 °F) van de
doeltemperatuur bevindt, kunt u de zwachtel aanbrengen.

3. Stop de huidige therapie. Breng de zwachtel aan.
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4. Dien de gewenste therapie toe. Zie de gebruikershandleiding van uw regelapparaat.
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OPMERKING: Ga nooit voorbij de bovenste of onderste markering als u de laars verstelt. De bovenrand moet

zich altijd tussen de markeringen voor de kortste en langste binnenbeenlengte bevinden.

!

DE BINNENBEENLENGTE VERSTELLEN

De hoge-laarszwachtel kan worden versteld voor diverse binnenbeenlengten. De zwachtel wordt klaar voor
gebruik met de standaardbinnenbeenlengte geleverd. U kunt zo nodig de lengte langer of korter maken met
behulp van onderstaande stappen.

v

DE ZWACHTEL VERLENGEN (LANGERE BINNENBEENLENGTE)

1. Maak het klittenband van het laarsgedeelte van de zwachtel los zodat de gehele
zwachtel plat op de vloer of op de tafel ligt.

2. Vouw het laarsgedeelte om zodat de bovenrand zich ter hoogte van de onderste
markering bevindt (zie pictogram links). Hierdoor wordt ongeveer 2,5 cm (1inch)
aan de standaardbinnenbeenlengte toegevoegd.

3. Zet de laars op zijn plaats vast door het bovenste Klittenband naar u toe te

vouwen, zoals afgebeeld.
De bovenrand van de laars
ter hoogte van deze lijn
brengen voor een langere
binnenbeenlengte.
O DEZWACHTEL VERKORTEN (KORTERE BINNENBEENLENGTE)

1. Maak het klittenband van het laarsgedeelte van de zwachtel los zodat de gehele
zwachtel plat op de vloer of op de tafel ligt.

2. Vouw het laarsgedeelte om zodat de bovenrand zich ter hoogte van de bovenste
markering bevindt (zie pictogram links). Hierdoor wordt ongeveer 2,5 cm (1 inch)
van de standaardtaalinstelling afgetrokken.

De bovenrand van de laars
ter hoogte van deze lijn
brengen voor een kortere
binnenbeenlengte.

3. Zet de laars op zijn plaats vast door het bovenste klittenband naar u toe te
vouwen, zoals afgebeeld.

Flap omvouwen
om de laars op
zijn plaats vast

te zetten
In dit voorbeeld wordt de

standaardmaat getoond.

Kortste
“binnenbeen-
lengte

-

Langste
binnenbeen-
lengte

N—




DE HOGE-LAARSZWACHTEL AANBRENGEN

De hoge-laarszwachtel moet altijd worden aangebracht met de hulp van een tweede persoon. Om letsel te
voorkomen, mag u nooit proberen om de zwachtel bij uzelf aan te brengen.

OPMERKING: Laat de zwachtel altijd aanbrengen als u zit of ligt met gestrekte benen.
De hoge-laarszwachtel mag aan het linker- of rechterbeen worden aangebracht.

Breng de zwachtel gelijkmatig nauw passend aan, waarbij u zorgt dat er geen knikken zijn die de
waterstroming kunnen belemmeren. Zorg dat de verbindingsslang zodanig wordt geplaatst dat de zwachtel
niet gaat plooien of knikken bij de slanginlaat van de zwachtel.

é\u;

Leg de hoge-laarszwachtel plat op de vloer of op een Plaats de betrokken voet Vouw de zwachtel over de bovenkant van de voet en zet hem
therapietafel. in het onderste gedeelte vast aan de tegenoverliggende zijde van de voet.
van de laars met de hiel op s
De hoge-laarszwachtel wordt geleverd met voorgevormd de aangegeven plaats. OPMERKING: Bedek de tenen nooit bij het aanbrengen van de

laarsgedeelte. hoge-laarszwachtel.

Vouw de zwachtel om de enkel en zet hem vast aan de Vouw de luszijde over de bovenkant van het been en zorg Vouw de haakzijde over de bovenkant van het been in de andere
tegenoverliggende zijde van het been. daarbij dat er geen kreuken in de stof zitten en de stof strak richting en zorg daarbij dat er geen kreuken in de stof zitten en de
tegen het been zit. stof strak tegen het been zit.

Bevestig de zwachtel aan het regelapparaat met behulp van de verbindingsslang. U dient een klik te horen. Om de slang los te
koppelen, drukt u eenvoudigweg op de blauwe of grijze knop en maakt u het aansluitstuk los van de zwachtel.

0m de zwachtel te verwijderen, maakt u eerst het beengedeelte en vervolgens het voetgedeelte los. Leg de zwachtel weg van
het lichaam.
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ALGEMEEN

& BELANGRUK

LEES DEZE VOLLEDIGE GEBRUIKSAANWIJZING EN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING VAN HET GAME READY* GRPRO*
2.1-SYSTEEM EN/OF DE GEBRUIKERSHANDLEIDING VAN HET MED4 ELITE*-SYSTEEM DOOR, INCLUSIEF DE
INDICATIES, CONTRA-INDICATIES, AANDACHTSPUNTEN EN WAARSCHUWINGEN, VOORDAT U DIT PRODUCT IN
GEBRUIK NEEMT!

Mededeling voor gebruikers/patiénten: Meld elk ernstig incident dat zich mogelijk als gevolg van dit
medische hulpmiddel heeft voorgedaan, onmiddellijk aan de fabrikant of diens erkende vertegenwoordiger en
aan uw nationale autoriteit.

BEOOGD DOEL

De Game Ready*-zwachtels zijn bestemd voor gebruik in combinatie met de Game Ready*-regelapparaten
(GRPro* 2.1 of Med4 Elite*)t als een systeem voor de behandeling van postoperatief en acuut letsel ter
bestrijding van oedeem/zwelling en pijn waarvoor plaatselijke thermische therapie (warmte of koude

of contrast) geindiceerd is. Het systeem is bestemd voor gebruik door of op voorschrift van bevoegde
gezondheidszorgverleners in ziekenhuizen, revalidatiefaciliteiten, poliklinieken, sportinstellingen of thuis.
Klinische voordelen zijn onder andere vermindering van pijn en oedeem/zwelling in samenhang met
postoperatief en acuut letsel.

WAARSCHUWINGEN

1. Houd u aan de adviezen van uw gezondheidszorgverlener betreffende de frequentie en duur van het
gebruik.

2. Onjuiste plaatsing of langdurig gebruik van het GAME READY*-systeem of MED4 ELITE*-systeem kan
leiden tot weefselbeschadiging. Tijdens de therapie moeten patiénten de huid rondom het behandelde
gebied of de vingers/tenen van de behandelde extremiteit in de gaten houden om te zien of zich een
branderig gevoel, jeuk, toegenomen zwelling of pijn voordoet. Als een van deze tekenen zich voordoet,
of veranderingen in het uiterlijk van de huid (zoals blaren, toegenomen roodheid, verkleuring of
andere waarneembare veranderingen van de huid), worden patiénten geadviseerd om het gebruik te
staken en een arts te raadplegen.

3. GAME READY*-zwachtels zijn niet steriel; niet rechtstreeks op open wonden, zweren, uitslag, infecties
of hechtingen aanbrengen. De zwachtel kan over kleding of een verband heen worden aangebracht.
Een laag tussen de zwachtel en de huid wordt aanbevolen voor alle patiénten.

4. GAME READY*-zwachtels zijn verkrijgbaar in diverse configuraties, maar zijn niet bestemd voor alle
mogelijke fysiologische toepassingen. Zo is de enkelzwachtel niet bestemd voor gebruik om de tenen
en is de rugzwachtel niet bestemd voor gebruik in het buikgebied.

5. Om potentiéle beschadiging van het regelapparaat te voorkomen mogen geen zwachtels van andere
fabrikanten met het regelapparaat worden gebruikt.

6. Wees extra voorzichtig tijdens de periode onmiddellijk na de operatie, met name wanneer de patiént
onder sedatie is of onder medicatie die het normale pijngevoel kan wijzigen. Controleer de huid van
het behandelde gebied regelmatig en gebruik zo nodig matige tot hogere (warmere) instellingen voor
het temperatuurbereik of wacht langer tussen de behandelingen door.

7. Houd tijdens de gehele behandelingssessie het warmtepeil in de gaten. Voorzichtigheid is geboden bij
gebruik van het MED4 ELITE*-systeem of een ander hulpmiddel voor thermotherapie (warmtetherapie)
waarbij warmte van hoge intensiteit bij 45 °C (113 °F) of hoger wordt geproduceerd. Controleer de huid
van het behandelde gebied regelmatig en gebruik zo nodig matige tot lagere (koudere) instellingen
voor het temperatuurbereik of wacht langer tussen de behandelingen door.

8. Het MED4 ELITE*-systeem is niet bedoeld voor gebruik met een verdovend middel.

9. Bij gebruik van warmte- en snel-contrasttherapie moet de huid van warmtegevoelige of
hoogrisicopatiénten worden beschermd, vooral op plaatsen met een sensorisch tekort.

10. Verwarming van de gonaden moet worden vermeden.

11. Bedek de tenen niet met de hoge-laarszwachtel.

GEMIDDELDE VERWACHTE LEVENSDUUR

De levensduur van hoezen en warmtewisselaars is sterk afhankelijk van de gebruiksfrequentie. Zie het
onderstaande overzicht om te bepalen wanneer het product moet worden vervangen.

HOES
« Licht gebruik (persoonlijk) 12 maanden
« Matig gebruik 6 maanden
Zwaar gebruik (kliniek of trainingsinstelling) ...............cceememsmsssrrrrrreeenes 3 maanden
WARMTEWISSELAAR
«  Licht gebruik (persoonlijk) 24 maanden
+ Matig gebruik 18 maanden

Zwaar gebruik (kliniek of trainingsinstelling)... 12 maanden

GARANTIE-INFORMATIE
Hoes: Bij een fabricagefout kan de hoes binnen 7 dagen na aankoop worden geretourneerd.

Warmtewisselaar: 1 jaar na de aankoopdatum. Zie de bij de warmtewisselaar gevoegde garantiekaart.
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CONTRA-INDICATIES VOOR DE GRPRO" 2.1:

THERAPIE-
X = absolute contra-indicatie — MODUS
in deze situaties mag geen therapie worden gebruikt bij
patiénten:
. o ) )
R = relatieve contra-indicatie — S §
S
bij deze aandoeningen mag therapie uitsluitend onder 3 E
toezicht van een bevoegde gezondheidszorgverlener ﬁ. %
worden gebruikt bij patiénten: ®
bij wie het betrokken gebied is aangedaan door de acute fasen van inflammatoire flebitis; X
die op dit moment klinische tekenen vertonen die wijzen op diep-veneuze trombose in X
het betrokken gebied;
met significante arteriosclerose of andere ischemische vaataandoeningen in het betrokk X
gebied;
met significante risicofactoren voor of actuele klinische tekenen van embolie
(bijv. longembolie, herseninfarct, atriumfibrillatie, endocarditis, myocardinfarct of X
atheromateuze embolische plaque);
met een aandoening waarbij toegenomen veneuze of lymfatische terugstroming niet X
wenselijk is in de betrokken extremiteit (bijv. carcinoom);
met gedecompenseerde hypertonie in het betrokken gebied; X
met een open wond in het betrokken gebied (de wond moet worden verbonden véor het R
gebruik van GAME READY);
met een acute, instabiele (onbehandelde) fractuur in het betrokken gebied; R
die jonger dan 18 zijn of die cognitieve stoornissen of communicatieproblemen hebben, R R
ongeacht of dit tijdelijk van aard is (vanwege medicatie) of blijvend;
met hartinsufficiéntie of congestief hartfalen (met hieraan verbonden oedeem in de R
extremiteiten of longen);
met een plaatselijke instabiele huidaandoening (bijv. dermatitis, ligatuur van een vene, R R
gangreen of recent huidtransplantaat) in het betrokken gebied;
met erysipelas of een andere actieve infectie in het betrokken gebied; R
met significante aantasting van de vaten in het betrokken gebied (bijv. door voorafgaande X
bevriezing, en diabetes, arteriosclerose of ischemie);
met bekende hematologische dyscrasieén die gevolgen hebben voor trombose (bijv.
paroxysmale koude-hemoglobinurie, cryoglobulinemie, sikkelcelziekte, koude- X
agglutininen in serum);
met ziekte van Raynaud of overgevoeligheid voor koude (koude-urticaria); R
met hypertensie of een extreem lage bloeddruk; R
met diabetes; R
met een aangetaste plaatselijke bloedsomloop of een neurologische aandoening
(waaronder paralyse of plaatselijke aantasting ten gevolge van meerdere operatieve R
ingrepen) in het betrokken gebied;
met reumatoide artritis in het betrokken gebied. R

1 De hoge-laarszwachtel is in de Verenigde Staten niet toegelaten voor gebruik met de Med4 Elite*. In
landen die CE-markering aanvaarden is het gebruik van de hoge-laarszwachtel met de Med4 Elite* mogelijk
toelaatbaar. Neem contact op met de plaatselijke distributeur van Game Ready* voor details over het gebruik
in uw land of regio.



CONTRA-INDICATIES VOOR DE MED4 ELITE’

THERAPIEMODUS
X = absolute contra-indicatie —
in deze situaties mogen patiénten geen therapie krijgen: -
= n w
2 3 g 2
R = relatieve contra-indicatie — g 5 5 -~
= )
voor deze aandoeningen mogen patiénten uitsluitend therapie krijgen onder toezicht van een bevoegde % 5 o 3
] a g
gezondheidszorgverlener: 2 = -3 g
m
Actuele klinische tekenen van significant perifeer oedeem (bijv. diepveneuze trombose, chronische veneuze insufficiéntie, acuut compartimentsyndroom, systemische veneuze hypertensie, congestief X X X X
hartfalen, cirrose/leverfalen, nierfalen) in het betrokken gebied.
Significante aantasting van de vaten in het betrokken gebied (bijv. door eerdere bevriezing, arteriosclerose, arteriéle insufficiéntie, diabetes, vasculaire dysregulatie of andere ischemische X X X X
vaataandoeningen).
Bekende hematologische dyscrasieén die vatbaar maken voor trombose (bijv. paroxysmale koude-hemoglobinurie, cryoglobulinemie, sikkelcelziekte, koude-agglutininen in serum). X R X
Ontstoken weefsels als gevolg van recent letsel of verergering van een chronische inflammatoire aandoening. X R X
Extremiteiten met diffuse of focaal gestoorde gevoeligheid voor pijn of temperatuur waardoor de patiént geen nauwkeurige en tijdige feedback kan geven. X R X
Een aangetaste plaatselijke bloedsomloop of een neurologische aandoening (waaronder paralyse of plaatselijke aantasting ten gevolge van meerdere operatieve ingrepen) in het betrokken gebied. R R R R
Cognitieve of ¢ icatiestoornissen waardoor de patiént geen nauwkeurige en tijdige feedback kan geven. X R X
Een acute, instabiele (onbehandelde) fractuur in het betrokken gebied. X R X
Lokale maligniteiten. X R X
Plaatsen van huidafbraak of -beschadiging (beschadigde of risicohuid) met als gevolg ongelijke warmtegeleiding door de huid (bijv. open wond, littekenweefsel, brandwond of huidtranspl ). Elke X R R X
open wond moeten worden verbonden voér gebruik van de MED4 ELITE*.
Actief bloedend weefsel of hemorragische aandoeningen. X X
Recentelijk bestraalde weefsels of gebieden aangetast door warmtegevoelige huidziekten (bijv. eczeem, psoriasis, vasculitis, dermatitis). X X
Plaatselijke instabiele huidaandoening (bijv. dermatitis, ligatuur van een vene, gangreen of recent huidtransplantaat) in het betrokken gebied. R R R R
Een actieve lokale of systemische infectie. X X X
Actuele klinische symptomen van inflammatoire flebitis, veneuze ulcera of cellulitis. R X X X
Een zwangerschap. X X
Significante risicofactoren voor of actuele klinische tekenen van embolie (bijv. longembolus, longoedeem, herseninfarct, atriaal fibrilleren, endocarditis, myocardinfarct of atheromateuze embolische X X X
plaque).
Een aandoening waarbij in de betrokken extremiteit toegenomen veneuze of lymfatische terugstroming niet wenselijk is (bijv. lymfoedeem na borstkanker of ander lokaal carcinoom en/of X X X
carcinoommetastase in de betrokken extremiteit).
Ziekte van Raynaud of overgevoeligheid voor koude (koude-urticaria). X X
Hypertensie, hartfalen, extreem lage bloeddruk of decompensatio cordis. R R X R
Kinderen tot 18 jaar oud. R R R R
Een recentelijke teenoperatie in het betrokken gebied. R R R
Verzwakt zijn of lijden aan diabetes mellitus, multiple sclerose, een slechte bloedsomloop, ruggenmergletsels of reumatoide artritis. R R X R
Gedecompenseerde hypertonie in het betrokken gebied. X X
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IN ELKAAR ZETTEN

De warmtewisselaar (onderdeelnr. 520922-03, 520923-03) past in de hoes (onderdeelnr. 510922, 510923) en
wordt geleverd als onderdeel van een vooraf in elkaar gezette zwachtel (onderdeelnr. 590922-03, 590923-
03). Als de warmtewisselaar wordt verwijderd om de hoes te wassen of om een andere reden, dient u de
warmtewisselaar opnieuw in de hoes te plaatsen volgens onderstaande instructies.

Plaats de hoes op een vlak

oppervlak met het logo aan de
bovenkant en bepaal waar de opening
zich bevindt.

Steek de warmtewisselaar in de hoes met de blauwe kant
omlaag (de blauwe kant van de warmtewisselaar moet
de blauwe kant van de hoes raken).

Zorg dat de warmtewisselaar plat, zonder kreuken of

plooien, in de hoes zit. Rits de hoes dicht, indien van
toepassing. Na het in elkaar zetten legt u de blauwe kant omhoog
en gaat u na of de warmtewisselaar gelijkmatig en effen in de
hoes ligt.

N Reaoy,

Game

DE WARMTEWISSELAAR VERWIJDEREN
1. Koppel de verbindingsslang los van de hoes.

2. Trek de ritssluiting open.

3. Verwijder de warmtewisselaar voorzichtig.

ONDERHOUD EN REINIGING

DAGELIJKS

Voor dagelijks onderhoud en om schimmelvorming te minimaliseren verwijdert u de warmtewisselaar uit

de hoes en veegt u hem af met een droge handdoek om eventueel gevormde condensatie te verwijderen.
Keer de hoes binnenstebuiten en hang de hoes en de warmtewisselaar allebei op om overtollig vocht te laten
weglopen.

Voor gebruik bij meerdere patiénten of indien nodig gebruikt u Sterifab® op de blauwe zijde van de hoes
overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant om de overdracht van microben te minimaliseren.

UITGEBREID ONDERHOUD

Voor uitgebreid onderhoud verwijdert u de warmtewisselaar voorzichtig uit de hoes en keert u de hoes
binnenstebuiten. Was de hoes met de hand of in een machine met koud water en een mild reinigingsmiddel
of antibacteriéle zeep. Ophangen om te drogen. Was de warmtewisselaar met de hand met warm water en
een mild reinigingsmiddel; niet in een wasmachine wassen of in een droogtrommel plaatsen. Ophangen om
te drogen.

OPSLAG

Hang uw zwachtel op een brede kleerhanger of leg de zwachtel plat. Vouw of stapel de zwachtel niet omdat er
hierdoor knikken in de vloeistofkamer kunnen komen, met als gevolg dat de zwachtel niet naar behoren werkt.

CONTACT OPNEMEN

In de VS belt u de klantenservice van GAME READY op 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Buiten de VS kijkt u
op www.gameready.com om de contactgegevens van de plaatselijke distributeur te vinden.

0Om te voldoen aan California Proposition 65 is de volgende waarschuwing opgenomen:

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemische stoffen waaronder cadmium,
chroom, lood, polybroombifenylen of kwik, waarvan de staat Californié weet dat ze kanker of
reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie naar www.p65warnings.ca.gov.

Mededeling voor gebruikers/patiénten: Meld elk ernstig incident dat zich mogelijk als gevolg van dit
medische hulpmiddel heeft voorgedaan, onmiddellijk aan de fabrikant of diens erkende vertegenwoordiger en
aan uw nationale autoriteit.

Zwachtel (onderdeelnr. 590922-03, 590923-03) omvat hoes (onderdeelnr. 510922, 510923) en
warmtewisselaar (onderdeelnr. 520922-03, 520923-03).

Laatste herziening: 2021-06-22

YYYY-MM-DD

De gebruiksaanwijzing van de hoge-laarszwachtel kan van tijd tot tijd worden bijgewerkt. De recentste versie van de
gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

Voor een gedrukt exemplaar van deze gebruiksaanwijzing neemt u contact op met de klantenservice van GAME READY op
1.888.426.3732. Internationale klanten dienen contact op te nemen met hun plaatselijke distributeur.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version mas reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog priru¢nika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL:

PB: A verséo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v réznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielill verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mmopeite va Bpeite Tv mo mpoopatn nAektpovikr £kdoan Tou 08nyol xpriong o€ Sidpopeq y\waoeg oTny 1oTooehida
www.gameready.com.

BG: Hait-akryanHata Bepcua Ha PbKoBOACTBOTO 3 ynoTpe6a Moxe Aa ce Hamepy OHNAIIH Ha Pa3NINYHI e3ULY Ha aapec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 3a KOPUCTEHbE MOe Aia Ce Hajaie OHNajH, Ha NoBeKe jasuuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBOJCTBA N0/b30BATeNA, @ TaKKe ero NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKW, MOXKHO HaiiTh Ha
Bed-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: INN NIDY 190N |I17nT]9IN2 AN'¥N7 NN WNNwn7 17nn 7N NDTIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizne wlaly iy Bl e plasiuwdl Jds oo )lao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QFLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 2Holst 4 QI & LTt

N ZEFEO I ——H1 RO RHAR IFwww.gameready.com T EICHNE T,

H: (fEFRTER) B SR Rk Z< 7] LB www.gameready.com LAZFE S E&IR R

=

Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

oS ™

_,_,
= =~

- =

I

MD Medisch UDI|  Uniekeapparaat-ID

Catalogusnummer LOT

Batchcode & Letop

Land van
vervaardiging

@ Importeur

@ geassembleerd in & Productiedatum M Fabrikant I:E
CC

Raadpleeg Uitsluitend op voorschrift C E
gebruiksaanwijzing

CE (Conformité Européenne)

verkrijgbaar Naleving van EG-richtlijn




GAME
e
S
READY
(ATX(]

FOR BRUK MED

GAME SXYREADY:

GRPRO"2.1-SYSTEMET
MED4 ELITE*-SYSTEMET?

1 Hel leggstavel er ikke klarert for bruk med Med4 Elite” i USA. For land som godtar CE-merking,
kan det vaere lov & bruke hel leggstovel med Med4 Elite”. Spor din lokale Game Ready"-distributer
om informasjon om bruk i ditt land eller din region.

Amerikansk faderal lovgivning begrenser denne enheten til
salg av, eller pa bestilling av, autorisert helsepersonell.

R ONLY

STORRELSESSPESIFIKASJONER

Storrelse F.aktlsk.wraplellgde Cirka Anatomisk orientering
(justeringsomrade) benlengde
M
. 30-32" 27-33"
(middels) Alle storrelser passer til
L venstre eller hayre ben
34.5-36.5" 33-37"
(stor)
BESTE PRAKSIS

« Plasser kontrollenheten (GRPro* 2.1) pd et bord for & hindre drenasje fra wrapen.

Hvis du bruker to hele leggstevler (én

pa hvert ben), anbefaler vi a bruke

dem med Med4 Elite* eller to GRPro*
2.1-kontrollenheter for & levere
behandlingen. Vi anbefaler ikke & bruke den
doble koblingsledningen med GRPro* 2.1.

Du skal aldri dekke teerne nér du tar pa hel
leggstavel.

FORHANDSFYLLE WRAPEN

For & unnga 04-feil ved begynnelsen av behandlingen med hel leggstevel nar den brukes med GRPro”
2.1-kontrollenheten, er det viktig & forhdndsfylle wrapen far en behandling.

Slik forhdndsfyller du wrapen for bruk med GRPro™ 2.1-kontrollenheten:

1. Fest koblingsledningen til kontrollenheten og wrapen mens
GRPro" 2.1-kontrollenheten er av.

2. Legg wrapen dpen og flatt ved siden av kontrollenheten (ikke pé& kroppen).

3. SIa pa systemet og kjer en behandling uten kompresjon. Paus etter 45 sekunder.

4. Koble hel leggstavel fra kontrollenheten slik at vannet forblir i wrapen. Den er na klar til bruk.

MERK: Hvis du forhdndsfyller en hel leggstavel for forste gang med GRPro* 2.1, kan du state pa en 04 Error

(04-feil) 60 sekunder etter at du trykker pd start. Hvis dette skjer, slar du av kontrollenheten ved & trykke
pa stramknappen. SIa den pd igjen og gjenta trinnene over.

FULL LEG BOOT

HEL LEGGST@VEL

BRUKSANVISNING

NORSK

84

ADVARSEL

Det er obligatorisk & lese og forsta hele brukerhandboken for Game Ready* GRPro* 2.1 for
enheten brukes. Hvis anvisningene for bruk ikke folges, kan det fare til alvorlig skade.

A\

GRPRO* 2.1 INDIKASJONER FOR BRUK

Game Ready* GRPro* 2.1-systemet kombinerer kulde- og kompresjonshehandlinger. Den er beregnet pa
behandle postoperative og akutte skader for & redusere adem, hevelse og smerte som kulde eller kompresjon
erindisert for. Den er beregnet brukt av eller pa forordning av autorisert helsepersonell pa sykehus, i
poliklinikker, i miljger for atletisk trening eller i hjemmemiljger.

VIKTIG

Les de fullstendige indikasjonene, kontraindikasjonene, forsiktighetsreglene og advarslene for du
bruker dette produktet. Ta vare pa dette dokumentet for fremtidig referanse.

MED4 ELITE* INDIKASJONER FOR BRUK

Med4 Elite* kombinerer kulde-, varme-, kontrast- og kompresjonshehandlinger. Den er beregnet pé
behandle postoperative og akutte skader for & redusere gdem, hevelse og smerte som kulde eller kompresjon
erindisert for. Den er beregnet pa & behandle posttraumatiske og postoperative medisinske og/eller kirurgiske
tilstander som lokal termobehandling (varme eller kulde eller kontrast) er indisert for.

Etter at du har fullfar de foregaende trinnene, kontrollerer du vannivet i kontrollenheten. Fyll om nadvendig
pa mer vann. Pass pa at du ikke overfyller kontrollenheten, og at det er plass for vann til a returnere fra wrapen
etter behandlingen. Kontroller brukerhandhoken for kontrollenheten for mer informasjon om a fylle pa vann.

Hvis du ikke har tenkt & bruke hel leggstavel de neste 24—48 timene, lar du vannet renne ut av wrapen og
tilbake i kontrollenheten ved a la den vare koblet til kontrollenheten i 2 til 3 minutter. Dette vil bidra til &
forebygge at det dannes mugg inni wrapen, og vil bidra til at wrapen fortsetter a fungere som forventet.

MERK: Det er ikke nadvendig a forhandsfylle wrapen for bruk med
Med4 Elite*-kontrollenheten.

Hvis det har veert vann i wrapen i mer enn en time, anbefaler vi & forhandskjole/forhandsvarme wrapen for det
kjores en behandling pa en pasient.

Se Forhdndskjsling/forhandsvarming av wrapen for instruksjoner om hvordan du forhdndskjoler/
forhdndsvarmer hel leggstavel.



FORHANDSKJOLING/FORHANDSVARMING AV WRAPEN

Hel leggstavel er designet for & levere behandling over hele benet og foten (unntatt taerne). En stor mengde
vann sirkuleres gjennom wrapen i lgpet av en behandling. Forhandskjeling/forhdndsvarming av wrapen vil
bidra til & levere best mulig behandling. Fra tid til annen kan du se at den faktiske temperaturen avviker fra
mal-temperaturen. Dette er normalt.

E(%RHI"\NDSKMLE WRAPEN MED GRPRO"

¢ hioh Actual
y Temperature 1. Forst forhandsfyller du hel leggstovel. Se
55/13 Forhdndsfylle wrapen.
50/10 2. Medvanniwrapen og vannivaet i kontrollenheten
pé fullt kjorer du en Cold Therapy (Kuldebehandling) uten
a8/ kompresjon i 5 minutter.
40/5
Dette lar temperaturen pd vannet i wrapen utjevnes med
oFfC temperaturen til vannet i GRPro* 2.1-reservoaret.
Kjor en behandling som gnsket. Se brukerhdndboken for
kontrollenheten.
Target sk
Temperature

FORHANDSKJ@LE WRAPEN MED MED4 ELITE*
1. Kjor en Cold Therapy (Kuldebehandling) uten kompresjon i 2 til 3 minutter.

2. Nér den faktiske reservoartemperaturen er innenfor 1-2 °C (2-3 °F) av maltemperaturen, kan wrapen
settes pa.

3. Stop den pagaende hehandlingen. Sett pa wrapen.

4 )

o * 38°F

38°F
\_ v & Y,

4. Kjor en behandling som gnsket. Se brukerhdndboken for kontrollenheten.

FORHANDSVARME WRAPEN MED MED4 ELITE*
1. Kjer en Heat Therapy (Varmebehandling) uten kompresjon i 2 til 3 minutter.

2. Nar den faktiske reservoartemperaturen er innenfor 1-2 °C (2-3 °F) av maltemperaturen, kan wrapen
settes pa.

3. Stop den pagdende behandlingen. Sett pd wrapen.

4 )

W 113°F

113°F v& J

4. Kjor en behandling som gnsket. Se brukerhandboken for kontrollenheten.

\_

MERK: G4 aldri utenfor de gvre og nedre markerene nar du justerer stgvelen. Den overste kanten skal alltid
vaere mellom markgrene for kortest og lengst benlengde.

!

JUSTERE BENLENGDEN

Hel leggstavel er designet for a passe til ulike benlengder. Wrapen leveres Klar til bruk med
standardlengden. Du kan om ngdvendig justere lengden til  vaere enten lengre eller kortere ved a folge
trinnene nedenfor.

SLIK FORLENGER DU WRAPEN (LENGRE BENLENGDE)

O 1. Losne borreldsen i stoveldelen av wrapen slik at hele wrapen ligger flatt pa
qulvet eller bordet.

2. Brett staveldelen over slik at den gverste kanten er innrettet med den nedre
markeren (se ikonet til venstre). Dette vil gke benlengden med cirka 2,5 cm (1
tomme) i forhold til standard benlengde.

3. Fest stovelen pa plass ved & brette den ovre delen av borreldsen mot deg som

vist.
Innrett den gvre kanten av
stovelen med denne linjen for
4 gjore benlengden lengre.
O SLIK FORKORTER DU WRAPEN (KORTERE BENLENGDE)

1. Lasne borreldsen i stoveldelen av wrapen slik at hele wrapen ligger flatt pa
gulvet eller bordet.

2. Brett stgveldelen over slik at den gverste kanten er innrettet med den gvre
markeren (se ikonet til venstre). Dette vil redusere benlengden med cirka 2,5 cm
(1tomme) i forhold til standard benlengde.

Innrett den gvre kanten av
stavelen med denne linjen
for & gjore benlengden
kortere.

3. Fest stavelen pa plass ved a brette den gvre delen av borreldsen mot deg som
vist.

Brett klaffen
over for & feste
stovelen.

Standardsterrelsen er vist i
dette eksempelet.

Kortest
-Benlengde

-

Lengst
Benlengde




PASETTING AV HEL LEGGST@VEL-WRAPEN

Pasetting av hel leggstvel skal alltid gjeres med hjelp av en annen person. For a forebygge skade skal du aldri MERK: Ta alltid pa wrapen mens du enten sitter eller ligger med strake ben.
Hel leggstavel kan settes pa enten venstre eller hoyre ben.

prove a ta pa wrapen selv.

Sett pa wrapen sa den er jevnt tettsittende, og serg for at det ikke er noen bretter som kan hindre
vannstramningen. Serg for at koblingsledningen er plassert slik at wrapen ikke brettes eller far en knekk ved
plasseringen til slangeinntaket pa wrapen.

é\u;

Plasser hel leggstovel flatt pa gulvet eller pa Plasser den pavirkede foten i Brett wrapen over toppen av foten og fest den pa motsatt side
behandlingsbordet. den nedre delen av stgvelen av foten.
med hlen i det ) . )
Hel leggstavel leveres med stoveldelen angitte omradet. MERK: Du skal aldri dekke taerne nar du tar pa hel leggstovel.

allerede formet.

Brett wrapen rundt ankelen og fest den pd motsatt side av Brett den indre delen over toppen av benet. Pass pé at det ikke Brett den ytre delen over toppen av benet i den andre
benet. er noen skrukker i materialet, og at den ligger tett inntil benet. retningen. Pass pa at det ikke er noen skrukker i materialet,
og at wrapen ligger tett inntil benet.

Fest wrapen til kontrollenheten med koblingsledningen. Det skal hares et «klikk». For & koble fra trykker du bare pa den bla eller
gra knappen og fjerner koblingen fra wrapen.

o For & fierne wrapen lgsner du forst bendelen og deretter fotdelen. Plasser wrapen unna kroppen.
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GENERELT

& VIKTIG

LES DENNE BRUKSANVISNINGEN 0G BRUKERHANDBOKEN FOR GAME READY* GRPRO* 2.1-SYSTEMET 0G/
ELLER BRUKERHANDBOKEN FOR MED4 ELITE*-SYSTEMET INKLUDERT INDIKASJONER, KONTRAINDIKASJONER,
FORSIKTIGHETSREGLER 0G ADVARSLER | SIN HELHET F@R DU BRUKER DETTE PRODUKTET!

Melding til brukere/pasienter: Rapporter ayeblikkelig enhver alvorlig hendelse som kan ha oppstatt pa
grunn av dette medisinske utstyret, til produsenten eller dennes autoriserte representant og il din nasjonale
myndighet.

TILTENKT FORMAL

Game Ready*-wraps er tiltenkt brukt sammen med Game Ready* kontrollenhetene (GRPro* 2.1 eller Med4
Elite*)t som et system for & behandle postkirurgiske og akutte skader for a redusere adem/hevelse og smerte
der lokal termobehandling (varme eller kulde eller kontrast) er indisert. Systemet er beregnet brukt av eller
pé forordning av autorisert helsepersonell pa sykehus, pa rehabiliteringsinstitusjoner, i poliklinikker, i miljger
for atletisk trening eller i hjemmenmiljger. Kliniske fordeler inkluderer reduksjon av smerte og edem/hevelse
forbundet med postkirurgiske og akutte skader.

ADVARSLER
1. Folg anbefalingene til helsepersonell vedrarende hvor ofte og hvor lenge produktet skal brukes.

2. Feil plassering eller langvarig bruk av Game Ready*-systemet eller Med4 Elite*-systemet kan fore til
vevsskade. | lapet av behandlingen skal pasientene overvéke huden rundt det behandlede omradet
eller fingrene eller terne pa den behandlede ekstremiteten for eventuell svie, kloe, gkt hevelse eller
smerte. Hvis noen av disse tegnene opptrer, eller det oppstar en endring i hudens utseende (som
blemmer, okt rodhet, misfarging eller andre synlige hudendringer), bes pasientene om d avslutte
bruken og kontakte en lege.

3. Game Ready*-wrapene er ikke sterile. De skal ikke plasseres direkte pd dpne sdr, utslett, infeksjoner
eller sting. Wrapen kan plasseres over kiar eller bandasje. Det anbefales a ha et lag mellom wrapen og
huden for alle pasienter.

4. Game Ready*-wraps er tilgjengelig i flere konfigurasjoner, men er ikke beregnet for alle mulige
fysiologiske bruksomrader. Ankelwrapen er for eksempel ikke designet for bruk pé tzeme, og
ryggwrapen er ikke designet for bruk i mageregionen.

5. For & unngd potensiell skade pa kontrollenheten skal du ikke bruke andre produsenters wraps med
kontrollenheten.

6. Ver ekstra forsiktig i perioden rett etter operasjonen, spesielt ndr du er bedavet eller tar medisiner
som kan endre normal smertefglelse. Kontroller huden i det behandlede omradet ofte og bruk om
ngdvendig middels til hoyere (varmere) temperaturomradeinnstillinger eller la det gd lengre tid
mellom behandlinger.

7. Overvak nivdet av varme gjennom hele behandlingsgkten. Veer forsiktig ved bruk av Med4 Elite*-
systemet eller enhver varmebehandlingsenhet som genererer varme med hgy intensitet pd 45 °C (113
°F) eller mer. Kontroller huden i det behandlede omradet ofte og bruk om ngdvendig middels til lavere
(kjoligere) temperaturomradeinnstillinger eller la det g lengre tid mellom behandlinger.

8. Med4 Elite*-systemet er ikke beregnet for bruk med bedgvende midler.

9. Ved bruk av behandling med varme og rask kontrast, skal huden beskyttes hos varmefalsomme eller
hgyrisiko pasienter, spesielt over omrader med redusert falsomhet.

10. Oppvarming av kjgnnskjertlene skal unngas.

11. Ikke dekk taerne med hel leggstavel.

GJENNOMSNITTLIG FORVENTET LEVETID

Den forventede levetiden til hylsene og varmevekslerne vil variere mye avhengig av hvor ofte de brukes. Se
tabellen nedenfor for @ bestemme nar du skal erstatte produktet.

HYLSE

Lett bruk (personlig) 12 maneder

« Middels bruk 6 maneder
Tung bruk (klinikk eller treningsanlegg) .............cceeeevesmmmmsrrrereeeees 3 maneder
VARMEVEKSLER
«  Lett bruk (personlig) 2 4 maneder
Middels bruk 18 méneder
+ Tung bruk (klinikk eller treningsanlegg) ..............eeeeeeeeeveveenens 12 méneder
GARANTIINFORMASJON

Hylse: Ved produksjonsfeil kan hylsen returneres innen 7 dager etter kjgp.

Varmeveksler: 1 r fra kjgpsdatoen. Se garantikortet som falger med varmeveksleren.
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GRPRO"2.1 KONTRAINDIKASJONER

BEHANDLINGS-
MoDUS
X= Absolutt kontraindikasjon —
Behandling i disse situasjonene skal ikke brukes
pa pasienter: =
=
) - = =
R = Relativ kontraindikasjon — o 5
Behandling for disse tilstandene skal kun brukes % E
under oppsyn av autorisert helsepersonell pd E E
pasienter: 3
Som er i det akutte stadiet av inflammatorisk flebitt i det pavirkede omradet. X
Som har noen gjeldende Kliniske tegn som tyder pa dyp venetrombose i det X
pavirkede omradet.
Som har betydelig arteriosklerose eller annen vaskulr iskemisk sykdom i det X
pavirkede omradet.
Som har noen betydelige risikofaktorer for eller noen gjeldende kliniske tegn
pa emboli (f.eks. lungeembolus, hjerneinfarkt, atrieflimmer, endokarditt, X
hjerteinfarkt eller ateromatas embolisk plakk).
Som har en tilstand hvor okt vengs eller lymfatisk retur ikke er ensket i den X
pavirkede ekstremiteten (f.eks. karsinom).
Som har dekompensert hypertoni i det pavirkede omradet. X
Som har et dpent sar i det pavirkede omradet (saret ma bandasjeres for bruk av R
Game Ready).
Som har en akutt, ustabil (ubehandlet) fraktur i det pavirkede omradet. R
Som er barn under 18 r eller pasienter som har kognitive svekkelser eller
kommunikasjonsbarrierer, enten midlertidig (pa grunn av medisiner) eller R R
permanent.
Som har hjerteinsuffisiens eller kongestiv hjertefeil (med tilharende adem i R
ekstremitetene eller lungene).
Som har lokal ustabil hudtilstand (f.eks. dermatitt, veneligering, gangren eller R R
nylig hudtransplantasjon).
Som har rosen eller annen aktiv infeksjon i det pavirkede omradet. R
Som har betydelig vaskulaer svekkelse i det pavirkede omrddet (f.eks. fra tidligere
) . - X
frostskade, diabetes, arteriosklerose eller iskemi).
Som har kjent hematologisk dyskrasi som pavirker trombose (f.eks. paroksysmal
nokturn hemoglobinuri, kryoglobulinemi, sigdcellesykdom, kuldeagglutininer X
iserum).
Som har Raynauds fenomen eller overfalsomhet for kulde (kuldeurtikaria). R
Som har hypertensjon eller ekstremt lavt blodtrykk. R
Som har diabetes. R
Som har svekket lokal sirkulasjon eller nevrologisk svekkelse (inkludert lammelse
eller lokal svekkelse pa grunn av flere kirurgiske prosedyrer) i det pavirkede R
omradet.
Som har leddgikt i det pavirkede omradet. R

1 Hel leggstavel er ikke klarert for bruk med Med4 Elite* i USA. For land som godtar CE-merking, kan det vaere
lov & bruke hel leggstevel med Med4 Elite*. Sper din lokale Game Ready*-distributer om informasjon om bruk
i ditt land eller din region.



MED4 ELITE" KONTRAINDIKASJONER

BEHANDLINGSMODUS
X = Absolutt kontraindikasjon — = =
Behandling i disse situasjonene skal ikke brukes pa pasienter som har: § % - =
& | & | 3 =
R = Relativ kontraindikasjon — o -3 g E
&
Behandling for disse tilstandene skal kun brukes under oppsyn av autorisert helsepersonell pa pasienter som har: § 2 < 5
s & ¢ |5
a a
Gjeldende kliniske tegn i det pavirkede omradet pa betydelig perifer sdem (f.eks. dyp venetrombose, kronisk venes insuffisiens, akutt muskellosjesyndrom, systemisk venas hypertensjon, kongestiv X X X
hjertefeil, skrumplever/leversvikt, nyresvikt).
Betydelig vaskulzer svekkelse i det pavirkede omradet (f.eks. fra tidligere frostskade, arteriosklerose, arteriell insuffisiens, diabetes, vaskulaer dysregulering eller annen vaskular iskemisk sykdom). X X X X
Kjent hematologisk dyskrasi som disponerer for trombose (f.eks. paroksysmal nokturn hemoglobinuri, kryoglobulinemi, sigdcellesykdom, kuldeagglutininer i serum). X R X
Vev betent som falge av nylig skade eller forverring av kronisk betennelsestilstand. X R X
Ekstremiteter med redusert falsomhet for diffus eller konsentrert smerte eller temperatur som forhindrer pasienten i a gi nayaktig og betimelig tilbakemelding. X R X
Svekket lokal sirkulasjon eller nevrologisk svekkelse (inkludert lammelse eller lokal svekkelse pa grunn av flere kirurgiske prosedyrer) i det pavirkede omradet. R R R R
Kognitiv svekkelse eller svekket kommunikasjon som hindrer dem i & gi noyaktig og betimelig tilbakemelding. X R X
En akutt, ustabil (ubehandlet) fraktur i det pavirkede omradet. X R X
Lokal malignitet. X R X
Omrader med svekket eller skadet hud (hud som er skadet eller utsatt) som gir ujevn varmeledning over huden (f.eks. apent sar, arrvev, brannskade eller hudtransplantasjon). Ethvert dpent sar ma X R R X
bandasjeres for bruk av Med4 Elite.
Aktivt blodende vev eller blodningstilstander. X X
Nylig bestrélt vev eller omrader som er pavirket av varmefalsomme hudsykdommer (f.eks. eksem, psoriasis, vaskulitt, dermatitt). X X
Lokal ustabil hudtilstand (f.eks. dermatitt, veneligering, gangren eller nylig hudtransplantasjon) i det pavirkede omradet. R R R R
Enhver aktiv lokal eller systemisk infeksjon. X X X
Gjeldende kliniske tegn pé inflammatorisk flebitt, vengse sar eller cellulitt. R X X X
En graviditet. X X
Enhver betydelig risikofaktor for eller ethvert gjeldende klinisk tegn pa emboli (f.eks. lungeembolus, lungeadem, hjerneinfarkt, atrieflimmer, endokarditt, hjerteinfarkt eller ateromatas embolisk plakk). X X X
En tilstand hvor gkt vengs eller lymfatisk retur ikke er onsket i den pavirkede ekstremiteten (f.eks. lymfodem etter brystkreft eller annet lokalt karsinom og/eller karsinommetastase i den pavirkede X X X
ekstremiteten).
Raynauds fenomen eller overfglsomhet for kulde (kuldeurtikaria). X X
Hypertensjon, hjertesvikt, ekstremt lavt blodtrykk eller dekompensert hjerteinsuffisiens. R R X R
Barn under 18 &r. R R R R
Hatt nylig tdoperasjon i det pavirkede omradet. R R R
Svekket folelse eller med diabetes mellitus, multippel sklerose, darlig sirkulasjon, ryggradskader og leddgikt. R R X R
Dekompensert hypertoni i det pavirkede omradet. X X
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MONTERING

Varmeveksleren (PN 520922-03, 520923-03) passer inn i hylsen (PN 510922, 510923) og leveres som del av en
ferdigmontert wrap (PN 590922-03, 590923-03). Hvis varmeveksleren fjernes for & vaske hylsen, eller av noen
annen drsak, bruker du falgende instruksjoner for  sette varmeveksleren inn i hylsen igjen.

Plasser hylsen pa et flatt underlag
med logosiden opp, og finn
apningen.

Sett varmeveksleren inn i hylsen med den bl siden ned
(den bla siden av varmeveksleren skal ligge mot den bld

siden av hylsen).

Srg for at varmeveksleren er flat inni hylsen uten

noen bretter eller skrukker. Lukk om relevant
glidelasen pd hylsen. Etter montering legger du den bld siden
opp og serger for at varmeveksleren er lagt uniformt og jevnt
utinni hylsen.

N Reaoy,

Game

FJERNING AV VARMEVEKSLEREN

1. Koble koblingsledningen fra wrapen.

2. Apne glidelasen.

3. Fjern varmeveksleren forsiktig

VEDLIKEHOLD 0G RENGJ@RING

DAGLIG

For daglig vedlikehold og for @ minimere muggdannelse fierner du varmeveksleren fra hylsen og terker den
med et tort handkle for & fierne eventuell kondens som kan dannes. Vreng hylsen og heng opp bade hylsen og
varmeveksleren for a frigjore overskytende fuktighet.

For bruk pé flere pasienter, eller ved behov, bruker du Sterifab® pa den bla siden av hylsen i henhold il
produsentens instruksjoner for & minimere mikrobeoverforing.

UTVIDET VEDLIKEHOLD

For utvidet vedlikehold fierner du forsiktig varmeveksleren fra hylsen og vrenger hylsen. Vask hylsen for
hénd eller i maskin med kaldt vann og mild sépe, eller antibakteriell sape. Heng til tark. Vask varmeveksleren
for hand med varmt vann og mild sape. Varmeveksleren skal ikke vaskes i maskin eller plasseres i en
torketrommel. Heng til tark.

OPPBEVARING

Heng wrapen pa en bred kleshenger eller legg den flatt. Den skal
ikke brettes eller stables, siden dette kan gi en knekk i
vaeskekammeret slik at wrapen ikke vil fungere som den skal.

KONTAKT 0SS

| USA ringer du Game Ready kundeservice pa 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Utenfor USA gér du til www.
gameready.com for & finne kontaktinformasjon for din lokale distributgr.

For @ overholde alifornia Proposition 65, er falgende advarsel inkludert:

Advarsel: Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier, inkludert kadmium, krom, bly,

polybrominerte bifenyler eller kvikksglv, som er anerkjent av staten California som noe som

fordrsaker kreft eller reproduktiv toksisitet. For mer informasjon, ga til
Www.p65warnings.ca.gov.

Melding til brukere/pasienter: Rapporter gyeblikkelig enhver alvorlig hendelse som kan ha oppstatt pa
grunn av dette medisinske utstyret, til produsenten eller dennes autoriserte representant og til din nasjonale
myndighet.

Wrapen (PN 590922-03, 590923-03) inkluderer hylsen (PN 510922, 510923) og varmeveksleren
(PN 520922-03, 520923-03)

Sist revidert: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Bruksanvisningen til hel leggstavel kan oppdateres fra tid til annen. Den nyeste versjonen av bruksanvisningen
finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

Hvis du trenger et trykt eksemplar av denne hdndboken, kontakter du Game Ready kundeservice pa
1.888.426.3732. Kunder utenfor USA kontakter sin lokale distributer.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kdyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielillé verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.
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www.gameready.com.
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www.gameready.com.
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DO STOSOWANIA Z

SYSTEMEM GRPRO* 2.1
SYSTEMEM MED4 ELITE*t

GAME SXYREADY:

1 Opaska w postaci buta na cafa noge nie zostata dopuszczona do stosowania z systemem Med4
Elite* w Stanach Zjednoczonych. W krajach, w ktdrych obowiazuje oznaczenie CE, stosowanie
opaski w postaci buta na cata noge z systemem Med4 Elite* moze by¢ dopuszczone. W celu
uzyskania informagji na temat stosowania w Paristwa kraju lub regionie, nalezy skonsultowac sie
zlokalnym dystrybutorem firmy Game Ready*.

Prawo federalne Stanéw Zjednoczonych zezwala na sprzedaz
R ONLY

niniejszego urzadzenia wytacznie przez lekarzy posiadajacych
uprawnienia do wykonywania zawodu lub na ich zlecenie.

SPECYFIKACJA ROZMIAROW

Rzeczywista Przyblizona Orientacia
Rozmiar dtugosc opaski dtugosc wzdtuz szwu aq
B anatomiczna
(Zakresy requlacji) wewnetrznego
M 76-81 cm 69-84 cm Wszystkie
(Sredria) (30-32 cale) (27-33 cale) rozmiary
pasuja
nalewa
L 86-91 cm 84-94 cm
R lub prawa
(Duza) (34,5-36,5 cala) (33-37 cali)
noge
NAJLEPSZE PRAKTYKI

« Urzadzenie sterujace (GRPRO" 2.1) powinno stac na stole, aby zapobiec odptywowi z opaski.

W przypadku uzywania dwdch opasek w
postaci buta na cata noge (po jednej na
noge), do terapii zalecamy stosowanie
urzadzenia sterujacego MED4 ELITE lub
dwach urzadzen sterujacych GRPRO" 2.1.
Odradzamy uzywanie podwdjnego weza
taczaceqo z urzadzeniem GRPRO™ 2.1.

Nigdy nie nalezy zakrywac palcéw stopy
przy zaktadaniu opaski w postaci buta na
cala noge.

NAPELNIANIE OPASKI

Aby zapobiec wystepowaniu btedéw 04 na poczatku terapii z zastosowaniem opaski w postaci buta na caty
noge, jesli uzywane jest urzadzenie sterujace GRPRO* 2.1, jest istotne, aby wstepnie napetnic opaske przed
rozpoczeciem terapii.

Napefnianie opaski przeznaczonej do stosowania z urzadzeniem sterujagcym GRPRO* 2.1:
1. Przy wylaczonym urzadzeniu sterujgcym GRPRO* 2.1 podfaczy¢ waz taczacy do urzadzenia sterujacego
i opaski.
2. Potozyc opaske otwarta na ptasko obok urzadzenia sterujacego (nie na ciele).

3. Wiaczy¢ system i rozpoczac terapie z ustawieniem bez ucisku. Wstrzymac po 45 sekundach.

4. Odtaczyc opaske w postaci buta na cata noge od urzadzenia sterujacego, tak aby woda pozostata w
opasce. Opaska jest teraz gotowa do uzycia.

UWAGA: Jesli opaska w postaci buta na cata noge jest napetniana po raz pierwszy za pomocg urzadzenia
GRPRO* 2.1, moze wystapi¢ Btad 04, po 60 sekundach od nacisniecia przycisku rozpoczecia. Jesli tak sie
stanie, nalezy wytaczy( zasilanie urzadzenia sterujacego, naciskajac przycisk zasilania. Wtaczy¢ zasilanie z
powrotem i powtdrzy¢ etapy podane powyzej.

FULL LEG BOOT

OPASKA W POSTACI BUTA NA CAtA NOGE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

POLSKI

90

OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tego urzadzenia konieczne jest przeczytanie i zrozumienie catej instrukgji obstugi
systemu. Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi moze spowodowac powazne obrazenia.

WAZNE

Przed uzyciem niniejszego produktu nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazaniami, przeciwwskazaniami,
przestrogamii ostrzezeniami. Nalezy zachowac niniejszy dokument do wgladu w przysztosci.

A\

WSKAZANIA DO STOSOWANIA Z SYSTEMEM GRPRO* 2.1

System GRPro* 2.1 firmy Game Ready* faczy terapie zimnem i terapie uciskowa. Jest przeznaczony do
stosowania po zabiegach chirurgicznych i w przypadku ostrych urazéw w celu zmniejszania obrzeku i bolu,

w ktorych wskazano stosowanie niskiej temperatury i terapii uciskowej. Urzadzenie jest przeznaczone do
stosowania przez lub na zlecenie lekarzy (posiadajacych uprawnienia do wykonywania zawodu) w szpitalach,
przychodniach, obiektach sportowych i w domu.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA Z SYSTEMEM MED4 ELITE*

System Med4 Elite* faczy terapie zimnem, terapie cieptem, terapie kontrastowa i terapie uciskowa. Jest
przeznaczone do stosowania po zabiegach chirurgicznych i w przypadku ostrych urazéw w celu zmniejszania
obrzeku i bolu, w ktorych wskazano stosowanie niskiej temperatury i terapii uciskowej. Jest przeznaczone do
stosowania w stanach pourazowych i pozabiegowych (po zabiegach medycznych/chirurgicznych), w ktorych
wskazano stosowanie zlokalizowanej terapii termicznej (cieptem, zimnem lub terapii kontrastowej).

Po zakoriczeniu poprzednich etapéw sprawdzi¢ poziom wody w urzadzeniu sterujacym. W razie potrzeby
dodac wiecej wody. Nalezy uwazac, aby nie przepetnic urzadzenia sterujacego, a takze pozostawic miejsce
na powrdt wody z opaski po terapii. Wiecej informacji na temat dodawania wody mozna znalez¢ w instrukgji
obstugi urzadzenia sterujgcego.

Jezeli nie jest planowane uzywanie opaski w postaci buta na cata noge w ciagu najblizszych 24-48 godzin,
nalezy pozwoli¢ na sptyniecie wody z opaski z powrotem do urzadzenia sterujacego, poprzez pozostawienie
opaski podtaczonej do urzadzenia sterujacego przez 2 do 3 minut. Pomoze to w zapobieganiu tworzenia sie
plesni wewnatrz opaski i zachowaniu oczekiwanej skutecznosci opaski.

UWAGA: Nie jest konieczne wstepne napetnianie opaski uzywanej z urzadzeniem sterujgcym MED4 ELITE¥.

Jezeli woda znajdowata sie w opasce dtuzej niz przez jedng godzing, zalecamy wstepne ochtodzenie/wstepne
ogrzanie opaski przed rozpoczeciem terapii pacjenta.

Instrukcje dotyczace wstepnego chtodzenia/wstepnego ogrzewania opaski w postaci buta na cafa noge
znajduja sie w czedci Wstepne chtodzenie/wstepne ogrzewanie opaski.



WSTEPNE CHtODZENIE/WSTEPNE OGRZEWANIE OPASKI

Opaska w postaci buta na cata noge jest przeznaczona do terapii catej nogi i stopy (z wyjatkiem palcow).
Podczas terapii przez opaske przeptywa duza ilos¢ wody. Wstepne ochtodzenie/wstepne ogrzanie opaski
pomoze w uzyskaniu mozliwie najlepszej terapii. Od czasu do czasu moze by¢ widoczne, ze rzeczywista
temperatura rozni sie od temperatury docelowej. Jest to normalne.

WSTEPNE CHLODZENIE OPASKI Z
UZYCIEM GRPRO* 2.1
Actual

Temperature 1. Najpierw nalezy napetnic opaske w postaci buta na
55/13 cata noge. Patrz czes¢ Napetnianie opaski.

d__ High

50/10 2. Kiedy woda znajduje sie w opasce, a poziom
wody w urzadzeniu sterujacym jest maksymalny,

a7 przeprowadzic terapie zimnem bez ucisku przez 5 minut.

40/5
Umozliwi to wyréwnanie sie temperatury wody w opasce

oFfC z temperatura wody w zbiorniku urzadzenia GRPRO* 2.1.

Przeprowadzic terapie zgodnie z zapotrzebowaniem.
Skorzystac z instrukgji obstugi urzadzenia sterujacego.

Target
Temperature *

WSTEPNE CHEODZENIE OPASKI Z UZYCIEM MED4 ELITE*
1. Przeprowadzic terapie zimnem bez ucisku przez 2 do 3 minut.

2. W momencie, kiedy rzeczywista temperatura w zbiorniku bedzie w zakresie 1-2 °C (2-3 °F) od
temperatury docelowej, mozna natozy¢ opaske.

3. Przerwac biezaca terapie. Natozyc opaske.

4 )

o * 38°F

kr 38°F (:;7 ZCES

4. Przeprowadzic terapie zgodnie z zapotrzebowaniem. Skorzysta¢ z instrukgji obstugi urzadzenia
sterujacego.

WSTEPNE OGRZEWANIE OPASKI Z UZYCIEM MED4 ELITE*

1. Przeprowadzic terapie cieptem bez ucisku przez 2 do 3 minut.

2. W momencie, kiedy rzeczywista temperatura w zbiorniku bedzie w zakresie 1-2 °C (2-3 °F) od
temperatury docelowej, mozna natozy¢ opaske.

3. Przerwac biezaca terapie. Natozyc opaske.

99

113°F

113°F

NV

4. Przeprowadzic terapie zgodnie z zapotrzebowaniem. Skorzystac z instrukgji obstugi urzadzenia
sterujacego.

UWAGA: Podczas regulowania buta nie mozna nigdy wykraczac poza géry lub dolny znacznik. Gérna
krawedZ powinna sie zawsze znajdowac pomiedzy znacznikami najmniejszej i najwiekszej dtugosc wzdtuz
szwu wewnetrznego.

REGULACJA DEUGOSCI WZDEUZ SZWU WEWNETRZNEGO

Opaska w postaci buta na cata noge zostata zaprojektowana tak, aby nadawac sie do réznych dtugosci wzdtuz
szwu wewnetrznego. Opaska jest dostarczana w postaci gotowej do uzycia ze standardowa dtugoscia. W razie
potrzeby mozna ja wydtuzyc albo skréci¢, postepujac zgodnie z ponizszymi etapami.

Wyréwnac gorn krawedz

butaztylinig abywyskac ~ SKROCENIE OPASKI (MNIEJSZA DEUGOSC WZDEUZ SZWU
wigksza dtugos¢ wzdtuz szwu WEWN ETRZN EGO)

wewnetrznego.

O 1. Rozpiac zapiecie na rzepy w czesci opaski majacej ksztatt buta, tak aby roztozy¢

WYDLUZENIE OPASKI (WIEKSZA DEUGOSC WZDLUZ SZWU
WEWNETRZNEGO)

1. Rozpiac zapiecie na rzepy w czesci opaski majacej ksztatt buta, tak aby roztozy¢
caty opaske ptasko na podtodze lub na stole.

2. Iozyc czes¢ majacq ksztatt buta tak, aby gorna krawedz byta wyréwnana z
dolnym znacznikiem (patrz ikona po lewej). Spowoduje to dodanie okoto 2,5 cm (1
cala) do standardowej dtugosci wzdtuz szwu wewnetrznego.

3. Zamocowac but, sktadajac do siebie gorng czes¢ zapiecia na rzepy, jak pokazano
na rysunku.

catg opaske ptasko na podtodze lub na stole.

2. Itozy¢ cze$¢ majaca ksztatt buta tak, aby gérna krawedz byta wyréwnana z
gornym znacznikiem (patrz ikona po lewej). Spowoduje to odjecie okoto 2,5 cm (1
cala) od standardowej dtugosci wzdtuz szwu wewnetrznego.

3. Zamocowac but, sktadajac do siebie gérng czes¢ zapiecia na rzepy, jak pokazano
na rysunku.

Wyréwnac géma krawedz
buta z ta linig, aby uzyskac
mniejsza diugos¢ wzdtuz
szwWu wewnetrznego.

Zawing, aby
zamocowac but

W przyktadzie pokazano
rozmiar standardowy.

Naémmelsza N?mgksza

tugos¢
wzdluz szwu
wewnetrznego

N—

fugosc
wzdluz szwu
wewngtrznego

-




ZAKEADANIE OPASKI W POSTACI BUTA NA CALA NOGE

Zaktadanie opaski w postaci buta na cata noge nalezy zawsze wykonywac z pomocg drugiej osoby. Aby
zapobiec obrazeniom, nie wolno podejmowac préb zatozenia sobie opaski samemu.

Zatozona opaska powinna rownomiernie, ciasno przylegac. Nalezy zadbac, aby nie byto zataman, ktdre

mogtyby utrudniac przeptyw wody. Nalezy upewnic sie, ze waz taczacy zostat umieszczony w taki sposéb, aby
zapobiec zawijaniu sig i zatamaniom opaski w miejscu wlotu weza do opaski.

é\u;

Umiescic opaske w postaci buta na cata noge ptasko na stole Umiescic¢ odpowiednia

lub na stole do terapii. noge w dolnej czesci
. ) - buta, tak aby pieta znalazta sie
Opaska w postaci buta na cata noge jest dostarczana z juz uformowana w przeznaczonym do tego
azgscia buta. celu obszarze.

Owinac opaske wokot kostki i zamocowac ja po przeciwnej
stronie nogi.

Scisle do nogi.

Natozy¢ strone z petelkami na wierzch nogi, dbajac o to, aby na
materiale nie byto zmarszczek oraz aby opaska przylegata

UWAGA: Podczas zakfadania opaski nalezy zawsze siedziec lub leze¢, z wyprostowanymi nogami.
Opaske w postaci buta na cata noge mozna zaktadac na lewa lub prawa noge.

Zawinac opaske wokot wierzchu stopy i zamocowac j3 po
przeciwnej stronie stopy.

UWAGA: Nigdy nie nalezy zakrywac palcow stopy przy zaktadaniu
opaski w postaci buta na cata noge.

Natozy¢ strone z haczykami na wierzch nogi w przeciwnym
kierunku, dbajac o to, aby na materiale nie byto zmarszczek
oraz aby opaska przylegata écisle do nogi.

Podtaczyc¢ opaske do urzadzenia sterujacego za pomoca weza taczacego. Powinno nastapic styszalne klikniecie. Aby odtaczyc,
wystarczy nacisnac niebieski lub szary przycisk i wyjac ztacze z opaski.

Aby zdjac opaske, nalezy najpierw rozpiac zapiecie na rzepy w czesci na noge, a potem w czesci na stope. Odsunac opaske od
ciata. %



INFORMACJE 0GOLNE

& WAZNE

PRZED UZYCIEM TEGO PRODUKTU NALEZY PRZECZYTAC CAA NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSEUGI ORAZ INSTRUKCJE
0BStUGI SYSTEMU GAME READY* GRPRO* 2.1 1 (LUB) INSTRUKCJE OBSEUGI SYSTEMU MED4 ELITE* LACZNIE ZE
WSKAZANIAMI, PRZECIWWSKAZANIAMI, PRZESTROGAMI | OSTRZEZENIAMI!

Powiadomienie dla uzytkownikow/pacjentow: Wszelkie powazne incydenty, ktére mogty wystapi¢ w
zwigzku z tym wyrobem medycznym nalezy niezwtocznie zgfasza¢ producentowi lub jego upowaznionemu
przedstawicielowi oraz wasciwemu krajowemu organowi.

PRZEZNACZENIE

Opaski Game Ready* sa przeznaczone do stosowania tacznie z urzadzeniami sterujacymi Game Ready*
(GRPro* 2.1 lub Med4 Elite*)t jako system do stosowania po operacji lub po ostrych urazach w celu
zmniejszania obrzeku/opuchlizny i bélu, przy wskazaniach do zlokalizowanej terapii termicznej (cieptem,
zimnem lub terapii kontrastowej). Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania przez lub na zlecenie lekarzy
(posiadajacych uprawnienia do wykonywania zawodu) w szpitalach, placéwkach rehabilitacji, przychodniach,
sportowych obiektach treningowych lub w warunkach domowych. Korzysci kliniczne obejmuja zmniejszenie
bélu i obrzeku/opuchlizny po operacji lub ostrym urazie.

OSTRZEZENIA

1. Podczas korzystania z niniejszego urzadzenia nalezy przestrzegac zalecen lekarza dotyczacych czestosci
i czasu stosowania.

2. Niewtasciwe umieszczenie lub dtugotrwate korzystanie z systemu GAME READY* lub MED4 ELITE*
moga powodowac uszkodzenie tkanek. Podczas leczenia pacjenci powinni obserwowac skére
sasiadujaca z regionem leczenia lub palce koriczyn poddawanych terapii w zakresie wystepowania
uczucia pieczenia, $wiadu, zwiekszonego obrzeku lub bélu. Jesli wystapi ktorykolwiek z tych
objawéw lub pojawia sie jakiekolwiek zmiany na skérze (takie jak pecherze, nasilone zaczerwienienie,
przebarwienie lub inne zauwazalne zmiany skérne), zaleca sie, aby pacjenci przerwali korzystanie z
urzadzenia i skontaktowali sie z lekarzem.

3. Opaski GAME READY* nie s sterylne. Nie zakfadac opaski bezposrednio na otwarte rany, owrzodzenia,
wysypki, zakazenia lub szwy. Opaske mozna zaktada¢ na ubranie lub opatrunek. W przypadku
wszystkich pacjentow zalecana jest warstwa odziezy miedzy opaskq a skora.

4. Opaski GAME READY* s3 dostepne w réznych konfiguracjach, ale nie sa przeznaczone dla wszystkich
mozliwych zastosowan fizjologicznych. Na przyktad opaska na kostke nie jest przeznaczona do uzycia
na palcach stopy, a opaska na plecy nie jest przeznaczona do uzycia w obszarze jamy brzusznej.

5. Aby unikna¢ potencjalnego uszkodzenia urzadzenia sterujacego, nie uzywac opasek innych
producentéw z urzadzeniem sterujacym.

6. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ w okresie bezposrednio po operacji, zwtaszcza w przypadku
pacjentéw pod wptywem srodkéw uspokajajacych lub jakiegokolwiek leku, ktéry moze zmieni¢
normalne odczuwanie bolu. Nalezy czesto sprawdzac skre w okolicy poddawanej leczeniu i stosowac
ustawienia zakreséw temperatury od srednich do wyzszych (cieplejszych) lub dtuzsze przerwy miedzy
zabiegami, w razie potrzeby.

7. Nalezy monitorowac poziom ciepta przez caty okres trwania leczenia. Nalezy zachowac ostroznos¢ w
przypadku stosowania systemu MED4 ELITE* lub jakiegokolwiek urzadzenia do termoterapii (terapia
cieptem) wytwarzajacego ciepto o wysokiej intensywnosci w temperaturze 45 °C (113 °F) lub wyzszej.
W razie potrzeby nalezy czesto sprawdzac skore w okolicy poddawanej leczeniu i stosowac ustawienia
zakreséw temperatury od $rednich do nizszych (chtodniejszych) lub dtuzsze przerwy miedzy zabiegami.

8. System MED4 ELITE* nie jest przeznaczony do stosowania ze $rodkami znieczulajacymi.

9. W przypadku stosowania terapii cieptem i terapii szybki kontrast, nalezy chronic skre pacjentéw
wrazliwych na ciepto lub u pacjentéw z grupy wysokiego ryzyka szczegélnie w obszarach z deficytem
sensorycznym.

10. Nalezy unikac podgrzewania gruczotow ptciowych.

11. Nie nalezy zakrywac palcéw stopy opaska w postaci buta na cata noge.

PRZECIETNY OKRES UZYTKOWANIA

Okres uzytkowania rekawdw i wymiennikow ciepta rézni sie w zaleznosci od czestoéci stosowania. Ponizsza
tabela pomoze ustali¢, kiedy nalezy wymieni¢ produkt.

REKAW
Mato uzywany (uzytek osobisty) 12 miesiecy
Srednio uzywany 6 miesiecy
«  Intensywnie uzywany (przychodnia lub placéwka szkoleniowa).................... 3 miesiace
WYMIENNIK CIEPEA
Mato uzywany (uzytek osobisty) 24 miesiace
Srednio uzywany 18 miesigcy
«  Intensywnie uzywany (przychodnia lub placéwka szkoleniowa).................... 12 miesiecy

INFORMACJE 0 GWARANCJI
Rekaw: W przypadku wad fabrycznych rekaw mozna zwréci¢ w terminie 7 dni od daty zakupu.

Wymiennik ciepta: 1 rok od daty zakupu. Patrz karta gwarancyjna dotaczona do wymiennika ciepta.
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PRZECIWWSKAZANIA DO STOSOWANIA URZADZENIA GRPRO" 2.1

X=bezwzgledne przeciwwskazanie TRYB TERAPII
W takich sytuacjach terapia nie powinna byc stosowana u
pagjentow.
R =wzgledne przeciwwskazanie — = =
W przypadku tych stanéw terapie u pacjentow, u ktorych % 2
one wystepuja, nalezy stosowac wytacznie pod nadzorem g g
lekarza posiadajacego uprawnienia do wykonywania = @
zawodu.
Z ostrymi stanami zapalenia zyt w obszarze leczenia.
7 obecnoscig objawéw klinicznych sugerujacych zakrzepice zyt gtebokich w obszarze X
leczenia.
Ze znacznym stwardnieniem tetnic lub inn niedokrwienna choroba naczyn w obszarze X
leczenia.
Zistotnymi czynnikami ryzyka lub obecnoscig objawéw klinicznych zatoru (np. zator
ptucny, udar mozgu, migotanie przedsionkéw, zapalenie wsierdzia, zawat miesnia X
sercowego lub zatorowa blaszka miazdzycowa).
1 choroha, w ktdrej zwiekszony przeptyw zylny lub limfatyczny jest niepozadany w X
koriczynie objetej terapia (np. nowotwor).
I niewyréwnana hipertonia w obszarze leczenia. X
7 otwarta rang w obszarze leczenia (rane nalezy zakry¢ opatrunkiem przed uzyciem R
urzadzenia GAME READY*).
Z ostrym, niestabilnym (nieleczonym) ztamaniem w obszarze leczenia. R
Ktorzy nie ukoriczyli 18 lat lub u pacjentéw z uposledzeniem czynnosci poznawczych lub
barierami komunikacyjnymi, niezaleznie czy przemijajacymi (w zwiazku z podanymi R R
lekami) czy trwatymi.
7 niewydolnoscia krazenia lub niewydolnoscia serca (z towarzyszacym obrzekiem w R
koriczynach lub ptucach).
7 miejscowa niestabilng chorobg skérna (np. zapalenie skory, podwiazanie zyty, zgorzel lub R R
niedawny przeszczep skory) w obszarze leczenia.
2163 lub innym czynnym zakazeniem w obszarze leczenia. R
Zistotnymi zaburzeniami zylnymi w regionie objetym terapia (np. wczesniejsze X
odmrozenia, cukrzyca, miazdzyca lub niedokrwienie).
I nieprawidtowym sktadem krwi wptywajacym na zakrzepice (np. napadowa
hemoglobinuria na tle niskiej temperatury, krioglobulinemia, niedokrwistos¢ sierpowata, X
zimne aglutyniny w surowicy).
1 zespotem Raynauda lub nadwrazliwoscig na niskie temperatury (pokrzywka z zimna). R
Z nadcisnieniem lub bardzo niskim ci$nieniem krwi. R
7 cukrzyca. R
1 pogorszonym krazeniem miejscowym lub zaburzeniami neurologicznymi (w tym z
paralizem lub miejscowymi zaburzeniami w wyniku kilku zabiegow chirurgicznych) w R
obszarze leczenia.
1 reumatoidalnym zapaleniem stawéw w obszarze leczenia. R

1 Opaska w postaci buta na cata noge nie zostata dopuszczona do stosowania z systemem Med4 Elite* w
Stanach Zjednoczonych. W krajach, w ktérych obowiazuje oznaczenie CE, stosowanie opaski w postaci buta na
catg noge z systemem Med4 Elite* moze by¢ dopuszczone. W celu uzyskania informacji na temat stosowania w
Paristwa kraju lub regionie, nalezy skonsultowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy Game Ready*.



PRZECIWWSKAZANIA DO STOSOWANIA URZADZENIA MED4 ELITE'

TRYB TERAPII
X = bezwzgledne przeciwwskazanie —
W takich sytuacjach terapia nie powinna by¢ stosowana u pacjentow, u ktdrych wystepuja te stany. - “
N
2 = = =
R =wzgledne przeciwwskazanie — § S 2 =
W przypadku tych stanéw terapie u pacjentow, u ktorych one wystepuja, nalezy stosowac wyfacznie pod nadzorem lekarza 'g é § E
=
posiadajacego uprawnienia do wykonywania zawodu. g =3 e 2
4
Obecnos¢ objawéw klinicznych znacznego obrzeku obwodowego w obszarze leczenia (np. zakrzepica zyt gtebokich, przewlekta niewydolnos¢ zylna, ostry zespot zmiazdzenia, uktadowe nadciénienie zylne, X X
zastoinowa niewydolnosc serca, marskos¢/niewydolnos¢ watroby, niewydolnos¢ nerek).
Istotne zaburzenia zylne w regionie objetym terapia (np. wczedniejsze odmrozenia, miazdzyca, niewydolnos¢ tetnic, cukrzyca, dysregulacja zylna lub inne niedokrwienne choroby naczyr). X X X X
Stwierdzone nieprawidtowosci w zakresie sktadu krwi, ktére moga sprzyjac zakrzepicy (np. napadowa hemoglobinuria na tle niskiej temperatury, krioglobulinemia, niedokrwistos¢ sierpowata, zimne X R X
aglutyniny w surowicy).
Zapalenie tkanek w wyniku niedawnego urazu lub zaostrzenia przewlektego stanu zapalnego. X R X
Koriczyny z rozproszona lub ogniskowa uposledzong wrazliwoscig na bél lub temperature, ktére uniemozliwiaja pacjentowi doktadne i terminowe przekazywanie opinii. X R X
Pogorszone krazenie miejscowe lub zaburzenia neurologiczne (w tym paraliz lub miejscowe zaburzenia w wyniku kilku zabiegow chirurgicznych) w obszarze leczenia. R R R R
Problemy z rozpoznawaniem lub komunikacja, co uniemozliwia pacjentowi doktadne i terminowe przekazywanie opinii. X R X
Ostre, niestabilne (nieleczone) ztamanie w obszarze leczenia. X R X
Miejscowy proces nowotworowy. X R X
Obszary naruszenia ciagtosci skory lub uszkodzenia skéry (skéra uszkodzona lub narazona na ryzyko), powodujace nierdwnomierne przewodzenie ciepta przez skére (np. otwarta rana, blizna, oparzenie lub X R R X
przeszczep skory). Przed uzyciem urzadzenia MED4 ELITE* wszystkie otwarte rany muszq zostac opatrzone.
Czynnie krwawiaca tkanka lub stan krwotoczny. X X
Niedawno napromieniowana tkanka lub obszar dotknigty wraZliwymi na ciepto chorobami skdry (np. egzema, tuszczyca, zapalenie naczyr, zapalenie skory). X X
Miejscowa niestabilna choroba skérna (np. zapalenie skory, podwiazanie zyty, zgorzel lub niedawny przeszczep skéry) w obszarze leczenia. R R R R
Czynna infekcja miejscowa lub ogdlnoustrojowa. X X X
Aktualne objawy kliniczne zapalenia btony Sluzowej, wrzodéw zylnych, miejscowego zakazenia rany lub zapalenia tkanki facznej. R X X X
Ciaza. X X
Istotne czynniki ryzyka lub obecno$¢ objawdw klinicznych zatoru (np. zator ptucny, obrzek ptuc, udar mézgu, migotanie przedsionkow, zapalenie wsierdzia, zawat migsnia sercowego lub zatorowa blaszka X X X
miazdzycowa).
Choroba, w ktdrej zwiekszony przeptyw zylny lub limfatyczny jest niepozadany w koriczynie objetej terapia (np. obrzek limfatyczny po raku piersi lub innym raku bez przerzutow i (lub) przerzucie raka w X X X
koriczynie objetej terapia).
Zespdt Raynauda lub nadwrazliwos¢ na niskie temperatury (pokrzywka z zimna). X X
Nadciénienie, niewydolnosc serca, skrajnie niskie cisnienie krwi lub zdekompensowana niewydolno$¢ serca. R R X R
Dzieci w wieku ponizej 18 lat. R R R R
Niedawna operacja palca stopy w obszarze leczenia. R R R
Obnizona $wiadomos¢ lub cukrzyca, stwardnienie rozsiane, stabe krazenie, uraz rdzenia kregowego i reumatoidalne zapalenie stawow. R R X R
Niewyréwnana hipertonia w obszarze leczenia. X X
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MONTAZ

Wymiennik ciepta (PN 520922-03, 520923-03) miesci sie w rekawie (PN 510922, 510923) i jest czescia
wstepnie ztozonej opaski (PN 590922-03, 590923-03). Jesli wymiennik ciepta zostanie wyjety w celu wyprania
rekawa lub z innego powodu, nalezy ponownie whozy¢ wymiennik ciepta do rekawa postepujac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami.

Umiescic rekaw na ptaskiej
powierzchni z logo skierowanym
do gdry i znalez¢ miejsce otwarcia.

Umiesci¢ wymiennik ciepta w rekawie niebieska strong
skierowana do dotu (niebieska strona wymiennika ciepta
powinna dotykac niebieskiej strony rekawa).

Nalezy upewnic sig, ze wymiennik ciepta jest ptasko

utozony (bez fatd i zagiec) wewnatrz rekawa. Zapia¢
suwak rekawa, jesli wtasciwe. Po ztozeniu, potozy¢ niebieska
strong do gory i upewnic sie, Ze wymiennik ciepta jest
réwnomiernie i ptasko utozony wewnatrz rekawa.

N Reaoy,

Game

WYJMOWANIE WYMIENNIKA CIEPEA
1. Odfaczy¢ waz taczacy od opaski

2. Otworzy¢ suwak

3. Ostroznie wyja¢ wymiennik ciepta

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

CODZIENNIE

W ramach codziennej konserwadji i zapobiegania tworzeniu plesni nalezy wyja¢ wymiennik ciepta z rekawa i
wytrze¢ suchym recznikiem, aby usunac wszelka ewentualng kondensacje. Wywrécic rekaw na lewa strone, po
czym rozwiesi¢ rekaw i wymiennik ciepta, aby umozliwi¢ odparowanie nadmiaru wilgoci.

W przypadku stosowania u wielu pacjentéw, lub w razie potrzeby, nalezy stosowac srodek Sterifab® do
niebieskiej strony rekawa, zgodnie z instrukcja producenta, aby zminimalizowac przenoszenie drobnoustrojow.

ROZSZERZONA KONSERWACJA

W ramach rozszerzonej konserwadji ostroznie wyja¢ wymiennik ciepta z rekawa i wywrdcic rekaw na lewa
strone. Umy¢ rekaw recznie lub mechanicznie w zimnej wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu lub
mydta przeciwbakteryjnego. Powiesi¢ w celu wyschniecia. Umy¢ wymiennik ciepta recznie w cieptej wodzie
z dodatkiem tagodnego detergentu. Nie wolno my¢ mechanicznie ani wktadac do suszarki. Powiesi¢ w celu
wyschniecia.

PRZECHOWYWANIE

Powiesi¢ opaske na szerokim wieszaku lub ptasko roztozy¢. Nie wolno sktadac ani spietrza¢ warstwami, gdyz
moze to spowodowac zagiecie komory ptynu, po czym opaska nie bedzie dziatac prawidtowo.

DANE KONTAKTOWE

W Stanach Zjednoczonych nalezy kontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta GAME READY pod numerem
1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Poza Stanami Zjednoczonymi nalezy wyszukac dane kontaktowe
lokalnego dystrybutora na stronie www.gameready.com.

Zgodnie z Requlacjq 65 stanu Kalifornia, dodano nastepujqce ostrzezenie:

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na dziatanie substancji chemicznych

zawierajacych kadm, chrom, otéw, polibromowane bifenyle lub rte¢, ktdre sa uznawane przez stan

Kalifornia za powodujace raka lub uposledzenie ptodnosci. Wiecej informacji mozna znalez¢ na
stronie: www.p65warnings.ca.gov.

Powiadomienie dla uzytkownikdw/pacjentow: Wszelkie powazne incydenty, ktére mogty wystapic w
zwiazku z tym wyrobem medycznym nalezy niezwtocznie zgtasza¢ producentowi lub jego upowaznionemu
przedstawicielowi oraz wtasciwemu krajowemu organowi.

Opaska (PN 590922-03, 590923-03) zawiera rekaw (PN 510922, 510923) i wymiennik ciepta (PN 520922-
03,520923-03).

Ostatnia zmiana: 2021-06-28

YYYY-MM-DD

Instrukja obstugi opaski w postaci buta na cata noge moze by¢ od czasu do czasu aktualizowana. Najnowsza wersje instrukgji

obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

Aby uzyskac papierowa kopie niniejszej instrukgji, nalezy skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta GAME READY" pod

numerem 1.888.426.3732. Klienci miedzynarodowi powinni sie kontaktowac z lokalnym dystrybutorem.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn nhektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ dlagopec Y\@ooeC 0TV 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata epcua Ha PbKkoBOICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOrO pyKOBO/CTBA N0b30BATENA, @ TaKKe o NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANN1 NI9Y 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NINI WANWNT YTAN 7 NI NIITIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalixe wilaly oyl e plasiwdl Jus o)l ao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A EHF 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHO| 2 oISt 4 QL& LTt

I ZEFEO I ——H1 RO RHAR IFwww.gameready.com T EICHNE T,
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PARA USO COM s

<

SISTEMA GRPRO* 2.1 o
SISTEMA MED4 ELITE*t

A Bota perna inteira nao estd autorizada para uso com Med4 Elite nos Estados Unidos. 0 uso
da Full Leg Boot com 0 Med4 Elite* pode ser permitido em paises que aceitam a marcagéo CE.
Verifique com o seu distribuidor local Game Ready* em relacao aos detalhes de uso do seu pais

ou regido.

As leis federais dos Estados Unidos restringem a venda deste
dispositivo a profissionais de satide licenciados ou mediante

R ONLY

pedido destes.

ESPECIFICACOES DE TAMANHO

Comprimentorealdo | Comprimento aproximado da . <
. Orientacao
Tamanho envoltorio parte da bota que fica entre P
. . anatomica
(Faixas de ajuste) as pernas
M Todos os
(Médio) 76 cm - 81¢m (30"-32") 69 cm - 84 cm (27"-33") tamanhos
servem para a
L 86an-91an a0t 55571 perna direita ou
a-%4m -
(Grande) (34,5-36,5") esquerda
MELHORES PRATICAS

+Mantenha a Unidade de controle (GRPRO*
2.1) sobre uma mesa para evitar vazamento
do envoltdrio.

Se estiver usando dois envoltdrios de

bota perna inteira (um em cada perna),
recomendamos o uso das unidades de
controle MED4 ELITE* ou de duas Unidades

de controle GRPRO* 2.1 para administrar a
terapia. Ndo indicamos o uso da manqgueira conectora dupla com a GRPRO* 2.1.

Nunca cubra os dedos dos pés ao aplicar a bota perna inteira.

PREPARACAO DO ENVOLTORIO

Para evitar erros 04 no inicio da terapia com a bota perna inteira ao usar a Unidade de controle GRPRO* 2.1, é
importante preparar (encher) o envoltdrio antes da terapia.

Para preparar o envoltdrio para uso com a Unidade de controle GRPRO* 2.1:

1. Com a Unidade de controle GRPRO* 2.1 desligada, acople a mangueira conectora a Unidade de controle
€0 envoltdrio.

2. Estenda o envoltério aberto e plano ao lado da Unidade de controle (ndo no corpo).
3. Ligue o Sistema e execute uma terapia sem compressao. Faca uma pausa apds 45 segundos.

4. Desconecte a bota perna inteira da Unidade de controle de forma que a dgua permaneca no envoltdrio.
Agora ela esté pronta para o uso.
OBSERVACAO: Se estiver preparando a bota perna inteira pela primeira vez usando a GRPRO* 2.1, podera

ocorrer um Erro 04 60 segundos depois que vocé pressionar Executar. Se isso ocorrer, desligue a Unidade de
controle pressionando o botao liga/desliga. Ligue novamente a unidade e repita as etapas listadas acima.

FULL LEG BOOT

BOTA PERNA INTEIRA

GUIA DO USUARIO
PORTUGUES
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ADVERTENCIA

Eimprescindivel ler na integra e compreender perfeitamente o Guia do Usudrio do seu sistema,
antes de usar o dispositivo. Deixar de seguir as instrugdes de operacéo pode resultar em lesao
grave.

IMPORTANTE

Leia todas as indicagdes, contraindicacdes, cuidados e adverténcias antes de usar este produto.
Guarde este documento para consultas futuras.

A\

INDICAGOES DE USO DO GRPRO* 2.1

0 sistema Game Ready* GRPro* 2.1 combina terapia a frio e por compressao. Ele foi projetado para tratar
lesdes pds-cirtrgicas e agudas para reduzir edema, inchaco e dor onde frio e compressao séo indicados. Ele
foi projetado para ser usado por ou através de um profissional de satide licenciado em hospitais, clinicas
ambulatoriais, locais de treinamento atlético, ou em casa.

INDICAGOES DE USO DO MED4 ELITE*

0 Med4 Elite* combina terapia a frio, terapia por calor, terapia de contraste e terapia por compressdo. Ele foi
projetado para tratar lesdes pds-cirdrgicas e agudas para reduzir edema, inchaco e dor onde frio e compresséo
sdo indicados. Ele foi projetado para tratar condicdes médicas pds-traumaticas e pés-cirtrgicas e/ou condicdes
cirdrgicas para as quais sao indicadas terapias térmicas localizadas (quente ou frio ou contraste).

Depois de completar as etapas anteriores, verifique o nivel da dgua na Unidade de controle. Se necessério,
adicione mais dgua. Tenha cuidado para ndo encher demais a Unidade de controle, e deixe espaco para a dgua
que volta do envoltrio depois da terapia. Consulte o Manual do Usudrio de sua Unidade de controle para obter

mais informacdes sobre a adi¢do de dgua.

Se ndo planeja usar a bota perna inteira nas proximas 24 a 48 horas, deixe a dgua voltar do envoltdrio para a
Unidade de controle, deixando-o conectada a Unidade de controle por 2 a 3 minutos. Isso ajudard a evitar a
formacao de mofo dentro do envoltério e manterd o envoltdrio funcionando conforme esperado.

OBSERVACAO: Néo € preciso preparar o envoltdrio para uso com a Unidade de controle MED4 ELITE*,

Se a dgua estiver no envoltdrio hd mais de uma hora, recomendamos pré-resfriar/pré-aquecer o envoltdrio
antes de executar a terapia no paciente.

Consulte Pré-resfriamento/pré-aquecimento do envoltdrio para obter instrucdes sobre como pré-resfriar/
pré-aquecer a bota perna inteira.



PRE-RESFRIAMENTO/PRE-AQUECIMENTO DO ENVOLTORIO

A bota perna inteira foi projetada para oferecer terapia em toda a perna e pé (exceto os dedos dos

pés). Durante a terapia, uma grande quantidade de dgua circula pelo envoltério. O pré-resfriamento/
pré-aquecimento do envoltdrio ajuda a oferecer a melhor terapia possivel. Vocé pode observar que, de vez em
quando, a temperatura real se desvia da temperatura alvo. Isso é normal.

COMO PRE-RESFRIAR 0 ENVOLTORIO COM
GRPRO* 2.1

¢ hioh Actual
1 . . . .
2 Temperature 1. Primeiro, prepare a bota perna inteira. Consulte
55/13 Preparagdo do envoltdrio.
50/10 2. Com &gua no envoltdrio e o nivel de dgua da
Unidade de controle no mdximo, execute uma terapia a
asi frio sem compress&o por 5 minutos.
4055 Isso permitird que a temperatura da dgua no envoltdrio
. iguale a temperatura da dgua no reservatério do GRPRO*
2.1.
Execute a terapia conforme desejado. Consulte o Manual
do Usudrio de sua Unidade de controle.
Target sk
Temperature

COMO PRE-RESFRIAR 0 ENVOLTORIO COM O MED4 ELITE*

1. Execute uma terapia a frio sem compressao por 2 a 3 minutos.

2. Quando a temperatura real do reservatorio estiver dentro de 1°C-2 °C(2 °F a 3 °F) da temperatura
alvo, 0 envoltdrio poderd ser aplicado.

3. Pare a terapia atual. Aplique o envoltdrio.

4 )

o * 38°F

38°F
. <<;7 ZCES J

4. Execute a terapia conforme desejado. Consulte o Manual do Usudrio de sua Unidade de controle.

COMO PRE-AQUECER 0 ENVOLTORIO COM O MED4 ELITE*

1. Execute uma termoterapia sem compressao por 2 a 3 minutos.

2. Quando a temperatura real do reservatorio estiver dentro de 1°C-2°C(2 °F a3 °F) da temperatura
alvo, 0 envoltério poderd ser aplicado.

3. Pare a terapia atual. Aplique o envoltdrio.

4 )

» 113°F

113°F
- <<;7 ZCEB y,

4. Execute a terapia conforme desejado. Consulte o Manual do Usudrio de sua Unidade de controle.

OBSERVACAO: Nunca exceda os marcadores superior e inferior ao ajustar a bota. A borda superior deve
sempre estar entre os marcadores de maior e menor comprimento da parte da bota que fica entre as
pernas.

AJUSTE DO COMPRIMENTO DA PARTE DA BOTA QUE FICA ENTRE AS PERNAS

A bota perna inteira foi projetada para acomodar vérios comprimentos da parte da bota que fica entre as
pernas. 0 envoltdrio vem pronto para uso com o comprimento padrao. Se necessério, vocé pode fazer ajustes
para que o comprimento fique mais longo ou mais curto, sequindo as etapas abaixo.

PARA ENCOMPRIDAR 0 ENVOLTORIO (MAIOR COMPRIMENTO
O DA PARTE DA BOTA QUE FICA ENTRE AS PERNAS)

1. Solte a fita de velcro da parte da bota do envoltério de modo que todo o
envoltério fique plano no chéo ou na mesa.

2. Dobre uma parte da bota de modo que sua borda superior fique alinhada com
o marcador inferior (veja o icone a esquerda). Isto ird adicionar aproximadamente
2,5 cm (1”) ao comprimento padrdo da parte da bota que fica entre as pernas.

3. Fixe a bota no lugar, dobrando a parte superior da fita de velcro em sua direcdo,

Alinhe a borda superior da conforme mostrado.

bota com esta linha para
aumentar o comprimento da
parte da bota que fica entre
as pernas.

PARA ENCURTAR 0 ENVOLTORIO (MENOR COMPRIMENTO DA
PARTE DA BOTA QUE FICA ENTRE AS PERNAS)

1. Solte a fita de velcro da parte da bota do envoltdrio de modo que todo o
envoltdrio fique plano no chdo ou na mesa.

2. Dobre a parte da bota de modo que sua borda superior fique alinhada com o
marcador superior (veja 0 icone a esquerda). Isso ird subtrair aproximadamente 2,5

! ) «m (1”) do comprimento padrdo da parte da bota que fica entre as pernas.
Alinhe a borda superior da

bota com estalinha para 3. Fixe a bota no lugar, dobrando a parte superior da fita de velcro em sua direcao,

encurtar o comprimento da conforme mostrado.
parte da bota que fica entre

as pernas.

Dobre a aba para
fixar a bota no
lugar

0 tamanho padrao é mostrado
neste exemplo.

Comprimento da parte Comprimento da parte
da bota que fica entre as da bota que fica entre as
pernas mais curto pernas mais longo
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APLICAGAO DO ENVOLTORIO DE BOTA PERNA INTEIRA

Aaplicacdo da bota perna inteira deve sempre ser realizada com a ajuda de uma sequnda pessoa. Para evitar
lesdes, nunca tente aplicar o envoltério em vocé mesmo.

OBSERVACAO: Aplique sempre o envoltério com o paciente sentado ou deitado com as pernas retas.
A bota perna inteira pode ser aplicada na perna esquerda ou direita.

Aplique o envoltdrio de modo que fique uniformemente ajustado, garantindo que ndo haja dobras que
possam impedir o fluxo da dgua. Garanta que a mangueira de conexdo esteja colocada, para evitar que o
envoltdrio dobre ou se torca no local de entrada da mangueira do envoltério.

é\u;

Coloque a bota perna inteira no chdo ou em uma mesa de

Coloque o pé afetado na Dobre o envoltdrio sobre a parte superior do pé e prenda no
terapia. parte inferior da bota lado oposto do pé.
o B com o calcanhar na drea
A bota perna inteira vem com parte da bota ja formada.

indicada. OBSERVACAO: Nunca cubra os dedos dos pés ao aplicar a bota

perna inteira.

Dobre o envoltério sobre o tornozelo e prenda do lado oposto
da perna.

Dobre o lado do velcro que tem as alcas sobre a perna,

garantindo que nao haja dobras no tecido e que o envoltdrio
esteja ajustado sobre a perna.

Dobre o lado do velcro que tem os ganchinhos sobre a perna
na outra direcdo, garantindo que ndo haja dobras no tecido e
que o envoltdrio esteja ajustado sobre a perna.

Conecte o envoltdrio a Unidade de controle e @ mangueira conectora. Serd ouvido um clique. Para desconectar, simplesmente
pressione o botdo azul ou cinza e remova o conector do envoltdrio.

o Para remover o envoltdrio, solte primeiro a parte da perna e depois a parte do pé. Afaste o envoltdrio do corpo.
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GERAL

& IMPORTANTE

LEIA ESTE GUIA DO USUARIO COMPLETO E O GUIA DO USUARIO DO SISTEMA GAME READY* GRPRO* 2.1 E/0U 0
SISTEMA MED4 ELITE*, INCLUINDO INDICACOES, CONTRAINDICACOES, PRECAUCOES E ADVERTENCIAS ANTES DE
USAR ESTE PRODUTO!

Aviso aos usuarios/pacientes: Comunique imediatamente a ocorréncia de qualquer incidente grave
relacionado ao dispositivo ao fabricante ou seu representante autorizado e a autoridade nacional competente.

USO PRETENDIDO

0s envoltérios Game Ready* foram projetados para uso em conjunto com as unidades de controle Game
Ready* (GRPro* 2.1 ou Med4 Elite*)t, com o objetivo de atuar como um sistema de tratamento de lesdes
pés-cirdrgicas e agudas para as quais sdo indicadas terapias térmicas localizadas (quente ou frio ou
contraste) para reducdo de edema/inchaco e dor. O sistema foi projetado para ser usado por profissionais de
salide licenciados, ou a pedido deles, em hospitais, unidades de reabilitacdo, clinicas ambulatoriais, locais
de treinamento atlético, ou residéncias. Os beneficios clinicos incluem a redugéo de dor e edema/inchaco
associados a leses pds-cirdrgicas e agudas.

ADVERTENCIAS
1. Siga as recomendagdes do seu profissional de satide em relacdo a frequéncia e a duragao do uso.

2. Acolocagdo inadequada ou o uso prolongado do sistema GAME READY* ou do sistema MED4 ELITE*
pode causar danos ao tecido. Durante a terapia, os pacientes devem monitorar a pele ao redor da regiao
tratada ou os dedos do membro tratado para ver se hd queimadura, coceira, aumento do inchago ou
dor. Se algum desses sinais estiver presente ou se ocorrer qualquer mudanca na aparéncia da pele
(como bolhas, aumento da vermelhidéo, descoloracdo ou outra mudanca visivel na pele), os pacientes
devem interromper o uso e consultar um médico.

3. 0senvoltorios GAME READY* ndo sao estéreis; nao colocar diretamente sobre ferimentos, feridas,
erupgoes cutaneas, infecgdes, ou pontos. 0 envoltdrio pode ser aplicado sobre a roupa ou curativo.
Recomenda-se o uso de uma camada entre o envoltdrio e a pele para todos os pacientes.

4, 0s envoltérios GAME READY* estao disponiveis em diversas configuragdes, mas nao foram projetados
para todos os usos fisioldgicos possiveis. Por ex., 0 envoltério do tornozelo ndo foi projetado para uso
nos dedos do pé e o envoltdrio das costas nao foi projetado para uso na regido abdominal.

5. Para evitar danos potenciais a Unidade de controle, ndo use os envoltdrios de outros fabricantes com a
Unidade de controle.

6. Tenha atencdo redobrada durante o periodo pés-operatério imediato, especialmente sob o uso de
sedativos ou medicamentos que podem alterar a sensagdo normal de dor. Verifique a pele da regido
tratada com frequéncia e ajuste a faixa de temperatura para média a elevada (mais quente) ou
aumente o intervalo entre os tratamentos, se necessario.

7. Monitore o nivel de calor em toda a sessdo de tratamento. Tenha cuidado com o sistema MED4 ELITE*
ou com qualquer dispositivo de termoterapia (terapia por calor) que gere calor de alta intensidade a 45
°C (113 °F) ou mais. Verifique a pele da regido tratada com frequéncia e ajuste a faixa de temperatura
para média a baixa (mais fria) ou aumente o intervalo entre os tratamentos, se necessario.

8. 0sistema MED4 ELITE* ndo é destinado a uso com agentes anestésicos.

9. Ao usar a terapia de contraste rdpido e por calor, a pele deve ser protegida em pacientes sensiveis ao
calor ou de alto risco, especialmente em regides com déficits sensoriais.

10. 0 aquecimento das gonadas deve ser evitado.

11. N&o cubra os dedos do pé com a bota perna inteira.

VIDA UTIL MEDIA

Avida dtil das mangas e do trocador de calor pode variar muito, dependendo da frequéncia de uso. Consulte o
quadro ahaixo para determinar quando substituir o produto.

MANGA
« Uso leve (individual) 12 meses
+ Uso médio 6 meses
«Usointensivo (instalagdes clinicas ou de treinamento)............cueeenes 3 meses
TROCADOR DE CALOR
+ Uso leve (individual) 24 meses
+ Uso médio 18 meses
« Usointensivo (instalagdes clinicas ou de treinamento)...............ueeeees 12 meses

INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA
Manga: Em caso de defeito de fabricacdo, a manga pode ser devolvida dentro de 7 dias apés a compra.

Trocador de calor: 1ano a partir da data da compra. Consulte o cartdo de garantia incluso com o trocador de calor.
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GRPRO" 2.1 CONTRAINDICAGOES

MODO DE
X = Contraindicacdo absoluta — TERAPIA
Nessas situacdes, a terapia ndo deve ser usada nos pacientes
R = Contraindicagdo relativa — z I
A terapia para essas condicdes deve ser usada somente sob § -§
s =
a supervisdo de um profissional de sadde licenciado em = §
on
pacientes: 3 4
Que estejam em estdgio agudo de flebite inflamatdria na regido afetada. X
Que tenham quaisquer sinais clinicos atuais sugestivos de trombose venosa profunda na X
regiao afetada.
Que tenham arteriosclerose significativa ou outra doenca isquémica vascular na regido X
afetada.
Que tenham quaisquer fatores de risco significativos ou sinais clinicos atuais de embolia
(por ex., embolia pulmonar, infarto cerebral, fibrilado atrial, endocardite, infarto do X
miocdrdio ou embolia de placa ateromatosa).
Que tenham uma condicdo em que 0 aumento do retorno venoso ou linfético ndo é X
desejado na extremidade afetada (por ex., carcinoma).
Que tenham hipertonia descompensada na regido afetada. X
Que tenham uma ferida aberta na regido afetada (a ferida deve ser coberta com um R
curativo antes do uso do GAME READY).
Que tenham uma fratura aguda e instavel (nao tratada) na regiao afetada. R
Que tenham menos de 18 anos de idade ou pacientes com deficiéncia cognitiva ou R R
barreiras de comunicacdo, quer sejam temporérias (devido a medicacdo) ou permanentes.
Que tenham insuficiéncia cardiaca ou insuficiéncia cardiaca congestiva (com edema R
associado nas extremidades ou nos pulmaes).
Que possuem um problema localizado na pele (por ex., dermatite, ligadura da veia, R R
gangrena, enxerto de pele recente) na regio afetada.
Que tenham erisipela ou outra infecgdo ativa na regido afetada. R
Que tenham deficiéncia vascular significativa na regido afetada (por ex., queimaduras de X
frio anteriores, diabetes, arteriosclerose ou isquemia).
Que tenham discrasia h l6gica que afete a trombose (por ex., hemoglot X
paroxistica ao frio, crioglobulinemia, anemia falciforme, aglutinina fria do soro).
Que tenham doenca de Raynaud ou hipersensibilidade ao frio (urticria fria). R
Que tenham hipertensdo ou hipotensao arterial extrema. R
Que tenham diabetes. R
Que tenham circulagao local comprometida ou deterioracao neuroldgica (incluindo
paralisia ou comprometimento localizado devido a procedimentos cirtrgicos maltiplos) R
na regido afetada.
Que tenham artrite reumatoide na regido afetada. R

1 A Bota perna inteira ndo estd autorizada para uso com Med4 Elite* nos Estados Unidos. O uso da Full Leg
Boot com 0 Med4 Elite* pode ser permitido em paises que aceitam a marcacao CE. Verifique com o seu
distribuidor local Game Ready* em relacdo aos detalhes de uso do seu pais ou regido.



CONTRAINDICACOES DO MED4 ELITE"

MODO DE TERAPIA
X = Contraindicacdo absoluta —
Nessas situacoes, a terapia ndo deve ser usada em pacientes que tenham: - I
-
) ) e E
R = Contraindicago relativa — 3 £ E} 8
. - - . P = I~ = =
A terapia para essas condigdes deve ser usada somente sob a supervisao de um profissional de satide licenciado em z o [ 2
= I Q.
: . = =. 4 =
pacientes que tenham: & 5 ° s
=]
Sinais clinicos atuais de edema periférico significativo (por ex., trombose venosa profunda, insuficiéncia venosa cronica, sindrome compartimental aguda, hipertensao venosa sistémica, insuficiéncia X X X
cardiaca congestiva, cirrose/insuficiéncia hepatica, insuficiéncia renal) na regido afetada.
Deficiéncia vascular significativa na regido afetada (por ex., queimaduras de frio anteriores, arteriosclerose, insuficiéncia arterial, diabetes desrequlacao vascular ou outra doenca vascular isquémica). X X X X
Discrasia sanguinea que predisponha a trombose (por ex., hemoglobindria paroxistica ao frio, crioglobulinemia, anemia falciforme, aglutinina fria do soro). X R X
Tecidos inflamados como resultado de lesdes recentes ou exacerbagao da condicao inflamatdria cronica. X R X
Extremidades com baixa sensibilidade difusa ou focal @ dor ou a temperatura, impedindo o paciente de fornecer um feedback preciso e pontual. X R X
Circulagdo local comprometida ou deterioracao neuroldgica (incluindo paralisia ou comprometimento localizado devido a procedimentos cirdrgicos mdiltiplos) na regido afetada. R R R R
Problemas de cognicdo ou comunicagdo que o impega de fornecer um feedback preciso e pontual. X R X
Uma fratura aguda e instavel (ndo tratada) na regido afetada. X R X
Malignidade local. X R X
Areas de ruptura ou lesdes na pele (pele lesionada ou fragilizada) produzindo conduco irregular de calor na pele (por ex., ferida aberta, tecido cicatricial, queimadura ou enxerto de pele). Qualquer ferida X R R X
aberta deve ser coberta com curativo antes do uso do MED4 ELITEX.
Tecido com sangramento ativo ou condi¢des hemorrdgicas. X X
Tecidos irradiados recentemente ou dreas afetadas por doencas de pele sensiveis ao calor (por ex., eczema, psoriase, vasculite, dermatite). X X
Problema de pele instavel localizado (por ex., dermatite, ligadura da veia, gangrena, enxerto de pele recente) na regiao afetada. R R R R
Qualquer infeccao local ou sistémica. X X X
Sinais clinicos atuais de flebite inflamatdria, tlceras venosas ou celulite. R X X X
Gravidez. X X
Quaisquer fatores de risco ou sinais clinicos significativos e atuais de embolia (por ex., embolia pulmonar, edema pulmonar, infarto cerebral, fibrilagdo atrial, endocardite, infarto do miocardio ou embolia X X X
da placa ateromatosa).
Uma condigdo em que o aumento do retorno venoso ou linfatico néo é desejado na extremidade afetada (por ex., linfedema apds cancer de mama ou outro carcinoma e/ou metdstase de carcinoma na X X X
extremidade afetada).
Doenga de Raynaud ou hipersensibilidade ao frio (urticaria ao frio). X X
Hipertenso, insuficiéncia cardiaca, hipotensao arterial extrema ou insuficiéncia cardiaca descompensada. R R X R
Criangas com menos de 18 anos. R R R R
Cirurgia recente no dedo do pé na regio afetada. R R R
Obnubilados ou com diabetes mellitus, esclerose mdiltipla, insuficiéncia circulatdria, lesdes na medula espinhal e artrite reumatoide. R R X R
Hipertonia descompensada na regido afetada. X X
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MONTAGEM

0 trocador de calor (PNs 520922-03, 520923-03) se ajusta dentro da manga (PNs 510922, 510923) e é
fornecido como parte de um envoltdrio pré-montado (PNs 590922-03, 590923-03). Caso o trocador de calor
seja removido para lavagem da manga ou por outro motivo qualquer, siga as instrudes abaixo para reinseri-lo
na manga.

Coloque a manga em uma superficie

plana com o lado do logotipo
voltado para cima e determine o local de
abertura.

Insira o trocador de calor na manga com o lado azul para
baixo (lado azul do trocador de calor deve tocar o lado

azul da manga).

Certifique-se de que o trocador de calor esteja plano

no interior da manga sem dobras ou pregas. Feche a
manga, se aplicvel. Apds a montagem, deixe o lado azul para
cima e assegure-se de que o trocador de calor esteja
uniformemente distribuido e acomodado no interior da
manga.

N Reaoy,

Game

REMOCAO DO TROCADOR DE CALOR

1. Desconecte a mangueira conectora do envoltdrio

2. Abra o ziper
3. Remova cuidadosamente o trocador de calor

CUIDADOS E LIMPEZA

DIARIAMENTE

Para os cuidados diarios e para minimizar a formacdo de mofo, retire o trocador de calor da manga e limpe com
uma toalha seca para retirar qualquer condensagdo que possa se formar. Vire a manga pelo avesso e pendure a
manga e o trocador de calor para liberar o excesso de umidade.

Para uso em varios pacientes, ou conforme necessério, um desinfetante como o Sterifab® pode ser usado no
lado azul da manga de acordo com as instrugdes do fabricante para minimizar a transferéncia de micrdbios.

CUIDADOS PROLONGADOS

Para cuidados prolongados, retire com cuidado o trocador de calor da manga e vire a manga pelo avesso. Lave a manga a mao
ou na maquina, com dgua fria e detergente neutro ou sabao bactericida. Pendure para secar. Lave o trocador de calor  mao
com dgua morna e detergente neutro, nao lave na méquina nem coloque na secadora. Pendure para secar.

ARMAZENAGEM

Pendure seu envoltdrio em um cabide largo ou coloque-o sobre uma superficie plana. Nao dobre nem
empilhe-o, pois isso poderia torcer a cdmara de fluido, prejudicando o funcionamento do envoltério.

ENTRE EM CONTATO CONOSCO

Nos EUA, ligue para o Servico de atendimento ao cliente GAME READY pelo 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Fora dos EUA, consulte www.gameready.com para encontrar as informagdes de contato
do seu distribuidor local.

Afim de atender aos requisitos da Proposta 65 da Califrnia, foi incluida a sequinte adverténcia:

ADVERTENCIA: Este produto pode expor vocé a substancias quimicas incluindo cadmio, cromo,

chumbo, bifenilos polibromados ou mercirio, que so considerados pelo Estado da Califérnia como

causadores de cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais informagoes, acesse
www.p65warnings.ca.gov.

Aviso aos usudrios/pacientes: Comunique imediatamente a ocorréncia de qualquer incidente grave
relacionado ao dispositivo ao fabricante ou seu representante autorizado e a autoridade nacional competente.

0 envoltdrio (PNs 590922-03, 590923-03) inclui manga (PNs 510922, 510923) e trocador de calor (PNs
520922-03, 520923-03)

Ultima revisao: 2021-06-28

YYYY-MM-DD

0 Guia do Usudrio da bota de perna completa pode ser atualizado de tempos em tempos. A versdo mais recente do Guia do
Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

Se vocé precisar de uma c6pia em papel deste manual, entre em contato com o Servico de Atendimento ao Cliente da GAME
READY" pelo telefone 1.888.426.3732. Clientes de outros paises devem contatar o distribuidor local.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

R: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

S: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

T: Laversione pit recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

-

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL:

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Sa)

Najnovej3a razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.
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SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.
TR: Kullanim Kilavuzunun en son siirimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.
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PENTRU UTILIZARE IMPREUNA CU

GAME SXYREADY:

SISTEM GRPRO* 2.1
SISTEM MED4 ELITE*t

1 Gheata completa pentru membru inferior nu este aprobaté pentru utilizare cu Med4 Elite”in
Statele Unite. Pentru tdrile care acceptd marcajul CE, utilizarea ghetei complete pentru membru
inferior impreund cu Med4 Elite" poate fi permisd. Consultati-va cu distribuitorul dumneavoastra
Game Ready" local, pentru detalii privind utilizarea in tara sau regiunea dumneavoastra.

Legislatia federala din Statele Unite restrictioneaza
R ONLY

comercializarea acestui dispozitiv la vanzarea de catre sau la
comanda unui cadru medical autorizat.

SPECIFICATII PRIVIND DIMENSIUNILE

. . Lungime efectiva a ortezei Cusatura . -
Dimensiune X N - Orientare anatomica
(intervale de ajustare) aproximativa

M . 30-32" 27-33"

(Mediu) Toate dimensiunile se potrivesc

entru piciorul stang sau drept

L 34.5-36.5" 33-37" P P o P

(Mare)

CELE MAI BUNE PRACTICI

« Pastrati unitatea de control (GRPro" 2.1) pe 0 masa, pentru a preveni scurgerea din orteza.

« Dacd folositi doud orteze de tip gheata
completd pentru membru inferior (una pentru
fiecare picior), vd recomandam sa utilizati
Med4 Elite” sau doud unitati de control GRPro*
2.1 pentru a administra terapia. Nu sugerdm
sa utilizati furtunul conector dublu impreund
cuGRPro" 2.1.

« Nuacoperiti niciodatd degetele de la
picioare atunci cand aplicati gheata
completa pentru membru inferior.

AMORSAREA ORTEZEI

Pentru a preveni erorile 04 la inceputul terapiei cu gheata completd pentru membru inferior atunci cand este
utilizatd impreund cu unitatea de control GRPro* 2.1, este important sa amorsati (umpleti in prealabil) orteza
inainte de terapie.

Pentru a amorsa orteza pentru utilizare impreuna cu unitatea de control GRPro* 2.1:
1. Cu unitatea de control GRPro* 2.1 opritd, atasati furtunul conector la unitatea de control si la orteza.
2. Asezati orteza deschisa si intinsd Idnga unitatea de control (nu pe corp).
3. Porniti sistemul si rulati o terapie fara compresie. Faceti pauza dupd 45 de secunde.

4. Deconectati gheata completa pentru membru inferior din unitatea de control, astfel incat apa sa
raménd in ortezd. Acum este gata pentru utilizare.

NOTA: Daca amorsati pentru prima datd gheata completd pentru membru inferior folosind GRPro* 2.1, este
posibil sd intampinati o Eroare 04 |a 60 de secunde dupa apasarea butonului,Play” (Rulare). Dacd aceasta
are log, opriti unitatea de control apasand butonul de alimentare. Porniti-o din nou si repetati etapele
mentionate mai sus.

FULL LEG BOOT

GHEATA COMPLETA PENTRU MEMBRU INFERIOR

GHID DE UTILIZARE
ROMANA

AVERTISMENT
Este obligatoriu sa cititi in fntregime si sd intelegeti Manualul utilizatorului Game Ready* GRPro*

2.11nainte de a utiliza acest dispozitiv. Nerespectarea instructiunilor de operare poate duce la
vatamari grave.

é IMPORTANT
Cititi in intregime indicatiile, contraindicatiile, atentiondrile si avertismentele inainte de a utiliza
acest produs. Pastrati acest document pentru a-I consulta ulterior.

INDICATII DE UTILIZARE PENTRU GRPRO* 2.1

Sistemul Game Ready* GRPro* 2.1 combind terapiile prin rdcire si compresie. Este prevazut pentru tratamentul
leziunilor post-chirurgicale si acute in vederea reducerii edemului, umflarii si durerii, pentru care sunt indicate
racirea si compresia. Este prevazut pentru utilizare de catre sau la comanda profesionistilor autorizati din

INDICATII DE UTILIZARE PENTRU MED4 ELITE*

Med4 Elite* combind terapiile prin rdcire, caldurd, contrast si compresie. Este prevazut pentru tratamentul
leziunilor post-chirurgicale si acute in vederea reducerii edemului, umflarii si durerii, pentru care sunt indicate
racirea si compresia. Este prevazut pentru tratamentul afectiunilor post-traumatice i post-chirurgicale
medicale si/sau chirurgicale, pentru care este indicata terapia termicd localizata (incalzire sau rdcire sau
contrast).

Dupa finalizarea etapelor anterioare, verificati nivelul apei din cadrul unitatii de control. Dacd este necesar,
addugati mai multd apa. Aveti grija sd nu umpleti excesiv unitatea de control si sa permiteti spatiu pentru
revenirea apei din ortezd, dupad terapie. Consultati manualul de utilizare al unitatii de control pentru mai multe
informatii cu privire la addugarea apei.

Dacd nu planificati sa utilizati gheata completd pentru membru inferior in urmatoarele 24-48 de ore, ldsati apa
sd se scurgd din ortezd inapoi in unitatea de control, Idsdnd-o conectata la unitatea de control, timp de 2 pand
la 3 minute. Acest lucru va impiedica formarea mucegaiului in interiorul ortezei si va mentine performantele
preconizate ale ortezei.

NOTA: Nu este necesar sa amorsati orteza pentru utilizare cu unitatea de control Med4 Elite*,

Dacd apa a stationat in ortezd timp de peste o ord, recomandam récirea/incalzirea prealabild a ortezei, inainte
de arula o terapie pentru un pacient.

gheata completd pentru membru inferior.



RACIREA/INCALZIREA PREALABILA A ORTEZEI

Gheata completa pentru membru inferior este conceputa pentru a administra terapie de-a lungul intregului
picior si labei piciorului (cu exceptia degetelor de la picioare). In timpul unei terapii, o cantitate mare de ap&
este circulata prin ortezd. Rdcirea/incdlzirea prealabild a ortezei va ajuta la administrarea terapiei optime.
Din cand in cand, puteti observa abateri ale temperaturii efective fatd de temperatura tintd. Acest lucru este
normal.

RACIREA PREALABILA A ORTEZEI CU
Actual GRPRO*2.1

Temperature
55/13 1. Maiintéi, amorsati gheata completd pentru
membru inferior. Consultati Amorsarea ortezei.

d__ High

50/10
2. (uapdramasd in ortezd si cu nivelul de apd al
unitétii de control aflat la maximum, rulati o terapie prin
racire fard compresie, timp de 5 minute.

45/7
40/5

Acest lucru va permite temperaturii apei din orteza sd se
egalizeze cu cea a apei din rezervorul GRPro* 2.1.

°F/°C

Rulati terapia asa cum doriti. Consultati manualul de
utilizare al unitatii de control.

Target
Temperature *

RACIREA PREALABILA A ORTEZEI CU MED4 ELITE*

1. Rulati o terapie prin rcire férd compresie timp de 2 pénd la 3 minute.

2. 0data ce temperatura efectiva a rezervorului este cuprinsa in interval de 1-2 °C (2-3 °F) fatd de
temperatura tintd, orteza poate fi aplicata.

3. Opriti terapia actuald. Aplicati orteza.

4 )

o 38°F
NAN

4. Rulati terapia asa cum doriti. Consultati manualul de utilizare al unitdtii de control.

38°F

INCALZIREA PREALABILA A ORTEZEI CU MED4 ELITE'
1. Rulati o terapie calda fara compresie timp de 2 pdnd la 3 minute.

2. Odatd ce temperatura efectivd a rezervorului este cuprinsa in interval de 1-2 °C (2-3 °F) fatd de
temperatura tintd, orteza poate fi aplicatd.

3. Opriti terapia actuald. Aplicati orteza.

4 )

» 113°F

113°F v& J

4. Rulati terapia asa cum doriti. Consultati manualul de utilizare al unitdtii de control.

\_

NOTA: Nu depasiti niciodata marcajele superior si inferior atunci cand ajustati gheata. Marginea superioara
trebuie sa se afle intotdeauna intre cel mai scurt i cel mai lung marcaj al cusaturii.

AJUSTAREA LUNGIMII CUSATURII

Gheata completa pentru membru inferior este conceputa pentru a acomoda diferite lungimi ale cusaturii.
Orteza este furnizatd gata de utilizare, cu lungimea standard. Dacd este necesar, puteti regla lungimea,
pentru a fi mai lunga sau mai scurtd, prin urmarea etapelor de mai jos.

O

PENTRU A LUNGI ORTEZA (CUSATURA MAI LUNGA)

1. Detasati, ariciul” sectiunii gheatd a ortezei, astfel incat intreaga ortezd sa fie
asezatd intinsd pe podea sau pe masd

2. Pliati sectiunea gheatd deasupra, astfel incdt marginea superioard sd se alinieze
cumarcajul inferior (consultati pictograma din stanga). Acest lucru va adéuga
aproximativ 2,5 cm (1”) la lungimea standard a cusdturii.

3. Fixati gheata in pozitie prin plierea piesei superioare a, ariciului” inspre
dumneavoastrd, asa cum este indicat.

Aliniati marginea superioard
aghetei la aceasta linie,
pentru a prelungi lungimea
cusaturii.

O

PENTRU A SCURTA ORTEZA (CUSATURA MAI SCURTA)

1. Detasati,ariciul” sectiunii gheatd a ortezei, astfel incat intreaga orteza sa fie
asezatd intinsd pe podea sau pe masa.

2. Pliati sectiunea gheatd deasupra, astfel incat marginea superioara sa se alinieze
cu marcajul superior (consultati pictograma din stanga). Acest lucru va scadea
aproximativ 2,5 cm (1”) din lungimea standard a cusdturii.

Aliniati marginea superioara
a ghetei la aceasta linie,
pentru a scurta lungimea
cusaturii.

3. Fixati gheata in pozitie prin plierea piesei superioare a, ariciului” inspre
dumneavoastra, asa cum este indicat.

Pliati lamboul
peste pentru a
fixa gheata in

pozitie
Lungimea standard este

prezentata in acest exemplu.

Cea mai lunga
Cusatura

Cea mai scurta
~— Cusatura

\____
—
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APLICAREA ORTEZEI DE TIP GHEATA COMPLETA PENTRU MEMBRU INFERIOR

Aplicarea ghetei complete pentru membru inferior trebuie sa fie intotdeauna efectuata cu ajutorul unei a doua

NOTA: Aplicati intotdeauna orteza fie atunci cand stati jos, fie stand intins(d), cu picioarele drepte.
persoane. Pentru a preveni vatamarea, nu incercati sa aplicati niciodata orteza singur(a).

Gheata completd pentru membru inferior poate fi aplicatd fie pe piciorul stang, fie pe piciorul drept.
Aplicati orteza cu o fixare uniforma si apropiatd de corp, asigurandu-va ca nu existd indoituri care ar putea

impiedica circulatia apei. Asigurati-va ca furtunul conector este amplasat pentru a preveni plierea sau indoirea

ortezei la nivelul locatiei orificiului de intrare pentru furtun al ortezei.

é\u;

Amplasati gheata completd pentru membru inferior intinsa pe Amplasati laba piciorului
podea sau pe masa de terapie. afectat in sectiunea inferioara
a ghetei, cu cdlcaiul pozitionat in
zona desemnatad.

Pliati orteza transversal pe partea superioard a labei piciorului
‘ i si fixati-o pe partea opusd a labei piciorului.

\ NOTA: Nu acoperiti niciodatd degetele de la picioare atunci cand
/  aplicati gheata completd pentru membru inferior.

Gheata completd pentru membru inferior este livratd cu sectiunea
ghetei deja formatd.

Pliati orteza in jurul gleznei si fixati-o pe partea opusd a

Pliati partea de,,arici” tip bucla transversal pe partea
piciorului.

superioara a piciorului, asigurdndu-va ca nu exista cute la
nivelul materialului si ca este stréns pe picior.

Pliati partea de,,arici” tip carlig de-a lungul partii superioare
a piciorului, in cealaltd directie, asigurandu-vd cd nu exista
cute la nivelul materialului si cd orteza este stransa pe picior.

Atasati orteza la unitatea de control, folosind furtunul conector. Ar trebui sa se auda un,clic”. Pentru deconectare, apasati
butonul albastru sau gri si indepartati conectorul din orteza.

Pentru a indepdrta orteza, desprindeti mai inti portiunea de la nivelul piciorului, apoi portiunea de la nivelul labei piciorului.
Puneti orteza in directie opusa corpului.
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GENERALITATI

& IMPORTANT

CITITI TN INTREGIME ACEST GHID DE UTILIZARE SI MANUALUL UTILIZATORULUI SISTEMULUI GAME READY*
GRPRO* 2.1 $1/SAU MANUALUL UTILIZATORULUI SISTEMULUI MED4 ELITE¥, INCLUSIV INDICATIILE,
CONTRAINDICATIILE, ATENTIONARILE SI AVERTISMENTELE, INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS!

Notificare pentru utilizatori/pacienti: Va rugam sa raportati imediat orice incident grav care ar fi putut
avea loc din cauza acestui dispozitiv medical, catre producdtor sau cdtre reprezentantul sdu autorizat si catre
autoritatea dumneavoastrd nationald.

SCOP PREVAZUT

Ortezele Game Ready* Wraps sunt prevdzute pentru utilizare in asociere cu unitatile de control Game Ready*
(GRPro* 2.1 sau Med4 Elite*)t, ca sistem pentru tratamentul leziunilor postchirurgicale si acute in vederea
reducerii edemelor/umflarii si durerii pentru care este indicata terapie termicé (cu caldurd sau de racire sau
prin contrast). Sistemul este prevazut pentru utilizare de catre sau la comanda profesionistilor autorizati
sportivi sau medii casnice. Beneficiile clinice includ reducerea durerii si edemelor/umfldrii asociate leziunilor
postchirurgicale si acute.

AVERTISMENTE
1. Respectati recomandarile cadrului dumneavoastrd medical cu privire la frecventa si durata de utilizare.

2. Amplasarea necorespunzatoare sau utilizarea prelungita a sistemului Game Ready” sau a sistemului
Med4 Elite” poate duce la vitamarea tesuturilor. In timpul terapiei, pacientii trebuie sa isi monitorizeze
pielea din jurul regiunii tratate sau degetele de la nivelul extremitatii membrului tratat, pentru a
depista eventuale arsuri, mancarimi, umflare crescutd sau durere. Daca oricare dintre aceste semne
sunt prezente sau apar orice modificdri ale aspectului pielii (cum ar fi vezicule, roseatd crescuta,
modificari de culoare sau alte modificdri observabile ale pielii), pacientii sunt sfatuiti sa opreasca
utilizarea si sa consulte un medic.

3. Ortezele Game Ready" nu sunt sterile; nu le amplasati direct pe plagi deschise, ulceratii, eruptii
cutanate, infectii sau suturi. Orteza poate fi aplicatd peste imbracdminte sau pansamente. Se
recomanda existenta unui strat intre orteza si piele, pentru toti pacientii.

4. Ortezele Game Ready" sunt disponibile in mai multe configuratii, insd nu sunt prevazute pentru toate
utilizérile fiziologice posibile. De exemplu, orteza pentru glezna nu este conceputa pentru utilizare
la nivelul degetelor de la picioare si orteza pentru spate nu este conceputd pentru utilizare la nivelul
regiunii abdominale.

5. Pentru a evita posibila deteriorare a unitdtii de control, nu utilizati orteze de la alti producatori
impreund cu unitatea de control.

6. Manifestati prudentd suplimentara in timpul perioadei postoperatorii imediate, in special atunci cand
pacientul este sedat sau este sub orice medicatie care poate modifica senzatia normala de durere.
Verificati frecvent pielea regiunii tratate si utilizati setari ale intervalelor de temperaturd medii pand la
inalte (mai calde) sau lasati s treacd mai mult timp intre tratamente, dacd este cazul.

7. Monitorizati nivelul de caldurd pe parcursul sesiunii de tratament. Trebuie manifestatd prudentd la
utilizarea sistemului Med4 Elite” sau a oricarui dispozitiv de termoterapie (terapie cu caldura) care
genereaza cdldurd cu intensitate fnaltd la 45 °C (113 °F) sau peste. Verificati frecvent pielea regiunii
tratate si utilizati setari ale intervalelor de temperaturd medii pand la sczute (mai reci) sau lasati sa
treacd mai mult timp intre tratamente, dacd este cazul.

8. Sistemul Med4 Elite” nu este prevazut pentru utilizare impreund cu agenti anestezici.

9. Atundi cand utilizati terapia cu caldurd si cu contrast rapid, pielea pacientilor sensibili la caldurd sau
aflati la risc inalt trebuie protejatd, in special Ia nivelul regiunilor cu deficite senzoriale.

10. Incélzirea gonadelor trebuie evitat.
11. Nu acoperiti degetele de la picioare cu gheata completd pentru membru inferior.

DURATA DE FUNCTIONARE PRECONIZATA MEDIE

Durata de functionare preconizatd a mansoanelor si a schimbatoarelor de caldura variaza considerabil in
functie de frecventa de utilizare. Consultati tabelul de mai jos pentru a determina momentul in care trebuie s&
inlocuiti produsul.

MANSON
- Utilizare usoara (personald) 12 luni
« Utilizare medie 6 luni
- Utilizare intensa (unitate clinicd sau de instruire) .........ooooocveevevenee. 3 luni
SCHIMBATOR DE CALDURA
- Utilizare usoard (personald) 24 luni
» Utilizare medie 18 luni
« Utilizare intensa (unitate clinicd sau de iNStruire)...............eeeeeeeeeees 12 luni

INFORMATII PRIVIND GARANTIA
Manson: n cazul unui defect de fabricatie, mansonul poate fi returnat in decurs de 7 zile de la data achizitiei.

Schimbator de caldura: 1an de la data achizitiei. Consultati cardul de garantie inclus impreund cu
schimbatorul de caldurd.
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CONTRAINDICATII PENTRU GRPRO" 2.1

MOD TERAPIE
X = Contraindicatie absolutd —
Terapia in aceste situatii nu trebuie utilizatd la pacientii care;
- - (=] =)
R = Contraindicatie relativd — = 5
Terapia pentru aceste afectiuni trebuie utilizatd numai sub 5 ?B
] ) . — £ 2
supravegherea unui cadru medical autorizat, la pacientii: = F
(Care se afld in stadiile acute ale flebitei inflamatorii la nivelul zonei afectate. X
Care prezintd orice semne clinice actuale sugestive pentru tromboza venoasa profunda la X
nivelul zonei afectate.
(are prezintd arteriosclerozd semnificativd sau alta boald vasculard ischemica la nivelul X
zonei afectate.
Care prezinta orice factori de risc semnificativi sau semne clinice actuale de embolie (de
ex., embol pulmonar, infarct cerebral, fibrilatie atriald, endocarditd, infarct miocardic sau X
placa embolica ateromatoasa).
Care au o afectiune in care intoarcerea venoasa sau limfatica crescutd nu este dorita la X
nivelul extremitatii afectate (de ex., carcinom).
Care prezintd hipertonie decompensata la nivelul regiunii afectate. X
Care prezintd o plaga deschisa la nivelul zonei afectate (plaga trebuie pansata inainte de R
utilizarea Game Ready*).
Care prezintd o fracturd acutd, instabila (netratatd) la nivelul regiunii afectate. R
Care sunt copii cu varsta mai micd de 18 ani sau pacienti cu dizabilitati cognitive sau R R
bariere de comunicare, fie temporare (din cauza medicatiei) sau permanente.
Care suferd de insuficienta cardiacd sau insuficienta cardiaca congestiva (cu edem asociat R
la nivelul extremitatilor sau plamanilor).
Care suferd de o afectiune cutanata localizata instabila (de ex., dermatit, ligatura R R
venoasa, gangrena sau grefd cutanatd recentd).
Care suferd de erizipel sau orice altd infectie activé la nivelul zonei afectate. R
Care prezintd afectare vasculara semnificativa la nivelul zonei afectate (de ex., din cauza X
degeraturilor anterioare, diabetului zaharat, arteriosclerozei sau ischemiei).
Care prezinta discrazie hematologicd cunoscuta care afecteaza tromboza (de ex., X
hemoglobinurie paroxistica la rece, crioglobulinemie, siclemie, aglutinine |a rece serice).
(Care suferd de boald Raynaud sau hipersensibilitate la rece (urticarie la rece). R
Care prezintd hipertensiune arteriald sau tensiune arteriald extrem de scazutd. R
Care suferd de diabet zaharat. R
(are prezinta circulatie locald compromisa sau afectare neurologica (inclusiv paralizie
sau compromitere locala din cauza mai multor proceduri chirurgicale) la nivelul regiunii R
afectate.
Care suferd de artritd reumatoida la nivelul zonei afectate. R

1 Gheata completd pentru membru inferior nu este aprobata pentru utilizare cu Med4 Elite* in Statele Unite.
Pentru tdrile care acceptd marcajul CE, utilizarea ghetei complete pentru membru inferior impreund cu Med4
Elite* poate fi permisd. Consultati-va cu distribuitorul dumneavoastrd Game Ready* local, pentru detalii
privind utilizarea in tara sau regiunea dumneavoastra.



CONTRAINDICATII PENTRU MED4 ELITE’

MOD TERAPIE
X = Contraindicatie absolutd —
Terapia in aceste situatii nu trebuie utilizata la pacientii care au: 5' o - g
T - g § s =
R = Contraindicatie relativa — 2 I =] 2
) ’ T ) A ) - «° s s s
Terapia pentru aceste afectiuni trebuie utilizata numai sub supravegherea unui cadru medical autorizat la pacientii care au: £y B, 2. 2
|4 m =
Semne dlinice actuale de edem periferic la nivelul regiunii afectate (de ex., tromboza venoasa profundd, insuficientd venoasa cronicd, sindrom acut de compartiment, hipertensiune venoasa sistemica, X X X X
insuficientd cardiacd congestiva, insuficienta/ciroza hepatica, insuficienta renald).
Afectare vasculara semnificativa la nivelul zonei afectate (de ex., cauzata de degerdturi anterioare, arteriosclerozd, insuficientd arteriala, diabet zaharat, dereglare vasculara sau alta boald vasculara X X X X
ischemicd).
Discrazie hematologica cunoscuta care predispune la tromboza (de ex., hemoglobinurie paroxistica la rece, crioglobulinemie, siclemie, ag la rece serice). X R X
Tesut inflamat ca rezultat al unei vatamari recente sau al exacerbarii unei boli inflamatorii cronice. X R X
Extremitati cu sensibilitate focald sau difuza afectatd la durere sau la temperatura, care impiedica pacientul sa ofere feedback precis si oportun. X R X
Circulatie locald compromisa sau afectare neurologica (inclusiv paralizie sau compromitere locald din cauza mai multor proceduri chirurgicale) la nivelul regiunii afectate. R R R R
Afectari ale cognitiei sau comunicarii care impiedica pacientul s ofere feedback precis si oportun. X R X
0 fracturd acutd, instabild (netratatd) la nivelul regiunii afectate. X R X
Neoplasm malign local. X R X
Zone de degradare sau deteriorare a pielii (piele deteriorat sau aflata la risc) care produce o conducere neuniforma a caldurii de-a lungul pielii (de ex., plaga deschisa, cicatrice tisulara, arsura sau grefa de X R R X
piele). Orice plaga deschisa trebuie pansata inainte de utilizarea Med4 Elite*,
Sangerare tisulard activa sau afectiuni hemoragice. X X
Tesuturi radiate recent sau zone afectate de boli cutanate sensibile la céldura (de ex., eczemd, psoriazis, vasculitd, dermatita). X X
Afectiune cutanatd localizatd instabild (de ex., dermatita, ligaturd venoasd, gangrend sau grefa cutanata recentd) la nivelul zonei afectate. R R R R
Orice infectie locald sau sistemica activa. X X X
Semne linice actuale de flebita inflamatorie, ulcere venoase sau celulitd. R X X X
Sarcind. X X
Orice factori de risc semnificativi sau semne clinice actuale de embolie (de ex., embol pulmonar, edem pulmonar, infarct cerebral, fibrilatie atriald, endocarditd, infarct miocardic sau placa embolica X X X
ateromatoasd).
0 afectiune in care intoarcerea venoasd sau limfatica crescutd nu este doritd la nivelul extremitatii afectate (de ex., limfedem dup cancerul mamar sau alt carcinom local si/sau metastaze carcinomatoase X X X
la nivelul extremitatii afectate).
Boala Raynaud sau hipersensibilitate la rece (urticarie rece). X X
Hipertensiune arteriald, insuficientd cardiaca, tensiune arteriald foarte scézutd sau insuficientd cardiaca decompensatd. R R X R
Copii cu vrsta mai micé de 18 ani. R R R R
Interventie chirurgicala la nivelul degetelor de la picior, in zona afectata. R R R
Imobilizat sau cu diabet zaharat, scleroza multipld, circulatie precara, leziuni ale coloanei vertebrale si artrita reumatoida. R R X R
Hipertonie decompensata la nivelul regiunii afectate. X X

106




ASAMBLARE CONTACTATI-NE

Schimbatorul de caldura (PN 520922-03, 520923-03) se fixeaza in interiorul mansonului Tn SUA, apelati serviciul de asistentd clienti Game Ready la 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Tn afara SUA,
(PN 510922, 510923) si este furnizat ca parte a ortezei preasamblate (PN 590922-03, consultati www.gameready.com pentru a afla informatiile de contact ale distribuitorului dumneavoastrd local.
590923-03). Daca schimbdtorul de caldurd este indepartat pentru a spala mansonul sau din orice alt motiv,

va rugam s utilizati urmatoarele instructiuni pentru a reintroduce schimbatorul de caldurd in interiorul Pentru a respecta propunerea legislativa 65 din California, a fostinclus urmdtorul avertisment:

mansonului. Avertisment: Acest produs vd poate expune la substante chimice, inclusiv cadmiu, crom, plumb,
bifenili polibrominati sau mercur, despre care se stie in statul California ca provoacd cancer sau
toxicitate pentru reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati
www.p65warnings.ca.gov.

Plasati mansonul pe o suprafatd
pland, cu sigla orientatd in sus, si
determinati locatia de deschidere.

Notificare pentru utilizatori/pacienti: Vd rugam sa raportati imediat orice incident grav care ar fi putut avea loc
din cauza acestui dispozitiv medical, catre producdtor sau catre reprezentantul sdu autorizat si catre autoritatea
dumneavoastrd nationald.

Orteza (PN 590922-03, 590923-03) include manson (PN 510922, 510923) si schimbator de caldura
(PN 520922-03, 520923-03)

Ultima revizuire: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Ghidul de utilizare al ghetei complete pentru membru inferior poate fi actualizat periodic. Cea mai recenta
versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la
www.gameready.com.

Dacd aveti nevoie de o copie in format tipdrit a acestui manual, contactati serviciul de asistenta clienti Game
Ready la 1.888.426.3732. Clientii internationali trebuie s contacteze distribuitorul local.

Introduceti schimbatorul de caldurd in interiorul

mansonului, cu partea albastrd orientatd in jos. (Partea
albastrd a schimbdtorului de caldurd trebuie sd atinga partea (S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.
albastra a mansonului.) DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

Asigurati-va cd schimbatorul de caldurd este situat

intins in interiorul mansonului, fara pliuri sau cute.
Inchideti fermoarul mansonului, daci este cazul. Dupa
asamblare, asezati partea albastra in sus si asigurati-va ca
schimbatorul de caldurd este asezat uniform si neted in
interiorul mansonului.

N Reaoy,

Game

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.
NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

INDEPARTAREA SCHIMBATORULUI
DE CALDURA

1. Deconectati furtunul conector de la orteza. - ) . ' o
PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

2. Deschideti fermoarul.

N L e _ SL: Najnovej3a razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.
3. Indepartati cu grija schimbiitorul de caldura. SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
. . www.gameready.com.
INGRUJIRE Sl (q1} RAIARE FI: Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.
SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

ZILNIC TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii gesitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.
o . o o EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn n\ektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ dlagopec Y\@aoeC otV 1oTooENISa
Pentru ingrijirea zilnicd si pentru a reduce la minimum formarea mucegaiului, indepartati schimbatorul de www.gameready.com.
Eélduré din manson si stergeti-l cu un prosop uscat, pentru a elimina orice condens care s-ar putea forma. BG: Haii-akTyanHata Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 32 yNOTpe6a MOXKe Aa e HaMepH OHNAiiH Ha a3y €3N Ha aApec
Intoarceti mansonul pe dos si atérnati mansonul si schimbatorul de caldura pentru a elibera excesul de www.gameready.com.
umezeald. MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

Pentru utilizarea la mai multi pacienti sau dupa caz, utilizati Sterifab® pe partea albastra a mansonului,

. PR “ . . . . RU: TeKyI.Llle BepCnio JaHHOT0 pyKOBOACTBA NO/b30BaTeNA, @ TAKXKE €ro NepeBofibl Ha pasniyHble A3bIKK, MOXHO HaiiTn Ha
conform instructiunilor producatorului, pentru a reduce la minimum transferul microbilor.

Beb-caiire www.gameready.com.

N . SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

INGRIJIRE EXTINSA HE: IMN2 TII9Y 19001 JI17NH9INI ANIYNT NINY WANBAT TN 7 NI NITIVAN KON www.gameready.
wom

AR: e dalizxe wilaly oyl e plasiwdl Jus o)l ao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 oISt 4 QL& LTt

N ZEFEO I ——H1 RO RHAR IFwww.gameready.com Tl EICHNE T,

H: (fERTER) MR AR Z< aJ LB www.gameready.com LAZFE S E4FL R

™

Tn caz de utilizare prelungitd, indepértati cu grija schimbétorul de caldur din manson si intoarceti mansonul
pe dos. Spalati mansonul manual sau la masina, in apa rece si cu un detergent usor sau sapun antibacterian.
Atérnati pentru a se usca. Spalati schimbétorul de caldurd manual, cu apa caldd si un detergent usor; nu il
spalati la masind si nu il plasati in uscator. Atdrnati pentru a se usca.

DEPOZITARE

Agatati orteza pe un umeras lat sau asezati-o intinsa. Nu o pliati sau nu o asezati in stivd; in caz contrar, camera
cu lichid se poate indoi, iar orteza nu va functiona corespunzator.

Dispozitiv medical Ld:;;;?‘cl:tx; i‘ie Numir de catalog LO Cod lot & Atentie @ Importator @I Tara de fabricatie
Consultati . " - L c
- PR < h P Numai pe baza de prescriptie c € CE (Conformité Européenne)
@1 asamblat in & Data fabricatiei M Producator [E] instructiunile de medicala Conformitate cu Directiva CE

CC utilizare

—
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ZAUPORABO S

_.BAMESXYREADY:

SISTEMOM GRPRO* 2.1
SISTEMOM MED4 ELITE*t

+ Pripomocek za celo nogo ni odobren za uporabo s sistemom Med4 Elite” v ZDA. Za drzave,
ki sprejemajo oznako CE, je morda uporaba pripomocka za celo nogo s sistemom Med4
Elite” dovoljena. Za podrobnosti glede uporabe v vasi drZavi ali regiji se obrnite na lokalnega
distributerja za Game Ready’.

Zvezna zakonodaja v ZDA omejuje prodajo tega pripomocka
na licenciranega zdravstvenega delavca oziroma po njegovem

R ONLY

narocilu.

SPECIFIKACIJE VELIKOSTI

Velikost De_janska. dolz!na ovoja P"b!'. Anatomska usmeritev
(prilagoditveni razponi) notr. Siv
M . 30-32" 27-33"
(srednja) Vse velikosti se prilegajo
L 105.365" g levi ali desni nogi.
(velika) o -
NAJBOLJSE PRAKSE

« Upravljalna enota (GRPro* 2.1) naj bo na mizi, da se preprei uhajanje iz ovoja.

(e uporabljate dva ovoja za celo nogo (po
enega na vsaki nogi), priporocamo, da za
dovajanje terapije uporabite enoto Med4
Elite* ali dve upravljalni enoti GRPro* 2.1.
Ne priporocamo uporabe dvojne konektorske
ceviz enoto GRPro* 2.1.

Pri uporabi pripomocka za celo nogo nikoli
ne prekrijte prstov na nogi.

POLNJENJE OVOJA

Za preprecevanje napak 04 na zacetku terapije s pripomockom za celo nogo pri uporabi z upravljalno enoto
GRPro* 2.1 je pomembno, da napolnite ovoj pred terapijo (predpolnjenje).

Za polnjenje ovoja pri uporabi z upravljalno enoto GRPro* 2.1:
1. Obizklopljeni upravljalni enoti GRPro* 2.1 prikljucite konektorsko cev na upravljalno enoto in ovoj.
2. Polozite odprt in izravnan ovoj poleg upravljalne enote (ne na telo).
3. Vklopite sistem in izvedite terapijo brez kompresije. Naredite premor po 45 sekundah.

Odklopite pripomocek za celo nogo z upravljalne enote, tako da voda ostane v ovoju. Zdaj je pripravljen
za uporabo.

4.

OPOMBA: Ce pripomocek za celo nogo polnite prvi¢ z uporabo enote

GRPro* 2.1, se lahko napaka 04 pojavi 60 sekund po pritisku gumba za izvajanje. V tem primeru izklopite
upravljalno enoto s pritiskom na gumb za vklop/izklop. Ponovno vklopite enoto in ponovite zgoraj
navedene korake.

FULL LEG BOOT

ZA CELONOGO

VODIC ZA UPORABO

(SL)  SLOVENSCINA

108

OPOZORILO

Pred uporabo pripomocka morate v celoti prebrati in razumeti uporabniski prirocnik za Game
Ready* GRPro* 2.1. Neupostevanje navodil glede upravljanja lahko povzroci resno poskodbo.

A\

INDIKACIJE ZA UPORABO GRPRO* 2.1

Sistem Game Ready* GRPro* 2.1 kombinira hladne in kompresijske terapije. Predviden je za zdravljenje
pooperacijskih in akutnih poskodh za zmanjSanje edema, otekanja in bolecine, za kar sta indicirana hlad in
kompresija. Namenjen je za uporabo s strani ali po narocilu licenciranih zdravstvenih delavcev v bolnisnicah,
ambulantah, okoljih atletskega usposabljanja ali v domacih okoljih.

POMEMBNO

Pred uporabo tega izdelka v celoti preberite indikacije, kontraindikacije, previdnostne ukrepe in
opozorilo. Ta dokument shranite za prihodnjo uporabo.

INDIKACIJE ZA UPORABO MED4 ELITE*

Sistem Med4 Elite* kombinira hladno, toplotno, kontrastno in kompresijsko terapijo. Predviden je za
zdravljenje pooperacijskih in akutnih poskodb za zmanj3anje edema, otekanja in bolecine, za kar sta indicirana
hlad in kompresija. Predviden je za zdravljenje posttravmatskih in pooperacijskih zdravstvenih in/ali kirurskih
stanj, za katera je indicirana lokalizirana toplotna terapija (vroca ali hladna ali kontrastna).

Ko dokoncate prejsnje korake, preverite nivo vode v upravljalni enoti. Po potrebi dodajte ve¢ vode. Bodite
previdni, da upravljalne enote ne napolnite preve¢, in zagotovite prostor, da se lahko voda po terapiji vrne iz
ovoja. Za vec informacij o dodajanju vode glejte uporabniski prirocnik za upravljalno enoto.

Ce naslednijih 24 do 48 ur ne nameravate uporabljati pripomocka za celo nogo, pustite, da voda odtece iz
ovoja nazaj v upravljalno enoto, tako da ga pustite prikljucenega na upravljalno enoto za 2 do 3 minute. S tem
preprecite tvorjenje plesni znotraj ovoja in zagotavljate pricakovano delovanje ovoja.

OPOMBA: Za uporabo z upravljalno enoto Med4 Elite* polnjenje ovoja
ni potrebno.

Ce je bila voda v ovoju dlje kot eno uro, priporo¢amo, da pred izvajanjem terapije na pacientu izvedete
predhlajenje/predgretje ovoja.

Za navodila o predhlajenju/predgretju pripomocka za celo nogo glejte Predhlajenje/predgretje ovoja.



PREDHLAJENJE/PREDGRETJE OVOJA
Pripomocek za celo nogo je zasnovan za dovajanje terapije po celotni nogi in stopalu (razen po prstih). Med

terapijo velika kolicina vode kroZi po ovoju. S predhlajenjem/predgretjem ovoja je lazje zagotoviti najboljSo
mozno terapijo. Obcasno lahko vidite, da dejanska temperatura odstopa od ciljne temperature. To je normalno.

PREDHLAJENJE OVOJA Z ENOTO GRPRO" 2.1

1. Najprej napolnite pripomocek za celo nogo. Glejte

Actual jenje ovoj

4 High Polnjenje ovoja.
Temperature ) o o
55/13 2. Kojevodavovojuin je nivo vode v upravljalni enoti

na maksimumu, 5 minut izvajajte Cold Therapy with no
50/10 compression (Hladna terapija brez kompresije).
4517 . -
To omogoca, da se temperatura vode v ovoju izenaci s
40/5 temperaturo vode v rezervoarju za GRPro* 2.1.

lzvedite terapijo, kot i Zelite. Glejte uporabniski prirocnik

°F/°C )
za upravljalno enoto.

Target
Temperature *

PREDHLAJENJE OVOJA Z ENOTO MED4 ELITE*
1. 2do 3 minute izvajajte Cold Therapy with no compression (Hladna terapija brez kompresije).

2. Ko je dejanska temperatura v rezervoarju znotraj razpona 1—2 °C (2—3 °F) glede na ciljno temperaturo,
se lahko ovoj uporabi.

3. Zaustavite trenutno terapijo. Aplicirajte ovoj.
> | 38°F

38°F v & )

4. lzvedite terapijo, kot si Zelite. Glejte uporabniski prirocnik za upravljalno enoto.

.

PREDGRETJE OVOJA Z ENOTO MED4 ELITE*
1. 2do 3 minute izvajajte Heat therapy with No Compression (Toplotna terapija brez kompresije).

2. Ko je dejanska temperatura v rezervoarju znotraj razpona 1—2 °C (2—3 °F) glede na ciljno temperaturo,
se lahko ovoj uporabi.

3. Zaustavite trenutno terapijo. Aplicirajte ovoj.

4 )

» 113°F

113°F v& J

4. lzvedite terapijo, kot si Zelite. Glejte uporabniski prironik za upravljalno enoto.

\_

OPOMBA: Pri prilagajanju predela za stopalo nikoli ne prekoracite zgornjih in spodnjih oznak. Zgornji rob
mora biti vedno med oznakami za najkrajsi in najdaljsi notr. Siv.

PRILAGODITEV DOLZINE NOTR. SIVA

Pripomocek za celo nogo je zasnovan za prilagajanje razli¢nim dolZinam notranjega Siva. Ovoj je dobavljen
pripravljen za uporabo s standardno dolZino. Po potrebi lahko prilagodite dolZino, da jo bodisi podaljsate
bodisi skrajsate, zizvedbo

spodnjih korakov.

Poravnajte zgomji rob
predela za stopalo s to

linijo, da podaljsate dolzino
notranjega Siva.

O ZA SKRAJSANJE OVOJA (KRAJSI NOTR. SIV)

1. Locite predel s trakom na jezek v predelu ovoja za stopalo, tako da je celoten ovoj
polozen izravnan na tleh ali mizi.

ZA PODALJSANJE OVOJA (DALJSI NOTR. SIV)

1. Locite predel s trakom na jezek v predelu ovoja za stopalo, tako da je celoten ovoj
poloZen izravnan na tleh ali mizi.

2. Prepognite predel za stopalo, tako da je zgornji rob poravnan s spodnjo oznako
(glejte ikono na levi). S tem boste standardni dolZini notranjega Siva dodali
priblizno 2,5 cm (1 palec).

3. Pritrdite predel za stopalo, tako da prepognete zgornji del predela s trakom na
jezek proti sebi, kot je prikazano.

2. Prepognite predel za stopalo, tako da je zgornji rob poravnan z zgornjo oznako
(glejte ikono na levi). S tem boste standardni dolZini notranjega 3iva odvzeli
priblizno 2,5 cm (1 palec).

3. Pritrdite predel za stopalo, tako da prepognete zgornji del predela s trakom na
jeZek proti sebi, kot je prikazano.

Poravnajte zgornji rob
predela za stopalo s to
linijo, da skrajsate dolzino
notranjega Siva.

Prepognite
zavihek, da
pritrdite predel

za stopalo.
V tem primeru je prikazana

standardna velikost.

Najkrajsi Najdaljsi
~ notr. Siv i

notr. Siv
Kv

—
—




APLIKACIJA OVOJA ZA CELO NOGO

Aplikacija pripomocka za celo nogo naj se vedno izvaja ob pomoci druge osebe. Za preprecevanje poskodbe OPOMBA: Ovoj vedno aplicirajte v sedecem ali lezecem poloZaju z iztegnjenima nogama.
nikoli ne poskusajte sami aplicirati ovoja. Pripomocek za celo nogo se lahko uporabi na levi ali desni nogi.

Ovoj uporabite z enakomernim in dobrim oprijemom, tako da ni zvitih delov, ki bi lahko ovirali tok vode.
Prepricajte se, da je konektorska cev postavljena tako, da preprecuje prepogibanje ovoja ali zvijanje na
vhodnem mestu ovoja za cev.

A

_—

Izravnan pripomocek za celo nogo polozite na

Zadevno stopalo poloite v
tla ali na terapevtsko mizo.

spodnji predel pripomocka

X ; ) L . tako, da je peta v oznacenem
Pripomocek za celo nogo je dobavljen z Ze oblikovanim predelom za abmodju.
stopalo.

L

Prepognite ovoj okoli gleznja in ga pritrdite na nasprotni strani
noge.

Prepognite ovoj prek vrha stopala in ga pritrdite na nasprotni
‘ i strani stopala.

) \ OPOMBA: Pri uporabi pripomocka za celo nogo nikoli ne prekrijte
/  prstovnanogi.

Prepognite stran z mehkejsim delom traku na jezek prek

zgornjega dela noge, tako da ni nobenih gub na tkanini in da
se tesno prilega nogi.

Prepognite stran s trsim delom traku na jezek prek zgornjega

dela noge v drugi smeri, tako da ni nobenih gub na tkanini in
da se ovoj tesno prilega nogi.

Prikljuite ovoj na upravljalno enoto s konektorsko cevjo. Zaslisati morate ,klik". Za odklop pritisnite modri ali sivi gumb in
odstranite konektor z ovoja.

e Za odstranitev ovoja najprej sprostite predel za zgornji del noge, nato sprostite Se predel za stopalo. Postavite ovoj pro¢ od telesa.
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SPLOSNO

& POMEMBNO

PRED UPORABO TEGA IZDELKA V CELOTI PREBERITE TA VODIC ZA UPORABO IN UPORABNISKI PRIROCNIK ZA
SISTEM GAME READY* GRPRO* 2.1 IN/ALI UPORABNISKI PRIROCNIK ZA SISTEM MED4 ELITE¥, VKLIUCNO Z
INDIKACIJAMI, KONTRAINDIKACIJAMI, PREVIDNOSTNIMI UKREPI IN OPOZORILI!

Obvestilo za uporabnike/paciente: O kakrsnemkoli resnem zapletu, do katerega pride zaradi tega
medicinskega pripomocka, nemudoma porocajte proizvajalcu ali njegovemu pooblascenemu predstavniku in
pristojnemu nacionalnemu organu.

PREDVIDENI NAMEN

Ovoji Game Ready* so predvideni za uporabo skupaj z upravljalnimi enotami Game Ready* (GRPro* 2.1 ali
Med4 Elite*)t kot sistem za zdravljenje pooperacijskih in akutnih poskodb, da se zmanjsajo edem/otekanje

in bolecina, za kar je indicirana lokalizirana toplotna terapija (vroca ali hladna ali kontrastna). Sistem je
namenjen za uporabo s strani ali po naroilu licenciranih zdravstvenih delavcev v bolnisnicah, rehabilitacijskih
ustanovah, ambulantah, okoljih atletskega usposabljanja ali v domacih okoljih. Klinicne koristi vkljucujejo
zmanjsanje s pooperacijsko in akutno poskodbo povezane bolecine in edema/otekanja.

OPOZORILA
1. Upostevajte priporocila zdravstvenega delavca glede pogostosti in ¢asa uporabe.

2. Nepravilna namestitev ali dalj$a uporaba sistema Game Ready* ali sistema Med4 Elite* lahko povzroci
poskodho tkiva. V obdobju terapije morajo pacienti spremljati kozo okoli zdravljene regije oziroma prste
zdravljene okoncine glede kakrSnegakoli pekocega obcutka, srbenja, povecanega otekanja ali bolecine.
(e je prisoten Katerikoli od teh znakov ali ¢e pride do kakr3nihkoli sprememb glede videza koze (kot so
mehurji, povecana rdecina, razbarvanje ali druge opazne kozne spremembe), se pacientom priporoca,
da prenehajo uporabljati izdelek in se posvetujejo z zdravnikom.

3. Ovoji Game Ready* niso sterilni; ne namestite jih neposredno prek odprtih ran, vnetih mest, koznih
izpucajev, okuzenih mest ali Sivanih mest. Ovoj se lahko uporabi cez obleko ali obvezo. Za vse paciente
se priporo¢a vmesna plast med ovojem in koZo.

4. Ovoji Game Ready* so na voljo v ve¢ konfiguracijah, vendar niso predvideni za vse mozne fizioloske
uporabe. Na primer, ovoj za gleZenj ni zasnovan za uporabo na prstih na nogi in ovoj za hrbet ni
zasnovan za uporabo v trebusnem predelu.

5. Zapreprecevanje morebitne poskodbe upravljalne enote te ne uporabljajte z ovoji drugih proizvajalcev.

6. Posebej bodite previdni v obdobju takoj po operaciji, zlasti pri sedaciji ali ce prejemate katerokoli
zdravilo, ki lahko vpliva na normalno obcutenje bolecine. Pogosto preverjajte kozo zdravljene regije in
uporabite srednje do visoke (toplejSe) nastavitve temperaturnega razpona ali po potrebi podaljsajte cas
med posameznimi terapijami.

7. Skozi celotno sejo terapije spremljajte nivo toplote. Bodite previdni pri uporabi sistema Med4 Elite* ali
kakrdnegakoli pripomocka za termoterapijo (toplotno terapijo), ki ustvarja visokointenzivno toploto
pri temperaturi 45 °C (113 °F) ali ve. Pogosto preverjajte kozo zdravljene regije in uporabite srednje do
nizke (hladnejse) nastavitve temperaturnega razpona ali po potrebi podaljsajte ¢as med posameznimi
terapijami.

8. Sistem Med4 Elite* ni predviden za uporabo z anestezijskimi sredstvi.

9. Pri uporabi toplote in kontrastne terapije je treba pri pacientih, ki so obcutljivi na toploto ali izkazujejo
visoko tveganje, za(ititi koZo, zlasti v regijah s senzornimi teZavami.

10. Segrevanje spolnih Zlez je treba prepreciti.

11. S pripomockom za celo nogo ne prekrijte prstov na nogi.

POVPRECNA ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba ovitkov in izmenjevalcev toplote je zelo razli¢na glede na pogostost uporabe. Glejte spodnji
prikaz, da ugotovite, kdaj zamenjati izdelek.

OVITEK
Rahla uporaba (osebno) 12 mesecev
« Srednja uporaba 6 mesecev
Intenzivna uporaba (klinika ali ustanova za usposabljanje) ..........oe...... 3 mesece
IZMENJEVALECTOPLOTE
« Rahla uporaba (osebno) 24 mesecev
Srednja uporaba 18 mesecev
+ Intenzivna uporaba (linika ali ustanova za usposabljanje) ................... 12 mesecev

INFORMACIJE 0 GARANCLJI

Ovitek: V primeru napake proizvajalca se lahko ovitek vrne v roku 7 dni od nakupa.

Izmenjevalec toplote: 1 leto od dneva nakupa. Glejte garancijsko kartico, prilozeno izmenjevalcu toplote.

1

GRPRO"2.1 KONTRAINDIKACLE

NACIN
TERAPLJE
X= Absolutna kontraindikacija —
Terapija se v teh primerih ne sme izvajati pri pacientih:
. R = =
R = Relativna kontraindikacija — = g
S
Terapija se pri teh stanjih sme izvajati samo pod nadzorom 5 .?6
licenciranega izvajalca zdravstvenih storitev pri pacientih: %: %
ki so v akutnih fazah flebitisa v zadevni regiji; X
ki imajo katerekoli trenutne klinicne znake, ki kazejo na globoko vensko trombozo v X
zadevni regjji;
ki imajo izrazito arteriosklerozo ali drugo vaskularno ishemicno bolezen v zadevni regiji; X
ki imajo kakrinekoli izrazite dejavnike tveganja ali trenutne klinicne znake embolizma
(npr. pljucni embolus, mozganski infarkt, atrijska fibrilacija, endokarditis, miokardni X
infarkt ali embolizem z ateromatozno leho);
ki imajo stanje, v katerem povecan venski ali limfni povratni tok ni zazelen v zadevni X
okoncini (npr. karcinom);
kiimajo dekompenzirano hipertonijo v zadevni regiji; X
ki imajo odprto rano v zadevni regiji (rano je treba obvezati, preden se uporabi Game R
Ready);
ki imajo akutni, nestabilni (nezdravljeni) zlom v zadevni regjji; R
ki so otroci, mlajsi od 18 let, ali pacienti, ki imajo kognitivne tezave ali komunikacijske R R
ovire, bodisi zacasno (zaradi zdravil) bodisi stalno;
ki imajo sréno insuficienco ali kongestivno sréno odpoved (s povezanim edemom na R
okoncinah ali pljucih);
ki imajo lokalizirano nestabilno stanje koZe (npr. dermatitis, venska ligacija, gangrena ali R R
nedavni kozni presadek);
ki imajo $en ali drugo aktivno okuzbo v zadevni regiji; R
ki imajo izrazito vaskularno okvaro v zadevni regiji (npr. zaradi predhodne ozebline, X
sladkorne bolezni, arterioskleroze ali ishemije);
ki imajo znano hematolosko diskrazijo, ki vpliva na trombozo (npr. paroksizmalna hladna X
hemoglobinurija, krioglobulinemija, srpastoceli¢na bolezen, serumski hladni aglutinini);
kiimajo Raynaudovo bolezen ali preobcutljivost na mraz (urtikarija zaradi mraza); R
ki imajo hipertenzijo ali iziemno nizek krvni tlak; R
kiimajo sladkorno bolezen; R
ki imajo oslabljeno lokalno cirkulacijo ali nevroloske tezave (vklju¢no s paralizo ali R
lokaliziranimi tezavami zaradi vec kirurskih posegov) v zadevni regiji;
ki imajo revmatoidni artritis v zadevni regiji. R

1 Pripomocek za celo nogo ni odobren za uporabo s sistemom Med4 Elite* v ZDA. Za drZave, ki sprejemajo
oznako CE, je morda uporaba pripomocka za celo nogo s sistemom Med4 Elite* dovoljena. Za podrobnosti
glede uporabe v vasi drzavi ali regiji se obrnite na lokalnega distributerja za Game Ready*.



KONTRAINDIKACIJE ZA MED4 ELITE®

NACIN TERAPLJE
X = Absolutna kontraindikacija —
Terapija se v teh primerih ne sme izvajati pri pacientih, ki imajo: = ?
g S F g
= o
R = Relativna kontraindikacija — § =3 F] %
. . . R A - . . s I3 3 B H
Terapija se pri teh stanjih sme izvajati samo pod nadzorom licenciranega izvajalca zdravstvenih storitev pri pacientih, ki 5 é o =4
=: = [
imajo: %: s S é
=
Trenutni klinicni znaki v zadevni regiji za znatni periferni edem (npr. globoka venska tromboza, kroni¢na venska insuficienca, akutni kompartment sindrom, sistemska venska hipertenzija, kongestivna X X X
srcna odpoved, ciroza/jetrna odpoved, ledvicna odpoved).
Inatna vaskularna okvara v zadevni regiji (npr. zaradi predhodne ozebline, arterioskleroze, arterijske insuficience, sladkorne bolezni, vaskulame disregulacije ali druge vaskularne ishemicne bolezni). X X X X
Inana hematolo3ka diskrazija kot predispozicija za trombozo (npr. paroksizmalna hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, srpastocelicna bolezen, serumski hladni aglutinini). X R X
Vneta tkiva kot posledica predhodne poskodbe ali poslab3anja kronicnega vnetnega stanja. X R X
Okoncine z difuzno ali fokalno ohromljeno obcutljivostjo na bolecino ali temperaturo, kar pacientu preprecuje dati tocne in pravocasne X R X
povratne informacije.
Oslabljena lokalna cirkulacija ali nevroloske tezave (vkljucno s paralizo alilokaliziranimi teZavami zaradi ve¢ kirurskih posegov) v zadevni regiji. R R R R
Kognitivne ali komunikacijske teZave, ki preprecujejo dati tocne in pravocasne povratne informacije. X R X
Akutni, nestabilni (nezdravljeni) zlom v zadevni regiji. X R X
Lokalna malignost. X R X
Obmodja razpadanja koze ali poskodbe (poSkodovana ali rizicna koza), ki ustvarjajo neenakomerno prenasanje toplote po koZi (npr. odprta rana, brazgotinsko tkivo, opeklina ali kozni presadek). X R R X
Kakrsnokoli odprto rano je treba obvezati, preden se uporabi Med4 Elite.
Aktivno krvavece tkivo ali hemoragi¢na stanja. X X
Nedavno sevana tkiva ali obmocja, prizadeta s koznimi boleznimi zaradi obcutljivosti na toploto (npr. ekcem, psoriaza, vaskulitis, dermatitis). X X
Lokalizirano nestabilno stanje koze (npr. dermatitis, venska ligacija, gangrena ali nedavni kozni presadek) v zadevni regjji. R R R R
Kakrsnakoli aktivna lokalna ali sistemska okuzba. X X X
Trenutni Klinicni znaki flebitisa, venskih razjed ali celulitisa. R X X X
Nosecnost. X X
Kakr3nikoli izraziti dejavniki tveganja ali trenutni klini¢ni znaki embolizma (npr. pljucni embolus, pljucni edem, mozganski infarkt, atrijska fibrilacija, endokarditis, miokardni infarkt ali embolizem z X X X
ateromatozno leho).
Stanje, v katerem povecan venski ali limfni povratni tok ni zazelen v prizadeti okoncini (npr. limfedem po raku dojke ali drugi lokalni karcinomi in/ali rakava metastaza v zadevni okoncini). X X X
Raynaudova bolezen ali preobcutljivost na mraz (urtikarija zaradi mraza). X X
Hipertenzija, sr¢na odpoved, izjemno nizek krvni tlak ali dekompenzirana sréna insuficienca. R R X R
Otroci, mlaji od 18 let. R R R R
Nedavna operacija prsta na nogi v zadevni regiji. R R R
Obtundacija ali sladkorna bolezen, multipla skleroza, slaba cirkulacija, poskodbe hrbtenjace in revmatoidni artritis. R R X R
Dekompenzirana hipertonija v zadevni regjji. X X
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SESTAVLJANJE

lzmenjevalec toplote (PN 520922-03, 520923-03) se prilega znotraj ovitka (PN 510922, 510923) in je
dobavljen kot del predsestavljenega ovoja (PN 590922-03, 590923-03). Ce se izmenjevalec toplote odstrani
za pranje ovitka ali zaradi kateregakoli drugega razloga, upostevajte naslednja navodila za ponovno vstavitev
izmenjevalca toplote v ovitek.

Postavite ovitek na ravno povrsino
tako, da je stran z logotipom
zgoraj, in poiscite odpiralno mesto.

Vstavite izmenjevalec toplote v ovitek tako, da je modra
stran spodaj (modra stran izmenjevalca toplote se mora

dotikati modre
strani ovitka).

Prepricajte se, da je izmenjevalec toplote izravnan znotraj
ovitka in da ni prepognjen
ali naguban. Zapnite ovitek, ce je to ustrezno.
Ko je sestavljen, poloZite modro stran navzgor in zagotovite, da je
izmenjevalec toplote enakomerno razporejen in poravnan znotraj
ovitka.

N Reaoy,

Game

ODSTRANITEV IZMENJEVALCA TOPLOTE

1. Odklopite konektorsko cev od ovoja.

2. Odprite zadrgo.

3. Nezno odstranite izmenjevalec toplote.

NEGA IN CISCENJE

DNEVNO

Za dnevno nego in za minimalno tvorjenje plesni odstranite izmenjevalec toplote iz ovitka in ga obridite s suho
brisaco, da odstranite kakrsenkoli kondenz, ki lahko nastane. Obrnite ovitek od znotraj navzven ter obesite
ovitek in izmenjevalec toplote, da se odpravi ¢ezmerna vlaga.

Za uporabo pri ve¢ pacientih oziroma glede na potrebe uporabite Sterifab® na modri strani ovitka v skladu s
proizvajalcevimi navodili, da se ¢im bolj zmanj3a prenos mikrobov.
RAZSIRJENA NEGA

Zarazsirjeno nego previdno odstranite izmenjevalec toplote iz ovitka in obrnite ovitek od znotraj navzven.
Ovitek z rokami ali s pralnim strojem operite s hladno vodo in blagim detergentom ali z antibakterijskim
milom. Obesite, da se posusi. Z rokami operite izmenjevalec toplote s toplo vodo in blagim detergentom, ne
perite s pralnim strojem oziroma ne dajte v susilni stroj. Obesite, da se posusi.

SHRANJEVANJE

Ovoj obesite na irok obesalnik ali ga polozite plosko. Ne prepogibajte ga ali zlagajte, ker se lahko tekocinska
komora zvije in ovoj ne bo deloval pravilno.

KONTAKT

V ZDA poklicite sluzbo za stranke Game Ready na tel. 3t. 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Zunaj ZDA glejte
www.gameready.com, da najdete kontaktne informacije lokalnega distributerja.

Za skladnost s kalifornijskim predlogom 65 je bilo vkljuceno naslednje opozorilo:

Opozorilo: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no s kadmijem, kromom, svincem,

polibrominiranim bifenilom ali Zivemu srebru, ki so v zvezni drZavi Kalifornija znane kot rakotvorne

ali strupene za reproduktivne organe. Za vec informacij pojdite na stran
www.p65warnings.ca.gov.

Obvestilo za uporabnike/paciente: O kakrinemkoli resnem zapletu, do katerega pride zaradi tega
medicinskega pripomocka, nemudoma porocajte proizvajalcu ali njegovemu pooblas¢enemu predstavniku in
pristojnemu nacionalnemu organu.

Ovoj (PN 590922-03, 590923-03) vkljucuje ovitek (PN 510922, 510923) in izmenjevalec toplote
(PN 520922-03, 520923-03).

Nazadnje pregledano: 2021-06-16

YYYY-MM-DD

Vodic za uporabo pripomocka za celo nogo se lahko obcasno posodobi. Najnovejsa razlicica vodica za uporabo
je navoljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu
www.gameready.com.

(e potrebujete papirnati izvod tega pripomocka, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam za Game Ready na
tel. t. 1.888.426.3732. Mednarodne stranke naj se obrnejo na lokalnega distributerja.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.
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NA POUZITIE SO

GAME SXYREADY:

SYSTEM GRPRO* 2.1
SYSTEM MED4 ELITE*

1 Topénka na celti nohu nie je v Spojenyich $tétoch americkych povolend na pouZitie so systémom
Med4 Elite". V krajindch, ktoré akceptujui oznacenie CE, moze byt pouzitie topanky na celti nohu

50 systémom Med4 Elite” povolené. Informécie o poutiti vo vasej krajine alebo regidne si overte u
vasho miestneho distribitora systému Game Ready’.

Federalny zakon Spojenych Stétov americkych obmedzuje
tito pomdcku na predaj licencovanym lekdrom alebo na jeho

R ONLY

predpis.

SPECIFIKACIE VELKOSTI

Velkost Sucasna (!IZkAa Obah.' P"?hmy Anatomicka orientacia
(rozsahy prispdsobenia) Sev
M
. 30-32" 27-33"
(Stredné) Vetky velkosti pasujui na favi aj
L 34.5-36.5" 33-37" pravi nohu
(Velké) o -
NAJLEPSIE POSTUPY

« Nechajte ovladaciu jednotku (GRPro* 2.1) na stole, aby sa zabranilo odvodneniu obalu.

Ak pouZivate dva topankové obaly na celd
nohu (na kazdd nohu jeden), na podanie
liechy odporticame pouzit systém Med4
Elite* alebo dve ovlédacie jednotky GRPro*
2.1. Neodporticame pouzivanie hadice s
dvomi konektormi s oviddacou jednotkou
GRPro* 2.1.

« Nikdy neprikryvajte prsty na nohéch, ked
nasadzujete topanku na celd nohu.
PRIPRAVA OBALU

Pred liecbou je dolezité pripravit (vopred napinit) obal, aby ste na zaciatku liecby pomocou topanky na celd
nohu predisli chybdm 04, ked'pri tom pouZivate ovlddaciu jednotku GRPro* 2.1.

Priprava obalu na pouZitie s ovlddacou jednotkou GRPro* 2.1:

1. Ked'je ovladacou jednotkou GRPro" 2.1 vypnutd, pripojte pripajaciu hadicu k ovladacej jednotke a
obalu.

2. Polozte otvoreny a vystrety obal vedla ovlddacej jednotky (nie na telo pacienta).
3. Zapnite systém a spustite liechu bez kompresie. Preruste po 45 sekundéch.

4. Odpojte topanku na celd nohu od ovlddacej jednotky, takze voda zostane v obale. Teraz je pripraveny
na poufitie.

POZNAMKA: Ak pripravujete topanku na celdi nohu s pouZitim ovladacej jednotky GRPro* 2.1 pruykrat,
60 sekind po spusteni mdze dojst k chybe 04. Ak k tomuto ddjde, ovlddaciu jednotku vypnite stlacenim
tlacidla napdjania. Znovu ju zapnite a zopakujte vy3sie uvedené kroky.

FULL LEG BOOT

TOPANKA NA CELU NOHU

POUZIVATELSKA PRIRUCKA
GO

SLOVENSKY
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VAROVANIE

Je povinné, aby ste si pred pouZitim pomdcky precitali celd pouZivatelskd prirucku k vyrobku
Game Ready* GRPro* 2.1. Ak nedodrzite prevadzkové pokyny, mohlo by to viest k vaznemu
poraneniu.

UPOZORNENIE

Pred poutzitim vyrobku si precitajte v3etky indikacie, kontraindikdcie, upozornenia a varovania.
Uchovajte si tento dokument pre budice poufitie.

A\

INDIKACIE NA POUZITIE SYSTEMU GRPRO* 2.1

Systém Game Ready* GRPro* 2.1 kombinuje liecbu chladom a kompresiou. Je urceny na liechu pooperacnych a
akdtnych poranent, aby sa zmensil edém, opuch a zniZila sa bolest, na ktoré st chlad a kompresia indikované.
Je ureny na poufitie licencovanymi zdravotnickymi pracovnikmi, alebo na ich predpis, v nemocniciach,
ambulancidch, v prostredi atletického tréningu alebo v domdcom prostredi.

INDIKACIE NA POUZITIE SYSTEMU MED4 ELITE*

Systém Med4 Elite* kombinuije liecbu chladom, teplom, kontrastnti a kompresnd liecbu. Je urceny na liecbu
pooperacnych a akutnych poraneni, aby sa zmensil edém, opuch a znizila sa bolest, na ktoré sti chlad a
kompresia indikované. Je urceny na liechu potrazovych a pooperacnych zdravotnych alebo chirurgickych
stavov, na ktoré je lokalizovand termoterapia (hortca alebo studend, alebo kontrast) indikovand.

Po dokonceni predchddzajticich krokov skontrolujte hladinu vody v ovladacej jednotke. Ak je to potrebné,
pridajte viac vody. Ddvajte pozor, aby ste ovlddaciu jednotku nepreplnili. Nechajte priestor pre vodu, aby sa po
liecbe vrétila z obalu. DalSie informacie o pridani vody si pozrite v pouzivatelskej pritucke k ovladacej jednotke.

ovlddacej jednotky tak, Ze ho nechdte 2 az 3 miniity pripojeny k ovladacej jednotke. Toto poméze predchddzat
plesni tvoriacej sa vo vndtri obalu a pokracovat v pouZiti obalu podla potreby.

POZNAMKA: Nie je potrebné pripravit obal na pouZivanie s ovlddacou jednotkou Med4 Elite* .

Ak bola voda v puzdre dlhsie ako hodinu, pred spustenim liecby na pacientovi odporicame puzdro predchladit
alebo predhriat.

Pokyny ako predchladit/predhriat topanku na celti nohu si pozrite v ¢asti Predchladenie/predhriatie obalu.



PREDCHLADENIE ALEBO PREDHRIATIE OBALU

Topdnka na celti nohu je uréend na dodévanie liecby do celej nohy a chodidla (okrem prstov). V obale pocas
liechy cirkuluje velké mnoZstvo vody. Predchladenie alebo predhriatie obalu poméze dodat najlepsiu mozni
liecbu. Z casu na cas mozete vidiet odchylenie aktudlnej teploty od cielovej teploty. Toto je normélne.

PREDCHLADENIE OBALU OVLADACOU JEDNOTKOU GRPRO* 2.1

1. Najprv pripravte topanku na celt nohu. Pozrite si

4 Hi Actual Cast Priprava obalu.
igh
Temperature
55/13 2. Svodou v obale a hladinou vody v ovlddacej
jednotke na maximum spustite rezim Cold Therapy
50/10 (Liecba chladom) bez kompresie na 5 mintit.

457 .
Toto umozni teplote vody v obale, aby sa vyrovnala s

Podla potreby spustite liecbu. Pozrite si pouzivatelski

e prirucku k oviddacej jednotke.

Target
Temperature *

PREDCHLADENIE OBALU S OVLADACOU JEDNOTKOU MED4 ELITE*
1. Spustite rezim Cold Therapy (Liecba chladom) bez kompresie na 2 az 3 minuty.
2. Obal sa méze pouzit, ked'je aktudlna teplota zésobnika v rozsahu cielovej teploty 1-2 °C (2-3 °F).

3. Zastavte aktualnu liecbu. Nasadte obal.

( )

o * 38°F

40/5 teplotou vody v zdsobniku ovlddacej jednotky GRPro* 2.1.

38°F
. V&)

4. Podla potreby spustite liechu. Pozrite si pouzivatelsku prirucku k ovlddacej jednotke.

PREDCHLADENIE OBALU S OVLADACOU JEDNOTKOU MED4 ELITE**
1. Spustite rezim Heat Therapy (Liecba teplom) bez kompresie na 2 az 3 miniity.
2. Obal sa moze pouZit, ked je aktudlna teplota zdsobnika v rozsahu cielovej teploty 1-2°C (2 -3 °F).

3. Zastavte aktudlnu liecbu. Nasadte obal.

i )

113°F

~N

113°F

\. v&)

4. Podla potreby spustite liechu. Pozrite si pouzivatelsku prirucku k ovlddacej jednotke.

POZNAMKA: Ked upravujete topanku, nikdy neprekracujte horné a dolné znacky. Horny okraj by mal vidy
byt medzi znackami najkratsieho a najdlhsieho $va.

!

UPRAVENIE DLZKY SVA

Topanka na celt nohu je vytvorend tak, aby sa prispdsobila roznym dfzkam $va. Obal sa dodéva pripraveny
na pouzitie so Standardnou dizkou. Ak je to potrebné, upravte dizku na dihsiu alebo kratSiu podla krokov,
ktoré st uvedené nizsie.

Zarovnajte horny okraj

topénky k tejto hranidi, ak
cheete Sev predfit.

NA PREDLZENIE OBALU (DLHSi VNUTORNY SEV)

1. Odpojte hécik a pitko na topankovej casti obalu tak, aby cely obal lezal vystrety
na podlahe alebo stole.

2. Prelozte topankovii ast tak, aby bol horny okraj zarovnany so spodnou znackou
(pozrite i ikonu viavo). Toto prid4 k $tandardnej dizke $va priblizne 2,5 cm (1 palec).

3. Zaistite topanku na mieste tak, Ze prelozite horn( cast hacika a putka smerom k
vam, ako je zndzornené na obrazku.

O NA SKRATENIE OBALU (KRATSI SEV)

1. Odpojte hacik a pitko na topankovej Casti obalu tak, aby cely obal lezal vystrety
na podlahe alebo stole.

2. Prelozte topankovi Cast tak, aby bol horny okraj zarovnany s hornou znackou
(pozrite si ikonu viavo). Toto odoberie zo $tandardnej dizky Sva priblizne 2,5 cm (1

palec).
Zarovnaite horny okraj 3. Zaistite topanku na mieste tak, Ze prelozite hornd cast hécika a putka smerom k
topanky ktejto hranic, ak  yam, ako je zndzornené na obrazku.
cheete Sev skratit.

Prelozte cez
topanku pds,
aby steju

B zaistili na
Standardnd velkost je

zobrazend v tejto ukdzke.

mieste.




NASADENIE TOPANKOVEHO OBALU NA CELU NOHU

Nasadenie topanky na celt nohu sa musi vidy vykonat's pomocou druhej osoby. Nikdy sa nesnazte sami POZNAMKA: Vzdy majte obal nasadeny, ked sedite alebo leZite s vystretymi nohami.
nasadit obal, aby ste predisli poraneniu. Topanku na celd nohu je mozné nasadit na lav alebo pravii nohu.

Nasadte obal tak, aby rovnomerne tesne priliehal. Presvedcte sa, Ze na fiom nie st Ziadne zahyby, ktoré by
mohli branit toku vody. Presvedcte sa, Ze je pripajacia hadica umiestnend tak, aby sa predislo poskladaniu
obalu alebo stoceniu na vstupe hadice do obalu.

A

-
0 Umiestnite topanku celt na nohu na podlahu alebo liecebny Umiestnite postihnuté Prelozte obal cez hornt ¢ast chodidla. Zaistite ho na opacnej
stol tak, aby bola vystretd. chodidlo do spodnej casti strane chodidla.
) ) . 5 topanky patou do

Topéanka na celd nohu sa posiela s vopred vytvarovanou topankovou naznacenej oblasti.

castou.

o Prelozte obal okolo ¢lenka. Zaistite ho na opacnej strane nohy. Prelozte stranu s plitkom cez hornt ¢ast nohy. Presvedcte sa, ze Prelozte stranu s hacikom cez horn Cast nohy v opacnom

v ldtke nie st Ziadne zdhyby a Ze tesne prilieha na nohu. smere. Presvedcte sa, Ze v Iatke nie st Ziadne zahyby a Ze

tesne prilieha na nohu.

Pomocou pripajacej hadice pripojte obal k oviddacej jednotke. Mali by ste pocut kliknutie. Ak ho chcete odpojit, jednoducho
stlacte modré alebo sivé tlacidlo a vyberte konektor z obalu.

o Obal odstranite najprv odopnutim hacika z nohy, potom odopnutim hécika z chodidla. Z tela zlozte obal.
116



VSEOBECNE

& UPOZORNENIE

PRED POUZITIM VYROBKU SI PRECITAJTE CELU POUZIVATELSKU PRIRUCKU K SYSTEMU
GAME READY" GRPRO™ 2.1 A POUZIVATELSKU PRIRUCKU K SYSTEMU MED4 ELITE" VRATANE INDIKACII,
KONTRAINDIKACI, UPOZORNENI A VAROVANI!

Upozornenie pre pouZivatelov/pacientov: lhned'vyrobcovi alebo oprévnenému zéstupcovi a vaSmu
vniitrostatnemu orgénu nahldste akukolvek vaznu udalost, ktora sa mohla vyskytniit v dosledku pouzivania
tejto zdravotnickej pomacky.

URCENE POUZITIE

Obaly Game Ready" st uené na pouZitie spolu s riadiacimi jednotkami Game Ready”

(GRPro™ 2.1 alebo Med4 Elite")" ako systém na lieenie pooperacnyich a akutnych poraneni, aby sa zmensil
edém (opuch) a bolesti, ktoré ktoré je indikovand lokalizovand termalna liecha (hordca alebo studend alebo
kontrast). Systém je urceny na pouZitie licencovanymi zdravotnickymi pracovnikmi, alebo na ich predpis, v
nemocniciach, rehabilitacnych zariadeniach, ambulanciach, v prostredi atletického tréningu alebo v domécom
prostredi. Klinické prinosy zahffiaji zmensenie bolesti a edému (opuchu) po operdcii alebo stvisiacich s
akutnym poranenim.

VAROVANIA

1. Postupujte podla odpordcani vasho lekdra, ktoré sa tykaju frekvencie a trvania pouzivania.

2. Nespravne umiestnenie alebo dlhsie pouZivanie systému Game Ready" alebo systému
Med4 Elite” by mohlo viest k poskodeniu tkaniva. Pocas priebehu liecby by mali pacienti sledovat
pokozku obklopujticu liecend oblast alebo prsty liecenej koncatiny, ¢i sa nevyskytnu popaleniny,
svrbenie, zvyseny opuch alebo bolest. Ak sa vyskytnd ktorékolvek z tychto znakov alebo akékolvek
zmeny vzhladu pokozky (ako napr. pluzgiere, zvySené zacervenanie, zmena farby alebo iné viditelné
zmeny pokozky), pacientom sa odportica prerusit pouzivanie a obrétit sa na lekdra.

3. Obaly Game Ready" nie st sterilné. Neprikladajte ich priamo na otvorené rany, bolavé miesta, vyrazky,
infekcie alebo stehy. Obal je mozné poufit cez oblecenie alebo obvaz. Vetkym pacientom sa odporica
mat vrstvu medzi obalom a pokozkou.

4. Obaly Game Ready" s dostupné vo viacerych konfiguracidch, ale nie sd urcené na vietky mozné
fyziologické pouzitia. Napriklad obal na koleno nie je uréeny na pouZitie na prstoch na nohe a obal na
chrbét nie je urceny na pouzitie v abdomindlnej oblasti.

5. Sovlddacou jednotkou nepouZivajte obaly od inych vyrobcov, aby ste sa vyhli moznému poskodeniu
ovladacej jednotky.

6. Pocas pooperacného obdobia budte obzvIast opatrny, najma ak je pacient sedatovany alebo na
akejkolvek medikacii, ktora by mohla zmenit pocitovanie normélnej bolesti. Casto kontrolujte pokozku
liecenej oblasti. Ak je to potrebné, pouZite nastavenia stredného az vysokého (teplejsieho) rozsahu
teplot alebo nechajte medzi o3etreniami viac Casu.

7. Pocas osetrovania sledujte trover tepla. Pri pouzivani systému Med4 Elite” alebo akejkolvek
termoterapeutickej pomdcky (rezim Heat Therapy; Liecba teplom), ktord vytvara teplo vysokej intenzity
s teplotou 45 °C (113 °F) alebo vy33ou, budte opatrny. Casto kontrolujte pokozku liecenej oblasti. Ak je

medzi o3etrovaniami viac casu.
8. Systém Med4 Elite" nie je urceny na pouzitie so znecitlivujticimi prostriedkami.

9. Pri poutiti tepla a rychlej kontrastnej liechy u pacientov citlivych na teplo a vysoko rizikovych pacientov
je potrebné chranit pokozku najma nad oblastami so zmyslovymi deficitmi.

10. Je potrebné sa vyhnut ohrievaniu pohlavnyich Zliaz.

11. Nezakryvajte prsty na nohe topénkou na celt nohu.

PRIEMERNA ZIVOTNOST

Zivotnost puzdier a vjmennikov tepla sa bude velmi Iiit v zavislosti od frekvencie pouzivania. Pozrite si nizsie
uveden tabulku, aby ste urcili, kedy je potrebné vyrobok vymenit.

PUZDRO
Mierne pouZivanie (0sobné) 12 mesiacov
« Stredné pouZivanie 6 mesiacov
Intenzivne pouZivanie (klinické alebo Skoliace zariadenie) .............ccoeeee 3 mesiace

VYMENNIK TEPLA

Mierne pouZivanie (osobné) 24 mesiacov

«  Stredné pouzivanie 18 mesiacov

Intenzivne pouzivanie (klinické alebo Skoliace zariadenie) ..........coowe.. 12 mesiacov
INFORMACIE 0 ZARUKE

Puzdro: V pripade vyrobnej chyby je mozné puzdro vrétit do 7 dni od ndkupu.

Vymennik tepla: 1 rok od ddtumu nékupu. Pozrite si zdrucnd kartu dodanu
s vymennikom tepla.
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KONTRAINDIKACIE GRPRO" 2.1

REZIM LIECBY
X = absolutna kontraindikacia —
liecba v tychto situdcidch sa nemd pouzivat u pacientov:
. R = =
R = relativna kontraindikdcia — s g
liecha u pacientov s tymito stavmi sa musi pouzit iba pod E ?B
o
dohladom licencovaného lekara: = 5
&
ktori sti v akutnych Stadiach zapalovej flebitidy v postihnutej oblasti X
ktori maju akékolvek aktudlne klinické znaky naznacujuce hiboku Zilovi trombézu v X
postihnutej oblasti
ktori majui zjavnu arteriosklerézu alebo int vaskularnu ischemicki chorobu v postihnutej X
oblasti
ktori majui akékolvek vyznamné rizikové faktory alebo aktualne klinické znaky embolizmu
(napr. plticny embollizmus, mozgovi mrtvicu, komorovdi fibrildciu, endokarditidu, infarkt X
myokardu alebo ateromatdzny embolicky poviak)
ktori majui stav, pri ktorom zvy3eny vendzny alebo lymfaticky névrat nie je v postihnutej X
koncatine Ziaduci (napr karciném)
dekompenzovand hypertniu v postihnutej oblasti X
ktori majui otvorent ranu v postihnutej oblasti (rana sa musi pred pouZitim pomacky R
Game Ready* obviazat)
ktori majui akitnu, nestabilnd (neliecenti) zlomeninu v postihnutej oblasti R
ktori st deti do 18 rokov alebo pacienti, ktori majui kognitivne postihnutia alebo
. R R
komunikacné prekazky, i uz docasné (v dosledku medikdcie), alebo trvalé
ktori majui srdcovti nedostatocnost alebo kongestivne zlyhanie srdca (stvisiacu s edémom R
v koncatinach alebo pliicach)
ktori majui lokalizovany nestabilny stav pokozky (napr. dermatitidu, Zilova ligéciu, R R
gangrénu alebo neddvny kozny Step)
ktori maju erysipely alebo ind aktivnu infekciu v postihnutej oblasti R
ktori majui zjavné vaskulédre poskodenie v postihnutej oblasti (napr. z predo3lych omrzlin, X
cukrovky, arteriosklerdzy alebo ischémie)
ktori majui zname hematologické dyskrazie, ktoré negativne ovplybiiujd trombézu (napr.
paroxyzmélna chladova hemoglobindria, kryoglobulinémia, koscikovitd anémia, sérové X
chladové aglutininy)
ktori majui Raynoldsovu chorobu alebo precitlivenost na chlad (chladovd urtikdria) R
ktori maju hypertenziu alebo prili$ nizky krvny tlak R
ktori majd cukrovku R
ktori majui narusent lokéInu cirkuldciu alebo neurologické poskodenie (vrétane paralyzy
alebo lokalizovaného narusenia v dosledku viacnasobnych chirurgickych zékrokov) v R
postihnutej oblasti
ktori majui reumatickd artritidu v postihnutej oblasti R

1 Topénka na celd nohu nie je v Spojenych Stétoch americkych povolend na poutitie so systémom Med4 Elite*.
V krajindch, ktoré akceptujd oznacenie CE, méZe byt pouZitie topanky na celd nohu so systémom Med4 Elite*
povolené. Informdcie o pouZiti vo vasej krajine alebo regine si overte u vésho miestneho distribtitora systému
Game Ready*.



KONTRAINDIKACIE SYSTEMU MED4 ELITE'

REZIM LIECBY
X = absoltitna kontraindikacia —
liecba v tychto situdcidch sa nema pouzivat u pacientov, ktori maju: = - -:
5 £ § &
_ . e ° S 3 <.
R = relativna kontraindikdcia — = 2 b= 5
liecba u pacientov s tymito stavmi sa musi pouZit iba pod dohladom licencovaného lekara: g § % g.
o' o z
aktudlne klinické znaky v postihnutej oblasti znacného periférneho edému (napr. hiboka Zilova trombéza, chronickd venézna nedostatocnost, syndrom akitneho kompartmentu, systémova venézna X X X X
hypertenzia, kongestivne srdcové zlyhanie, cirhéza/zlyhanie pecene, zlyhanie obliciek)
znacné vaskuldme poskodenie v postihnutej oblasti (napr. z predchadzajticich omrzlin, artériosklerézu, artériovii nedostatocnost, cukrovku, vaskuldrmu dysregulaciu alebo ind vaskuldrmu ischemickd X X X X
chorobu)
zndme hematologické dyskrazie, ktoré su predispoziciou k trombdze (napr. paroxyzmaina chladovd hemoglobindria, kryoglobulinémia, kosacikovita anémia, sérové chladové aglutininy) X R X
zapdlené tkanivd ako dosledok neddvneho poranenia alebo zhor3enia chronického zdpalového stavu X R X
koncatiny s diftzne alebo fokalne zhorSenou citlivostou na bolest alebo teplotu, ¢o bréni pacientovi podat presnd a véasnu spétnd vézbu X R X
narusend lokalnu cirkuldciu alebo neurologické poskodenie (vrdtane paralyzy alebo lokalizovaného narusenia v dosledku viacnésobnych chirurgickych zakrokov) v postihnutej oblasti R R R R
kognitivne alebo komunikacné narusenia, ktoré brénia pacientovi podat presnti a véasnu spétn( vézbu X R X
akiitna, nestabilna (neliecend) zlomenina v postihnutej oblasti X R X
lokdIna malignancia X R X
oblasti prerusenej pokozky alebo poskodenie (poskodend alebo rizikova pokozka) vytvdrajtice nerovnomerné vedenie tepla v pokozke (napr. otvorend rana, jazvové tkanivo, popaleniny alebo kozny Step) X R R X
akakolvek rana sa musi pred pouzitim systému Med4 Elite* obviazat
aktivne krvacajlce tkanivo alebo hemoragické stavy X X
nedavno ozarované tkanivo alebo oblasti postihnuté koznymi chorobami, ktoré st citlivé na teplo (napr. ekzém, psoridza, vaskulitida, dermatitida) X X
lokalizovany nestabilny stav pokozky (napr. dermatitida, Zilovd ligdcia, gangréna alebo nedévny kozny Step) v postihnutej oblasti R R R R
akdkolvek aktivna lokdlna alebo systémova infekcia X X X
aktudlne klinické znaky zépalovej flebitidy, venéznych vredov alebo celulitida R X X X
tehotenstvo X X
akékolvek vyznamné rizikové faktory alebo aktudlne klinické znaky embdlie (napr. plticna embélia, plticny edém, mozgova mrtvica, k & fibrilacia, endokarditida, infarkt myokardu alebo X X X
ateromatdzny embolicky povlak)
stav, pri ktorom zvyeny vendzny alebo lymfaticky navrat nie je v postihnutej koncatine Ziaduci (napr. lymfedém po rakovine prsnika alebo iny lokdlny karcindm alebo metastéza karcindmu v postihnutej X X X
koncatine)
Raynoldsova choroba alebo precitlivenost na chlad (chladova urtikdria) X X
hypertenzia, zlyhanie srdca, prilis nizky krvny tlak alebo dekompenzovana srdcova nedostatocnost R R X R
deti do 18 rokov R R R R
i, ktori mali operaciu prstov na nohe v postihnutej oblasti R R R
umftveni alebo s cukrovkou, roztrisenou sklerdzou, slabou cirkuléciou, poraneniami miechy a reumatickou artritidou R R X R
dekompenzovand hyperténia v postihnutej oblasti X X
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ZOSTAVENIE

Vymennik tepla (PNs 520922-03, 520923-03) zapada do puzdra (PNs 510922, 510923) a doddva sa ako cast
vopred zostaveného obalu (PNs 590922-03, 590923-03). Ak sa vymennik tepla vyberie v pripade vyprania
puzdra alebo z akéhokolvek iného dovodu, postupujte podla nasledujticich pokynov na opakované zasunutie
vymennika tepla do puzdra.

Polozte puzdro na rovny povrch
logom smerom nahor a urcite
smer otvarania.

Zasufite vymennik tepla do puzdra modrou stranou nadol
(modrd strana vymennika tepla sa ma dotykat modrej

strany puzdra).

Presvedcte sa, Ze je vymennik tepla v puzdre vystrety

bez zdhybov alebo ohybov. Zazipsujte puzdro, ak je to
potrebné. Po zostaveni ho polozte modrou stranou nahor.
Presvedcte sa, Ze je vymennik tepla v puzdre rovnomerne
rozlozZeny a nie je pokrceny.

N Reaoy,

Game

VYBRATIE VYMENNIKA TEPLA

1. Odpojte z obalu pripdjaciu hadicu.

2. Rozzipsujte zips.

3. Vymennik tepla opatrne vyberte.

STAROSTLIVOST A CISTENIE

DENNE

Pre dennd starostlivost a na minimalizovanie tvorby plesne vyberte vymennik tepla z puzdra. Utrite ho
uterdkom dosucha, aby ste odstranili akikolvek kondenzéciu, ktora sa méze vytvorit. Prevratte puzdro naruby.
Zaveste puzdro aj vymennik tepla, aby sa uvolhila nadbytocna vihkost.

Pri pouZiti na viacerych pacientoch alebo podfa potreby pouZite vyrobok Sterifab® podla pokynov vyrobcu,
aby ste minimalizovali prenos mikrébov.

DLHODOBA STAROSTLIVOST

Pri dihodobej starostlivosti opatrne vyberte z puzdra vymennik tepla. Puzdro prevrétte naruby. Puzdro perte
rucne alebo v pracke v studenej vode s miernym ¢istiacim prostriedkom alebo antibakteridlnym mydiom.
Zaveste a nechajte uschnt. Vymennik tepla perte rucne v teplej vode s miernym Cistiacim prostriedkom.
Neperte ho v pracke ani ho nedvajte do susicky. Zaveste a nechajte uschnit.

UCHOVAVANIE

Zaveste obal na Siroky vesiak alebo ho polozte tak, aby bol vystrety. Neskladajte ho ani
ho neukladajte na kopu, pretoze by to mohlo skritit komoru na tekutinu a obal nebude
fungovat spravne.

KONTAKTUJTE NAS

V USA volajte z&kaznicky servis Game Ready na cislo 1888 426 3732 (+1510 868 2100). Mimo USA si na
webovej adrese www.gameready.com pozrite kontaktné tdaje vasho miestneho distribitora.

Na dosiahnutie stiladu s kalifornskym ndvrhom ¢. 65 bolo zahrnuté nasledujiice upozornenie:

Upozornenie: Tento produkt vés mdze vystavit chemikélidm vrétane kadmia, chrému, olova,
polybrémovanych bifenylov alebo ortuti, o ktorych $tét Kalifornia vie, Ze spdsobuju rakovinu alebo
reprodukénd toxicitu. Viac informdcii ndjdete na webovej stranke

www.p65warnings.ca.gov.

Upozornenie pre pouZivatelov/pacientov: lhned'vyrobcovi alebo oprévnenému zéstupcovi a vaSmu
vnltroStatnemu orgdnu nahldste akukolvek véznu udalost, ktord sa mohla vyskytnit v dosledku pouzivania
tejto zdravotnickej pomdcky.

Obal (PN 590922-03, 590923-03) obsahuje puzdro (PN 510922, 510923) a vymennik tepla (PN 520922-03,
520923-03)

Poslednd revizia: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Pouzivatelska prirucka k topanke na celd nohu sa méZe z ¢asu na ¢as aktualizovat. Najaktualnejsiu verziu
usmernenia na pouZitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej strénke www.gameready.com.

Ak chcete papierovi kopiu tejto prirucky, obrétte sa na zakaznicky servis spolo¢nosti
Game Ready na telefénnom Cisle 1 888 426 3732. Ak ste medzindrodni zékaznici, obratte sa na miestneho
distribitora.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.
ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn n\ektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ dlagopec Y\@aoeC otV 1oTooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata epcua Ha PbkoBOAICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBO/CTBA N0b30BATENA, @ TaKiKe ero NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKM, MOXKHO HaliTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANN1 NI9Y 19011 |11j7N1)9INI IN'YNT NN WANWNT Y1TAN 7 NI NIITIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizxe wilaly oyl e plasiwdl Jus o)l ao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 oISt 4 QL& LTt

N ZEFEO I ——H1 RO RHAR IFwww.gameready.com Tl EICHNE T,

H: (fERTER) MR AR Z< aJ LB www.gameready.com LAZFE S E4FL R

T D @

-
oo =

. Jedinecny
ll)g:z\g::(l;ltka idept‘;ﬁkg’tor Kataldgové tislo LOT| Koddavky & Upozomenie @ Dovozca @I Krajina vjroby
zariadenia
. < . . Pozrite si navod na N . CE (Conformité Européenne) Stilad so
R Zostavené & Datum vyroby M Vyrobea I:E pouZivanie Len na lekirsky predpis C E smernicami ES
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KAYTETAAN YHDESSA JARJESTELMAN KANSSA:

GAME SXYREADY:

GRPRO* 2.1 -JARJESTELMA
MED4 ELITE* -JARJESTELMAT

1 Koko jalan saapasosa -tuotetta ei ole hyvaksytty kaytettavaksi Med4 Elite*:n kanssa
Yhdysvalloissa. Maissa, jotka hyvéksyvat CE-merkinnén, Full Leg Boot -tuotteen kdyttd Med4
Elite*:n kanssa saattaa olla sallittua. Tarkista paikalliselta Game Ready* -jalleenmyyjdlta

saatavuus maassasi tai alueellasi.

Yhdysvaltain laki sallii timén laitteen myynnin vain laillistetun
& ONLY |dakarin toimesta tai madrdyksestd.
KOKOTIEDOT
Mansetin todellinen pituus Likimaardinen Anatominen
Koko s -
(Saatoalueet) sisasauma suunta
M 76-81cm 69-84 (m ikl .
(keskikoko) (30-32 tuumaa) (27-33 tuumaa) aikid koot SOPwat
vasempaan tai
L 86-91cm 84-94m oikeaan jalkaan
(suuri) (34,5-36,5 tuumaa) (33-37 tuumaa)
PARHAAT KAYTANNOT

Pida ohjausyksikko (GRPro* 2.1) poydalld, jotta neste ei tyhjene mansetista.

«Jos kdytat kahta koko jalan
saapasosamansettia (yksi kummassakin
jalassa), suosittelemme kdyttdmaan MED4
ELITE*- ohjauslaitetta tai kahta GRPro* 2.1
-ohjauslaitetta hoidon antamiseen. Emme
suosittele kaksoisliitdntaletkun kayttamista
GRPro* 2.1:n kanssa.

A3 koskaan peit varpaita, kun asetat koko
jalan saapasosan.
MANSETIN ESITAYTTO

Jotta valtetdén 04-virheet, kun hoitoa aloitetaan koko jalan saapasosalla GRPro* 2.1 -ohjauslaitetta
kaytettdessd, on tarkedd esitayttdd mansetti ennen hoitoa.

Mansetin esitdyttdminen GRPro* 2.1 -ohjauslaitteen kanssa kdyttamista varten:
1. Liitd GRPro* 2.1 -ohjauslaite sa)mmutettuna liiténtaletku ohjauslaitteeseen ja mansettiin.
2. Aseta mansetti avoimeksi ja tasaiseksi ohjauslaitteen viereen (ei kehon pinnalle).
3. Kaynnistd jarjestelma ja aja hoito-ohjelma ilman puristusta. Pysayta hoito 45 sekunnin jalkeen.

4. Irrota koko jalan saapasosa ohjauslaitteesta siten, ettd vesi pysyy mansetin sisélld. Se on nyt
kdyttovalmis.
HUOMAUTUS: Jos esitéytdt koko jalan saapasosan ensimmaistd kertaa GRPro* 2.1 -ohjauslaitteella, voit

saada viestin 04 virhe 60 sekuntia sen jélkeen, kun olet painanut kdynnistyspainiketta. Jos ndin tapahtuu,
sammuta ohjauslaite painamalla virtapainiketta. Kytke virta uudelleen pdalle ja toista edelld luetellut

vaiheet.

FULL LEG BOOT

KOKO JALAN SAAPASOSA

KAYTON OPAS
@D [ suomi

VAROITUS

Jarjestelman kdyttoohjeet on luettava ennen laitteen kdyttod kokonaan siten, ettd ne
ymmarretadn. Toimintaohjeiden laiminlyominen voi johtaa vakavaan vammaan.

f TARKEAA
Lue kaikki kdyttdaiheet, vasta-aiheet, huomioitavat seikat ja varoitukset ennen tamén tuotteen

kayttoa. Sailytd tama asiakirja myohempaa tarvetta varten.

GRPRO*2.1 KAYTTOAIHEET

Game Ready* GRPro* 2.1 -jdrjestelmdssd yhdistetdan kylma- ja puristushoidot. Jarjestelmd on tarkoitettu

leikkauksen jélkeisten ja akuuttien vammojen hoitoon edeeman, turvotuksen ja kivun vahentémiseksi,
kun kylmé@- ja puristushoito ovat aiheellisia. Jarjestelmd on tarkoitettu kaytettavaksi terveydenhuollon
laillistettujen ammattilaisten toimesta tai mddrdyksestd sairaaloissa, poliklinikoilla, urheilijoiden
valmennusympdristdssa tai kotiymparistdssa.

MED4 ELITE* KAYTTOAIHEET

Med4 Elite* -jrjestelméssd yhdistyvét kylméhoito, limpdhoito, nopeiden vastakkaisten Iampétilojen hoito
ja puristushoito. Jarjestelma on tarkoitettu leikkauksen jélkeisten ja akuuttien vammojen hoitoon edeeman,
turvotuksen ja kivun vahentamiseksi, kun kylmé- ja puristushoito ovat aiheellisia. Jarjestelmd on tarkoitettu
posttraumaattisten ja leikkauksen jalkeisten Iddketieteellisten ja/tai kirurgisten tilojen hoitoon, kun
paikallinen terminen hoito (Idmpd- tai kylmahoito tai vastakkaisten lampétilojen hoito) ovat aiheellisia.

Kun edeltévét vaiheet on tehty loppuun, tarkista veden taso ohjauslaitteessa. Lisda vettd tarpeen mukaan.
Ole varovainen, ettei ohjauslaitetta tayteta liikaa, ja jété tilaa veden palaamiselle mansetista hoidon jalkeen.
Tarkista lisatiedot veden lisaé@misestd ohjauslaitteesi kdyttdoppaasta.

Jos et aio kdyttad koko jalan saapasosaa seuraavien 24—48 tunnin sisélld, anna veden tyhjentya mansetista
takaisin ohjauslaitteeseen jattamalla mansetti ohjauslaitteeseen kiinnitetyksi 2—3 minuutin ajaksi. Tima
auttaa estamdan homeen muodostumista mansetin sisalle ja saa mansetin toimimaan odotetulla tavalla.

HUOMAUTUS: Mansettia ei tarvitse esitéyttdd, jos kdytetddn MED4 ELITE* -ohjauslaitetta.

Jos vesi on ollut mansetin sisalld yli tunnin ajan, suosittelemme mansetin esijadhdytysta/esilammitysta ennen
hoidon kdynnistémistd potilaalle.

esilammitys.
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MANSETIN ESLJARHDYTYS/ESILAMMITYS

Koko jalan saapasosa on suunniteltu antamaan hoitoa koko sadreen ja jalkateraan (varpaita lukuun
ottamatta). Hoidon aikana mansetin lapi kierrétetadn suurta maaraa vetta. Mansetin esijaahdytys/
esilammitys auttaa antamaan parasta mahdollista hoitoa. Ajoittain voit huomata todellisen lampétilan
poikkeavan tavoite [ampdtilasta. Tama on normaalia.

MANSETIN ESUJARHDYTYS GRPRO* 2.1:N
KANSSA

¢ hioh Actual
2 Temperature 1. Esitdytd koko jalan saapasosa ensin. Ks. kohta
55/13 Mansetin esitaytto.
50/10 2. Kun vettd on mansetin sisalld ja veden taso
ohjauslaitteessa on tdydelld tasolla, kdynnistd kylméahoito
asi ilman puristusta 5 minuutiksi.
40/5

Tamd antaa mansetissa olevan veden jaahtyd
oFfC tasapainoon GRPro* 2.1 -sdilidssd olevan veden
ldmpbtilan kanssa.

Kdynnistd haluttu hoito. Katso ohjeita ohjauslaitteesi
kdyttooppaasta.

Target
Temperature *

MANSETIN ESJARHDYTYS MED4 ELITE*N KANSSA

1. Kdynnistd kylmahoito ilman puristusta 2—-3 minuutin ajaksi.

2. Kunsilion todellinen [dmpétila on 1-2 °C:n (2-3 °F:n) pddssa tavoiteldmpdotilasta, mansetti voidaan
asettaa paikalleen.

3. Pyséytd tdmanhetkinen hoito. Aseta mansetti paikalleen.

o * 38°F

38°F
\_ §<;7 ZCES Y,

4. Kaynnistd haluttu hoito. Katso ohjeita ohjauslaitteesi kdyttooppaasta.

MANSETIN ESILAMMITYS MED4 ELITE*N KANSSA

1. Kdynnistd lampdhoito ilman puristusta 2-3 minuutin ajaksi.

2. Kun sdilion todellinen lampdtila on 1-2 °C:n (2-3 °F:n) pédssd tavoitelampdtilasta, mansetti voidaan
asettaa paikalleen.

3. Pysédytd tdmanhetkinen hoito. Aseta mansetti paikalleen.

4 )

W 113°F

113°F
. §<;7 éi}s J

4. Kaynnistd haluttu hoito. Katso ohjeita ohjauslaitteesi kayttooppaasta.

oltava lyhyempien ja pisimpien sisasaumamerkkien valissa.

SISASAUMAPITUUDEN SAATAMINEN

Koko jalan saapasosa on suunniteltu sopivaksi erilaisia sisasaumapituuksia varten. Mansetti toimitetaan
kdyttovalmiina vakiopituisena. Tarvittaessa pituutta voidaan saatda pidemmaksi tai lyhyemmaksi seuraavia
vaiheita noudattaen.

MANSETIN PIDENTAMINEN (PITEMPI SISASAUMA)

1. Irrota mansetin saapasosan tarraosat toisistaan siten, etta koko mansetti on

tasaisena lattialla tai poydalla.

2. Taita saapasosa kaksinkerroin siten, ettd yldreuna kohdistuu alempaan merkkiin
(ks. vasemmalla olevaa kuvaketta). Tama lisaa noin 2,5 cm (1 tuuman) sisasauman
vakiopituuteen.

3. Kiinnitd saapasosa paikalleen taittamalla tarran yldosa itsedsi kohden kuten

kuvassa.

Kohdista saapasosan ylareuna
tahan viivaan pidentaaksesi
sisdsauman pituutta.

O MANSETIN LYHENTAMINEN (LYHYEMPI SISASAUMA)

1. Irrota mansetin saapasosan tarraosat toisistaan siten, etta koko mansetti on
tasaisena lattialla tai poydalla.

2. Taita saapasosa kaksinkerroin siten, ettd yldreuna kohdistuu ylempdan merkkiin
(ks. vasemmalla olevaa kuvaketta). Tamé vahentaa noin 2,5 cm (1 tuuman)
sisdsauman vakiopituudesta.

3. Kiinnitd saapasosa paikalleen taittamalla tarran yldosa itsedsi kohden kuten
kuvassa.

Kohdista saapasosan
yléreuna tahan viivaan
Iyhentaéksesi sisdsauman
pituutta.

Kiinnitd saapasosa
paikoilleen
kaantamalla

lappd

Tassa esimerkissd ndytetdan . ’
Y kaksinkerroin

vakiokoko.

Lyhyin Pisin
~ sisdasauma sisdasauma

-
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KOKO JALAN SAAPASOSAN MANSETIN ASETTAMINEN

Koko jalan saapasosa on aina asetettava toisen henkilon avustuksella. Al koskaan yritd asettaa mansettia
itsellesi, jotta tapaturma valtetaan. HUOMAUTUS: Mansetin asettaminen on tehtdva aina niin, ettd istut tai makaat jalat suorina.

Aseta mansetti tasaisesti liheiseen sopivuuteen. Varmista, ettei mansetissa ole taittumia, jotka voivat estda Koko jalan saapasosa voidaan asettaa joko oikeaan tai vasempaan jalkaan.
veden virtausta. Varmista, ettd liitdntéletku on asetettu paikalleen, jotta mansetin taittuminen tai mutkalle
meneminen valtetaan letkun sisaantuloaukon kohdalla mansetissa.

é\u;

Aseta koko jalan saapasosa tasaiseksi lattialle tai Aseta hoitoa tarvitseva
hoitopdydalle. jalka saapasosan
alaosaan, kantapaa sille
tarkoitetulle alueelle.

erdn yldosan yli ja kiinnitd jalkateran
toiselle puolelle.

Koko jalan saapasosa toimitetaan saapasosa jo valmiiksi

HUOMAUTUS: Al koskaan peitd varpaita, kun asetat koko jalan
muodostettuna.

Saapasosan.

Taita mansetti nilkan ympéri ja kiinnita sdaren toiselle Taita silmukkapuoli sadren paan yldosan poikki. Varmista, ettd K&anna tarran koukkupuoli sadren yldosan poikki toiseen
puolelle. kankaassa ei ole ryppyjd ja etta se asettuu tiukasti saarta suuntaan. Varmista, ettd kankaassa ei ole ryppyjd ja ettd
vasten. mansetti on tiukkana sdarta vasten.

Liitd mansetti ohjauslaitteeseen liitdntéletkulla. Talloin pitdisi kuulua naksahdus. Poista liitin painamalla sinistd tai harmaata
painiketta ja irrottamalla liitin mansetista.

o Poista mansetti avaamalla sadriosa ensin ja avaamalla jalkaterdosa sitten. Aseta mansetti syrjaan irti kehosta.
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YLEISTA

& TARKEAA

LUE TAMA KOKO KAYTTOOPAS SEKA GAME READY* GRPRO* 2.1 -JARJESTELMAN KAYTTOOPAS JA/TAI MED4
ELITE* -JARJESTELMAN KAYTTOOPAS, MYOS KAYTTOAIHEET, VASTA-AIHEET, HUOMIOITAVAT SEIKAT JA
VAROITUKSET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOA!

Huomautus kayttajille/potilaille: limoita valittdmasti timan ladkinnallisen laitteen aiheuttamasta
vakavasta vaaratilanteesta valmistajalle tai sen valtuutetulle edustajalle ja kansalliselle viranomaiselle.

KAYTTOTARKOITUS

Game Ready* -kadreet on tarkoitettu kdytettavaksi yhdessd Game Ready* -ohjausyksikdiden (GRPro* 2.1

tai Med4 Elite*)t kanssa leikkauksen jalkeisten ja akuuttien vammojen hoitojarjestelmand, jotta voidaan
vahentdd edeemaa / turvotusta ja kipua, kun paikallistettu lampéhoito (kuuma- tai kylméhoito tai
vastakkaisten [&mpdtilojen hoito) on aiheellista. Jérjestelmd on tarkoitettu kaytettdvéksi terveydenhuollon
laillistettujen ammattilaisten toimesta tai maarayksestd sairaaloissa, kuntoutuslaitoksissa, poliklinikoilla,
urheilijoiden valmennusympdristdissd, tai kotiympéristdissd. Kliinisiin hydtyihin kuuluu leikkauksen jalkeisen
ja akuuttiin vammaan liittyvan kivun ja edeeman / turvotuksen vahentaminen.

VAROITUKSET
1. Noudata l&karisi suosituksia kayton tiheyden ja keston suhteen.

2. GAME READY* -jérjestelmén tai MED4 ELITE* -jérjestelmén virheellinen sijoittaminen tai pitkdaikainen
kdytto voi aiheuttaa kudosvaurion. Hoidon kuluessa potilaiden on tarkkailtava hoidettavaa aluetta
ymparoivaa ihoa sekd hoidettavan raajan sormia tai varpaita sen varalta, esiintyykd niissa polttavaa
tunnetta, kutinaa, liséantynyttd turvotusta tai kipua. Jos jotain ndista merkeistd esiintyy tai jos ihon
ulkonddssd tapahtuu mitdén muutoksia (esim. rakkuloita, lisaé@ntynytta punoitusta, varin muuttumista
tai muita havaittavia ihomuutoksia), potilaita on neuvottava lopettamaan kdyttd ja kysyméan neuvoa
|adkarilta.

3. GAME READY* -mansetit eivat ole steriileja; mansettia ei saa asettaa suoraan avohaavoja, ruhjeita,
ihottumaa, infektioita tai ompeleita vasten. Mansettia voidaan kdyttad vaatetuksen tai siteen paalld.
Kaikille potilaille suositellaan materiaalikerrosta mansetin ja ihon véliin.

4. GAME READY* -mansetteja on saatavana eri kokoonpanoina, mutta niitd ei ole tarkoitettu kaikkiin
mahdollisiin fysiologisiin kayttdihin. Esimerkiksi nilkkamansettia ei ole suunniteltu kaytettavaksi
varpaissa, ja selkdmansettia ei ole suunniteltu kdytettavksi vatsan alueella.

5. Muiden valmistajien mansetteja ei saa kéyttda ohjauslaitteen mahdollisen vaurioitumisen
valttamiseksi.

6. Erityistd varovaisuutta on noudatettava vélittomasti leikkauksen jalkeisend aikana, etenkin kun potilas
saa rauhoittavaa lakitysta tai mitd tahansa laakitysta, joka voi muuttaa normaalia kivun tunnetta.
Tarkista hoidetun alueen iho usein ja kédyté kohtalaisesta korkeaan (Iampimampid) ldmpétila-asetuksia
tai jatd enemman aikaa hoitojen valille tarvittaessa.

7. Seuraa ldmpdtasoja koko hoitojakson ajan. Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun MED4 ELITE*
-jarjestelma tai mika tahansa lampdhoidon (termoterapian) laite tuottaa voimakasta, vahintaan
45°Cn (113 °F:n) lampdad. Tarkista hoidetun alueen iho usein ja kdytd kohtalaisesta matalaan
(kylmempid) lampétila-asetuksia tai jata enemmén aikaa hoitojen vlille tarvittaessa.

8. MED4 ELITE -jarjestelmad ei ole tarkoitettu kdytettdvéksi puuduttavien aineiden kanssa.

9. Kun kdytetaan lampohoitoa ja nopeilla vastakkaisilla Iampdtiloilla tehtévaa hoitoa, lampdherkkien tai
korkeariskisten potilaiden ihoa on suojattava, erityisesti alueilla, joissa esiintyy aistivajautta.

10. Sukupuolirauhasten limmittdmista on véltettava.

11. Al peita varpaita koko jalan saapasosalla.

KESKIMAARAINEN ODOTETTU KAYTTOIKA

Suojusten ja limmanvaihtimien odotettu kdyttoikd vaihtelee laajasti kayttotiheydestd riippuen. Madritd
tuotteen uuteen vaihtamisen ajankohta alla olevan kaavion perusteella.

SUoJus
+ Kevyt kdyttd (henkilokohtainen) 12 kuukautta
Kohtalainen kdytto 6 kuukautta
« Tihed kdyttd (klinikka tai valmennuslaitos) ..................ccweeceeececccesecesrssne 3 kuukautta
LAMMONVAIHDIN
+ Kevyt kdyttd (henkilokohtainen) 24 kuukautta
Kohtalainen kaytto 18 kuukautta
« Tihed kdytto (klinikka tai valmennuslaitos) ...........occeeecevereveevmemmmrsseneees 12 kuukautta
TAKUUTIEDOT

Suojus: Jos kyseessd on valmistusvika, suojus voidaan palauttaa 7 pdivan kuluessa hankkimisesta.

Lamménvaihdin: 1 vuosi hankkimispéivimédrésta. Katso [immanvaihtimeen kuuluvaa takuukorttia.

123

GRPRO"2.1:N VASTA-AIHEET

HOITOTILA
X = Absoluuttinen vasta-aihe —
Naissd tilanteissa hoitoa ei saa kayttaa potilaille:
-l
=
R = Suhteellinen vasta-aihe — % g
Naissa tilanteissa hoitoa saa kayttdd vain laillistetun ladkarin £ g
=
ohjauksessa potilaille: S S.
(-} -
=]
potilaalla on hoidettavalla alueella tulehduksellinen laskimotulehdus, joka on akuutissa X
vaiheessa
potilaalla on hoidettavalla alueella parhaillaan jotain Kliinisid merkkejd, jotka viittaavat X
syvadn laskimotromboosiin
potilaalla on hoidettavalla alueella merkittava arterioskleroosi tai muu vaskulaarinen X
iskeeminen sairaus
potilaalla on jokin merkittava embolian riskitekija tai parhaillaan embolian kliinisid
merkkejé (esim. keuhkoveritulppa, aivoinfarkti, eteisvérind, endokardiitti, sydaninfarkti tai X
embolinen ateroomaplakki)
potilaalla on tila, jossa hoidettavan raajan lisaantynyt laskimo- tai lymfapaluu ei ole X
toivottavaa (esim. karsinooma)
potilaalla on hoidettavalla alueella kompensoitumaton hypertonia X
potilaalla on hoidettavalla alueella avohaava (haava on peitettava siteelld ennen GAME R
READY -jarjestelmén kayttamistd)
potilaalla on hoidettavalla alueella akuutti, epavakaa (hoitamaton) murtuma R
potilas on alle 18-vuotias tai potilas, jolla on kognitiivinen hairi6 tai kommunikaation este, R R
oli se sitten véliaikaista (Id&kityksen aiheuttamaa) tai pysyvad
potilaalla on sydamen vajaatoiminta tai sydamen kongestiivinen vajaatoiminta (johon R
liittyy raajojen tai keuhkojen edeema)
potilaalla on hoidettavalla alueella paikallinen epévakaa ihosairaus (esim. dermatiitti, R R
suoniligaatio, kuolio tai dskettdinen ihosiirre)
potilaalla on hoidettavalla alueella ruusu tai muu aktiivinen infektio R
potilaalla on hoidettavalla alueella merkittavaa vaskulaarista heikkenemisté (esim. X
aiemmasta paleltumasta, diabeteksesta, arterioskleroosista tai iskemiasta johtuen)
potilaalla on tunnettu hematologinen nestehdirid, joka vaikuttaa tromboosiin (esim.
kohtauksittainen kylmahemoglobinuria, kryoglobulinemia, sirppisolusairaus, seerumin X
kylméagglutiniinit)
potilaalla on Raynaud'n oireyhtymé tai kylmaallergia (kylméurtikaria) R
potilaalla on hypertensio tai erittdin matala verenpaine R
potilaalla on diabetes R
potilaalla on hoidettavalla alueella heikentynyt paikallinen verenkierto tai neurologista
heikkenemistd (kuten paralyysi tai paikallinen heikentyminen, joka johtuu useista R
kirurgisista toimenpiteista)
potilaalla on hoidettavalla alueella nivelreuma R

1 Koko jalan saapasosa -tuotetta ei ole hyvaksytty kaytettavaksi Med4 Elite*:n kanssa Yhdysvalloissa. Maissa,
jotka hyvaksyvat CE-merkinndn, Full Leg Boot -tuotteen kéyttd Med4 Elite*:n kanssa saattaa olla sallittua.
Tarkista paikalliselta Game Ready* -jalleenmyyjaltd saatavuus maassasi tai alueellasi.



MED4 ELITE -JARJESTELMAN VASTA-AIHEET

HOITOTILA
=
X= Absoluuttinen vasta-aihe — = S
i L T R . — o,
Naissa tilanteissa hoitoa ei saa kayttad seuraaville potilaille: = = g _g =
2 5 z | =32
R = Suhteellinen vasta-aihe — '§_; & g 8. 8
m
Nissd tilanteissa hoitoa saa kayttdd vain laillistetun |&dkarin ohjauksessa seuraaville potilaille: S. S E s 5,;
s s g§ 2%
5%
=
hoidettavalla alueella on télla hetkelld kliinisia merkkeja merkittavasta perifeerisestd turvotuksesta (esim. syvé laskimotromboosi, krooninen laskimoiden vajaatoiminta, akuutti aitio-oireyhtymd, X X X X
systeeminen laskimohypertensio, kongestiivinen syd@men vajaatoiminta, maksakirroosi / maksan vajaatoiminta, munuaisten vajaatoiminta)
hoidettavalla alueella on merkittavaa vaskulaarista heikkenemistd (esim. ai a paleltumasta, arterioskleroosista, valtimoiden vajaatoiminnasta, diabeteksesta, vaskulaarisesta dysregulaatiosta tai X X X X
muusta vaskulaarisesta iskemiasairaudesta johtuen)
tunnettu hematologinen nestehdirid, joka altistaa boosille (esim. kohtauksittainen kylmadhemoglobinuria, kryoglobulinemia, sirppisolusairaus, seerumin kylmaagglutiniinit) X R X
tulehtuneita kudoksia skettéisen vamman tai kroonisen tulehdustilan pahenemisen seurauksena X R X
raajoissa diffuusi tai fokaali heikentynyt kipu- tai lampdherkkyys, joka estéa potilasta antamaan tarkkaa ja ajanmukaista palautetta X R X
hoidettavalla alueella on heikentynyt paikallinen verenkierto tai neurologista heikkenemisté (kuten paralyysi tai paikallinen heikentyminen, joka johtuu useista kirurgisista toimenpiteistd) R R R R
heikentynyt kognitio tai kommunikointi, joka esté potilasta a tarkkaa ja ajanmukaista palautetta X R X
hoidettavalla alueella on akuutti, epavakaa (hoitamaton) murtuma X R X
paikallinen maligniteetti X R X
alueita, joissa iho on rikkoutunut tai vaurioitunut (vaurioitunut tai vaurioriskin omaava iho), jonka seurauksena limman johtuminen ihon poikki on epatasaista (esim. avohaava, arpikudos, palovamma tai X R R X
ihosiirre); kaikki avoh on peitettava sidoksella ennen MED4 ELITE* -jarjestelman kayttod
aktiivisesti verta vuotavaa kudosta tai verenvuotosairaus X X
dskettdin sadehoitoa saanutta kudosta tai alueita, joilla on ldimpdherkkyytta aiheuttavia ihotauteja (esim. ihottuma, psoriaasi, vaskuliitti, dermatiitti) X X
hoidettavalla alueella paikallinen epavakaa ihosairaus (esim. dermatiitti, suoniligaatio, kuolio tai dskettdinen ihosiirre) R R R R
jokin aktiivinen paikallinen tai systeeminen infektio X X X
télld hetkelld Kliinisia merkkeja tulehduksellisesta laskimotulehduksesta, laskimoperaisesta f a tai selluliitista R X X X
raskaus X X
jokin merkittava embolian riskitekijd tai parhaillaan embolian Kliinisia merkkeja (esim. keuhkoveritulppa, keuhkopdhd, aivoinfarkti, eteisvarind, endokardiitti, sydaninfarkti tai embolinen ate plakki) X X X
tila, jossa hoidettavan raajan liséantynyt laskimo- tai lymfapaluu ei ole toivottavaa (esim. rintasydvan tai muun paikallisen karsinooman ja/tai karsinoomametastaasin jalkeinen imunesteturvotus X X X
hoidettavassa raajassa)
Raynaud'n oireyhtyma tai kylmaallergia (kylméurtikaria) X X
hypertensio, syd@men vajaatoiminta, erittdin matala verenpaine tai kompensoitumaton syd@men vajaatoiminta R R X R
alle 18 vuoden ikd R R R R
askettéin tehty varvasleikkaus hoidettavalla alueella R R R
potilas turtunut tai hénelld on diabetes, MS-tauti, huono kierto, selkdyd tai nivel R R X R
hoidettavalla alueella kompensoitumaton hypertonia X X
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KOKOAMINEN YHTEYSTIEDOT

Lammonvaihdin (osanrot 520922-03, 520923-03) sopii suojuksen (osanrot 510922, 510923) sisazn, ja se Soita Yhdysvalloissa GAME READY -asiakaspalveluun, nro ‘
toimitetaan esikootun mansetin (osanrot 590922-03, 590923-03) osana. Jos limménvaihdin poistetaan 18884263732 (ﬂ 510 863"2100)‘ JOS_?|€t Yhdysyaltaln ulkopuolella, katso verkko-osoitteesta www.
suojuksen pesua tai jotain muuta tarkoitusta varten, noudata seuraavia ohjeita limmanvaihtimen gameready.com paikallisen jélleenmyyjan yhteystiedot.

asettamiseksi takaisin suojuksen sisaan. Kalifornian osavaltion Proposition 65 -sddddksen noudattamiseksi on lisdtty seuraava varoitus:
VAROITUS: Tamé tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, kuten kadmiumille, kromille, lyijylle,
polybromatuille bifenyyleille tai elohopealle, jotka Kalifornian osavaltion tietdémyksen mukaan
aiheuttavat syopaa tai vaikuttavat toksisesti lisaantymiseen. Listietoja saa osoitteesta
www.p65warnings.ca.gov.

Aseta suojus tasaiselle pinnalle
logon puoli yldspain. Paikanna
aukon sijainti.

Huomautus kayttajille/potilaille: limoita vélittomasti timéan ladkinnallisen laitteen aiheuttamasta
vakavasta vaaratilanteesta valmistajalle tai sen valtuutetulle edustajalle ja kansalliselle viranomaiselle.

Mansetti (osanrot 590922-03, 590923-03) sisaltdd suojuksen (osanrot 510922, 510923) ja
lammaénvaihtimen (osanrot 520922-03, 520923-03)

Viimeksi tarkistettu: 2021-06-22

YYYY-MM-DD

Koko jalan saapasosan kéyttoopasta voidaan péivittaa ajoittain. Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa

www.gameready.com.

Jos tarvitset paperikopion tésta oppaasta, ota yhteys GAME READY" -asiakaspalveluun, puh. 1888 426 3732. Kansainvalisten asiakkaiden on
otettava yhteys paikalliseen jalleenmyyjaan.

Vie limménvaihdin suojuksen siséan sininen puoli (S: Nejnovéjsi verzi ndvodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.
alaspdin (Iammanvaihtimen sinisen puolen tulee DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.
koskettaa suojuksen sinistd puolta). DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version mas reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.
Varmista, ettd lammanvaihdin on tasainen suojuksen FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
sisalld vailla taitoksia tai ryppyja. Sulje suojuksen www.gameready.com.

vetoketju, jos sellainen on. Kun jérjestelmd on koottu, aseta HR: Najnovija verzija Korisnickog prirunika moZe se pronadi na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

sininen puoli ylospain ja varmista, ettd limmonvaihdin on IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt . finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

asetettu tasaiseksi ja siledksi suojuksen sisaan. IT: Laversione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

N Reaoy,

Game

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.
NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w rdznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.
RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.
SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.
SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v réznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pa www.gameready.com.

: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde ¢evrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

LAMMONVAIHTIMEN POISTAMINEN
1. Irrota liiténtéaletku mansetista

2. Avaa vetoketju

3. Irrota varovasti [immonvaihtimesta

HUOLTAMINEN JA PUHDISTUS

_"

S
PAIVITTAIN T

=

o ) L ) . L . EL: Mmopeite va Bpeite T mo mpoapatn nAektpovikr £kdoan Tou 08nyol xpriong o€ S1dpope¢ y\waoeg 0Ty 1oTooeAida
Poista ldmmdnvaihdin suojuksesta pdivittdista hoitoa varten ja homeen muodostumisen valttamiseksi. Pyyhi www.gameready.com.
kuivalla pyyhkeelld kaikki mahdollisesti muodostuva tiivistynyt kosteus. Kaanna suojus sisapuoli ulospdin ja BG: Hail-aKTyanHara Bepaits Ha PKOBOACTBOTO 3 yNoTpe6a MOXe Aa ce HaMept OHAIiH Ha PAsANYHIL 3L Ha apec
ripusta sekd suojus ettd limmaonvaihdin ylimaéraisen kosteuden vapauttamiseksi. www.gameready.com.
MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOPUCTEHbe MOXe Ja Ce Haje OHNajH, Ha NoBeKe ja3uun, Ha

Kéyta usealla eri potilaalla kdyttdmista varten tai tarvittaessa Sterifab®-valmistetta suojuksen siniseen

A - P X L www.gameready.com.
puoleen valmistajan ohjeiden mukaisesti mikrobien siirtymisen minimoimiseksi.

RU: TekyLuyto BEpCHI0 LAHHOTO PyKOBOJCTBA N0/b30BATENA, @ TAKXKE €70 NEPEBO/bI Ha PA3NUHbIE S3bIKM, MOXKHO HATH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

KATTAVAMPI HUOLTO SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.
Kattavampaa huoltamista varten voit varovasti poistaa limmonvaihtimen suojuksesta ja kit suojuksen sisapuoli HE: AN NISY 190N |I7NT9INI IN'YNT NN WNNWNT TN 7 NI NIDTIVAN KON www.gameready.
ulospdin. Pese suojus kasin tai koneella kylméssa vedessd mietoa pesuainetta tai antibakteerista saippuaa kayttden. Ripusta wm ) .

kuivumaan. Pese limménvaihdin késin limpimélla vedelld ja mietoa pesuainetta kéyttaen. Al pese koneella tai aseta AR: e dalizxo Oolaly oy Bl e plazinwdl Juds o)l o) o;ﬂd&,;}.ﬂlﬁo&iwwwgameready‘com
kuivaajaan. Ripusta kuivumaan. KO: X| A BT Of AFE QLY A= www.gameready.comOi| A CQ¥SHOIO| 2 215 4= QI&L|CH

N ZEFEOI—Y—HA RORHAR IFwww.gameready.com T E AN E T,
. H: (fE 15 R MR HhRZ< AT L@ www.gameready.com LA FE = E 4R R
SAILYTYS

Ripusta mansetti levealle vaatepuulle tai aseta tasaiselle alustalle. Al taita tai pinoa mansettia, silla tima
voisi taittaa nestekammion eikd mansetti toimisi kunnolla.

Lﬁz‘i“"m""e“ uDlI Ainutlaatuinen |REF| Luettelonumero LOT Erakoodi & Huomio @ Maahantuoja @I Valmistusmaa
Katso CE-merkki (Conformité Européenne)
koottu taalla & Valmistuspéivamaara M Valmistaja [E] Kiyttiohjeita Vain ladkarin maarayksella c € EY-direktiivien

CC
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FOR ANVANDNING TILLSAMMANS MED

GRPRO* 2.1-SYSTEM
MED4 ELITE*-SYSTEMt

GAME SXYREADY:

1 Helbensstdveln & inte godkand for anvéndning med Med4 Elite* i USA. For lander som

accepterar CE-mérkning kan anvéndningen av helbensstovel med Med4 Elite* vara tillaten.
Kontrollera med din lokala Game Ready*-dterforsaljare for anvandningsdetaljer i ditt land eller
din region.

Enligt amerikansk federal lag far denna enhet endast saljas av

R ONLY

eller pa order av en legitimerad praktiserande lakare.

STORLEKSSPECIFIKATIONER

Storlek Faktisk bandlangd Ungefarlig Anatomisk

(justeringsintervall) innersom riktning

M 76-81cm 69-84 cm

(Mellanstor) (30-32tum) (27-33 tum) Alla stor{ekar
passar vanster
L 86-91cm 84-94 cm eller hoger ben
(Stor) (34,5-36,5 tum) (33-37tum)
BASTA RUTINERNA

Hall kontrollenheten (GRPRO* 2.1) pa ett bord for att forhindra drénering av bandet.

Om du anvénder tva band for

helbensstovel (en pa vardera ben),
rekommenderar vi anvandningen av

MED4 ELITE*-kontrollenhet eller tva
GRPRO* 2.1-kontrollenheter for att
administrera behandling. Vi rekommenderar
inte att anvanda den dubbla
anslutningsslangen med GRPRO* 2.1.

Téck aldrig tarna nar helbensstoveln
appliceras.
FYLLNING AV BANDET

For att forhindra 04-fel i borjan av behandlingen med helbensstdveln vid anvandningen med
GRPRO* 2.1-kontrollenheten &r det viktigt att fylla (forfylla) bandet fore en behandling.

For att fylla bandet for anvandning med GRPRO* 2.1-kontrollenhet:

1. Anslut anslutningsslangen till kontrollenheten och bandet nar GRPRO* 2.1-kontrollenheten &r
avstangd.

2. Lagg bandet dppet och platt bredvid kontrollenheten (inte pa kroppen).
3. Satt pa systemet och kdr en behandling utan nagon kompression. Gor en paus efter 45 sekunder.

4. Koppla loss helbensstdveln fran kontrollenheten sa att vattnet forblir kvar i bandet. Det &r nu klart att
anvéndas.

0BS! Nér du fyller helbensstdveln forsta gangen med anvéndning av GRPRO* 2.1, kanske du stoter pé ett
04-fel 60 sekunder efter nedtryckning av Start. Om detta sker, stang av kontrollenheten genom att trycka
pad stromknappen. Sétt pa den igen och upprepa stegen listade ovan.

FULL LEG BOOT

HELBENSSTOVEL

ANVANDARGUIDE
&

SVENSKA
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VARNING

Det &r obligatoriskt att Iasa och forsta hela ditt systems anvandarhandbok innan enheten
anvands. Underlatenhet att folja driftanvisningarna kan resultera i allvarlig skada.

A\

ANVANDNINGSINDIKATIONER FOR GRPRO* 2.1

Game Ready* GRPro* 2.1-systemet kombinerar kyl- och kompressionsbehandlingar. Det dr avsett att
behandla postkirurgiska och akuta skador for att minska ddem, svullnad och smérta dér kyla och kompression
anvands. Den ar avsedd att anvandas av eller pé order av licensierad vardpersonal pa sjukhus, vérdcentraler,
idrottsinréttningar eller i hemmiljo.

VIKTIGT

Lds samtliga indikationer, kontraindikationer, forsiktighetsatgarder och varningar innan
anvéndning av denna produkt. Bevara detta dokument for referens i framtiden.

ANVANDNINGSINDIKATIONER FOR MED4 ELITE*

Med4 Elite* integrerar kyl-, vdrme-, kontrast- och kompressionshehandlingar. Den &r avsedd for att behandla
postkirurgiska och akuta skador for att minska 6dem, svullnad och smarta dar kyla och kompression anvénds.
Den &r avsedd for att behandla posttraumatiska och postkirurgiska och medicinska och/eller kirurgiska
tillstand for vilka lokaliserad varmebehandling anvénds.

Efter avslutande av de tidigare stegen, kontrollera vattennivén i kontrollenheten. Tillsétt mer vatten vid behov.
Var forsiktig s att kontrollenheten inte dverfylls, och medge plats for vattnet nér det aterkommer frén bandet
efter behandling. Kontrollera kontrollenhetens anvandarhandbok for ytterligare information om att tillsétta
vatten.

0Om du inte planerar att anvanda helbensstdveln inom de nésta 24—48 timmarna, l&t vattnet drénera fran
bandet tillbaka in i kontrollenheten genom att Idmna det anslutet till kontrollenheten under 2 till 3 minuter.
Detta kommer att vara till hjélp for att forhindra att mdgel bildas inuti bandet och ser till att bandet fungerar
som forvantat.

0BS! Det &r inte nddvandigt att fylla bandet for anvéndning med MED4 ELITE*-kontrollenheten.

Om det har funnits vatten i bandet I&ngre dn en timme rekommenderar vi att bandet forkyls/forvarms innan
en behandling kdrs pé en patient.

Se Forkylning/forvérmning av bandet for instruktioner om hur man forkyler/forvarmer helbensstéveln.



FORKYLNING/FORVARMNING AV BANDET

Helbensstoveln dr avsedd att ge behandling dver hela benet och foten (forutom tarna). Under en behandling
cirkulerar en stor méngd vatten genom bandet. Forkylning/forvérmning av bandet kommer att hjélpa till
att ge den bésta mdjliga behandlingen. Ibland kan du se att den faktiska temperaturen avviker frin malets
temperatur. Detta dr normalt.

FOR-KYLNING AV BANDET MED
GRPRO*2.1
Actual

Temperature 1. Fordet forsta, fyll din helbensstdvel. Se Fyllning
55/13 av bandet.

d__ High

50/10 2. Med vattenibandet, och helfylld vattenniva i
kontrollenheten, kor en kylbehandling utan nagon

4517 kompression under 5 minuter.

40/5

Detta kommer att lata vattentemperaturen i

bandet utjagmnas med GRPRO* 2.1-behallarens

vattentemperatur.

°F/°C

Kor en behandling enligt 6nskemal. Se
anvéndarhandboken till din kontrollenhet.

Target
Temperature *

FOR-KYLNING AV BANDET MED MED4 ELITE*

1. Kor en kylbehandling utan ndgon kompression under 2 till 3 minuter.

2. Nér den aktuella behdllartemperaturen ligger inom 1-2 °C (2-3 °F) fran maltemperaturen kan bandet
appliceras.

3. Avbryt den pagaende behandlingen. Applicera bandet.

4 )

o * 38°F

38°F
\_ §<;7 ZCES Y,

4. Kor en behandling enligt Gnskemal. Se anvandarhandboken till din kontrollenhet.

FOR-VARMNING AV BANDET MED MED4 ELITE*

1. Kor en varmebehandling utan ndgon kompression under 2 till 3 minuter.

2. Nar den aktuella behallartemperaturen ligger inom 1-2 °C (2-3 °F) fran maltemperaturen kan bandet

appliceras.

3. Avbryt den pagaende behandlingen. Applicera bandet.

4 )

W 113°F

113°F
. §<;7 éi}s J

4. Kor en behandling enligt onskemal. Se anvandarhandboken till din kontrollenhet.

0BS! Overskrid aldrig de dvre eller nedre markeringarna nar stoveln justeras. Den dvre kanten ska alltid
ligga mellan de kortaste och l&ngsta innersémsmarkeringarna.

JUSTERING AV INNERSOMMENS LANGD

Helbensstdveln dr avsedd att passa olika langder av innersémmar. Bandet levereras klart att anvinda med
standardlangden. Du kan vid behov justera langden sd att den blir antingen langre eller kortare genom att
folja nedan steg.

FORATT FORLANGA BANDET (LANGRE INNERSOM)

O 1. Losgor kardborrfastet pa stoveldelen av bandet sa att hela bandet ligger platt pa
golvet eller bordet.

2. Vik dver stoveldelen sa att den dvre kanten inriktas med den nedre markeringen
(se ikon till vanster). Detta kommer att addera cirka 2,5 cm (1 tum) till
innersommens standardlangd.

3. Sakra stoveln pa plats genom att vika den Gvre delen av kardborrfastet mot dig

sdsom visas.
Rikta in dvre stovelkanten till
denna linje for att forlainga
innersommens langd.
O FOR ATT FORKORTA BANDET (KORTARE INNERSOM)

4. Losgor kardborrfastet pa stoveldelen av bandet sd att hela bandet ligger platt pa
golvet eller bordet.

5. Vik dver stoveldelen sd att den Gvre kanten inriktas med den 6vre markeringen
(se ikon till vénster). Detta kommer att dra av cirka 2,5 cm (1 tum) till
innersommens standardlangd.

6. Sakra stoveln pa plats genom att vika den dvre delen av kardborrfastet mot dig
sdsom visas.

Rikta in dvre stovelkanten
till denna linje for att
forkorta innerssmmens
langd.

Vik dver fliken for
att sakra stoveln
pa plats

Detta exempel visar
standardstorleken.

Kortaste
~ Innersom

-

Langsta
Innersom
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APPLICERING AV BAND TILL HEL-BENSSTOVEL

Applicering av helbensstovel ska alltid utforas med hjalp av en ytterligare person. For att forhindra skada,

forsik aldrig att applicera bandet pa di sjal. 0BS! Applicera alltid bandet antingen i sittande eller liggande stélining och med benen utstrackta.
Applicera bandet jamnt for en tat passform och sakerstall att inga veck hindrar vattenfldet. Se Helbensstdveln kan appliceras antingen pd det vnstra eller hogra benet.

till anslutningsslangen @r placerad pa sa satt att den hindrar bandet fran att vikas eller veckas vid

slanginloppsplatsen pa bandet.

A

_—

Placera helbensstoveln platt pa golvet eller pd ett Placera den aktuella
behandlingsbord. foten in i stovelns nedre
del med hdlen i det

Vik bandet dver fotens dvre del och sakra det pa fotens
motsatta sida.

Helbensstaveln levereras med redan utformad stoveldel.

avsedda omradet. 0BS! Tack aldrig tarna nar helbensstoveln appliceras.
o Vik bandet runt fotleden och sakra pa benets motsatta sida. Vik kardborrbandets dglesida dver benets dvre del. Sakerstall Vik kardborrbandets haksida at andra hallet Gver benets Gvre
att det inte finns nagra veck i materialet och att det ligger an del. Sakerstall att det inte finns ndgra veck i materialet och
tdtt mot benet.

att bandet ligger an tétt mot benet.

Anslut bandet till kontrollenheten med anslutningsslangen. Ett horbart klickljud ska erfaras. For att koppla fran ar det bara att
trycka pa den blaa eller graa knappen och dra ut kontakten fran bandet.

o For att avldgsna bandet, haka av bendelen forst och sedan fotdelen. Placera bandet undan kroppen.
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ALLMANT

& VIKTIGT

LAS HELA DENNA ANVANDARHANDBOK OCH GAME READY* GRPRO* 2.1-
SYSTEMETS OCH/ELLER MED4 ELITE*-SYSTEMETS ANVANDARHANDBOK INKLUSIVE INDIKATIONER,
KONTRAINDIKATIONER, FORSIKTIGHETSATGARDER OCH VARNINGAR INNAN DU ANVANDER DENNA PRODUKT!

Meddelande till anvandare/patienter: Rapportera omedelbart alla allvarliga incidenter som kan ha skett
pé grund av denna medicintekniska produkt till tillverkaren eller dess behériga representant och till din
nationella tillsynsmyndighet.

AVSETT SYFTE

Game Ready*-band &r avsedda att anvéndas tillsammans med Game Ready*-kontrollenheter (GRPro* 2.1
eller Med4 Elite*)T som ett system for att behandla postoperativa och akuta skador for att reducera ddem/
svullnad och smérta dér lokal termal behandling (vérme eller kyla eller kontrast) &r indicerad. Systemet
aravsett att anvandas av, eller pa order av, licensierad vardpersonal pa sjukhus, rehabiliteringskliniker,
oppenvardsmottagningar, idrottsinréttningar eller i hemmiljder. Klinisk nytta omfattar reduktion av smérta
och 6dem/svullnad forknippade med postoperativ och akut skada.

VARNINGAR
1. Folj rekommendationerna fran din lakare om hur ofta och hur lange du far anvanda produkten.

2. Felaktig placering eller Idngvarig anvandning av GAME READY*-systemet eller MED4 ELITE*-
systemet kan leda till vévnadsskador. Under behandlingens gang bor patienten dvervaka huden runt
behandlingsstallet samt fingrar/tar pa den behandlade extremiteten for varje brannande kansla,
klada, okad svullnad eller smérta. Om nagot av dessa symtom upptréder eller om det uppstar nagra
forandringar pd huden (t.ex. bldsor, kad rodnad, missfargning, andra mérkbara hudférandringar) bor
patienten sluta med behandlingen och tréffa en lakare.

3. GAMEREADY*-band dr inte sterila. Ligg dem inte direkt pa 6ppna sar, skavsar, utslag, infektioner
eller stygn. Bandet kan laggas dver kidder eller forband. Ett kladlager mellan bandet och huden
rekommenderas for alla patienter.

4. GAME READY*-band finns i flera olika modeller, men &r inte avsedda for alla mjliga fysiologiska
anvandningsomraden. Till exempel & fotledsbandet inte utformat for att anvéndas pa tarna och
ryggbandet ar inte avsett for anvandning pa magen.

5. Foratt undvika skador pa kontrollenheten ska den inte anvandas med band fran andra tillverkare.

6. Var extra forsiktig direkt efter den postoperativa perioden, sérskilt om patienten ar nedsovd eller fatt

smartstillande medicin som kan foréndra normal smartkanslighet. Undersok huden pa det behandlade

omradet ofta och anvand medel- till hogre (varmare) instéliningar for temperaturomradet eller lat det
gd langre tid mellan behandlingarna, om det dr nddvandigt.

7. Kontrollera varmenivan under hela behandlingstillfallet. Var forsiktig vid anvandning av MED4
ELITE*-systemet eller ndgon annan enhet avsedd for framkallad hypertermi (Heat Therapy
(Vérmebehandling)) och som genererar hog temperatur pd 45 °C (113 °F) eller hdgre. Undersok
huden pa det behandlade omradet ofta och anvand medel till lagre (kallare) installningar for
temperaturomradet eller I3t det gd langre tid mellan behandlingarna, om det &r nddvandigt.

8. MED4 ELITE*-systemet &r inte avsett for anvandning med beddvningsmedel.

9. Vid anvéndning av framkallad hypertermi och Snabb kontrastbehandling ska huden skyddas hos
varmekansliga eller hagriskpatienter, sarskilt i omraden med sensorisk nedséttning.

10. Uppvdrmning av gonaderna ska undvikas.

11. Tack inte tarna med helbensstoveln.

GENOMSNITTLIG LIVSLANGD

Livslangden for manschetterna och virmevéxlarna kommer att variera mycket beroende pa
anvandningsfrekvensen. Se tabellen nedan for att faststalla nér produkten ska bytas ut.

MANSCHETT

Ldg anvéndning (personlig) 12 ménader

+ Medelhdg anvéndning 6 manader
Hog anvandning (klinik- eller utbildningsinrattning).................eeeeeeeeee 3 manader
VARMEVAXLARE
« Ldg anvéndning (personlig) 24 manader
Medelhég anvandning 18 manader
«Hdg anvandning (Klinik- eller utbildningsinrattning).............ccccceeecerere. 12 ménader

GARANTIINFORMATION
Manschett: | hdndelse av tillverkningsdefekt kan manschetten returneras inom 7 dagar fran inkdpstillfallet.

Varmevaxlare: 1 ar fran inkopsdatum. Se garantikortet som inkluderats med varmevaxlaren.
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GRPRO"2.1 KONTRAINDIKATIONER

BEHAND-
X= Absolut kontraindikation — LINGSTYP
Behandling i dessa situationer bor inte anvéndas pa
patienter:
= | 3
R = Relativ kontraindikation — s -_g‘
Behandling for foljande tillstand bor anvéndas endast under 5 g.
uppsyn av en legitimerad praktiserande lékare pa patienter: = E]
med akut flebit i det berérda omrddet X
med ndgra aktuella kliniska tecken som tyder pa djup ventrombos i det berérda omradet X
med betydande arterioskleros eller annan ischemisk karlsjukdom i det berrda omradet X
med betydande riskfaktorer for eller nuvarande kliniska tecken pa emboli (t.ex.
lungemboli, hjarninfarkt, formaksflimmer, endokardit, hjértinfarkt eller ateromatdst X
emboliskt plack)
med ett tillstand (t.ex. karcinom) dér okad vends eller lymfatisk retur inte & onskvart i den X
berdrda extremiteten
med dekompenserad hypertoni i det berdrda omradet X
som har ett oppet sér i det berdrda omradet (saret maste laggas om innan GAME READY R
anvands)
som har en akut, instabil (obehandlad) fraktur i det berorda omradet R
som dr barn under 18 &r eller patienter med kognitiva funktionshinder eller R R
kommunikationshinder, vare sig tillfalliga (till foljd av medicinering) eller permanenta
som har en hjartinsufficiens eller hjrtsvikt (med associerat ddem i extremiteterna eller R
lungorna)
som har en instabil lokal hudakomma (t.ex. dermatit, venligering, gangran eller nytt R R
hudtransplantat) i det berdrda omradet
som har erysipelas eller en annan aktiv infektion i det berdrda omradet R
med betydande cirkulationsrubbningar i det berdrda omradet (t.ex. genom tidigare
. ) ) - X
kdldskada, diabetes, arterioskleros eller ischemi)
med kénd bloddyskrasi som inverkar pa trombos (t.ex. paroxysmal kall hemoglobinuri, X
kryoglobulinemi, sicklecellsanemi, kdldagglutinin i serum)
som har Raynauds sjukdom eller dverkanslighet mot kyla (kéldurtikaria) R
som har hypertoni eller extremt lagt blodtryck R
som har diabetes R
som har nedsatt lokal cirkulation eller neurologiska stdrningar (inklusive forlamning eller
lokala forandringar pa grund av flera kirurgiska ingrepp) i det berdrda omradet
som har reumatoid artrit i det berdrda omradet R

1 Helbensstaveln ar inte godkénd for anvéandning med Med4 Elite* i USA. For lander som accepterar
CE-markning kan anvéndningen av helbensstdvel med Med4 Elite* vara tillaten. Kontrollera med din lokala
Game Ready*-aterforsaljare for anvandningsdetaljer i ditt land eller din region.



KONTRAINDIKATIONER FOR MED4 ELITE"

BEHANDLINGSTYP
X = Absolut kontraindikation — -
Behandling i dessa situationer bdr inte anvéndas pa patienter som har: g “
= = 3
s = ) B
R = Relativ kontraindikation — E "§ '_5, =
Behandling for foljande tillstand bor anvandas endast under uppsyn av en legitimerad praktiserande lkare pa patienter =) 5 2 S
= a, =
som har: 2 E s 3
= a
E
Aktuella kliniska tecken i det berdrda omradet pa betydande perifera ddem (t.ex. djup ventrombos, kronisk vends insufficiens, akut kompartmentsyndrom, systemisk vends hypertoni, hjértsvikt, fibros/ X X X
leversvikt, njursvikt).
Betydande cirkulationsrubbningar i det berorda omradet (t.ex. fran tidigare kdldskada, arterioskleros, arteriell insufficiens, diabetes, vaskular dysreglering eller en annan ischemisk kérlsjukdom). X X X X
K&nd bloddyskrasi som &r mottaglig for trombos (t.ex. paroxysmal kall hemoglobinuri, kryoglobulinemi, sicklecellsanemi, kéldagglutinin i serum). X R X
Inflammerade vévnader till fdljd av nyligen intréffad skada eller progress av kroniskt inflammatoriskt tillstand. X R X
Extremiteter med diffus eller fokalt nedsatt kénslighet for smérta eller temperatur som forhindrar patienten frén att ge riktig aterkoppling i tid. X R X
Nedsatt lokal cirkulation eller neurologiska stomingar (inklusive forlamning eller lokala forandringar pa grund av flera kirurgiska ingrepp) i det berdrda omradet. R R R R
Kognitiva eller kommunikativa nedséttningar som forhindrar dem fran att ge riktig aterkoppling i tid. X R X
En akut, instabil (obehandlad) fraktur i det berdrda omradet. X R X
Lokal tumér. X R X
Omraden dar nedbrytning eller skada pa huden uppstatt (skadad eller skor hud) som ger ojamn varmeledningsférmaga ver huden (t.ex. Gppet sar, drrvavnad, brénnskada eller hudtransplantat). Alla X R R X
oppna sar maste laggas om fore anvandning av MED4 ELITE*.
Aktivt blodande vavnad eller blgdningstillstind. X X
Nyligen bestralad vévnad eller omraden med varmekansliga hudsjukdomar (t.ex. eksem, psoriasis, vaskulit, dermatit). X X
Instabil lokal hudakomma (t.ex. dermatit, venligering, gangrén eller nytt hudtransplantat) i det berrda omradet. R R R R
Aktiv lokal eller systemisk infektion. X X X
Aktuella kliniska tecken pa flebit, vendsa bensar eller cellulit. R X X X
En graviditet. X X
Betydande riskfaktorer for eller aktuella kliniska tecken pa emboli (t.ex. lungemboli, lungddem, cerebral infarkt, formaksflimmer, endokardit, hjartinfarkt eller ateromatdst emboliskt plack). X X X
Ett tillstand i vilket okad vends eller lymfatisk retur inte &r nskvart i den drabbade extremiteten (t.ex. lymfodem efter brdstcancer eller annat karcinom lokalt och/eller metastaserat karcinom i den X X X
drabbade extremiteten).
Raynauds sjukdom eller dverkanslighet mot kyla (kbldurtikaria). X X
Hypertoni, hjértsvikt eller extremt 1&gt blodtryck eller dekompenserad hjértsvikt. R R X R
Barn under 18 &r. R R R R
Nyligen opererats i tdma i det berdrda omradet. R R R
Avtrubbade eller med diabetes mellitus, multipel skleros, dalig cirkulation, ryggmargsskador och reumatoid artrit. R R X R
Dekompenserad hypertoni i det berdrda omradet. X X
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MONTERING

Vdrmevaxlaren (PN 520922-03, 520923-03) passar inuti manschetten (PN 510922, 510923) och levereras

som en del av ett formonterat band (PN 590922-03, 590923-03). Om varmevéxlaren avlagsnas for att
manschetten ska tvattas eller pa grund av ndgon annan orsak ska foljande anvisningar anvandas for att fora in
varmevaxlaren i manschetten igen.

Placera manschetten pa en plan
yta med logotypsidan upp och
bestdm var den ska dppnas.

For in vérmevéxlaren i manschetten med den blda sidan
ned (den bla sidan pa varmevéxlaren ska vidrora den blda
sidan pa manschetten).

Kontrollera att varmevaxlaren &r platt inuti

manschetten utan veck eller rynkor. Dra igen blixtlaset
pa manschetten, om det ar tillampligt. Ligg manschetten
med den blaa sidan upp efter montering och kontrollera att
varmevaxlaren ligger helt plan och jamn inuti manschetten.

N Reaoy,

Game

AVLAGSNANDE AV VARMEVAXLARE
1. Kopplaifran anslutningsslangen frédn bandet

2. Oppna blixtlaset

3. Taforsiktigt ut varmevaxlaren
SKOTSEL OCH RENGORING

DAGLIGEN

For daglig skotsel och for att minska bildningen av mdgel, avldgsna varmevaxlaren fran manschetten och torka
med en torr handduk for att ta bort kondensation som kan bildas. Véand manschetten ut och in och hang upp
bdde manschetten och varmevéxlaren for att frigdra overflod av fukt.

Vid anvandning pa flera patienter, eller vid behov, anvand Sterifab® pd manschettens blda sida enligt
tillverkarens anvisningar for att minska dverfdring av mikrober.
FORLANGD VARD

Vid forlangd vard ska vérmevéxlaren avldgsnas varsamt fran manschetten och manschetten ska véandas ut och
in. Hand- eller maskintvatta manschetten i kallt vatten, med ett milt tvéttmedel eller antibakteriell tval. Hang
upp for att torka. Handtvatta varmevéxlaren med varmt vatten och milt tvattmedel. Den far inte maskintvéttas
eller torkas i en torktumlare. Hang upp for att torka.

FORVARING

Héng upp ditt band pa en bred hangare eller lagg det plant. Vik det inte eller lagg det i en trave da detta kan
leda till veck pa vatskekammaren och gora sa att bandet inte fungerar korrekt.

KONTAKTA OSS

| USA ring GAME READY kundtjénst pa +1888 426 3732 (+1510 868 2100). Utanfor USA, besok www.
gameready.com for att hitta kontaktinformation till din lokala aterforsaljare.

For att dverensstdmma med Kaliforniens proposition 65 har foljande varning inkluderats:

VARNING! Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier, inklusive kadmium, krom, bly,
polybromerade bifenyler eller kvicksilver, som i staten Kalifornien &r kénda for att orsaka cancer
eller reproduktionstoxicitet. Mer information finns pa

www.p65warnings.ca.gov.

Meddelande till anvéndare/patienter: Rapportera omedelbart alla allvarliga incidenter som kan ha skett
pa grund av denna medicintekniska produkt till tillverkaren eller dess behdriga representant och till din
nationella tillsynsmyndighet.

Bandet (PN 590922-03, 590923-03) inkluderar en manschett (PN 510922, 510923) och varmevaxlare (PN
520922-03, 520923-03)

Senast reviderad: 2021-06-28

YYYY-MM-DD

Helbensstovelns anvéndarguide kan uppdateras da och da. Den senaste versionen av anvéndarguiden pa olika sprak kan hittas
online pd www.gameready.com.

Om du behdver en papperskopia av denna handbok, kontakta GAME READY" kundsupport pa +1 888 426 3732. Internationella
kunder ska kontakta sina lokala aterforsdljare.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (tmutatd lequtdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten talalhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowszq wersje instrukgji obstugi w rdznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mmopeite va Bpeite Tv mo mpoogatn nAektpovikr £k6oan Tou 08nyol xpriong o€ d1apope¢ Y\waaeg TNy 1oTooENSA
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHMaiiH Ha Pa3NYHM e3LV Ha afipec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTO 32 KOpHCTebe MOXE A Ce HajAe OHNajH, Ha NoBeKe jasuuu, Ha
www.gameready.com.

RU: Tekyuuyto Bepcuio laHHOTO pyKOBO/ICTBA N0Ib30BATENA, a TaKKe ero NepeBo/ibl Ha Pa3uHble A3bIKM, MOXKHO HaiiTh Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANNI NIDY 190N I17n1]9IN] NN NIN wNNwn7 1N 7N NIOTIVNN NOMN www.gameready.
com

AR: e dalisee wlaly iy 3l e plasiuwdl Jos o )lao] Gl Ll ygiall 5Say www.gameready.com

Ko: Z| Al EHF Q] AL QLI A = www.gameready.comOf| A CHFSH O 2 Holst 4 QI & LTt
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GAME
S

READY
SUNUNLA KULLANILMAK {UZEREDIR:
GRPRO* 2.1 SISTEMi
MED4 ELITE* SISTEMit

GAME SXYREADY:

1 Tam Uzunlukta Bot, Amerika Birlesik Devletlerinde Med4 Elite* ile kullanim icin izinli degildir.

CElsaretini kabul eden iilkeler icin, Tam Uzunlukta Botun Med Elite* ile kullanimna izin veriliyor
olabilir. Ulke veya bdlgenizde kullanim detaylan agisindan yerel Game Ready* distribiitériiniize
basvurun.

Amerika Birlesik Devletleri Federal Kanunlarina gdre bu cihaz
sadece bir lisansli saglik bakimi saglayici tarafindan veya
emriyle satilabilir.

R ONLY

BUYUKLUK BELIRLEME SPESIFIKASYONLARI

Biiviikliik Fiili Sargi Uzunlugu Yaklasik Anatomik
y (Ayarlama araliklar) i¢ Dikis Oryantasyon
M ) ) "

(Orta) 76-81cm (30-32iing) 69-84 cm (27-33ing) Tiim boylar sol

veya sag bacak

L 86-91(m . icin uygundur

(Bilyiik) (34,5-36,5in¢) 8494 (33-37ing)
EN iYi UYGULAMALAR

Kontrol Unitesini (GRPRO* 2.1) Sargidan
drenaji 6nlemek icin bir masa lizerinde
tutun.

iki Tam Uzunlukta Bot sargisi (her biri bir
bacakta) kullaniyorsaniz tedaviyi uygulamak
icin MED4 ELITE* veya iki GRPRO* 2.1
Kontrol Unitesi kullanmanizi éneririz.
GRPRO* 2.1 ile cift konektdr hortumunu
kullanmanizi Gnermeyiz.

Tam Uzunlukta Botu uygularken asla ayak parmaklarini 6rtmeyin.

SARGIDAN SIVI GECIRME

Tam Uzunlukta Bot, GRPRO* 2.1 Kontrol Unitesiyle kullanildiginda tedavi baslangicinda 04 hatalarindan
kaginmak icin bir tedaviden 6nce Sargidan sivi gecirmek (6n doldurmak) dnemlidir.

Sargidan GRPRO* 2.1 Kontrol Unitesiyle kullanim igin sivi gegirmek iizere:
1. GRPRO* 2.1 Kontrol Unitesi kapaliyken Konektr Hortumunu Kontrol Unitesi ve Sargiya takin.
2. Sargiyi Kontrol Unitesinin yanina (viicut iizerine degil) agik ve diiz olarak koyun.

3. Sistemi acin ve No Compression (Kompresyon Yok) durumunda bir tedavi calistirin. 45 saniyeden sonra
durdurun.

4. Tam Uzunlukta Bot iiriiniinii Kontrol Unitesinden Sargida su kalacak sekilde ayin. Artik kullanima
hazirdir.

NOT: GRPRO* 2.1 kullanarak Tam Uzunlukta Bot iiriiniinden ilk kez sivi geciriyorsaniz oynat kismina
bastiktan 60 saniye sonra bir 04 Hatastyla kargilasabilirsiniz. Bu durumda Kontrol Unitesinin giiciinii gii¢
diigmesine basarak kapatin. Giicii tekrar agin ve yukarida liste halinde verilen adimlari tekrarlaym.

FULL LEG BOOT

TAM UZUNLUKTA BOT

KULLANIM KILAVUZU

TURKCE
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UYARI

Cihazt kullanmadan dnce Sisteminizin Kullanici El Kitabini tamamen okumak ve anlamak sarttir.
Calistirma talimatini izlememek ciddi yaralanmayla sonuclanabilir.

A\

GRPRO* 2.1 KULLANIM ENDIKASYONLARI

Game Ready* GRPro* 2.1 Sistemi soguk ve kompresyon tedavilerini kombine eder. Cerrahi sonrasi ve akut
yaralanmalari, soguk ve kompresyonun endike oldugu 6dem, sislik ve agriyr azaltmak icin tedavi etmekte
kullanimi amaglanmistir. Hastaneler, poliklinikler, spor antrenman ortamlari veya ev ortaminda lisansh saglik
bakimi uzmanlan tarafindan veya emriyle kullaniimasi amaglanmistir.

ONEMLI

Bu iirlinii kullanmadan dnce tiim endikasyonlar, kontrendikasyonlar, dikkat edilecek noktalar ve
uyanilari okuyun. Gelecekte referans agisindan bu belgeyi saklayin.

MED4 ELITE* KULLANIM ENDiKASYONLARI

Med4 Elite* soguk, 151, kontrast ve kompresyon tedavilerini kombine eder. Cerrahi sonrasi ve akut
yaralanmalari, soguk ve kompresyonun endike oldugu 6dem, sislik ve agriyi azaltmak iizere tedavi etmekte
kullaniimasi amaglanmistir. Lokalize termal tedavinin (sicak veya soguk veya kontrast) endike oldugu travma
sonrasl ve cerrahi sonrasi tibbi ve/veya cerrahi durumlar tedavi etmekte kullanilmasi amaglanmigtir.

Onceki adimlari tamamladiktan sonra Kontrol Unitesindeki su seviyesini kontrol edin. Gerekirse daha fazla su
ekleyin. Kontrol Unitesini agin doldurmamaya dikkat edin ve tedaviden sonra suyun Sargidan dgnmesi icin yer
birakin. Su eklemekle ilgili bilgi icin Kontrol Unitenizin Kullanici El Kitabina bakin.

Tam Uzunlukta Botu gelecek 24 - 48 saat iginde kullanmayr planlamiyorsaniz 2 - 3 dakika boyunca Kontrol
Unitesine bagl birakarak suyun Sargidan tekrar Kontrol Unitesine bosalmasini bekleyin. Bu islem Sargi icinde
kiif olusmasini dnler ve Sarginizi beklendigi sekilde performans gdsterir durumda tutar.

NOT: Bir MED4 ELITE* Kontrol Unitesi ile kullanim icin Sargidan sivi gegirmek gerekmez.

Eger su Sarginin icinde bir saatten fazla kaldiysa bir hasta iizerinde tedavi yapmadan 6nce 6n sogutma/én
Isitma Gneririz.

Tam Uzunlukta Botu 6n sogutma/n isitma talimati icin bakiniz Sarginizi On Sogutma/On Isitma.



SARGINIZI ON SOGUTMA/GN ISITMA

Tam Uzunlukta Bot tiim bacak ve ayak (ayak parmaklan haric) boyunca tedavi iletmek iizere tasarlanmistir.
Tedavi sirasinda Sarg icinden bilyiik miktarda Su dolasmaktadir. Sarginizi 6n sogutma/on isitma, miimkiin
olan en iyi tedaviyi iletmeye yardimc olacaktir. Zaman zaman fiili sicakhigin hedef sicakliktan saptigini
gorebilirsiniz. Bu normaldir.

GRPRO* 2.1 ILE SARGINIZI N SOGUTMA

Actual 1.
Temperature
55/13

Once Tam Uzunlukta Botunuzdan sivi gegirin.
Bakiniz Sargidan Sivi Gegirme.

d__ High

2. Sargiicinde su varken ve Kontrol Unitenizin su
50/10 seviyesi tam doluyken No Compression (Kompresyon Yok)
durumunda 5 dakika boyunca bir Cold Therapy (Soguk
4517 -
Tedavisi) calistirin.
40/5

Bu islem Sargidaki su sicakidinin GRPRO* 2.1
°F°C rezervuarindaki suyla dengelenmesini miimkiin

kilacaktr.

istendigi sekilde bir tedavi uygulaym. Kontrol Unitenizin
Kullanici El Kitabina basvurun.

Target
Temperature *

MED4 ELITE' iLE SARGINIZI ON SOGUTMA
1. No Compression (Kompresyon Yok) durumunda 2 - 3 dakika Cold Therapy (Soguk Tedavisi) calistirin.
2. Fiili rezervuar sicakligi hedef sicakhigin 1-2 °C(2 - 3 °F) civarinda oldugunda Sargi uygulanabilir.

3. Mevcut tedaviyi durdurun. Sargiyr uygulayin.

o * 38°F

38°F <A

\_ _/

4. Istendigi sekilde bir tedavi uygulayin. Kontrol Unitenizin Kullanici El Kitabina bagvurun.

MED4 ELITE* ILE SARGINIZI ON ISITMA
1. No Compression (Kompresyon Yok) durumunda 2 - 3 dakika Heat Therapy (Isi tedavisi) uygulayin.
2. Fiili rezervuar sicakligi hedef sicakhigin 1-2 °C(2 - 3 °F) civarinda oldugunda Sargi uygulanabilir.

3. Mevcut tedaviyi durdurun. Sargiyr uygulaymn.

4 )

W 113°F

113°F v& )

4. Istendigi sekilde bir tedavi uygulayin. Kontrol Unitenizin Kullanici El Kitabina basvurun.

.

NOT: Botu ayarlarken asla iist ve alt isaretleri gecmeyin. Ust kenar daima en kisa ve en uzun ig dikis
isaretleri arasinda olmalidir.

i¢ DiKi$ UZUNLUGUNU AYARLAMA

Tam Uzunlukta Bot gesitli i¢ dikis uzunluklarina uyacak sekilde tasarlanmistir. Sargi standart uzunlukla
kullanima hazir durumda gelir. Gerekirse asagidaki adimlan izleyerek uzunlugu daha fazla veya daha az olacak
sekilde ayarlayabilirsiniz.

O SARGIYI UZATMAK iCiN (DAHA UZUN i¢ DiKi$)

1. Tiim Sargi zemin veya masa iizerinde diiz duracak sekilde Sarginin bot kisminin
kanca ve halkasini ayirn

2. Bot kismini iist kenar alt isaretle hizali olacak sekilde katlayin (soldaki simgeye
bakiniz). Bu islem standart ic dikis uzunluguna yaklasik 2,5 cm (1 ing) ekler.

3. Kanca ve halkanin iist kismini gosterildigi gibi size dogru katlayarak botu yerine

sabitleyin.
I dikis uzunlugunu arttirmak
icin botun iist kenarini bu
cizgiyle hizalayin.
O SARGIYI KISALTMAK iCiN (DAHA KISA i¢ DiKis)

1. Tiim Sargi zemin veya masa iizerinde diiz duracak sekilde Sarginin bot kisminin
kanca ve halkasini ayirin.

2. Bot kismini iist kenar, iist isaretle hizali olacak sekilde katlayin (soldaki simgeye
bakiniz). Bu islem standart i¢ dikis uzunlugundan yaklagik 2,5 cm (1ing) ¢ikarr.

3. Kanca ve halkanin iist kismini gdsterildigi gibi size dogru katlayarak botu yerine
sabitleyin.

I dikis uzunlugunu
kisaltmak icin botun
ist kenarini bu cizgiyle
hizalaymn.

Botu yerine
sabitlemek icin

katlantiyi
{istiine

Bu drnekte standart biiyiiklik katlayin

gosterilmektedir.

En Uzun
ic Dikis

En Kisa
~ i¢Dikis

-

—
—




TAM UZUNLUKTA BOT SARGISI UYGULAMA

Tam Uzunlukta Bot Uygulama daima ikinci bir kisinin yardimiyla yapilmalidir. Yaralanmayi 6nlemek icin asla

NOT: Sargiyi daima bacaklariniz diiz olarak yatarken veya otururken uygulatin.
Sargiyi kendi kendinize uygulamaya kalkismayin.

Tam Uzunlukta Bot sol veya sag bacaga uygulanabilir.
Sargiy su akisini engelleyebilecek herhangi bir biikiilme olmamasini saglayarak esit sekilde siki oturacak

sekilde sarin. Konektdr hortumunun, Sargida hortum giris konumunda Sarginin katlanmasini 6nleyecek
sekilde yerlestirilmesini saglaymn.

é\u;

Tam Uzunlukta Botu tedavi masasi iizerine veya yere diiz olarak
koyun.

Etkilenen ayagi botun alt

kismina topuk
belirlenmis alanda olacak sekilde
yerlestirin.

Sarglyl ayagin istii boyunca katlayin ve ayagin karsi tarafinda
sabitleyin.

Tam Uzunlukta Bot, bot kismi zaten olusturulmus olarak génderilir. NOT: Tam Uzunlukta Botu uygularken asla ayak parmaklarini
ortmeyin.

Sargiyi ayak bilegi etrafinda katlayin ve bacagin karsi tarafinda

Halka tarafini bacagin dist kismi iizerinden, kumasta kingiklik
sabitleyin.

olmadigindan ve bacak iizerinde siki oturdugundan emin
olarak katlaym.

Kanca tarafini diger yonde bacagin dst kismi iizerinden,
kumasta kinigiklik olmadigindan ve bacak iizerinde siki
oturdugundan emin olarak katlayin.

Sargiy1 Kontrol Unitesine Konektdr Hortumuyla takin. Duyulabilir bir “tiklama” olmalidir. Ayirmak icin mavi veya gri diigmeye
basip konektdrii Sargidan ayirmaniz yeterlidir.

Sargiyi gtkarmak igin 6nce bacak kisminin kancasini ¢ikarin ve sonra ayak kisminin kancasini ¢ikarin. Sargiyi govdeden uzaga
koyun. 134



GENEL

& ONEMLI

BU URUNU KULLANMADAN ONCE ENDIKASYONLAR, KONTRENDIKASYONLAR, DIKKAT EDILECEK NOKTALAR VE
UYARILAR DAHIL BU KULLANICI KILAVUZUNUN TUMUNU VE GAME READY* GRPRO* 2.1 SISTEMI KULLANICI EL
KITABI VE/VEYA MED4 ELITE* SISTEMI KULLANICI EL KITABINI OKUYUN!

Kullaniai/Hasta Bildirimi: Liitfen bu tibbi cihaz nedeniyle meydana gelmis olabilecek herhangi bir ciddi olay:
derhal iireticiye veya Yetkili Temsilcisine ve Ulusal Otoritenize bildirin.

KULLANIM AMACI

Game Ready* Sargilarinin, cerrahi sonrasi ve akut yaralanmalari tedavi etmek iizere lokalize termal tedavinin
(sicak veya soguk veya kontrast) endike oldugu ddem/sislik ve agriy azaltmak icin Game Ready* Kontrol
Uniteleri (GRPro* 2.1 veya Med4 Elite*)t ile birlikte kullanilmasi amaglanmistir. Sistemin hastanelerde,
rehabilitasyon tesislerinde, ayakta tedavi kliniklerinde, atletik egitim ortamlarinda veya ev ortamlarinda
lisansh saglik uzmanlar tarafindan veya emriyle kullaniimasi amaglanmistir. Ameliyat sonrasi ve akut
yaralanmaya bagli agr ve ddem/sisligin azaltilmasi, klinik faydalar arasinda yer almaktadir.

UYARILAR

1. Kullamim siklii ve siiresiyle ilgili olarak saglik bakimi uzmaninizin 6nerilerini izleyin.

2. GAME READY* Sisteminin veya MED4 ELITE* Sisteminin uygun olmayan sekilde yerlestirilmesi veya
uzun siire kullanimi doku hasarina yol acabilir. Tedavinin seyri sirasinda hastalar tedavi edilen bdlgeyi
cevreleyen cildi veya tedavi edilen uzvun parmaklarini herhangi bir yanma, kaginti, artmis sislik veya
agri agisindan izlemelidir. Bu bulgulardan herhangi biri mevcutsa veya cilt goriiniimiinde herhangi bir
degisiklik olursa (vezikiiller, artmis kizariklik, renk degisikligi veya diger farkedilebilir cilt degisiklikleri
gibi) hastalarin tedavi kullanimini kesip bir doktora bagvurmalari dnerilir.

3. GAMEREADY* Sargilan steril degildir; dogrudan acik yaralar, dokiintiiler, enfeksiyonlar veya dikisler
lizerine yerlestirmeyin. Sarg, giysiler veya pansuman iizerine uygulanabilir. Tim hastalarda Sargi ile
cilt arasinda bir tabaka onerilir.

4. GAME READY* Sargilan ¢ok sayida konfigiirasyonda saglanmaktadir ama tiim olasi fizyolojik
kullanimlarda kullanilmalar amaclanmamistir. Ornegjin, Ayak Bilegi Sargisi ayak parmaklarinda
kullanilmak ve Bel Sargisi abdominal bélgede kullanilmak iizere tasarlanmamistir.

5. Kontrol Unitesinde olast hasardan kaginmak icin Kontrol Unitesiyle baska iireticilerin Sargilanini
kullanmayin.

6. Ameliyattan hemen sonraki donemde ve dzellikle hasta sedasyon altindayken veya normal agri hissini
degistirebilecek herhangi bir ilag alirken 6zellikle dikkatli olun. Tedavi edilen bélgenin cildini sik sik
kontrol edin ve gerekirse orta derece ila yiiksek (daha sicak) sicaklik araligi ayarlar kullanin veya
tedaviler arasinda daha uzun siire birakin.

7. Tedavi seansi boyunca isi seviyesini izleyin. MED4 ELITE* Sistemi veya 45 °C (113 °F) veya iizerinde
yiiksek siddette 1s1 olusturan herhangi bir termoterapi (Isi Tedavisi) cihaziyla dikkatli olunmalidir. Tedavi
edilen bolgenin cildini sik sik kontrol edin ve gerekirse orta derece ila diisiik (daha soguk) sicaklik
araligi ayarlan kullanin veya tedaviler arasinda daha uzun siire birakin.

8. MED4 ELITE* Sisteminin uyusturan ajanlarla kullanilmasi amaglanmamistir.

9. Isive hizli kontrast tedavisi kullanilirken 1siya duyarli veya yiiksek riskli hastalarda ozellikle duyusal
defisit bolgeleri tizerinde cilt korunmalidir.

10. Gonadlarin isitilmasindan kaginilmalidir.

11. Tam Uzunlukta Botla ayak parmaklarini rtmeyin.

ORTALAMA OMUR BEKLENTISI

Kiliflarin ve Isi Degistiricilerin dmiir beklentisi kullanim sikligina gore biiyiik dlciide dedisecektir. Liitfen
liriiniin ne zaman degistirilmesi gerektigini belirlemek icin asagidaki tabloya bagvurun.

KILIF
« Hafif Kullanim (Kisisel) 12ay
Orta Diizeyde Kullanim 6ay
« Agir Kullanim (Klinik veya antrenman tesisi) 3ay
1SI DEGISTIRICI
« Hafif Kullanim (Kisisel) 24ay
Orta Diizeyde Kullanim 18ay
« Agir Kullanim (Klinik veya antrenman tesisi) 12ay
GARANTI BILGISI

Kilif: Uretici hatasi durumunda Kilif satin alindiktan sonraki 7 giin icinde iade edilebilir.

Isi Degistirici: Satin aldiktan sonra 1yil. Isi Degistiriciyle gelen garanti kartina bakiniz.

GRPRO" 2.1 KONTRENDIKASYONLARI

TEDAVI MODU
X'=Mutlak Kontrendikasyon —
Bu durumlarda hastalarda tedavi kullanilmamalidir:
=
R = Bagil Kontrendikasyon — %5 é
Bu durumlarda hastalarda tedavi sadece lisansl bir saglik - 2
- v
bakimi saglayicinin gozetimi altinda kullanilmalidir: g ‘§
Etkilenen bdlgede enflamatuar flebitin akut evrelerinde olanlar. X
Etkilenen bdlgede derin ven trombozu diisiindiiren herhangi bir mevcut klinik bulgusu X
olanlar.
Etkilenen bdlgede belirgin arteriyoskleroz veya baska vaskiiler iskemik hastaligi olanlar. X

Herhangi bir nemli risk faktorii veya mevcut emboli klinik bulgulari (6rm. pulmoner
emboli, serebral enfarktils, atriyal fibrilasyon, endokardit, miyokard enfarktiisii veya X
ateromatdz embolik plak) olanlar.

Etkilenen bdlgede artmig vendz veya lenfatik geri doniisiin istenmedigi bir durumu olanlar

X
(6rn. karsinom).
Etkilenen bdlgede dekompanse hipertoni olanlar. X
Etkilenen bdlgede acik bir yarasi olanlar (yaranin GAME READY* kullanimi 6ncesinde distii R
ortiilmis olmalidir).
Etkilenen bdlgede stabil olmayan (tedavi edilmemis) ve akut bir king olanlar. R
18 yasindan kiiciik olan cocuklar veya gegici (ilaclara bag) veya kalici olarak kognitif R R
bozukluklar veya iletisime engelleri olan hastalar.
Kalp yetmezligi veya konjestif kalp yetmezligi (ekstremiteler veya akcigerlerde ilikili R
odemle birlikte) olanlar.
Etkilenen bdlgede lokalize stabil olmayan bir cilt durumu (6rn. dermatit, ven ligasyonu, R R
kangren veya yakin zamanli cilt grefti) olanlar.
Etkilenen bdlgede erizipel veya diger aktif enfeksiyonu olanlar. R

Etkilenen bdlgede dnemli vaskiiler bozuklugu (6. diyabet, arteriyoskleroz, iskemi veya

X
daha 6nceki donma nedeniyle) olanlar.
Trombozu etkileyen bilinen hematolojik diskrazileri (6rn. paroksismal soguk X
hemoglobiniirisi, kriyoglobulinemi, orak hiicreli anemi, serum soguk agliitininleri) olanlar.
Raynaud hastaligi veya soguk asiri duyarliligi (soguk iirtikeri) olanlar. R
Hipertansiyon veya asin diisiik kan basinci olanlar. R
Diyabeti olanlar. R
Etkilenen bdlgede bozulmus yerel dolagim veya nérolojik bozuklugu olanlar (cok sayida R
cerrahi islem nedeniyle lokalize bozukluk veya fel dahil).
Etkilenen bdlgede romatoid artriti olanlar. R

+Tam Uzunlukta Bot, Amerika Birlesik Devletleri'nde Med4 Elite* ile kullanim icin izinli degildir. CE isaretini
kabul eden ilkeler icin, Tam Uzunlukta Botun Med4 Elite* ile kullanimina izin veriliyor olabilir. Ulke veya
bolgenizde kullanim detaylan agisindan yerel Game Ready* distribiitoriiniize basvurun.



MED4 ELITE* KONTRENDIKASYONLARI

TEDAVI MODU
X = Mutlak Kontrendikasyon —
Bu durumlarda hastalarda tedavi kullanilmamalidir: - = =
2 Z | 8 =
= =
R = Bagil Kontrendikasyon — ?, 2 g 5
[ = “v

Bu durumlarda hastalarda tedavi sadece lisansh bir saglik bakimi saglayicinin gozetimi altinda kullanilmalidir: g % ‘§ §
Etkilenen bdlgede mevcut dnemli periferik gdem klinik bulgular (6rn. derin ven trombozu, kronik vendz yetmezlik, akut kompartman sendromu, sistemik vendz hipertansiyon, konjestif kalp yetmezligi, X X X
siroz/karacider yetmezligi, bobrek yetmezligi).
Etkilenen bdlgede dnemli vaskiiler bozukluk (6rn. daha dnceki donma, arteriyoskleroz, arteriyel yetmezlik, diyabet, vaskiiler disregiilasyon veya baska vaskiiler iskemik hastalik nedeniyle). X X X X
Tromboza yatkinlik olusturan hematolojik diskraziler (6rn. paroksismal soguk hemoglobinirisi, kriyoglobulinemi, orak hiicreli anemi, serum soguk agliitininleri). X R X
Yakin zamanlt yaralanma veya kronik enflamatuar durumun alevlenmesi nedeniyle enflamasyonlu dokular. X R X
Hastanin dogru ve zamanli geri bildirim saglamasini dnleyecek sekilde, agr veya sicakliga kars difiiz veya fokal bozulmus hassasiyeti bulunan ekstremiteler. X R X
Etkilenen bdlgede bozulmus yerel dolasim veya nérolojik bozukluk (cok sayida cerrahi islem nedeniyle lokalize bozukluk veya felg dahil). R R R R
Dogru ve zamanl geri bildirim vermelerini dnleyen kognitif veya iletisim bozukluklari. X R X
Etkilenen bdlgede stabil olmayan (tedavi edilmemis) ve akut bir kink. X R X
Yerel malignansi. X R X
(ilt iizerinde esit olmayan 15t iletimine neden olan cilt agimasi veya hasart (hasarli veya risk altinda cilt) bélgeleri (6rn. acik yara, skar dokusu, yanik veya ilt grefti). Herhangi bir actk yara MED4 ELITE* X R R X
kullanimi dncesinde ortiilmelidir.
Aktif kanayan doku veya hemorajik durumlar. X X
Isiya duyarli cilt hastaliklarindan (6rn. egzema, psdriasis, vaskiilit, dermatit) etkilenmis bdlgeler veya yakin zamanda radyasyon uygulanmig doku. X X
Etkilenen bdlgede lokalize stabil olmayan bir cilt hastaligi (6rn. dermatit, ven ligasyonu, kangren veya yakin zamanl cilt grefti). R R R R
Herhangi bir aktif lokal veya sistemik enfeksiyon. X X X
Mevcut enflamatuar flebit, vendz iilserler veya seliilit klinik bulgular. R X X X
Gebelik. X X
Herhangi bir nemli risk faktorii veya mevcut emboli klinik bulgusu (6m. pulmoner emboli, pulmoner Gdem, serebral enfarktiis, atriyal fibrilasyon, endokardit, miyokard enfarktiisii veya ateromatoz X X X
embolik plak).
Etkilenen ekstremitede artmig vendz veya lenfatik geri doniisiin istenmedigi bir durum (6rn. etkilenen ekstremitede karsinom metastazi ve/veya diger lokal karsinom veya meme kanseri sonrasi X X X
lenfodem).
Raynaud hastaligi veya soguk asiri duyarlihign (soguk irtikeri). X X
Hipertansiyon, kalp yetmezligi, agin diisiik kan basinci veya dekompanse kalp yetersizligi. R R X R
18 yas alti cocuklar R R R R
Etkilenen bdlgede yakin zamanli ayak bagparmak cerrahisi. R R R
Zihin donuklugu veya diabetes mellitus, multipl skleroz, zayif dolagim, omurilik yaralanmalari ve romatoid artrit. R R X R
Etkilenen bdlgede dekompanse hipertoni. X X
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MONTAJ

Isi Degistirici (PN'ler 520922-03, 520923-03), Kilif (PN'ler 510922, 510923) icine oturur ve dnceden kurulmug
bir Sarginin (PN'ler 590922-03, 590923-03) bir parcasi olarak gelir. Isi Degistirici eger Kilifi ytkamak icin veya
baska herhangi bir nedenle ¢ikarilirsa, liitfen Isi Degistiriciyi Kilifa tekrar yerlestirmek icin asagidaki talimati
izleyin.

Kilifi diiz bir yiizeye logo tarafi
yukari olarak yerlestirin ve ailis
konumunu belirleyin.

Isi Degistiriciyi Kilifa mavi tarafi asagida olacak sekilde
yerlestirin (Is1 Degistiricinin mavi tarafi Kilifin mavi
tarafina dokunmalidir).

Isi Degistiricinin Kilif icinde herhangi bir katlanti veya
kingiklik olmadan diiz durdugundan emin olun.
Gegerliyse Kilifin fermuarini gekin. Kurduktan sonra mavi taraf
yukarida olarak koyun ve Isi Degistiricinin Kilif icinde esit

sekilde dagilmasi ve diizgiin olmasini saglayin.

N Reaoy,

Game

ISI DEGISTIRICii CIKARMA

1. Konektdr Hortumunu Sargidan ayirin

2. Fermuariagin

3. Isi Degistiriciyi yavagca ¢ikarin
BAKIM VE TEMIZLIK

GUNLUK

Ginliik bakim ve kiif olusumunu en aza indirmek iizere Isi Degistiriciyi Kilifindan ¢ikarip olusabilecek herhangi
bir kondansasyonu gidermek iizere kuru havluyla silin. Kilifi icini disina cevirin ve hem Kilif hem Isi Degistiriciyi
fazla nemi serbest birakmak iizere asin.

Birden fazla hastada kullanim icin veya gerektidi sekilde mikrop transferini en aza indirmek iizere iireticinin

talimatina gore kilifin mavi tarafinda Sterifab® kullanin.

UZUN SURELI BAKIM

Uzun siireli bakim icin Isi Degistiriciyi Kiliftan dikkatle ¢ikarin ve Kilifin iini disina gevirin. Kilifi soguk suda ve yumusak
deterjan veya antibakteriyel sabunla makineyle veya elle yikayin. Asarak kurutun. Isi Degistiriciyi ilik su ve hafif deterjanla elle
yikaymn; makinede yikamayin veya bir kurutucuya yerlestirmeyin. Asarak kurutun.

SAKLAMA

Sarginizi genis bir askiya asin veya diiz koyun. Sivi bdlmesini biikebileceginden ve Sargi dogru
calismayacagindan katlamayin veya istiflemeyin.

BiZIMLE iRTiBAT KURUN

ABD'de su numaradan GAME READY Miisteri Hizmetlerini arayin: 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). ABD
disindan liitfen yerel distribiitoriiniiziin irtibat bilgilerini bulmak icin www.gameready.com sitesine basvurun.

Kaliforniya Madde 65% uymak iizere su uyari dahil edilmistir:

UYARI: Bu iiriin sizi Kaliforniya Eyaletince kansere veya iireme toksisitesine neden oldugu bilinen
kimyasallar olan kadmiyum, krom, kursun, polibrominatli bifeniller veya cvaya sizi maruz
birakabilir. Daha fazla bilgi icin www.p65warnings.ca.gov adresine gidin.

Kullanici/Hasta Bildirimi: Liitfen bu tibbi cihaz nedeniyle meydana gelmis olabilecek herhangi bir ciddi olay!
derhal ireticiye veya Yetkili Temsilcisine ve Ulusal Otoritenize bildirin.

Sargi (PN'ler 590922-03, 590923-03) Kilif (PN'ler 510922, 510923) ve Isi Degistiriciyi (PN'ler 520922-03,
520923-03) icerir.

Son Revize Tarihi: 2021-06-28

YYYY-MM-DD

Tam Uzunlukta Bot Kullanim Kilavuzu zaman zaman giincellenebilir. Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde
cevrim i¢i olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

Bu el kitabinin basili kopyasi gerekliyse 1.888.426.3732 numarasindan GAME READY" Miisteri Hizmetleri ile irtibat kurun.
Uluslararasi miisteriler: yerel distribiitoriiniizle irtibat kurun.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kdyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielillé verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

Mnopeite va Bpeite T mo mpoo@atn nAekTpoviK £k50an Tou 08nyoU Xpriong oe diagopec YAWOOEC 0TnV L0TooENida

www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcua Ha PbKoBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NYHM e3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTO 32 KOpuCTeHe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasuuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio laHHOTO PyKOBOACTBA NOMb30BATENA, a TakxKe ero NepeBo/ibl Ha PasnuHble A3blKY, MOXHO HaiiTH Ha
Be6-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moze se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: AMNI NIDY 90N I17NT]9IN] AN'¥N7 NN WNNWN7 1 7N NDTIVAN KON www.gameready.
com

AR: e dalizee wolaly iy 3l e plasiundl Jds o )lao] Gl Ll ygiall Sy www.gameready.com

Ko: Z| Al EHF Q] AL QLI A = www.gameready.comOf| A| CHFSH O 2 Holst 4 QI & LTt

I BEFEOI—H—HA RO R IEwww.gameready.omTTEICARNE T,

H: (fEARER) M RFTARZS 7] LB www.gameready.com LAZFIE S 1E& K E
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TIAXPHIH ME

LYITHMA GRPRO* 2.1
IYITHMA MED4 ELITE*t

GAME SXYREADY:

1 H pmota yia 6Mo To mod1 Sev éxer eykpiBei yia xprion pie To Med4 Elite* otic Hvwpéveg
MoAteieg. 2Ti¢ ywpeg mou €ivat amodexn n Zijpaven CE, n xpron e pnotag yia 6Xo 1o most pe
10 Med4 Elite* pmopei va emtpénetat. Pwtrote Tov Tomko oag dlavopéa te Game Ready* yia
NEMTOPEPELES OXETIKG e T XPrion 0TN XWpa 1 TV TepLoy1 0ag.

H opoamovdiakn vopoBeoia Twv Hvwpévwy MoNtev e
ApepIKIG EMTPEMEL TNV TWANON TG OUGKEUNC AUTHC OE
TIGTOMOINHEVOU EmayyeAuaTies yeiag 1y Katomy evioig Toug.

R ONLY

NMPOAIATPAQEX ENIAOTHE METEOOYX

Mpaypatiké péyedo , . .
MéyeBoc P "’(‘;M"“a“mvc < Kavd mpoaéyyion Avatopikog
] . KOG MOV £X€1 TO PaT{dK1 | TPOGAVATONIGHOC
(Eopn mpooappoyiic) | M1
M 76-81cm (30-32") 69-84 cm (27-33")
(Méecaio) a a '0ha Ta ieyédn
epappolouv oe
L ) . aploTepd Kau Oe€i Mot
(Meydho) 86-91cm (34,5-36,5") 84-94 cm (33-37")
BEATIZTEX NPAKTIKEX
Matnpeite T povada eNéyxov (GRPRO* 2.1) o€ Tpaméd, yia va amotpéete Tuydv dtappory and o
kahvppa.

Edv pnotpomoteite 500 kaAdppata

pmoTag yia 6Xo To oSt (éva o kdBe mOSY),
GUVIOTOUE TN Xprion TNG povddag eAéyxou
MED4 ELITE* 1} 800 povadwv ehéyyou
GRPRO* 2.1 yia T Yopriynon ¢ Bepanceia.
Aev ouvioTopE T Xprion Tou EVKAPTTOU
owhva pe dumho aovdeapio pe To GRPRO*
2.1

Mnv kaAunTete moté Ta dAkTula Twv ModIOV 6Tav EQappoleTe TV pmota yia oMo To modL.

APXIKH MAHPQZH TOY KAAYMMATOX

lia v amotporm TG epgaviong oparpdtav 04, katd v évapén e Bepaneiag pe v pméta yia OAo to modt
dtav xpnotpomoleitat pe ™ povada eAéyyou GRPRO* 2.1, eivar onpavtiki n apxikn mpwen (mpomiiipwon)
TOU KANUPPATOC TPV amd pia Bepaneia.

Tia v apyiki mhfpwen yia xpron pe  povada exéyxov GRPRO* 2.1:

1. Men povada eréyxov GRPRO* 2.1 amevepyormotnyiévn, mpooapTioTe TV GUVETIKO EVKAUMTO OwARVa
0Tn Hovada eAéyxou Kat 0To KaAuppa.

2. Agnote 1o kahuppa avolkTo kai og emimedn Béon Sima otn povada eNéyxou (X1 Emdvw oTo W)

3. Evepyomowqote 0 oot Kal ekTeNéoTe Bepaneia xwpic oupnieon. Kavte maton petd amé 45
deutepoenta.

4. Amoouvdéote TV pmoTa yia 6Xo To modL amd ) povada eAEyxou, woTe To vepd va mapapeivel To
kahvppa. Eiva méov étotun yia xpnon.

YHMEIQXH: Edv mpaypatomoleite apyiki mijpwon e pmotag yia 6Ao To modL yia mpwtn gopa
xpnotponotwvtag 1o GRPRO* 2.1, pmopei va ouvavtroete éva Lpdhya 04 60 deutepohenta petd To matnpa
Tou Koupmol évapéng. Edv oupBei kati tétolo, amevepyomolaTe T povada eAEyyou MaTVTAG T0 KU
Tpogodooiag. Evepyomouote T §avd kat emavahaBete Ta Pripata mov avagpépoval mapamave.

FULL LEG BOOT

MMOTATIA OAO TO MOAI

OAHIOoz XPHXHZ
&

EAAHNIKA
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MPOEIAONOIHZH

Eivat umoypewtikd va StaPdoete kat va katavonogte MApwg To eyxelpidlo Xprong Tou 6ueTHpaTdC
060G TPLV amd 0 Xpnon e ouokevng. Edv dev akohoubrjoete Tic 0dnyieg Aettoupyiag Ba pmopovoe
va mpokAnBei coBapdg TpaupaTiopdc.

IHMANTIKO

NiaBdote 0heg Tiq evdeibelg, Tic avtevdeidelg, TI GUOTAOEIC TPOGOXTC KAl TIC TPOEISOMOLROELS TPV
a6 T Xprion auto Tou mPoidvTog. AlaTnpROTE AUTO TO Eyypago yia LENOVTIKR avagopd.

OAHTIEX XPHZHZ TOY GRPRO* 2.1

To obotna Game Ready* GRPro* 2.1 suvdualet kpuoBepaneia kat Bepaneia oupmiconc. Mpoopiletat yia

TNV QVTIPETWTION PETEYXEIPNTIKWV KAl 0&£wV TPAUPATIONY, Vi TN Peiwon Tov o1dripatog, T Sioykwong

Kat Tou movou, yia ta omoia evéeikvuvtal kplo Kat supmieon. Mpoopiletat yia xpron and 1y Katomy eviohig
Simwpatolyou emayyelartia vyeiag o voookopeia, KAvikéG e§wTepikwv aaBevavy, mepiBdlovta mpomévnong
abAnTav iy o€ olkiakda mepiBaovta.

OAHTIEZ XPHZHZ TOY MED4 ELITE*

To obotnpa Med4 Elite* uvdualel Bepaneiec Yogng, BEppavong, evalhayrc kat cupmicong. Mpoopiletal yia
TNV QVTIUETWION LHETEYXELPNTIKWV KAl 0§£WV TPAUHATIOPWY, YL TN PEiWON TOU 010RPatog, TG S10yKwang Kat
o MOvoU, yla Ta omoia vdeikvuvtal kpo Kat supmicon. MpoopieTal yia TNV aVTIHETWION PETATPAVPATIKWY
Kat PETEYXELPNTIKGY LATPLKGV f/KalL YELPOUPYLKWV TaBIGEWV Yia TG ooieg eVOEiKVLVTAL EVTOMIOpEV
BeppoBepaneia (evalayn Beppotntag 1y Yoxou).

Mété v ohokMpwon Twv mponyolpevwy Pnudtwy, eNéyéte T 0tdByn Tou vepol otn povada eéyyou. Edv
€ival amapaitnto, mpoabéate meploadTepo vepd. DPovTioTe va PNy umePmANPWOETE T Hovada eAéyyou Kat
APROTE XWPO yla TV EMOTPOPI TOU Vepol amd To KAAuppa petd tn Bepaneia. EAéySe To eyxelpidio xpriong g
povadag eENéyxou 6ag yia mepLoaoTePE MANPOPOPIEC OXETIK | TV MPooBiiKn vepoU.

Edv dev okomeleTe va xpnotpomotioete TV Uméta yia 6Ao 10 modt evios Twv emdpevwv 24 - 48 wpwv, agrioTe
0 VEPO Va amooTpayyLoTei amd To ka\uppa miow oTn povada eéyxou, agrivovtag To cuvdedepévo otn povada
eNéyxou yla 2 éw¢ 3 hemtd. Auto Ba oupBaMet atnv amotpom Tou oxnpatiopol podxAag péoa oTo KAAUppa Kat
Ba dlatnprioet T avapevopevn Aertoupyia Tou KAAUHRATOC 60,

THMEIQXH: Aev eivat amapaitntn n apyiki mipwon Tou KAAUHUATOG yia Xpron He T povada exéyxou
MED4 ELITE*.

Edv éxel mapapieivel vepo péoa oto KAAUppa yia mepIoadTepo amd pia wpa, GuvioTolpe T mpoYuen/
mpoBéppaven Tou kaAppaTog MW and T mpaypatoroinen Bepanciag o€ évav acbevr).

Aeite v evénta Mpdyuén/mpoBéppavon Tou kaAdupatoc oag yia odnyieg oxeTIkd pe Tov Tpémo mpéyuéne/
mpoBéppaveng Te pmdtag yia oMo o modL.



MPOYY=H/NPOOEPMANZH TOY KAAYMMATOZX ZAX

H pméta yia 6ho To modt éxel oxedlaotei yia T xopriynon Bepaneiag oe 0AdkANpo T0 TOSL Kat T0 dkpo bt
(exto¢ amo Ta ddktula Twv modwv). Katd T Sidpketa e Bepaneiag, peydn moootnta vepol Kukhogopei
Slapéoov Tou kahvppatog. Hmpéyuén/mpoBéppavon tou kahoppatdg oag Ba cupBdlhet atn xoprynen e
kahvtepng duvati¢ Bepaneiac. Katd daotpata, pmopei va deite 61t n mpaypatiki eppokpasia mapekkhivel
a6 T Beppokpacia-oToyo. AuTo €ival GUGIOAOYIKO.

MPOYY=H TOY KAAYMMATOL XAX METO
Actual GRPRO*2.1
Temperature

d__ High

55/13 1. Apxid, mpaypatomourote apyiki mnpwon
TG PmoTag yia 6Ao To modL. Acite TV evotnTa ApIKi
50110 T\pwon Tov KaAGypaToC.
a8/ 2. Mevepd péoa oo KANUHA Kat e T
4075 péylotn otabun vepol T povadag eNéyyou oac,
npaypatorouote KpuoBepaneia xwpic supmicon yia 5
oFfC Aerma.

- Autd Ba emrpépel v e&iowon tng Beppokpaciag Tou

vepol 0To kaAuppa e T Beppokpaaia Tou vepou ot
deCapev) GRPRO* 2.1.

Target sk

Temperature Exteléote T Bepaneia, omwg emBupieite. Avatpé€te oto

£YXELpidlo Xprong e povadag ehéyyou aag.

MPOYY=H TOY KAAYMMATOZX XAX ME TO MED4 ELITE*

1. Exteléote kpuoBepaneia Xwpic oupmicon yia 2 éwg 3 Aemtd.

2. MoMig n mpaypatiki Beppokpaocia tng deSapeviic Bpedei evtog 1- 2 °C(2 - 3 °F) and ) Beppokpacia-
0T0X0, UMopEi va épappooTei T0 KAAUppA.

3. Miakoyte Ty vetotapevn Bepaneia. Epappoote To kahvppa.

4 )

> * 38°F

38°F
. §<;7 ZCES J

4. Exteléote T Bepaneia, omwg emBupicite. Avatpé€te oTo eyyelpidio xpriong Te povadag eAéyyou oag.

MPOOEPMANZH TOY KAAYMMATOZX ZAX ME TO MED4 ELITE*
1. Extehéote BeppoBepaneia xwpic oupmieon yia 2 éwg 3 Aemtd.

2. MoMig n mpaypatiki Beppokpacia g deSapeviic Bpedei evtog 1- 2 °C(2 - 3 °F) amd ) Beppokpacia-
0T0X0, Pmopei va epappooTei 1o KAAuppa.

3. Diakoyte Ty vetotapevn Bepaneia. Epappoote to kauppa.

4 )

» 113°F

113°F
- <<;7 ZCEB y,

4, Exteléote T Bepaneia, omwg emBuyieite. Avatpégte oto eyyelpidio xpriong te povadag eAéyyou oag.

YHMEIQXH: Mnv umepBaivete moTé Tov QVWTEPO Kal TOV KATWTEPO SeikTn KATd TV Mpooappoyl T pmota.

H emdvw dxpn Ba mpénetva Ppioketal mdvta avapeoa otov BpaxUTtepo kal pakpltepo deiktn mou umdpyel
070 pmat{axi.

MPOXAPMOIH TOY MHKOYZ MOY EXEI TO MIATZAKI

H pméta yia 6ho To modt éxel oxedlaotei yia va déxetat pmat{dki pe Siagopa prkn. To kauppa mapéyetal
£TOLJ0 Yla Xprion Pe TO TUMTIKO prkog. Edv amarteitar, priopeite va mpooappooETE To PKOC WOTE va gival EiTe
HaKpUTEPO €iTe KOVTUTEPO, akoNouBwVTAC Ta Mapakdtw Prpara.

EvBuypappiote v endve
dKpn TG pmtag pe autiv T

YPApI Yl va auéHoETe To
ik mou éxet To pmat{dk.

TIA ENIMHKYNIH TOY KAAYMMATOX (MAKPYTEPO
MMATZAKI)

1. AmokoM0TE TO TPAHA TG UMOTAG HE Ta AYKIOTPa Kat Toug Bpoxoug Tou
Kkahvppatog, wote oAoKANpo To kaAuppa va gival og emimedn Béon endvw oto
TATWHA 1 670 TpamEQt

2. Avadim\wote To THAWA TG HMoTag, WOTE N EMAVW AKpN va EVBUYPApNIOTEL e ToV
Katwtepo deikn (Seite To elkovidlo ota aplotepd). Autd Ba mpoabéael mepimou 2,5
m (1") 070 TUMIKO PIjKOC TTOU €x€l TO pmat{dKL.

3. Aagahiote T pndéta otn B¢on g, SimwvovTag To Ndvw TUAA TOU TRHHATOG PE
Ta AyKIOTPa Kal TOUE BPOXOUC TPOG TO PEPOG GAC, OTKC PaiveTal 0TNY EIKOVA.

ME MIKPOTEPO MHKOY)

1. AokoM0TE TO TUAKA TG LMOTAG [ T AYKIOTPA Kat Toug Bpoxoug Tou
Kkahvppatog, wote 0AokANpo To kaAuppa va gival og emimedn Béon endvw oTo
TATWHa 1 670 TparmédL.

O T1A NA MEIQZETE TO MHKOZ TOY KAAYMMATOX (MMATZAKI

2. Avadimhwote To TPApA TN PMOTAg, WOTE N EMdvw Akpn va euBuypappioTei pe Tov
avwtepo deiktn (eite To eikovidlo ota aplotepd). Autd Ba agaipéoet 2,5 cm (1)
amo TO TUMIKO HIjKOG TTOU €xel TO pmat{dKL.

EvBuypappiote T endvw
AKpn TG prdrag pe autiv m
YPApN Y1a va PEIOOETE TO
ko mou £xel To pmat{akt.

3. Aogahiote T pmota otn Béon T, SimhcvovTag To EMAvw THIA TOU TRAKATOG [E
Ta AyKIOTPa Kal TOUG BPAYoUE PG TO PEPOC 0aC, OM)C PaiveTal oTny eIKOVa.

mtepuyLo yla va
aopahioete TV
pméta ot Béon

To tumiko péyebog epgavietal e

0¢€ auTo T0 Mapddetypa.

Makputepo
Mmat{akt

~ Bpaxutepo
Mmnat{aku




EOAPMOTH TOY KAAYMMATOZ MMOTAZ 1A OAO TO MOAI

H eappoyn Tg pumotag yia 6ho To o1 Ba mpémel va mpaypatonoleitat mavtote e T PoriBeta evag Seltepou
Tipogidmov. ia Y GROTPOTH TG TpAvITIAIO, | ETHEIPAGETE NOTE val £papuonETe To kiupyia oé endc. THMEIQXH: Na éxete mavtote epappoopévo To KAUpG, Eve gite kaBeoTe eite iote Eamwpévog pe Ta

nodia oe evbeia Béon.

Eapudote 10 KAUppA pe opotopopen oTeviy épappoyn, epovtilovtag va pnv umdpxouv otpePAaoel mou Ba
H pméta yia 6Ao To modt pmopei va epappooTei site 0To aplotepd €ite oTo dedi modL.

umopovoav va epmodioouy T por Tou vepol. BeaiwBeite 611 eival TomoBetnpévog o ouvSETIKAC EUKapMTog
OWN{Vag, WOTE va amotpanei Tuxov mruxwon i otpéPAwon ot Béon TG £10650V E0KApMTOU GwAjva TOU
KaNoppaTog.

A

_—

TomoBetnoTe TV pmoTa yla 6Mo o mod1 o¢ emimedn Béon endvw TomoBetrote 0 Aimhwote To KAAUPHA 0TO EMAVW €POC TOU AKpoL TodIo Kat
070 MdTwpa 1 070 Tpané(t Bepaneiac. nipooBeAnuévo modt oto ao@ahiote 0To avtiBeto Pépog Tou dkpou modtov.
) ) . ) ) L KATWTEPO TUAHA TNG HMdTaC, pe . L o
H pméta yia 6ho To oSt amoatéMeTal pe To THRA TE pmétag ion Ty mépva THMEIQXH: Mnv kahomtete moté Ta §dkTula Twv modiwv dtav
OXNUATIOREVO. otV KaBoplapéwn meplox €QappoCete T PmoTa yia 6Ao To modL.
Aimwote 1o KdAuppa yopw and Tov aotpdyaho kat ao@ahiote Aimwote Ty meupd pie Toug Bpdxoug aTo EMavw pHEPOS Tou Am\wote T meupd pie Ta GyKIoTpa 0To ENdvw Pépog Tou
10 0TV avtifetn meupd Tou modtov. modiov, ppovtifovtag va punv éxel {dpe¢ To Lpaopa Kal va eival modtov, mpog TV avtibetn KatevBuven, ppovtiCoviag va pnv
0TV £QaPHOOHEVO 0TO TIOSL. £el {apeg o Lpaopa Kat 1o KAAUpa va ivat 0Tevd EQappoopiévo

070 TOOL.

Npooaptiote To KAV 0T povada eAéyXou (e TO OUVOETIKO EUKAUMTO owAva. Oa TPEMEL va akouaTel éva «kAik». Mia
anoolvdeon, am\d méoTe To PMAE 1} TO YKPL KO KAl apalpéoTe Tov 6UOVAEa0 amd T KAAvppa.

la agaipeon Tou KANUPMATOC, AVOiSTE TO TR TOU TIOSI0U TPGYTa, KATOMIY avoi€Te To TR Tou dKpou modlol. TomoBeTrote To
KAAUpPa HOKPLG artd TO R,
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TENIKA

& IHMANTIKO

AIABALTE OAEX AYTEX TIX OAHTIEX XPHZHX KAITO EFXEIPIAIO XPHEHY TOY XYXTHMATOX GAME READY*
GRPRO* 2.1°H/KAITO ETXEIPIAIO XPHEHX TOY XYXTHMATOX MED4 ELITE*, XYMMEPIAAMBANOMENQN TON
ENAEIZEQN, ANTENAEIZEQN, XYZTAXEQN NPOZOXHX KAI TIPOEIAOMOIHZEQN MPIN ANO TH XPHIH AYTOY TOY
MPOIONTOX!

Eidomoinon yia toug xpriotec/acBeveic: Mapakaeiote va avagépeTe apéong 0Tov KATAOKELAOTH 1) 0ToV
€§0001080TNHEVO EKTPOGWTO TOU Kal 0TV appddia eBviki apyn omotodrimote coBapd ouppdv mpokUYel o€
)01 JIE TO GUYKEKPIEVO LATPOTEKVONOYIKO TIPOTOV.

MPOBAEMOMENOX ZKOMOX

Ta kahoppata Game Ready™ mpoopiCovtat yia Xpron padi pe Ti povadec eAéyxov Game Ready™ (GRPro* 2.1 Med4 Elite*)t
¢ €va 600TN{Ia Yia T Bepameio HETeYXEIPNTIKGY Kat 0§EwV TPAVHATWY, He OKOMO TN Heiwon Tou otdijpatoc/mpnéipatog Kat
TOU MOVOU Yla Ta omoia eveikvuTal evomapévn Beppiki Bepameia ((éotn i kplo i evaMayn). To olotnpa mpoopiletar yia
Xprion amd i katomy eviohng Stmwpatolyou enayyehpatia vyeiag o€ VOGOKOHEID, EYKATATTAOEIC amoKATAoTaong, KAIVIKEG
e§wteplkwv aoBevav, mepipaMovta mpomovnong aBAnt@v 1 otkiakd mepiBaMovta. Ita khvikd opéhn mepthapdvetarn
JEiwOT) TOU PETEYXELPNTIKOD Kal TOU 0§€0¢ TOVOU TIou OeTiCeTal pe Tpadpa kabag Kat Tou otdRpatoe/mpnéipatog.

MPOEIAONOIHZEIX

1. AkoouBrote Ti¢ ouaTdoeig Tou emayyehpatia vyeiag mou oag mapakohouBei GXETIKG e T GuXVOTNTa Kat T Sidpkela
mexprone.

2. HakatdMnAn tomodétnon 1 n mapatetapévn xpron tou uotipato GAME READY* 1 tou guotipatog MED4 ELITE* 8a
umopovoe va mpokahéoel BAAPN Twv totwv. Katd m Sidpkela tg Bepanteiac, ot aoBeveic Ba mpémet va mapakolouBolv
0 O¢ppa g umd Bepameiag mepLoy¢ 1 Ta SAKTUAA TWV AKpwv Tou LM Bepameia okENOUC yia TUYOV KaIHo, Payolpa,
avénuévn Sidykwan 1y movo. Edv umdpy Smote amé autd Ta onpeia 1y EReavioTol omoleadrimote aAayég
otV eppdvion Tou déppatog (6mwg Pouokdeg, av§npévn epuBpotnTa, anoypwpatiopoc i de afloonpeinTeg
aNayéc oto éppa), suviotdral ot aoBeveic va Slakomtouy T Xprion kat va cupBovhelovtat évav atpd.

3. Takahoppata GAME READY* dev eivai ateipa. Mnv Ta tomoBeteite anevdeiag endvw amd avolktd tpavparta, mnyé,
eSavBnpata, pohovoelg i pdppata. To kdAuppa pmopei va pappooTei mdvw amé povxa 1 emdéopoug. Tuviotdtaln
£QapHoyN Mg EMOTPWONG HeTagy Tou KAAUPHATOC Kal Tou §€ppatoc yia 6Aoug Toug aoBeveic.

4, Takahoppata GAME READY* SiatiBevat € moMamhég Slapop@waelc, aNNd dev mpoopiCovtat yia 6Aeg Ti
Quatohoyikég xprioeic. Na mapddetypa, o kdAuppa Touv actpaydhou dev eivat oxediaopévo yia xprion ota daktula Twv
Todiwv Kat To kauppa T¢ pdxng Sev eivat axediaopévo yia xprion otnv Kotk x@pa.

5. Tia v amotpor evdexopevng {nutdg otn povada eéyou, pn xpnotporoleite Kahbppata AMwV KATAOKEUAOTAV fie
T povada eAéyyou.

6. Na €iote 161aitepa mpooeKTIKoi katd Tn SLdpKeLa TNG ApeonG HETEYXEIPNTIKNAG TePLOdOU, €161KA dTav 0 aoBevii
£xeLumoPAnOei oe vapkwon 1y Aappdvet omotadimote pappakevTiki aywyn mou Ba pmopoloe va petaPalhe
@uatohoyikn aioBnon tov mévou. Na eNéyyete To 6¢ppa T umd Bepameia meployric GUXVA Kal va xpnotpomoteite
puBpioeic péoou éwg vpnhdtepou evpoug (Beppdtepnc) Beppokpaciwy i va agrivete peyallTepo xpoviko SiaoTnpa
petadh Twv Bepaneiay, edv sival anapaitnto.

7. NapakohouBeite To emimedo ¢ Bepporac kaboAn T ouvedpia Bepaneiac. Oa mpémel va €ioTe mpooeKTIKOL pE TO
ootnpa MED4 ELITE* ouokevn BeppoBepanciac (Oepanceia pe Beppdtnta) mov dnpiovpyody Beppotnta
uynhic évtaong, o€ Beppokpaoia 45 °C (113 °F) f upnhdtepn. Na eNéyxete To déppa T umd Bepaneia meploxiic
oUYVd Kat va xpnotpomoleite pubpioei péoou €wg xapnAdtepou ebpoug (Yuxpotepwy) Beppokpactwv i va agrivete
LeyaNUTEPO YPOVIKO SaoTnpa peTadl Twv Bepamelwy, edv eival anapaitnto.

8. Toolotnpa MED4 ELITE* dev mpoopiletat yia prion pe mapdyovteg mou mpokahobv avaiobnoia.

9. Katdm xprion Bepanciag pe Beppdtnta kat Tayeia evaayr BeppdtnTag kat Yoyoug, To déppa Ba mpémet va
mpootateveTal o€ aoBeveic mou eivar evaiobntol 01N BeppdTnTA 1) LYNAOD KIVSHVOU, EIBIKA EMAVW AMO EPLOYEC e
eNeippata albnuikotTag.

10. HBéppavon twv yovadwv Ba mpémel va amogelyetal.

11. Mnv KaAUnTETE Ta GAKTUAG TWV TOSIWY e TV UmoTa yia oAo To AL

MEZH ANAMENOMENH AIAPKEIA ZQHX

H avapevopevn Sidpketa {wng Twv mepiBAnpdTwv Kat Twv evaAhaktwv eppotntag Ba Slagépel eupéuc,
avdhoya pe Tn ouxvoTnTa XPRONE TOUC. AvatpédTe 0To mapakdtw didypappa avagopd yia va mpoadiopioete
TIOTE PEMEL VA QVTIKATAOTIGETE TO TIPOTOV.

MEPIBAHMA
« Ehagptd xprion (Mpoowmiki) 12 prveg
« Métpaypron 6 prveg
« Baptd xprion (Khwiki 1} mpomovntripto) 3 pjveg
ENAANAKTHZ OEPMOTHTAZ
- Ehagptd xprion (Mpoowmiki) 24 pijveg
+ Métpaypron 18 prjveg
« Bapd xprion (Khwiki 1} mpomovntrpio) 12 prveg

MAHPOOOPIEX EFTYHXHX

MepiBAnpa: L mepimmwon KataoKevaoTIkol EAATTWATOC, TO TEPIBANU PMoPEL va EMOTPAQEL EVTOE 7 NUEPLV
an6 v ayopd.

Evadktng Beppotntag: 1 érog amé v npepopnvia ayopdg. Acite v kdpta eyyonong mou mepappavetal pe
Tov evaldktn Beppotnra.
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ANTENAEIZEIZ TOY GRPRO* 2.1

TPOMOX
X= Anéhvtn avtévbern — AEITOYPTIAX
, . . ; OEPANEIAX
Dev Ba mpémet va ypnotponoteitat Bepaneia oe aUTEC TIG
KataoTdoelc, o€ aobeveic:
R = Zyetik avrévdeién — 'E ~
H Bepaneia yia autéq i kataotdoels Ba mpémet % '§
va ypnotpomoteitat povo umd Ty emiheyn evog E §
Simwpatodyou emayyehypatia vysiag oe aoBeveic: "5"- =
Ot omoiol Bpiokovtal ata oéeia otadia pAeypovadous pAepitidac oty mpooBePAnpévn X
meployK.
Ot omoiol xouv omoladrimote TpéxovTa KMVIKG onpieia vOEIKTIKA &v Tw BABet PAeBIKI X
Bpdppwong oy mpoaePAnpévn meptoxn.
Ot omoiol éxouv onuavTIki aptnelookApwon f AN Loxatikr ayyetomdbela oy X

nipooBeBAnpévn meptoyn.

Ot omoiot €50uv omolovSImoTE ONHAVTIKG TapdyovTa KIvaUvou I TpéyovTa KAVIKA
onpeia epBoN (m.x. mveupoviko éBodo, eykepaikd Epgpakto, KONTIKT pHappapuyn, X
pditida, éugpaypa tov puokapdi | mdka).

5 Ro)

1 aBnpwparik ey

Ot omoiot éxouv pia maBnon otnv omoia dev eivar emBupnTA N avénpévn PAePIkn i
Neppikn emotpo@ri a1o mpooePAnuévo dxpo (m.x. kapkivwpa).

Ot omoiot éouv pin avtippomodpevn umeptovia atnv mpooePAnpévn meploxn. X

Ot omoiot xouv Kamolo avolkto Tpavpa oty mpooPePAnpévn meptoyr (to Tpavpa Ba
ipénel va emoévetal mpw and T xprion Tov GAME READY*).

Ot omoio €xouv 08V, aotabé (un avtipeTwmobév) kataypa ot mpooPePAnuévn
ieployK.

Ot omoiol ivat matdid KATw Twv 18 16V 1} aoBeveic oL omoiot EXOLY YVWOTIKES
pWVEC (AOYw PUpPHAKEVTIKIG R R

[ ¥ i

OVOXEPELEC T
aywyic) ite PovIpEC.

otV fa, eite mp

Ot omoiol éxouv kapdiak avemdpkela i GUHPOPNTIKI KapSiak avemdpkela (e ouvodo
0idnpa oTa dKpa 1} TOUG TIVEDHOVEC).

Ot omoiol éxouv vtomopévn, aotadn deppatikiy madnon (m.y. Seppatinda, amohivwon
@heBav, yayypawa 1y mpoopato Seppatiko pooxevpa) otny mpooPePAnpévn meptox.

Ot omoiol xouv epuaimehac i G evepyn Aoipwén atnv mpooPePAnuévn meptoyn. R

Ot omoiol éxouv onpaviki ayyelakn dtatapayn ot mpooBeBAnuévn meptoyn (m.y. ané
mponyovpeva kpuomaynpara, Stafrim, aptnplookhipwon 1 woxatpia).

Ot omoiot éxouv yvwoTéc aipatohoyikés Suakpaoieg ot omoieg emnpealouy T
BpopBwon (m.y. mapouapIkn aipoopaipvoupia ek PUYoUC, KpuoalposHalpvalpia, X
) ykoMnTiveg Tou 0pov).

P TTapIKN V600, Yuype

Ot omoiot maoyouv amd vogo Raynaud 1y umepevatobnoia oo YUyoc (Kvidwon ek
Poxouc).

Ot omoiot éxouv uméptaon 1y oAU XapnAr aptnplaxi mieon. R

Ot omoiot youv StaBin. R

Ot omoiol xouv Slatapayr oTn Tomiki) kKukho@opia i veupohoyikri Suahettoupyia
(ovpmephapBavopévng T mapdAuong i Tg eviomopévng duohertoupyiag Ayw R
TOAManh@v Xelpoupyikav eneppaoewv) atny mpoaeBAnpévn meploxij.

Ot omoiot éxouv peupatoedn apBpitida otnv mpooPefAnpévn meptox. R

1 H pméta yia 6ho To mod1 dev éxel eykpiBei yia xprion pe To Med4 Elite* otic Hvwpéveg MoNiteieg. 2Ti
Xwpeg mou ivat amodektr n ZApavon CE, n xprion e pmotag yia 6o to modt pe To Med4 Elite* pmopei va
empénetal. Pwtiote Tov Tomiko oag dlavopéa tng Game Ready™ yia Nemtopépeieq OXETIKA pe T Xprion ot
XWpa i Ty meployr 6ag.



ANTENAEIZEIZ TOY YZTHMATOX MED4 ELITE*

TPOMOX AEITOYPTIAL OEPANEIAX
X'= Andhvtn avtévbern —
Dev Ba mpémet va ypnoty iat Bepaneia o€ AUTEC TIC KATAOTAOELC, O€ A0BEVEIC 01 omoiot ExoUV:
g 7 2
R = Zyetik avrévdeén — 2 5 = g
=]
H Bepaneia yia autég i Kataotdoeig Ba mpémet va xpnotpomoteitar povo umé T emipheyn evog Stmwpatolyou -3 E -E ]
° m 2
enayyehpatia vyeiag o€ aoBeveic ot omoiol éxouv: g § 8 =
g | 7 2
Tpéxovta KAwIka onieia onpavtiko mepipepikol otdrpatog ot mpooePAnpévn meptoyi (m.x. &v 1w Babel pAeBikr OpopPwan, xpovia eAeBikn avendpkela, 0§ 60voPOpO Slapepiopatog, GUOTHATIKY X X X
@heBikr) umépTaon, GUHPOPNTIKI KAPSLaKR aveMApKEL, NTATIKA Kippwon/avendpkela, VEQPIKN avendpkela).
Inpavtikn ayyelakn dlatapayiy otv mpooBeAnuévn meptox (m.x. amd mponyoupieva kpuonayjuata, aptnplookNipwen, aptnplaki avemdpkela, Slapiim, ayyelaki anoppuBuion i AMn ayyelakr woxatpki X X X X
v600).
Tvwotéc apatohoyikég Suakpaoieg ot omoieg mpodiabétouy yia BpoyBwon (.. mapouapikr aipoopatpvoupia ek YUYOUC, KpuoalposPaIpVaIpid, SPETAVOKUTTAPIKI) VGO0, PuypooUYKOMNTIVEC Tou 0pov). X R X
OAeypoviy loTwV Adyw mMPopaTtou TpaupaTiopou 1y E§apane xpoviag Aeypovwdoug mabnong. X R X
Akpa pe Sidyun 1y eotiakn dlatapayr e evatobnoiag atov mvo i T Beppokpacia, mou dev emtpénel otov aoevn va mapdoyel akpiBeic kat EyKalpeg TANPOPopieC. X R X
Miatapay1 otny Tomki Kukhogopia 1} veupoloyikr Suokettoupyia (oupmepihapBavopévng T mapdhuang i Tng eviomapévng Suohettoupyiag Aoyw moMam@v yeipoupyikwv emeupdogwy) oty R R R R
npooBeBAnpévn meptoyi.
Niatapayéc otn yvwotakr Aerrovpyia 1y Ty emKowvia mou §ev Toug emtpénel va mapdaxouv akpiBeic kat EyKatpeg TAnpopopieC. X R X
080, aotabéc (un avipeTwmodév) kataypa oty mpooBeAnpévn meptox. X R X
Tomiki kakorBela. X R X
Meptoxég pe Aoon e ouvéxelag i BAAPn Tou déppatoc (8€ppa pe BAGBN f mou kvduvevet va umoatei BAdBn) mou mpokaholv avopolopopen aywyn e BeppdtnTag o€ 6Ao To dépa (I.y. avoikTd Tpavpa, X R R X
0uN@ANG 10TAC, éykaupa i deppartikd pooyeupa). Omotodrmote avolktd Tpavpa Ba mpémet va emdéverat mpiv amd T xprion Tov MED4 ELITEX.
loToc e evepy aioppayia 1y aioppaylkéc KATAOTAOELC. X X
lotoc mou et umoBAnBei mpdogata o€ aktvoPolia 1y meployég mov empedlovtal and deppatondbele¢ evaiobnteg otn BeppotnTa (Y. éklepa, Ywpiaon, ayyelitda, deppartitida). X X
Evtomoyiévn, aotai deppatikn mdbnon (m.y. Seppatiuda, anohivwon eheBavy, ydyypawa iy mpdsparto Seppatiko pooyevpa) oty mpooPePAnpiévn meptox. R R R R
Omotadijmote evepyn Tomkr i GUOTNHATIKR Aofpwén. X X X
Tpéxovta kKhwika onpeia pheypovadous pAeBitidac, pheBikav ehkav 1y Kuttapitidac. R X X X
Eykupooivn. X X
Omotovdrimote onpavtikd mapdyovta kivdovou 1y Tpéyovta kNvikd onpeia epoig (.. mveupoviko éuBoho, mveupoviko 0idnpa, eyke@aNikd éugpakto, Kohmiki pappapuyn, evdokapdiuda, épgpaypa Tou X X X
Hokapdiov 1 abnpwpatikn epfohiki mhdka).
Mia maBnon otnv omoia dev eivat emBupnn n avénpévn eAePikn 1 Aepgiki emotpogn oto mpooBePAnpévo akpo (m.x. Aeppoidnpia petd amd kapkivo paotol i GAAO TOMKG Kapkivwpa f/kat petaoTaon X X X
KapKIv@Uatog 6to mpooeAniiévo dkpo).
Nooog Raynaud 1j umepevatoBnoia oto Uyog (kvidwon ek Yuyou). X X
Ynéptaon, kapdiaki avendpkela, mohd xapnAi aptnplakn mieon i un aviipponodpevn kapdlaki avendpkela. R R X R
Natdid kdto Twv 18 10V R R R R
‘Exouv umoPAnBei oe mpoapatn xelpoupyiki eméypacn oto SakTulo Tou modtol atny mpooPePAnpiévn meplox. R R R
Exouv B6Awan T ouveidnang 1y oakxapasn diaprn, moManhi okhipuvon, kakr Kukhopopia, KAKWOELS Tow vwTiaiov puehol Kat pevpatogtdr apBpinida. R R X R
Mn avtippomodpevn umeptovia oty mpooBePAnuévn meptox. X X
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LYNAPMOAOTHZH

0 evalakng Beppotntac (Kwd. gidoug 520922-03, 520923-03) epappoletat péoa oto mepiAnpa (Kwd.
€i6oug 510922, 510923) kat diatiBetal pe mposuvappoloynpévo kahuppa (Kws. eidoug 590922-03, 590923-
03). Edv 0 evaNakng Beppotnrag apaipebei yia muotyo tov mepiPAiuatog 1 yia omotovdrmote dho Aoyo,
XPNOIHOTO0TE TIG MapaKATw 08nyieg yia Ty emaveloaywyn Tou evalakn Beppotntac péoa oto mepifAnpa.

TomoBetote To mepiPAnua oe

emimedn emoavela, pe 1o hoyotumo
TIPOG Ta €NAvw, Kat mpoadiopiote T Béon
TOU QVOiypatog.

Ewodyete Tov evalak Beppotnag oto mepiPAnpa pe
TV pmhe mievpd mpog Ta Kdtw (H pme mevpd Tou
evaAdkTn Beppdtnac Ba mpémet va akoupmd otny pmhe meupd

ToU mepIPANpaTOC).

BeBawwbeite 611 0 evaldktng Beppotnta siva oe

eninedn B¢on péoa oto mepiPAnpa, xwpic MuywoeIC i
Toakioelg. Kovpmwote to mepiPAnua, eav epappoletal. Metd
n GuVapHOAGYNoN, TOMOBETHOTE TV UMAe MAEUPA MPog Ta
enavw Kat PePaiwbeite 01t 0 evaldkTng Beppdtnrac éxel
TomoBeTnOei oplo16p0p@a Kat opald péca oto mepiBAnpa.

N Reaoy,

Game

AQAIPEZH TOY ENAANAKTH
OEPMOTHTAL

1. Amocuvbéate Tov UVSETIKO E0KapMTO GwAqva amd
0 KAAUpa

2. ZEKOUUMKOTE TO PEPHOVAP
3. A@aipéoTe pe e KIVAOELS Tov EvaANAKTN BeppotnTag

OPONTIAA KAl KAGAPIZMOX

KAOHMEPINA

la v kaBnpepwr @povtida Kat yia TV eNayioTomoinen Tov GxNUATIoHOD HOUXAAG, Va apatpeite Tov
evaNdkTn Beppdtntac amd to mepiBAnia Kat va Tov oKoUTICETE pe OTEYVN TETOETA YIa va aQaIpEOETE TUKOV
GUUMUKVWON LOPATH@Y ToL popei va oxnuatiotei. lupiote avdmoda o mepiBAnpa kat Kpepdote To mepiPAnpa
Kat Tov evaMdkTn BeppdtnTag yia va anelevBepwoete Ty umepBoNiki uypacia.

la xprion oe moMoUc aoBeveic, i omwg amarteital, xpnotpomotiote Sterifab® oty pmhe mevpd tou
TEPIBARUATOC, CUHPWVA P TIC 08NYiEC TOU KATAGKEVAOTH), yia TRV ENAXLOTOMOINGN TNG HETAPOPAS HIKPOBiV.

METAAYTEPH OPONTIAA

i peyahuTepn ppovtida, agaipéote mpooeKTIKd Tov evalaktn Beppdtntac amd to mepiPAnpia kat avamodoyupiote To mepiBAnpa.
M\overe To mepiBAnpia aTo Xépt 1) 0To MALVTIPLO POUXWY, € KPUO VEPD Kal IO amoppumavTIKG 1} avTiBaKTnplakd camolvl.
Kpepdate to yia va oteyvaael. MAOvete oTo xépt Tov evalNdkTn Beppdtntac pe (eotd vepo Kat o amoppunavtikd, pn Tov mhévete
070 MLVTPL0 POUKWY Kat pn Tov TomoBeTeite o€ oTeyVwTIplo. KpepdoTe To yia va oTeyvwol.

OYAAZH

Kpepdote To kAAuppd oag o€ pia peydAn kpepdotpa 1y aprRoTe To o€ emimedn em@davela. Mnv 1o SUMAGVETE Kat
Hnv o oTotBadete, kabwg autd Ba pmopovoe va mpokaéael aTpéBAwan Tou Bahdpou bypou Kai o KAAUppa SV
Ba Aertoupyei kavovikd.

EMIKOINQNIA

Yt¢ H.N.A., kahéote To TpRpa e§ummpémong mehatav tg GAME READY, otov apiBpé Thegpavou
1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Exto¢ Twv H.M.A., avatpégte otnv 1otooehida www.gameready.com yla va
Bpeite Tic Minpogopieg eMmKowviag Tou Tomkol oag dlavopéa.

Tia ouppdpewan pe Tov Nopo 65 (Proposition 65) te Kahipdpvia, et aupmepiAngBei n mapakdrw mpoeidonoinan:

TPOEIAOMOIHZH: Auté to mpoidv pmopei va oag ekBEael o€ XNHIKES 0uoieg, supmepihappavopévou
ToU Kadiou, Tou XpwHiou, Tou poAUBSOY, Twv MoAUBpwHIWHEVWY dipatvuliwy f Tou udpapydpou,
Tou €ivat yvwoto oty Mohteia g Kahipdpvia 6Tt mpokahov Kapkivo Kat To§ikdtnTa otny
avamapaywyn. Na meploadtepec mnpogopie, petapeite oty 1otooehida
www.p65warnings.ca.gov.

Eidomoinon yta toug xpriote/acBeveic: Mapakaeiote va avagépeTe apéowg 0Tov KATAOKEVAOTH 1) 0TOV
€§0001080TNHEV0 EKTPOGWTO TOU Kal 0TV appddia eBviki apyn omotodrimote coPapd ouppdv mpokUel o€
OXE0N JIE TO GUYKEKPIEVO LATPOTEKVONOYIKO TIPOTOV.

Kahuppa (Kwd. gidoug 590922-03, 590923-03), mepihapBdvel mepifhnpa (Kwd. eidoug 510922, 510923)
kat evaAhakn Beppotntag (Kwd. gidoug 520922-03, 520923-03)

Televtaia avaBewpnon;: 2021-06-22

YYYY-MM-DD

0 08nydc xprione Hmota yla 6Xo To moSI eviéxeTal va evnpepwvetal katd Slaotripata. Mmopeite va Bpeite v mo mpdogpat

nhekTpoviKi) €k§oan Tou 08nyoU Xpriong o S1agope¢ Y\waoeg otn 1oToaehida www.gameready.com.

Edv ypetdeate éva évtumo avtiypago autol Tou eyyelpidiou, EmMKovwvioTe pe To To TPRpa efummpémong mehatwv g GAME

READY", otov apiBd TnAedivou 1.888.426.3732. Ot mehdeC eEwTEPIKOD TPEMEL VAl EMKOWVWVOUY 1€ TOV TOTIKO SlaVOpEa.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version mds reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati Gtmutatd lequtdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL:

PB: A versao mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL:

S

=

Najnowsza wersje instrukcji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

T o w

Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlinih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v rdznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kayttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mmopeite va Bpeite Tv mo mpoopatn nAektpovikr £k6oan Tou 08nyol xpriong o€ S1apope¢ y\waaeg Ty (oTooeAiSa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcua Ha PbKoBOZCTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHMaiiH Ha Pa3NYHM e3ULM Ha afpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpUCTEHbE MOXe Ja Ce Hajzie OHMajH, Ha noBeKe jasuun, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBOACTBA N0b30BATENA,  TAKXKe €50 NepeBofibl Ha PasiuHble A3bIKM, MOXKHO HaliTh Ha
Bed-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: AMXI NI9Y 190N |1Ij7N1]9IN AN'¥N7 NN WNNWN7 1 7N NDTIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalisee wlaly ciyis Bl e plasiundl Jds oo )lao] Sasl ol ygiall Sy www.gameready.com

Ko: Z| Al EHF Q] AL QLY A = www.gameready.comOf| A CHFSH O 2 BHolst 4 QI & LTt

N BEBOI—Y—H1 RORIARIFwww.gameready.comTTEICARNE T,
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GAME

—
e

READY’
AT

3A M3NMO0M3BAHE (bC

GAME SXYREADY:

CUCTEMA GRPRO* 2.1

FULL LEG BOOT

LiAN KPAK BOTYLL
[IbpXasuTe, KouTo npuemar CE MapkvpoBka, U3non3BaHeTo Ha 60TyLa 3a LA kpak ¢ Med4

o ‘ PBbKOBOACTBO 3A YINOTPEBA
ite* moxe aa e onyctumo. lpoBepere npy Bawwus mecte anctpubyTop Ha Game Ready* 3a

I'IOIZ[]JOBHO(TVI OTHOCHO ynmpeﬁara BbB Bawwara AbpKaBa Unun peruoH. e 2
BBITAPCKM

CUCTEMA MED4 ELITE*t

1 BoTywbT 3a WA kpak He e papetue 3a ynotpe6a ¢ Med4 Elite B CheaunennTe watu. 3a

OepiepanHoTo npaBo Ha CbeMHeHUTe ATy OrpaHiyaBa T0Ba
B( ONLY YCTPOIACTBO 32 NPOAaXK6a OT UK M0 MOPBYKA Ha NMLIEH3NPaH
MeZMLIHCKM CNeLuanucr.

MPEAYNPEXAEHUE

3aZbmKUTeNHO e a npoyeTeTe U3LANO U Aa pasbepeTe pPbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENA Ha
Game Ready* GRPro* 2.1, npeau fa u3non3sarte yctpoiicTBoTo. HecnasgaHeTo Ha MHCTpyKLumTe

3a paboTa 61xa MO 1 I0BE/IAT [10 CEPUO3HO HAPaHSABAHE.

CNELNOUKALIUN 3A OPA3MEPABAHE A BAXHO
JleiicTBUTeNHa AbMKMHA Ha TpOyeTeTe U3LIANO MOKA3aHWAT, NPOTUBONIOKA3aHUIAT, CUTHAIT 33 BHUIMaHUE U NpeynpexeHIe,
Pazmep npespb3kara MpuGnusuTento Axaromuya eV 4 M3Mo3BaTe TO31 MPOYKT. 3anaseTe T03u JOKYMEHT 33 Gbeliia Crpaska.
no wes opueHTauus
([lnanasonu 3a perynupate)
M MOKA3AHUA 3AYNOTPEBA HA GRPRO* 2.1
30-32" 27-33"
(Cpenen) Bawuki pasmepu nacear Ha Cuctemata Game Ready* GRPro* 2.1 cbueTaBa CTyfieHi 1 KOMIPECHOHHMU Tepanuit. [IpeHa3HayeHa e
L w5365 - 9B WM fJeCeH KpaK 33 NeyeHHe Ha OCTXVPYPIIYHI 1 OCTPY TPABMIt 3 HAMANABAHE Ha 0TOKA, MOAYBAHETO U Gokara, 3a
(Fonsim) o ~ KOMTO Ca NpenopbuaHyt CTyAeHo 1 Komnpecus. lpefiHasHaueHa e fa ce U3Non38a OT UK N0 NOpbYKara
Ha NIMLIeH3UPaHI MEAULMHCKY CELUANICTU B BONHILY, aMBYNATOpHI KAUHUKI, CPEAUt 32 aTAETUYHM
TPEHUPOBKY 1A [JOMALLIHI CPEAU.
HAN-00BPU MPAKTUKK
MOKA3AHUA 3AYNOTPEBA HA MED4 ELITE*

« [lpbxTe mopyna 3a ynpaenenue (GRPro* 2.1) Ha Maca, 3a a NpefoTBpaTUTe U3TNYaHE OT
npeBpb3Karta. Med4 Elite* cbyetaBa cTyAeHM, TOMAVHHY, KOHTPACTHU 1 KOMNPeCOHHM Tepanuu. lpeaHasHayeHa e 3a
NleYeHve Ha NOCTXMPYPrIAYHY 1 OCTPY TPABMM 33 HaManABaHe Ha 0TOKa, NOAYBaHeTo 11 6onkaTa, 3a KouTo ca
noka3aHy cTyaeHo U komnpecus. lpegHasHaueHa e 3a nekyBaHe Ha NoCT-TpaBMaTUUHI M NOCT-XUPYPruYHN
MeZULUHCKI 1/WIn XUPYPriYeckn CbCTOAHNA, 33 KOUTO Ca NOKa3aHI I0Kanu3upaHu TepMIYHY Tepaniin
(ropeLwy unu CTyAeHu, unu KOHTPaCcTHM).

+ Axo u3non3Bare gge npeBpb3KI 6OTYLL
3 LiAN KpaK (Mo efjHa Ha BCeKi Kpak),
npenopbyBame Aa u3non3gare Med4
Elite* unn nBa Mogyna 3a ynpaneue
GRPro* 2.1 3a npunaraxe Ha Tepanuara. He
npeanarame Aa ce U3non3sa MapkyybT ¢
[11BOEH KoHekTop ¢ GRPro* 2.1.

+ Hukora He nokpuBaiite npbCTuTe Ha
Kpakarta, KoraTo noctasate 60Tylua 3a Lan Kpak.

3ANMBJIBAHE HA MPEBPB3KATA

3a npepoTBpaTABAHE Ha rpeluky 04 B HAYaNOTo Ha TepanuATa ¢ 6OTYLLA 3a LAN Kpak, KOraTo ce U3non3ga ¢
Mogiyna 3a ynpaenenue GRPro* 2.1, e BaXHo A 3amb/iHu (HAaMbAHU NPeABapUTENHO) NpeBpb3KaTa npeav

(nefj 3aBbpLUBaHe Ha MPEAXOAHNUTE CTBIIKN MPOBEPeTe HIBOTO Ha BOAaTa B MOAYNa 3a yripasneHite. Ao e

Heo6xoaumo, AobaBeTe oLLie Boja. BHimaBaiiTe Aa He npeneeTe Moayna 3a ynpaBieHite 1 0CTaBeTe MACTO 3a

Tepanua. BOJATa ia e BbpHe 0T NpeBpb3KaTa (e TepanusTa. llpoBepeTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTend Ha Baiwma
MOAyN 3a ynpaBfieHue 3a NoBeye UH$opMaLya 0THOCHO A06aBAHETO Ha BOAa.

3a 3ambNBaHe Ha NpeBpb3kaTa 3a U3N03BaHe C MOAyna 3a ynpasnenue GRPro* 2.1:
AKo He MnaHupare Ja u3non3Bare 60TyLua 3a LAN KpaK B CneaBaluTe 24 - 48 uaca, 0CTaBeTe BOAaTa

*
1. Mpuwaknioex MOy 3a ynpasneHie GRPro* 2.1 npuKavere MapKy'ia Ha KOHeKTopa Kb MOy (€ U3TOYM OT NpeBpb3KaTa OﬁpaTHO B MOAYNa 3a ynpasJieHne, Kato A 0CTaBUTe (Bbp3aHa KbM MOAYNa 3a
3aynpasnenyie i pespb3Kara. ynpasneHue 3a 2 4o 3 MuHyTY. TOBa LLie CMOMOTHe 3a Npe0TBpaTABaHe Ha oﬁpa3yBaHeTo Ha nneceH BbTpe B
npeBpb3Kata i Le noaabpxa ¢yHKLLMOHVIpaHeT0 Ha Balwata npeBpb3Ka cnopes 04akBaHuATa.

2. lonoxeTe npeBpb3kaTa 0TBOPEHA I Ha paBHa MOBLPXHOCT 671130 40 MOAYNA 3a yNpaBAeHme (He
3ABENIEXKA: He e HeobxoanMmo fia 3ambiBaTe MpeBpb3KaTa 3a U3N0A3BaHe C MOAYNA 3a ynpaBneHie

BbPXY TANOTO).
ita¥*
3. Bkniouete cuctemara U u3mbHeTe Tepanus 6e3 komnpecus. CnpeTe Ha nay3a ced 45 cekyHau. Med4 Elite*.
4. Pa3kauere 60TylUa 3a LiAN Kpak OT MOiyNa 3a ynpaBrieHye, Taka Ye BOAATa A OCTaHe B NpeBpb3KaTa. Ako BopaTa e 6una B npeBpb3Kata 3a NoBeye 0T eUH Yac, NpenopbuBame NpeaBapUTENHO OXNax AaHe/
npezBapUTENHO 3arpsiBaHe Ha NpeBpb3KaTa NPe/y M3BbPLUBAHE HA TEPANKA ¢ MALUEHT.

Beue e rotos 3a ynotpeba.
Bunxre penBaputenHo oxnaxzaxe/npefBapuTeNHo 3arpsiBaHe Ha npeBpb3kaTa 3a NHCTPYKLIM OTHOCHO

3ABEJIEXKA: Ako 3anbnBate 60TyLUa 33 AN KPaK 3a MbpBY MbT ¢ NomoLLTa Ha GRPro* 2.1, moxete

fa cpewete 04 Error (Tpewka 04) 60 cekyHay Ce HaTUcKaHe Ha paboTHISA pexuM. AKo ToBa ce Npe/BapUTENHO OX7a1aHe/NPeABAPUTENHO 3arPABAHE Ha 60TYLLA 32 AN KpaK.
Cnyyu, U3KMIoYeTe 3aXpaHBaHETo Ha MOAYNA 3a yNpaBAeHIe, KaTo HaTUCHeTe BYTOHa Ha 3aXpaHBaHeTo.

BknioueTe 0THOBO 3aXpaHBaHETO 1 MOBTOPETE ropen36poeHUTe CTHIKI.
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HPE&I}APMTEJ’IHO OXNAMAHE/NPEABAPUTENHO 3ATPABAHE HA
MPEBPB3KATA

EOTyLIJ'bT 3a LiAn Kpak € NpoeKTUpaH fa 0CTaBA Tepanua no Lenna Kpak 1 C(Tbnanoto (cm3kniouenme Ha
nNpbCTUTE Ha KpaKaTa). Mo Bpeme Ha Tepanua npe3 npespb3Kata LUPKYnupa ronamo Konn4yecTso BoAa.
”peﬂBapMTE]’IHOTO oxnamnaue/npensapmenHom 3arpABaHe Ha Bawara npeBpb3Ka LLie CNoOMOorHe 3a
AO0CTaBAHETO HAa Bb3MOXHO Haﬁ-noﬁpaTa Tepanua. Or Bpeme Ha Bpeme MoXe Aa BUAuTe, ye [LeiicTBUTENHaTa
Temnepatypa ce 0TKNOHABA 0T LiesieBaTa Temnepatypa.

Toa e HopmanHo.
¢ hioh Actual
ig
Temperature MPEABAPUTENHO OXTAXOAHE HA
55113 BALIATA TIPEBPB3KA C GRPRO* 2.1
50/10 1. MbpBo 3ambaHete Bawwa 6oTyw 3a uan kpak.
457 BwxTe 3anbnBaHe Ha npespb3Kara.
4075 2. (Bopa B npeBpb3KaTa i MbHO HUBO Ha BOZATa
Ha Bawuus mogyn 3a ynpaBneHiue U3mbiHeTe CTyAeHa
oG Tepanua 6e3 Komnpecus 3a 5 MUHyTI.
ToBa Luje N03BONM HA TeMnepaTypata Ha BojaTa B
npeBpb3KaTa a (e U3PaBHI € Ta3u Ha BOAATA B
pe3epBoapa Ha GRPro* 2.1.
Target sk
Temperature V3mbAHeTe Tepanua no xenawue. Buxte pbkoBoACTBOTO

Ha noTpe6buTens Ha Bawwwa mMopyn 3a ynpasneHue.

NPEABAPUTENHO OXJTIAKAAHE HA BALUATA NNPEBPBH3KA C MED4 ELITE*
1. W3nbasere cryaeHa Tepanig 663 KOMNPecus 3a 2 0 3 MUHYTH.

2. MpeBpb3Kata MoXe Ja Ce NOCTaBY, CNief KaTo ZeiicTBUTENHATa TeMnepaTypa Ha pe3epBoapa e B
pamkuTe Ha 1-2 °C(2 - 3 °F) oT LeneBara Temnepatypa.

3. (npete Tekywjata Tepanus. lloctaBeTe npeBpb3Kata.

4 N

o> 38°F

38°F
\ W&J

4. V3mbAHeTe Tepanua no enaxiue. BuTe pbKoBOACTBOTO Ha noTpe6utens Ha Bawus moayn 3a
ynpasnexue.

MPEABAPUTENTHO 3ATPAABAHE HA BALUATA NPEBPB3KA C MED4 ELITE*
1. M3nbaHere 3arpABaLya Tepanua 6e3 koMnpecua 3a 2 40 3 MUHYTH.

2. MpeBpb3Kata MoXe Ja Ce NOCTaBY, Cliefl KaTo ZeliCTBUTENHATa TeMnepaTypa Ha pe3epBoapa e B
pamkuTe Ha 1-2 °C(2 - 3 °F) oT LieneBarta Temnepatypa.

3. (npete TekyLata Tepanus. locTaBeTe npeBpb3kata.

i )

113°F

113°F
\_ v&)

4. M3mbnHeTe Tepanua no xenaxue. BixTe pbKoBOACTBOTO Ha NoTpebuUTeNna Ha Bawwma moayn 3a
ynpasneHye.

3ABEJTEXKA: Hukora He npeBuLLaBaiite ropHuTe 1 JONHUTE MapKepy, Korato perynupare 6otywa.
TopHUAT pb6 TpAGBA BUHArY Ja Gbjie Mex [y MapKepuTe 3a Hali-Kbca U Hali-IbAra B Luesa.

PETYIUPAHE HA IbNTMUHATA B LLIEBA

BoTywwbT 3a AN KpaK e NPoeKTUPaH Ja NoMeCTBa pasnuuHI AbMmKuHY B LieBa. lpeBpb3kata ce focTaBs
roTOBa 3a N0NI3BaHe CbC CTaHAAPTHATA ABIIKMHA. AKO € HeoBX0AMMO, MOXe Aa KOPUripaTe Ab/KuHaTa
fia Gbpe wm No-IbAra, N No-KbCa, Kato CriefBare CTbKuTe No-ony.

N

3AYADMKABAHE HA IPEBPBH3KATA (MO-ABJIA B LEBA)

1. Pa3kauete 3aKPEenBaHETO C BENIKPO Ha CeKLMATa Ha 60Tyma Ha npeBpb3Karta,
Taka ye Lianata npeBpb3Ka fia 1eXN Ha paBHO BbPXY NOAa UK macata

2. MperbHeTe cekunaTa Ha 6oTyLua 0Trope, Taka ue FopHUAT pbb Aa Ce NoApaBHM ¢
LONHIA MapKep (BIXKTe MKOHaTa BNABO). ToBa Le 406aBu npuban3uTenHo 2,5 cm
(1”) KbM CTaHAAPTHATa AbKMHA B LUEBA.

3. OuKcupaiite 6oTyLwa Ha MACTO, KaTo MPErbHETE FOPHIA eNeMeHT Ha
3aKpenBaHeTo  BENIKPO KbM Bac, KakTo e noKasaHo.

loapasHete ropxua

pb0 Ha 6otywwa c Tasn

TIUHIA, 32 i YIbIKMTE

JAb/KWNHATa B LWeBa.

O 3A CKbCABAHE HA NTPEBPB3KATA (M0-KbCA B LLIEBA)

1. Pa3kaueTe 3aKpenBaHeTo ¢ BENIKPO Ha CeKLMATA Ha 60TYLIA Ha NpeBpb3KaTa,
TaKa ye LiAnaTa npeBpb3Ka Ja IeXI Ha paBHO BbPXY N0Aa UK Macata.
2. MperbHeTe ceKLUMATa Ha 6OTYLUA 0TTOpe, Taka Ye FOPHUAT Pb0 A1a ce NOAPaBHU ¢
TOpHIA MapKep (BINKTE MKOHaTa BNABO). ToBa Lue U3BaAN Npubnu3uTenHo 2,5 cm
(1") oT CTaHAApTHaTA ABMKUHA B LLEBA.

TlonpasHeTe ropHus pb6 3. OuKcupaiiTe 60TyLIa HA MACTO, KaTo NPErbHeTe FOPHUA eNemMeHT Ha

Ha GoTywa  Tasu nnHus, 3aKpenBaHeTo C BENKPO KbM Bac, KaKTo € nokasaHo.

3a A1a (KbCuTe Ab/KNHATA

B lWeBa.

O
@
>
» £ o
S & §
£ 8 3
" éfo . s
&
MperbHete
Kanauero, 3a
1a Gukcupare
6oTywa Ha

BTo3u npumep e nokasaH MACTO

CTAHZAPTHUAT pasmep.

Han-abnra
B weBa

\____
—
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MOCTABAHE HA NPEBPB3KA 3A BOTYLL 3A LN KPAK

locTaBAHeTo Ha 60TyLI.Ia 3a UAn Kpak TpﬂﬁBa [la (e N3BDBPLLBA BUHATN (bC Cb/ieiiCTBYETO Ha BTOpU YOBEK.
Hukora He onuTBaiiTe Aa Cv nocTaBuTe npeBpb3KaTta (amu, 3a Aa NpeJoTBpaTuTe HapaHABaHe.

3ABENEXKKA: Heka npeBpb3kaTa BUHar Aa Bit 6bjie nocTaBAHa, A0KaTO CeAMTE WM NIEXWTE C U3MbHATY Kpaka.
BoTyLIbT 3a LAN Kpak Moe Ja Ce NOCTaBA Ha NeBUsA WK Ha ecHIA Kpak.

Moctasete npeBpb3KaTa ¢ paBHOMEPHO NABTHO NPUNAraHe, Kato Ce yBepute, Ye HAMa NperbBaHuna, Kouto
Morat ja Bb3npenATCTBat NoToKa Ha BoAaTa. VBepeTe (€, Ye MapKyybT Ha KOHEKTOPa € NOCTaBeH, 3a Aa
npeaoTBpartuTe NperbBaHe N NoArbBaHe Ha NpeBpb3KaTa npu HeliHOTO MACTO Ha BXOA Ha Mapkyya.

/S

—
Mocrasete 60TyLIJa 3a AN KpaK Ha paBHO Ha noja unu Ha locTasete 3acerxatoto ﬂperbHeTe npeBpb3KaTa npe3 ropHata YacT Ha CTbnanoTo u A
Maca 3a Tepanua. (TbMano B A0/HATa CeKLnA 4)VIKCVIpal7ITE Ha CPELLYNOOXHATa (TPaHa Ha CTbnanoTo.
Ha 60TyLLIa cnetataBs
BOTyLIJ'bT 3a AN Kpak ce 1oCTaBA C Beye 0¢0pmeHa cexuma 3a 0603HaueHaTa 30Ha.

6oTywa.

MperbHeTe NpeBpb3KaTa 0KONO IMe3eHa i A GUKcUpaiite Ha MperbHeTe cTpaHara ¢ NpUMKaTa Npe3 ropHaTa YacT Ha Kpaka, MperbHeTe cTpaHara ¢ kykaTa npe3 ropHaTa YacT Ha Kpaka B
CpelLLlynonoxXHaTa CTpaHa Ha Kpaka. Kato ce yBepuTe, Ye HAMa HarbBaHNA M0 TbKaHTa I Ye TA Jpyrata nocoka, kaTo ce yBepuTe, Ye HAMa HarbBaHuA no
MTBTHA M0 Kpaka.

TbKaHTa 11 Ye npeBpb3Kata € NJIbTHA Mo Kpaka.

Mpukpenete npespb3kaTa KbM MOAYNA 32 ypaBAeHie ¢ MapKyya Ha KoHekTopa. TpAbBa a Ma 0Ce3aeMo , LupaKkBaHe”. 3a paskausaHe
MIPOCTO HATUCHETe CUHIA UM CUBHS GYTOH M OTCTPaHETE KOHEKTOPa OT NIPeBpb3KaTa.

3a cBanAHe Ha npeBpb3KaTa MbpBO OTKaYeTe KyKUTe Ha 4aCTTa Ha Kpaka, C/1ef TOBa OTKaYeTe KyKIUTe Ha YacTTa Ha CTbnanoTto.
Paznonoxere npeBpb3KaTta Hajaney ot TAN0TO.
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OCHOBHU NONOXEHNA

& BAXHO

MPOYETETE U3LIAN10 TOBA PHKOBOACTBO 3A M3MONI3BAHE U PbKOBOACTBOTO HA MOTPEBUTENA

3A CUCTEMA GAME READY* GRPRO* 2.1 1A/MNK PbKOBOZACTBOTO HA MOTPEBUTENA 3A CUCTEMA
MED4 ELITE*, BKTIOYUTENHO MOKA3AHVATA, NTPOTUBOMOKASAHUATA, CUTHATIUTE 3A BHUMAHUE 11
NPENYNPEXAEHVATA, NIPEAW 1A U3MON3BATE TO3U NPOLYKT!

3Bectue fo notpebutenute/naumentute: Mons, He3abaBHo FOKNafiBaITe BCEKM CEPUO3EH MHLMAEHT,
KOITO MOXKe 1 € Bb3HUKHa/ Nopaay TOBa MEANLMHCKO YCTPOIACTBO, HA MPOI3BOAUTENA AW HA HEroBUA
YTbAHOMOLLEH NpeACTaBUTeN U Ha Baluna HawMoHaneH opraH.

MPEAHA3HAYEHWNE

Mpespb3kuTe Game Ready* ca neHa3HaueHn fa 6baaT n3non3saxi 3aefHo ¢ 610KoBeTe 3a ynpaBneHie
Ha Game Ready* (GRPro* 2.1 unn Med4 Elite*)T kato cvicTema 3a nekyBaHe Ha NOCT-Xupypridecku i

0CTPY TPBMU C Lie HaManABaHe Ha 0ToKa/nopyBaHeTo i 6oKaTa, 32 KOUTO Ca N0Ka3aHy NoKanu3upaHu
TepMUYHM Tepanuu (FopeLLy WA CTYAeHN, UK KOHTPAcTH). (ucTemata e npeiHa3HayeHa e Ja ce U3non3sa
OT VW 10 MOPbYKATa Ha IMLIEH3MPaHIN MeLMLIMHCK CIeLManicTin B 60NHILM, pexabunuTaunoHHi 6asu,
am6ynaTopHI KNUHVKY, CPeAV 3a aTNETUYHI TPEHUPOBKY N AOMALLHN cpean. KnuHuyHuTe nonsu
BK/I0YBAT HaManABaHe Ha 60KaTa 1 0ToKa/NOYBaHETO, CBbP3aHM C MOCT-XMPYPruyeckit i OCTPU TPABMM.

MPEAYNPEXAEHUA

1. (na3gaifTe npenopbKuTe Ha Batuna MeAULMHCKN CNeLnanicT 0THOCHO YeCToTaTa i MPOAbKUTENHOCTTA
Ha ynotpeba.

2. HenpaBunHoto noctaBaHe unu npoAbIXUTeNHaTa ynotpeda Ha cuctemara Game Ready™ unu cuctemara
Med4 Elite* 6uxa mornv fa AOBEAAT A0 yBPeXAaHe Ha TbKaHuTe. B X0 Ha TepanuATa nauueHTuTe
TpAGBa Ja HaboAABAT KoxKaTa, 33061KaNALLA NeKyBaHYA PErVoH, WM NPbLCTUTE Ha KPaitHULUTe Ha
NeKyBaHUA KPaitHIK 32 BCAKAKBO M3rapaHe, CbpOex, yBenuueHo nogysane uam 6oska. Mpu Hanuuve Ha
HSAKOIA OT Te3V NPU3HALY WM aKO Ce NOABAT HAKAKBI NPOMEHM N0 BbHIUHIA BIWA Ha KOXaTa (KaTo Mexypu,
NOBYLLEHO 3auepBABaHe, 06e3LiBETABAHE WY APYTY 3a6eNeXUMU KOXHIN NIPOMeEHN), NaLyeHTUTe ce
CbBETBAT Aa NIPEYCTAHOBAT U3N0N3BAHETO U A Cé KOHCYNTUPAT C Nekap.

3. MpeBpb3kuTe Game Ready* He ca CTepuiHy, He NOCTaBATe AMPEKTHO CPeLLly 0TBOPEHN paHy, A3BH,
06puBH, nHeKLMM unu WwesoBe. lpeBpb3KaTa MoXe Aa ce NOCTaBU BbPXY 067EKN0 UK NPeBbP30YHM
Marepuani. 3a BCAYKI NALMEHTU ce NPENopbYBa efH CNI0i MeX Ay NPeBpb3KaTa U KoXaTa.

4. TpeBpb3kute Game Ready™ ce npesnaraT B MHOXeCTBO KOHOUIYpaLK, HO He a MPpeHa3HaueH! 3a
BCUYKM Bb3MOXKHY GU310n0rnuHm ynoTpe6u. Hanpumep, npeBpb3KaTa 3a rie3eH He e NpoeKTupaHa 3a
ynotpeda Ha NpbCTUTE HA KpaKaTa, a NPpeBpb3KaTa 3a rbpha He e NpoeKTUpaHa 3a ynoTpeda B KopemHara
obnacr.

5. He m3non3Baiite npeBpb3KY Ha Apyru NPOM3BOAUTENM C MOZYNIA 3a ynpaBiieHie, 3a A u3berHete
HeroBara noTeHLManHa nospesa.

6. Bbpete u3kniounTeNHO BHUMATENHM N0 BpeMe Ha HeMOCPeACTBEHIA OCTONePaTUBEH Nepuog, 0cobeHo
KOraro cTe CeAivipaHin Ui Ha HAKAKBO NEKapCTBO, KOETO 611 MOMNO J1a M3MeHN HOPMasHaTa YyBCTBUTENHOCT
KbM 6onka. lTpoBepaBaiiTe KoxaTa Ha NleKyBaHata 06n1acT pefoBHO U M3M0N3BaiiTe CPeAHI 10 BUCOKN
(Mo-Tonnw) HacTPOiKy Ha TeMnepaTypHUA AMaNa3oH UK 0CTaBeTe NMoBeye Bpeme Mex Ay eYeHUATa, ako
€ Heobxoaumo.

7. Habniwopasaiite HUBOTO Ha TONAMHATA NPe3 LiANaTa cecus Ha neveHue. TpAbBa Aa ce BHUMABa Npy
u3non3Baneto Ha cuicrema Med4 Elite™ unm Bcako ycTpoiicTBo 3a TepmoTepanua (TONNNHKa Tepanus),
reHepupaLLio TonnMHa ¢ BUCoK uHTeH3uTeT npu 45°C (113°F) unn noBeve. lpoBepaBaiite Koxara
Ha neKyBaHata 0611acT pefloBHO 1 U3NoN3BaiiTe CPeAHN 10 MO-HUCKN (MO-XNaAHN) HACTPOIIKI Ha
TemnepaTypHuA A1anasoH UK 0CTaBeTe NoBeye Bpeme Mexly eueHnaTa, ako e Heobxoanmo.

8. (ucremara Med4 Elite* He e npeaiHa3HaueHa 3a u3non3saHe ¢ 06e360nABaLLN CPeACTBA.

9. [lpu 3non3BaHe Ha ToNMMHHA 1 Gbp3a KOHTPACTHa Tepanus, Koxara TpAGBa Aa 6bAe 3aluuTeHa npyu
TONNOYYBCTBUTENHUTE WY BUCOKOPUCKOBUTE NALMEHTH, 0COBEHO BbPXY 06MaCT CbC CEH30PHY AeduLUTI.

o

. 3arpABaHeTo Ha roHaguTe TpA6Ba Aa ce n36Area.

. He 3ava|Ba|7|Te NPBCTUTE HA KpaKa C 601yu1a 3a UAn Kpak.

CPEAHA 0YAKBAHA MPOABMKUTENHOCT HA EKCNOATALIMOHHUA CPOK

(OvakBaHata NPOAB/IKNUTENHOCT Ha eKCNI0ATaLNOHHUA CPOK Ha pbKaBuTe n TONN00OMEHHMLUTE Liie Bapupa
LLIKPOKO B 3aBMCUMOCT OT YeCToTaTa Ha yn0Tpe6a. Mons, BxTe (npaBoyHaTa Tabnuua no-Aony, 3a ia
onpeaennTe Kora Aa 3ameHuTe NpoaykTa.

PBHKAB
« Jleka ynotpeba (nuyHa) 12 meceua
+ (pepHa ynotpeba 6 mecelja
+ Texka ynotpe6a (KNMHNKA UK TPEHUPOBBYHA 033Q).....cvvveveveeeerssenencecrennens 3 Meceua
TONJI0OBMEHHUK
+ Jleka ynotpeba (nuyHa) 24 meceua
« (pepHa ynotpe6a 18 meceua
+ Texka ynotpe6a (KMMHUKa UK TPEHNPOBBYHA 0a3)......cccvcevecccererrsesssssserne 12 meceua

UHOOPMALUA 3A TAPAHLIUATA

PbkaB: B cnyyait Ha fegekT Ha Npou3BoAUTENA PbKaBBLT MOXe Aa Objie BbPHAT B pamKuTe Ha 7 HK OT
3aKynyBaHeTo.

Tonnoo6MeHHMK: 1 roANHa OT 3aKynyBaHeTo. BuxTe rapaHLoHHaTa KapTa, BK/KYEHa KbM
TONN006MEHHMKA.

MPOTUBOMOKA3AHNA 3A GRPRO* 2.1

PEXUM HA

X'= AbConioTHO NpoTMBOMNOKa3aHNe — TEPANUA

Tepanwata B Te3u cuTyaLuy He TpAGBA Aa ce U3N0N38a
NPY NALMEHTH:

R = OTHOCUTeNHO NPOTUBONOKA3aHHe —
Tepanwata 3a Te3u ycnoBuA TpAGBa Aa ce U3Non3ea

camo noa 0 Ha DaH K1

BuuedaLondy
Buaduwoy

CneunanncT npu naunenTn:

Kowto caB OCTPYN CTaAnn Ha Bb3nanuteneH ¢ne6m B 3acerHarata 0bnact. X

KouTo mart HactoALy KNMHIYHI NPU3HALY, NPeANonaraLyy Abn6oka BeHo3Ha
TpoM603a B 3acerHatara obnact.

KowTo nmart 3HaunTenHa aptepuockneposa unm Apyra CbA0Ba UCxeMinyHa 6Gonect B
3acerHarara obnacr.

KowTo uMar BCAKaKBIN 3HAUMMI PUCKOBY GAKTOPM WM HACTOALLYN KIMHIYHI NPU3HALM
Ha embonua (Hanp. benoapobex em6on, MO3bYeH MHGAPKT, NPACHPAHO MbXK/eHe, X
€HZOKAPAMT, UHHAPKT Ha MIOKAPAA WK ApTEPOMATO3H eMO0HA NaKa).

Kouto umar cocrosHue, NPy KOETO NOBMLLEHOTO BEHO3HO WK HVIM¢&TVI‘4H0 BpbLyaHe He
€ XenaTe/lHo B 3acerHaTua KpanHuK (Hanp‘ KaleHOM).

Kouto umar sexkomneHcupaHa xvnepToHua B 3acerHarata onacr. X

Kouto mar oTkputa paxa B 3aceratara onact (paara Tpa6Bsa Aa 6bje npesbp3aHa
npeau u3non3eaxe Ha Game Ready*).

Kouto umar octpa, Hecrabunta (HenekyBana) gpakTypa B 3acerHatata obnacr. R

KowTo ca fiewia nog 18-ropuLLIHa Bb3pacT WM NaLMEHTH, KOUTO UMaT KOTHUTUBHI
3aTPy/AHEHNA UM KOMYHVKALMOHHI Gapuepn, He3aBUCMO Aank BpemeHHH (nopaay R R
NeKapcTBO) WM NOCTOAHHM.

KowTo uMart cbpaeuHa nHCyGMUMERLIA UK 3aCToiiHa CbPAeYHA HEROCTaTBUHOCT (C
acoLMMpaH efem B KpaitHuuuTe unu Apoboserte).

KowTo nmart nokanusupano HeCTabUNHO KOXHO CbCTOAHME (Hanp. [lepmatuT, niurupate
Ha BEHa, FaHrPeHa Mm CKOPOLLHA KOXHa npmca/:u(a).

KowTo nmar epusunen uan apyra akTueHa I/IH¢EKL|I/IS| B 3acerHatata obnact. R

KowTo nmart 3HaunTenHo CbA0BO HapyLUeHwe B 3acerHatata obnact (Hanp. 0T NpenLLHO
N3Mpb3BaHe, nanaber, apTepuockneposa win nexemms).

KowTo nmart 3BecTHM XeMaTonoruuHu AnCkpasinim, KOUTo BAMAAT Ha Tpombo3ara (Hanp.
NapoKCcU3ManHa cTyzieHa XeMorno6uHypua, KpuornobyniuHeMia, CbpnoBUAHO-KNETbUHO X
3a6onABaHe, CePYMHI CTYLEHU ATy THUHUHM).

Kouto mar 6onecr Ha PeilHo 1 CBpbXYYBCTBUTENHOCT KbM CTY/ (YPTUKApUA OT CTYA). R

Kouto Mmart xunepToHua Wn eKCTPEMHO HICKO KPbBHO Handraxe. R

Kouo ca ¢ quaber. R

KowTo umat KomMnpomeTUpaHo N1oKanHo KpbBOOGpaLLEeHIe UNi HEBPONOTUYHO
YBPEXaHe (BKMIOUNTENHO Napanyi3a Wi I0Kanu3npaHo KOMIPOMETUPAHE Nopasy R
MHOXECTBO XMPYPruyecki NpoLeAypy) B 3acerHarara obnacr.

KouTo umart peBmarouzaeH apTpuT B 3acerarara obnacr. R

1 boTywwbT 3a AN Kpak He e pa3peLueH 3a ynotpeba ¢ Med4 Elite* B CbeanHenuTe watu. 3a AbpxasuTe,
kouto npuemart CE MapkvpoBKa, #3non3saxeTo Ha 6oTyLwa 3a uan kpak ¢ Med4 Elite* moxe ga e onyctumo.
lpoBepeTe npy Bawwma mectex Auctpubytop Ha Game Ready™ 3a noapo6HOCTY 0THOCHO ynoTpebaTa BbB
Bavwata Abpxkasa Unm peruoH.



MPOTUBOMOKA3AHUA 3A MED4 ELITE*

PEXXUM HA TEPANIUA
X'= AbConioTHO NpoTMBOMNOKa3aHNe —
TepanusTa B Te3u CuTyaLuu He TpAGBa Aa ce U3N0N3Ba NPU NALMEHTH, KOUTO MMaT: — -
m =
T f |z ¢
R = OTHocuTenHo npoTMBoNOKa3aHme — _§. S 5 =
m =}
TepanuaTa 3a Te3u ycnoBuA TpAGBaA Aa ce U3NoN3Ba camo noj 0Ha pa KN € T '§ s E =
. = E] H s
MY NALMEHTH, KOUTO MMaT: H H = 5
TeKyLLM KNMHWYHY NPU3HALM B 3aCerHaTaTa 06nacT CbC 3HauUTENEH NepudepeH 0ToK (Hanp. AbN60ka BeHO3Ha TPOMOO03a, XPOHUUHA BEHO3HA HELOCTATBYHOCT, 0CTHP KOMMAPTMEHTEH CUHAPOM, X X X X
CUCTEMHa BEHO3HA XUNEPTOHYA, 3aCTOiIHA CbPACUHA He0CTaTbYHOCT, LMPo3a/4epHoAPOOHa HeAOCTaTbYHOCT, GbOPeUHa HefloCTaTbUHOCT).
3HauuTeNHO CbI0BO YBPEX/aHe B 3acerHarata 06nacT (Hanp. oT NpefuLIHO M3MPb3BaHe, apTePUOCKNEPO3a, apTepuanta HeOCTaTbYHOCT, AMabeT, CbA0Ba AMCPerynaLma uiv Apyra CbAoBa NCXeMInuHa X X X X
6onecr).
V3BECTHIN XeMaTONOTUYHI ANCKPa3uK, KOMTO Npezp aT KbM TPOMG03a (Hanp. napokc CTyneHa xemor ypus, Kpuor, Cof -KNETbUHO CepymHM X R X
CTYAeHN arnyTUHUHK).
TbkaHu, Bb3naneHn B pe3yntar oT CKOPOLUHO HApaHABaHe WY BOLIABAHE Ha XPOHUYHO Bb3NANUTENHO CbCTOAHMe. X R X
Kpaithuuute ¢ audy3Ha unm dokanta BoLueHa YyBCTBUTENHOCT KbM 60/Ka unu Temnepatypa, KOUTo Npeyar Ha nauyeHTa Aa Aaje ToYHa WM HaBpeMeHHa 06paTHa Bpb3Ka. X R X
KomnpomeTinpaHo nokanHo kpbBoo6paLLeHwe 1 HeBPONOTMYHO YBpEXAaHe (BKMIOUMTENHO Nap 1NN NOK; p poMeTUpaHe Nopajy MHOXeCTBO XMpypruvecky mpoLeaypu) B R R R R
3acerHarara 06nact.
KorHuTUBHI 1N KOMYHUKALIMOHHI HAPYLLIEHNA, KOUTO MM Npeyat Aa AajaT TouHa 1 HaBpeMeHHa 06paTHa Bpb3Ka. X R X
OcTpa, Hectabunka (HenekyBaHa) ¢pakTypa B 3acerHartara o6nact. X R X
JloKanHo 3n10KayecTBeHo 3a6onasate. X R X
30HuTe € pa3KbCBaHe WK YBPEXAHE Ha KoXaTa (yBPeAeHa NN U3N0XeHa Ha PUCK KOXa), reHepUpaLLy HepaBHOMEPHO NPOBEX/aHe Ha TONNMHATA NPe3 KoXaTa (Hanp. OTKpUTa paHa, TbKaH ¢ Genesu, X R R X
n3rapaHe UK KoxHa npucagka). Beaka otkpuTa paa TpA6Ba Aa 6bae npeBbp3aHa npeay unonsaxeto Ha Med4 Elite*.
AKTUBHO KbPBALLA TKAH WY XeMOPAruHil CbCTOAHMA. X X
Hackopo 06:1byeHy TbKaHy M 30HK, 3acerHaTit oT TepMOUYBCTBUTENHM KOXHY 3a601ABaHNA (Hanp. ek3ema, NCOPUA3NC, BaCKYINT, AepMaTyT). X X
Jlokanu3upaHo HecTabunHo KoXHo 3a6onABake (Hanp. ZepMarTuT, MUrpaHe Ha BeHa, raHrpeHa Ui CKOPOLLHA KOXHA NpUCajKa) B 3acerHarata obnacr. R R R R
Bcsika aKTUBHA NIOKaNHa WM CUCTEMHA MHOEKLMA. X X X
HacToALw KAUHUYHY NPU3HALY Ha Bb3NanUTENeH GNebUT, BEHO3HN A3BY UM LEAYIWT. R X X X
BpemeHHocT. X X
BcAkakBU 3HaUMMI PUCKOBI (haKTOPY MM HACTOALLYM KNMHUYHI NPU3HALIN Ha em6onua (Hanp. 6enoppoben embon, GenogpobeH 0ToK, MO3bUeH MHGAPKT, NPeACHPAHO MbX/eHe, EHAOKAPAWT, UHdApKT X X X
Ha MUOKapAa WK apTepoMaTto3Ha eM6oNIHa nnaka).
CbCTOAAHME, MPU KOETO He Ce Xenae MOBILLEHO BEHO3HO WM IM(ATUUHO BPbLLAHE B 3acerHaTina KpaitHuk (Hanp. iumdeziem Cnes pak Ha rbpAaTa uam Apyr NokaneH KapuyHoM 1/ MeTactasa Ha X X X
KapLVHOM B 3acerHaTna KpaiHuk).
bonect Ha PeiiHo unv BpbXUYBCTBUTENHOCT KbM CTYA (ypTUKapuA OT CTYA). X X
XvnepToHus, CbpAeyHa HefJOCTaTbUHOCT, EKCTPEMHO HUCKO KpbBHO HanAraHe Ui JekoMneHcpaHa CbpAeyHa HeAoCTaTbyHOCT. R R X R
[leua nop 18-rouwHa Bb3pact R R R R
MpeTbpneny ckopowwHa onepaLia Ha NPbCTUTe Ha KpaKaTa B 3acerHarara 0651act. R R R
06pemeHeHu K CbC 3axapeH Anabet, MHOXeCTBEHa CKnepo3a, oLLI0 KpbBooGpaLLeHIe, TPaBMM Ha FPbOHAYHIA MO3bK U peBMaTouzieH apTpuT. R R X R
[leKomneHcMpaHa XunepToHuA B 3acerHarara obnacr. X X
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CINOBABAHE

TonnoobmeHHUKBT (Mpoga. N° 520922-03, 520923-03) ce nomecTBa BbTpe B pbKasa (npoa. N2 510922,
510923) 1 upBa Kato yacT oT NpefBapuTeNHo crnobexara npespb3ka (npoga. N° 590922-03, 590923-03). Ako
TONA006MEHHUKBT Ce CBaNN 3a NPaHe Ha pbKaBa WAy NOPajy HAKaKBa Apyra npuumMHa, MoAA, U3non3paiire
CNefHUTe MHCTPYKLMY, 33 Aa NOCTaBUTe OTHOBO TONN006MEHHNKA B PbKaBa.

MocTaBeTe pbKaga BbpXY paBHa

NOBBPXHOCT CbC CTPaHaTa ¢
110T0TO Harope 1 onpezeneTe MACTOTO 3a
0TBOpA.

BKapaVITE TONN006MeHHMKa B PbKaBa CbC CUHATA (TPaHa
Hajony (cunaTa (TPaHa Ha TONN006MeHHIKa TpﬂﬁBa Jit]
[0KOCBa CMHATA (TPaHa Ha p'bKaBa).

VBepeTe Ce, ye TONN00OMEHHNKDBT & PaBeH BLTPE B

pbKaBa 6e3 NperbBaHnA U roHKK. Baurtete unna
Ha pbKaBa, ako € Npunoxumo. Cnep crnobsBaHe nonoxere
(MHATA (TPaHa Harope 1 ce yBepere, ye TONN006MEHHUKBT &
[PaBHOMEPHO Pa3nonoeH n rafibk BbTpe B pbKaBsa.

N Reaoy,

Game

OTCTPAHABAHE HA TONNOOBMEHHUKA
1. Pa3skauete MapKy4a Ha KOHEKTOpa 0T NpeBpb3KaTa

2. OtBopeTe uuna

3. BHumarento 0T(TpaHeTe TONN00OMEHHMKA

FPMA U MOYNCTBAHE

EMEIHEBHO

3a exepHeBHa rpuka U 3a CBeX/AHe 10 MIUHUMYM Ha 06pa3yBaHeTo Ha NneceH U3BajeTe TOMN00OMeHHIKA
0T PbKaBa 1 ro N36bpLLeTe CbC CyXa Kbpna, 3a J1a NpemaxHeTe BCAKAKBA KOHAEH3aLWA, KOATO MOXe Ja

ce 06pa3ysa. 06bpHeTe pbkasa HaoNaKy 1 OKaueTe 1 PbKasa, 1 TONNOOOMEHHMK], 3a Aa Ce 0CBO6OAM
W3NMLIHATA BRara.

3a ynotpeba npu MHOMXeCTBO NALMEHTH, ako e HeobXoAuMo, u3non3gaiite Sterifab® no cunaTa cTpaqa
Ha pbKaBa CbIMACcHO MHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOAUTENS, 3a A CBEAETE 10 MUHIMYM NPEXBBPAAHETO Ha
MUKpo6U.

PA3LLUPEHN TPUXN

3a paswuMpeHIn TPUXKIN BHUMATENHO U3BafiETE TONN00OMEHHIKA OT PbKaBa U 00bPHETE pbkaBa HaomaKu.
/13nepeTe pbKaBa Ha pbKa Unu B MaLUIMHA B CTYZeHa BOAA U C MeK MyeLL, Npenapar Wnm aHTubakTepuanex
canyH. OkaueTe Zia u3cbxHe. V13muiiTe Ha pbKa Tonn006MeHHIKa C TONa BoAa 1 MeK MIeLL npenapar, He
nepeTe B MaLLWHA 11 He NOCTaBAiTe B cyLmnHa. OkaueTe a U3CbXHe.

CbXPAHEHUE

Okauere Bavwara npeBpb3Ka Ha LNPOKa 3aKauanka WK A 0CTaBeTe Ha paBHO MACTO. He A nperbBaiite 1 He
nocTaBAiiTe HULLO BbPXY HeA, Thil KaTo ToBa MOXe [1a NPerbHe kamepaTa Ha TeYHOCTTa 1 NpeBpb3KaTa HAMa
Jia paboTin NpaBuHo.

CBBPMETE CE CHAC

B CALL no3BbHeTe Ha 0TAena 3a 06cnyBaHe Ha knueHTH Ha Game Ready Ha 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Ot Teputopun u3sbH CALL Mons, BiKTe www.gameready.com, 3a Aa oTkpueTe
MHGOPMaLIA 32 KOHTAKT ¢ Baluna mecteH guctpubytop.

3a da ce cnasu California Proposition 65, e ekioyero c1edHomo npedynpexoerue:

BHumaHue: To3u NpoyKT MoXe [a BU U3MI0XM Ha XUMUKaNH, BKNIOYATENHO KaZMMUii, XpOM,
A 0110B0, NONMBPOMUPAHI OUDEHINIM UM XKMBAK, 33 KOUTO HA BNACTUTE Ha LaTa KanudopHus e

U3BECTHO, Ue NPUYMHABAT PaK WY Ca TOKCUYHI 33 PENpOyKTUBHATA CACTEMA. 3a NoBeYe
UHOOpMALIVA OTUETE Ha afpec WWW.p65warnings.ca.gov.

N3Bectue fo notpebutenute/naunenTute: Mons, He3abaBHo JoKNazBaiATe BCeKN CePUO3€EH MHLMAEHT,
KOIiTO MOXe 1 € Bb3HVUKHaN Nopazu TOBa MeANLMHCKO YCTPOIACTBO, HA MPOI3BOAMTENSA UAM HA HEroBUA
YIbHOMOLLIEH NPEACTABUTEN 11 Ha BaLumMA HaMoHaneH opraH.

Mpespb3ka (npopa. N2 590922-03, 590923-03) BkntouBa pbkas (mpoa. N2 510922, 510923) u
TonnoobmexHuk (mpop. N 520922-03, 520923-03)

Mocneana pegakuma: 2021-06-21r.

YYYY-MM-DD

PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeda Ha 6oTyLua 3a LAN KpaK Moe Ja e aKTyanu3upa oT Bpeme Ha Bpeme.
Hait-akTyanara Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Moe Aa ce HaMepy OHNAIAH Ha Pa3NuuHi e3uLM Ha
anpec www.gameready.com.

Ako By e Heo6x0A1MO XapTUeHO KONKe Ha TOBa PbKOBOZACTBO, CBbPXETe Ce € 0TAeNa 3 06CNyBaHe Ha
KnuenTa Ha Game Ready™ Ha agpec 1.888.426.3732. MexayHapoaHuTe KNUEHTU Ce CBbP3BAT C MECTHUA
AncTpubyTop.

~
1%

. Nejnovéjsi verzi ndvodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

A: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pé forskellige sprog pd www.gameready.com.

E: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

: La version mds reciente de la Gufa de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

R: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse

www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

S: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

T: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

Fl:Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mmopeite va Bpeite T mo mpoopatn nAekTpovikr £k6oan Tou 08nyol xpriong o€ d1dgope¢ Y\waaeg 0Ty (oTooeNiSa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKoBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NYHM e3ULV Ha afpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTO 32 KOpHCTeHe MOXE A Ce HajAe OHNajH, Ha NoBeKe ja3uuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio laHHOTO PyKOBOACTBA NOMb30BATENA, A TakiKe ero NepeBo/ibl Ha PasnUHble A3blkY, MOXHO HaiiTH Ha
Be6-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: AMNI NIDY 190N I17nT]9IN] AN'¥N7 NN WNNWN7 1 7N NDTIVAN KON www.gameready.
com

AR: e dalisne wlaly ciyis Bl e plasiundl J4ds oo )lao] Gl Ll ygiall Sy www.gameready.com

Ko: Z| Al EHF Q] AL QLI A = www.gameready.comOf| A CHFSH 0| 2 Holst 4 QI & LTt

I BEFEOI—H—HA RO R IEwww.gameready.om T EICANE T,

H: (fEARER) M RFTARZS 7] LB www.gameready.com LAZFIE S 1E& K E
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3AYNOTPEBA CO

GAME SXYREADY:

CUCTEM GRPRO* 2.1
CUCTEM MED4 ELITE* t

tYu3mara 3a Lena Hora He e oobpeHa 3a ynotpe6a co Med4 Elite* Bo CoeputeTnte

AmepukaHcki [ipxasu. 3a 3emjute KouwwTo ja npudakaat o3Hakata CE, kopucterbeto Ha
ymn3marta 3a uena Hora Med4 Elite* moxe aa buze po3BoneHo. Korcyntupajre ce co nokanimor
InctpubyTep Ha Game Ready* 3a AeTanuTe 3a KopucTerbe BO BaLLATa 3eMja UIH PETUOH.

Oepepannute 3akoHu Ha CA/] ja orpanuuyBaar npopaxbara Ha
0Ba M1OMArao Ha WK N0 HANOT Ha NINLIEHLIPaHI 3APaBCTBEHN

R ONLY

nnua.

CNELNOUKALINN 3A TONIEMUHATA

Peanna ronemuna Mpubnmxno
Tonemuna Ha 06BMBKaTa 110 O/KVHA Ha LWEBOT Ha oA:a;mn:cn;&;a
(once3u Ha npucnocobysatbe) |  BHATpelUHaTa CTpaHa Ha HoraTa P i
M " ” Cure

(cpeata) 30-32 27-33 ronemunHu
L oar P T 3a
nesarta unu 3a
(ronewa) 34,5-36,5" 33-37" necHata Hora

HAJDO6PU MPAKTNKK

« Yyaje ja koHTponHaTa eauHmLa (GRPro* 2.1) Ha Maca 3a A He ce ucLiem 06BMBKaTa.

« AKo KopuctuTe iBe 06BUBKM 3 Liena
Hora B0 opMma Ha uu3ma (no efHa Ha
CeKoja Hora), BIA NpenopauyBame Aa ru
KOpUCTUTE KOHTPONHNUTE efuHuLM Med4
Elite* unn nBe KoHTpONHY eanHMUM GRPro*
2.13a aamuHnCTpUpatbe Tepanuja. He ce
npenopayyBa KopucTetbe Ha LpeBoTo €0
[1BOjHO NMoBp3yBatbe GRPro* 2.1.

- HuKoraLu He NOKpMBajTe rn HOXHWTE NPCTH
KOra ja nocTaByBaTe YM3Mara 3a Lena Hora.
NOJIHEE HA OBBUBKATA

3a fa ce u36erHar rpeLuki 04 Ha MOYETOKOT Ha TepaniujaTa o Yn3marta 3a Lieia Hora Kora ce KopUCTi co
KOHTponHaTa eanHuLa GRPro* 2.1, BaxHo e 06BMBKaTa Aa ce HaNONHU (0HaNpes) Npeg Tepanujata.

3a fia ja HanonHuTe 06BIBKaTa OAHaNpe, Kora ce KOPUCTU CO KOHTponHaTa eauHuua GRPro* 2.1:

1. Kora e ncknyyexa KontponHata eauHuua GRPro* 2.1, npukauete ro LipeBOTO 3 NOBpP3yBatbe Ha
KOHTPONHaTa efinHMLa 1 Ha 00BMBKaTa

2. TlocTaBeTe ja 06BMBKaTa Ha pamMHa NOBPLUMHA U OTBOPETE ja BeAHALL [0 KOHTPONHATA eAMHLA (He
Ha Tenoto).

3. Bknyyete ro cucTemoT v ocTaBeTe Tepanujata Aa pabotu 6e3 komnpecuja. lay3upajre no 45 cekyHam.

4. Wcknyuete ja yn3marta 3a LieNa Hora 0l KOHTPOJHATA €AMHILA 33 BOAAT 1a OCTaHe BO 0OBMBKaTA.
(era e noaroTBeHa 3a ynotpeta.

3ABEJIELLKA: Ako npBnar ja nonHuTe Yn3mara 3a Liena Hora, Npu Kopuctetse co GRPro* 2.1, moxe

[1a HanzeTe Ha 04 TpeLuka 60 cekyHAY 0TKaKo Ke nputucHeTe Ha,MywTi” (play). AKo fojae Ao 0Ba,
ICKNyYeTe ja KOHTPONHATA eAMHMLA Off KOMYETO 3 HanojyBatbe. [10BTOPHO BKJTyueTe ja v MoBTOpeTe 1
yeKopuTe HaBefeHM norope.

FULL LEG BOOT

VISOS K0JOS BATAS

NAUDOJIMO ZINYNAS
MK  MAKESOHCKH

A\
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MPEAYNPEAYBAKE

TpupauHnKoT 3a KopucHuum 3a Game Ready* GRPro* 2.1 Tpe6a 3a0MmKUTENHO U LieNoCHO Aa ce
npouuTa v pasbepe npez Aa ce KOPUCTI MOMaranoTo. AKo He ce ClIefiaT MHCTPyKLuuTe 3a paboTa,
MOXe Aa fiojfe A0 Cep1o3HH NoBpesy.

BAMHO

TlpoumTajTe rvi CuTe MHAMKALIAM, KOHTPAUHAMKALWY, MEPKY Ha MPETNa3nuBoCT v NpeaynpeayBatba
npez A ro KOpUCTUTe MPoM3BOZOT. YyBajTe ro JOKYMEHTOT BO Clyyaj A BY Tpeba BO WAHMHA.

WHANKALIUW 3A YNOTPEBA 3A GRPRO* 2.1

Cuctemot Game Ready* GRPro* 2.1 npay KombuHaLuja o4 Tepanuu co nagetbe U komnpecja. HameHet e
3a TpeTUpatbe Ha NoCTONepaTUBHY U aKyTHY MOBPEAY 3a Aa ce HaMaK efieM, 0TOK MM 6oJTKa 3a KOMLLTO ce
UHAMLMPAHI NaZietbe U Komnpecuja. HameHeT e 3a ynoTpe6a of CTpaa Ha viv No Hanor Ha NLEeHLMpaHm
371paBCTBEHI JINLiA BO OONTHULIYM, aMOYNIaHTH, KOMMIEKCH 3 aTNIETCKO TPEHUPatbe Wk BO IOMALLIHM YCTIOBU.

WHAUKALLMW 3AYNOTPEBA 3A MED4 ELITE*

Med4 Elite* npaBu KombuHaLwja of Tepanum co Najietbe, rpeetbe, KOHTPACT v KoMnpecuja. HameHeT e 3a
TPpeTUpatbe Ha NoCToNepaTUBHY U aKyYTHY NOBPEAM 3a A Ce HAMANK efieM, 0TOK UK 60AKa 3a KoULTO Ce
VUHAMLMPAHI NlaZierbe U Kommnpecuja. HameHeT e 3a TpeTupatbe Ha NocTTpayMarckil i MocTonepaTuBHIA
MeZULMHCKI UK XUPYPLUKM COCTOj61 33 KOWLUTO € MHAMLMPAHA NOKaNHa TepManHa Tepanuja (Tonno uin
NAJIHO WM KOHTpACT).

0TKaKo Ke rit 3aBpLUMTe NPETXOAHNTe YeKopY, NPOBEPeTe ro HIBOTO Ha BOJA BO KOHTPONHATA eAMHULA.
AKo e noTpe6Ho, AopajTe yiuTe BoAa. BHUMaBajTe Ja He ja NpenoHUTe KOHTPONHATa eAVHILA U OCTaBeTe
npocTop 3a BoaTa Aa ce BpaTi 0 06BuBKaTa no Tepanujara. MorneaHete ro lpupayHikoT 3a KopUCHULY Ha
KOHTPOJIHaTa eAiHULA 3a oBeKe MH(OPMALIN BO OAHOC Ha OAABAHETO BOAA.

AKo HemaTe Hamepa 4 ja KOpUCTITE Yu3MaTa 3a Liena Hora Bo CieHuTe 24—48 yaca, ocTaBeTe BoAaTa Aa
ce ucliev 01 06BYBKAT BO KOHTPO/HATA eAMHILIA, TaKa LUTO Ke ja 0CTaBITE MOBP3aHa CO KOHTPO/IHATA
eauHILa 2 Ao 3 MuHyTy. 0Ba Ke noMorHe Aa ce Cnpeyn Gopmupatbe Ha Mysfa Bo 06BMBKaTa 1 Taa Ke
MPOAOIIKIA 71 GYHKLMOHMPA KaKo LTO Tpeba.

3ABENELLIKA: He e HeonxopHo Aia ce nonku 06BMBKaTa Kora ce KOpUCTU CO KOHTponHaTa eaunnua Med4
Elite*.

AKo BopjaTa 6una B0 00BIBKaTa N0BEKe 0/ €fieH Yac, BU Npenopauysame NPeTX0HO Aa ja u3naguTe/
cTonnwuTe 06BUBKaTa NPef} a 3aN0YHETe (O Tepanyja Kaj NaLiueHT.

Bunere ro genor,,MpeTxoaHo Nagere/Tonnerbe Ha 06BUBKaTa” 3a yNaTCTBa OKOMY T0a KAKO MPETXOAHO Ad ja
u3naguTe/CTONANTE YM3MaTa 3a Liena Hora.



MPETXOAHO JIALEIE/TOMJIEILE HA O6BUBKATA

Yu3mara 3a Liena Hora e HameHeTa 3a J0CTaBYBatbe Tepanuja Ha NOBPLUMHATA Ha LienaTa Hora 1 CTananoTo
(6e3 npctute). Bo TekoT Ha Tepanujata, ronemo KonuyecTBo BoAa LPKyNMpa HU3 06BIBKaTa. (o NpeTXoaHo
naferve/Tonnerbe Ha 06BIMBKaTA, Ke MoXeTe NoNecHo Aa ja AocTaBuTe HajaobpaTa MoXKHa Tepanuja.
OnBpeme-HaBpeme, MoXe fia 3abenexuTe Kako peanHaTa Temneparypa ce pasnukysa of LenHata
Temnepatypa. 0Ba e HopmaHo.

I'IPETXO%HO JIAEE HA ObBUBKATA CO
GRPRO* 2.1

o High Actual
Temperature
55/13 1. TpBo, HanonHeTe ja yn3mara 3a Lena Hora. Bugere
10 7ienot ,MonHetbe Ha 00BUBKaTa".
50/10
2. KoraBoparta e Beke BO 00BMBKaTa U HUBOTO Ha
a7 BO/1a BO KOHTPO/HATA €MHULIA € Ha,NONHO", nyLuTeTe
405 Tepanuja co napetbe 6e3 komnpecuja, 5 MUHYTH.
oFfC (0Ba Ke 0B0O3MOXIN TeMNepaTypaTa Ha BojiaTa BO
00BYBKaTa 12 Ce U3eJHaU CO OHaa BO Pe3epBoapoT
- GRPro*2.1.
MywreTe ja Tepanujata wwTo ja cakate. Pasrnepajre ro
Target * [IpupaYHNKOT 33 KOPUCHULY 33 KOHTPONHATA eAMHUL.
Temperature

NPETXOAHO NAJEHE HA O6BUBKATA CO MED4 ELITE*
1. Mywree Tepanuja co nagetbe 6e3 Komnpecuja, 2 10 3 MUHYTH.

2. Kora BuctuHckata Temneparypa Bo pesepBoapor e Ha 102 °C(2 #o 3 °F) op LenHata Temneparypa,
00BMBKaTa MOXe /Ja Ce HaMecTH.

3. MpekuHeTe ja MoMeHTanHaTa Tepanuja. HaneceTe ja obBuBKaTa.

4 N

o> 38°F

NV

4. TlywreTe ja Tepanujaa WTo ja cakate. Parnepaajte ro [pUpayHMKOT 3a KOPUCHULIM 32 KOHTPONHATA
eAMHILA.

38°F

. J

MPETXOAHO TOMIEE HA O6BUBKATA CO MED4 ELITE*

1. Mywrere Tepanuja co rpeerve 6e3 komnpecuja, 2 40 3 MIUHYTH.

2. Kora BUCTMHCKaTa Temnepatypa Bo pesepgoapor e Ha 150 2 °C (2 4o 3 °F) op wenHata Temneparypa,
06BVBKaTa MOXe 2 e HaMeCTH.

3. TlpekuHeTe ja MOMeHTanHaTa Tepanuja. HaHeceTe ja obBuBKara.

4 )

W 113°F

113°F
\ W&J

4. Tywrere ja Tepanujata o ja cakate. Pasrreaajre ro MPUPauHIKOT 3a KOPUCHILINA 32 KOHTPOAHATA
eanHuLa.

3ABENELLKA: Hukorawu He HaZiMUHYBajTe r'1 TOPHUOT U JONHUOT MapKep Kora ja npucnocobysare
ymn3marta. fopHuot pab Tpeba cekoraiu Aa Guae nomery MapkepuTe 3a Hajmana 1 Hajronema A0MKIMHA Ha
LLIeBOT 0/} BHATPELLHATa CTPaHa.

NMPUCNOCOBYBAKE HA AOJTIXKUHATA MO LWEBOT HA BHATPELLIHATA CTPAHA

Yu3mara 3a Liena Hora e HanpaBeHa 4a 0/AroBapa Ha PaNuuHI SOMKMHI N0 LUEBOT HA BHATPELUHaTa
(TpaHa Ha Horata. 06BUBKaTa ce JOCTaBYBa NOATOTBEHA 3a ynoTpe6a, Bo CTaHAApAHA AOMKIMHA. AKO €
noTpe6Ho, MoXe J1a ja npucnocobuTe JoMKMHATA 3a Aa ja 3roniemuTe WM HamanuTe Ceaejku rn yekopuTe
[LajieHu nogony.

MopamHere ro pabot Ha
Ynu3mara (o osaa J'IVIHMja 3a
Aa ja 3ronemuTe A0MKNUHATa

110 LIeBOT Ha BHATpeLUHaTa
CTpaKa.

O

3AN0AJA I'IPO@I(_)II)KMTE OBGBWBKATA (MOJONTA
BHATPELLHA CTPAHA)

1. OTKaueTe ro A€NOT O KyKa I jamKa oz} 06BIUBKaTa BO hopMa Ha um3ma Taka LUTo
Lienata 06BIBKa Ke MOXe /ia Ce NOCTaBY PaMHO Ha MOAOT WK Ha Maca.

2. (BuTKajTe ro AenoT Bo Gopma Ha YM3Ma TaKa LLUTO FOPHKOT pab Ke ce U3pamHm
0 JONHUOT MapKep (BIAeTe ja MkoHaTa neBo). Co Toa ke ce Aopape okony 2,5 cm (1
11HY) Ha CTaHAAPAHATA AOMKVHA Ha LEBOT Ha BHATPeLUHaTa CTpaHa.

3. MpuwyBpcTeTe ja un3mata Taka LUTO Ke ro NpeBUTKaTe FOPHUOT e Ha KyKaTa 1
jaMKaTa KOH Bac, Kako LLTO e MpUKaXaHo.

3A IﬂA JA CKPATUTE O6BUBKATA (MOKPATKA BHATPELLHA
CTPAHA)

1. OTKayeTe ro 4EN0T Co KyKa i jamka 05 06BMBKaTa BO GOPMa Ha un3ma Taka LTo
uenara 06BUBKa ke MOXe a e I0CTaB) PAMHO Ha MOJOT WK Ha Maca.

2. (BuTKajTe ro AenoT Bo Gopma Ha Yu3Ma Taka LITO FOpHIOT Pab Ke e n3pamHu
€0 TOPHMOT MapKep (BuzeTe ja uKkoHata neBo). Co Toa Ke ce op3eme okony 2,5 cm (1
1HY) 07} CTaHAAPAHATA AOMKIMHA HA LUEBOT HA BHATPELUHATA CTPaHa.

TMopamHere ro pabort Ha
Yu3Marta o 0Baa MUHNja 33
[1a ja HamManuTe JOKIHaTa
110 LUEBOT Ha BHATpeLUHaTa
(TpaHa.

3. TpuuBpcTeTe ja yn3mata TaKa LUTO Ke ro MPeBUTKATe FOPHUOT fieN Ha KyKaTa I
jamKaTa KOH Bac, Kako LUTO e NpUKaXaHo.

MpeBuTKajTe 32 Aa
ja npuuBpcTuTe
Yn3mara Ha

MecTo
CTaHnaanaTa ronemuHa e

npuKaxaa B0 0BOj Npumep.

Hajponra

Hajkpatka

no AO/MKNHA
'Ha IIEBOT Ha
BHaTpellHaTa

CTpaHa Ha HoraTa

-

no AoMKNHa
Ha WEeBOT Ha
BHaTpeluHarta
CTpaHa Ha HoraTa

N—




HAHECYBAIbE HA O6BUBKATA BO ®OPMA HA Y/A3MA 3A LIEJIA HOTA

HaHecyBateT0 Ha Un3mata 3a Lieia Hora Tpeba ceKoralll Aa ce NpaBy Co MOMOLL Ha Apyro nuue. 3a Aa 3ABEJIELLKA: Cekoraw mecTeTe ja 00BMBKaTa BO CefieuKa W NeXeuKa nonoxoa, co ucnpaBexn Hose.
CnpeuuTe NOBPeza, HUKOraLl He 0buayBajTe ce fa ja HamecTuTe 06BIBKATA CAMM. Yu3mara 3a Liena Hora MOXe 1 ce NOCTaBI WM Ha N1eBaTa WA Ha [1ecHaTa Hora.

Hawecee ja 00B1BKaTa eHAKBO HaceKaze, NPULBPCTETE ja 1 OCATYpajTe Ce AeKa HeMa NPEBHUTKYBatba
KoMLLTO 61 MOXeNe fia o Nonpeyar TekoT Ha Bogara. llorpueTe ce LpeBOTO 3a N0Bp3yBatbe Aa bupe
MI0CTABEHO TaKa LWTO Ke CrpeuyBa NpeBUTKYBatbe Ha 00BIBKATA HA MECTOTO Kaje LUITO LPeBOTO BAeryBa B

06BUBKaTa.
—
MocTaBeTe ja yu3marta 3a Liena Hora pamHa Ha nopoT WK Ha MocTagere ro (BUTKajTe ja 00BMBKATA OKONY rOPHATa CTPaHa Ha CTananoro i
TepaneBTCcka Maca. 3aCErHaTOTO CTanano Bo TpULBPCTETE ja Ha CNPOTMBHATA CTPaHa Ha CTananoto.

[I0JTHNOT €N Ha Yn3marta o

Yn3mara 3a Liena Hora ce uCNopavyBsa co BeKe O(I)OPMGH AONeH neTaTa BO 03HaueHaTa obnacr.

Len.

(BuTKajTe ja 0OBIBKATa OKONY FMYXAO0T U NPULBPCTETE ja Ha (BTKajTe ja CTpaHaTa Co jamMKa OKOMy FOPHIOT fleN Ha HoraTa, (BTKajTe ja CTpaHaTa Co jaMKa OKOMy FOPHUOT feN Ha
CNpOTUBHATa CTPaHa Ha Horara. ocurypyBajKut ce fieka Hema Habopu BO TkaeHHaTa U Jieka Horata Bo /ipyraTa Hacoka, ocurypyBajkit ce fieka Hema
XU NPULBPCTEHO Ha HoraTa. Habopu BO TKaeHWHaTa 1 fieka 00BUBKaTa NIV NMPULIBPCTEHO Ha

Horata.

Mpukayete ja 06BUBKATA HA KOHTPONHATA eAMHILIA CO LUPEBOTO 3a NM0BP3yBatbe. b Tpe6ano fa uyete 3BYK Ha, KIMKHYBabe". 3a OTKauyBatbe,
€HOCTABHO NMPUTUCHETE Ha CUHOTO IV Ha CUBOTO KOMYE 1 OTCTPAHETE 0 MOBP3yBaY0T 0 06BYBKaTA.

3a fa ja u3Bagute 00BMBKaTa, NpBO 0TKayeTe ro ALNOT 0KOAY HOTaTa, @ NoToa v enoT okony ctananoto. OctaBeTe ja 06BYBKaTa nojaneky oa
Tenoro.
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& BAXHO

LIENOCHO NMPOYUTAJTE TO OBA YMATCTBO 3A KOPUCTEFLE W MIPUPAYHIKOT 3A KOPUCHMLIW 3A CUCTEMUTE
GAME READY* GRPRO* 2.1 /WA MED4 ELITE*, BKTTYYYBAJKI TV 1 UHAMKALIMUTE, KOHTPAUHANKALIMUTE,
MEPKWTE HA PETMA3NIMBOCT 11 MPEIYNPEAYBAATA MPEL] 1A TO KOPUCTUTE NPON3BOAOT!

13BecTyBarbe 3a KOpUCHNLMTe/NaLMeHTUTe: BegHall npujaBeTe 11 CATe CePUO3HI MHLMAEHTY WTO
MOoXebu HacTaHane nopaain 0Ba MeAMLMHCKO NOMArano Kaj npou3BOANTENOT M Kaj OBMACTEHUOT
NPETCTaBHUK, KaKO U Kaj HAZANEXHUOT HALMOHANEH OpraH.

HAMEHA

06BuBKMTE Game Ready* ce HameHeTV 3a ynoTpe6a 3aeHO O KOHTPONTHUTE eAUHULM

Game Ready* (GRPro* 2.1 unu Med4 Elite*)t kako cucTem 3a TpeTuparbe noCTXVpYpPLUKIA 1 aKyTHIN NOBPeAN
€0 Lien f1a ce Hamany efiemMoT/0TOKOT v 6oKaTa 3a Koja LUTO Ce MHANLMPAHI T0KaNnN3UPaHK TepManHi
Tepanui (KeLUKI UM NaHN U KOHTPACTHM). (UCTEMOT e HaMEHET 3a ynoTpeba o/l CTpaHa Ha UK No Hanor
Ha NMLIeHLMPaHY 3APaBCTBEHY NMLA BO GONHNLI, YCTaHOBY 3a pexabunuTaumja, ambynanTy, Komnnekc 3a
aTNIeTCKV TPEHWH3M I BO JOMALLHI YCoBY. KnuknukaTa nosi3a ondaka HamanyBakbe Ha nocTxupypLUka
6onka unm 6onka noBp3aHa o akyTHa NoBpesa Unn efiem/oToK.

NMPEOYNPEAYBAA
1. CnepeTe ru npenopakuTe ofj BALMOT NeKap BO OAHOC Ha YeCTOTaTa Ut BPEMeTPaerbeTo Ha ynoTpe6a.

2. HecoopiBeTHOTO NOCTaBYBakb€ UM NPOAOIKEHOTO KOPUCTEHbE Ha cicTeMoT Game Ready™ unu Med4
Elite* 61 moxeno Aa npean3siKa oLLTETyBatbE HA TKMBOTO. Bo TeKoT Ha TepanujaTa, nauveHTuTe
Tpe6a Aa ja cnepat KoxaTa okoy 06nacTa KojaluTo ce TpeTMpa Wi NpCTUTe Ha HO3eTe UK paLeTe Ha
€KCTPEMUTETOT LUTO Ce TPeTUPa v [ BHUMABAAT Ak MMa YyBCTBO Ha Neyetbe, Yelliatbe, 3rofieMeHn
oToLm unn 6oKa. AKO Ma HeKoj Oz OBMe 3HaLW UM KaKBY 610 NPOMEHM BO U3NESOT Ha KoXarta
(Ha npumep, NNyckaBLy, 3rofiemMeHo LpBeHIN0, 06e300jyBatbe U Apyru 3abenexuTeNnHu npomeHn
Ha K0XaTa), Ha NaLyeHTITe UM ce COBETYBA J1a NPecTaHarT co KOPUCTeHbe Ha MOMAranoTo 1 Aa ce
KOHCYNTVpaar co nekap.

3. 068uBKuTe Game Ready™ He ce cepunHu. He nocTaByBajte rv AUPEKTHO Ha OTBOPEHY paHy,
BOCTIANIeHV MeCTa, 0Cuny, MHeKLMM unm KoHLW. 06BMBKaTa MoXe Aa Ce CTaB Haj obneka unm
npespcka. Ce npenopayysa 3alUTuTeH C10j NoMery 00BMBKaTa M KOXaTa 3a CUTe NaLNeHTH.

4. 06BuBKMTE Game Ready™ ce ocTanHu Bo noBeKe KOHYUrYpaLMK, HO He Ce HaMEHET 3a CUTe MOXHM
du3uonowwkw ynotpebu. Ha npumep, 06BUBKaTa 3a Y/ He € HaMeHeTa 3a KOpUCTeHe Ha HOXHUTe
npcTy, a 06B1BKaTa 3a rpb He e HameHeTa 3a KopucTetbe Bo 06n1acTa Ha abomeHoT.

5. 3aa e U36erHaT NoTEHLMjaIHM OLLITETYBAtba Ha KOHTPO/HATA eAMHINLIA, HE KOPUCTETe 06BUBKY 01
JAPYTY NPOM3BOAUTENN CO KOHTPOHATA eANHIALA.

6. bupete ocobeHo BHUMATENHY BO NEPUOAOT HEMOCPEAHO MO onlepaLijaTa, 0cobeHo Kora cTe
MI0ZL CeMaTVIBY WM KOra KOPUCTUTE KakBy 61N0 eKapCTBa KOWLLTO 61 MOXene Aa ja MpomeHat
HOpManHara YyBCTBUTENHOCT Ha 6onka. YecTo npoBepyBajTe ja koxaTa Bo 061acTa KojaluTo ce
TPeTUpa v KOpHCTeTe v MOCTaBKWTe 3a CPe/iHa A0 NOBYCOKa TemnepaTypa (MoTonno) unm ocTasajre
noBeKe Bpeme Nomery TPeTMaHITe ako e noTpe6Ho.

7. CnepeTe ro HUBOTO Ha TOMMIMHA BO TEKOT HA LienaTa cecuja Ha TpeTMaHor. Tpeba Aa ce BHUMaBa (o
cuctemot Med4 Elite* n co cute nomarana 3a Tepmotepanuja (Tepanuja co rpeetbe) KOULITO UCNyLUTaaT
TOMNNHA CO BICOK UHTeH3MTeT, ogHocHo 45 °C (113 °F) unm noseke. Yecto npoBepyBajTe ja Koxata
B0 06M1aCTa KojaLuTo ce TpeTUpa it KOpUCTeTe Il NOCTaBKNTe 3a CPeAHa 10 MOHNCKA TeMnepaTypa
(nonaaHo) unu ocTaBajTe noeKe Bpeme Nomery TPeTMaHUTe ako e noTpe6Ho.

8. Cuctemor Med4 Elite* He e HameHeT 3a ynoTpeba co CPefCTBa 3a OTPMHYBatbe.

9. Kora ce KopucTy Tepanuja co TONAMHA 1 6p3 KOHTPACT, KoxaTa Tpeba Aa ce 3aLLTUTY Kaj nauueHTUTe
KOV Ce UyBCTBUTENHY Ha TOMAIHA N KOU Ce Of BUCOK PU3WK, 0C0BEHO Hajl PervoHuTe co HamaneHa
0CETNNBOCT.

10. Tpea pa ce u36erHyBa Tonnetbe Ha NONOBUTE XNe3AM (roHaam).

11. He noKpuBajte rit HOXKHUTE NPCTU CO YM3MaTa 3a Liefa Hora.

MPOCEYEH PABOTEH BEK

Pa6oTHIOT Bek Ha HaBNaKuTe 1 pa3MeHyBauuTe Ha TOMMIHA Ce MeHYBa, [11aBHO BO 3aBUCHOCT O/ TOA
KoMKy uecTo ce Kopucrar. Pa3rnefiajTe ro rpaguKoHoT nofony 3a Aa yTBpANTE Kora Tpeba Aa ro 3ameHute
NPOV3BOJOT CO HOB.

HABJTAKA
« Petka ynotpe6a (3a iuunu notpebu) 12 meceun
« (pepHaynotpeba 6 Mecewy
+ Yecra ynotpe6a (KNUHMKA UM YCTAHOBA 33 BEXKOAME) .vvvvvvveevereren 3 mMeceun
PA3MEHYBAY HA TOMINHA
« Petka ynotpe6a (3a niuunm notpebu) 24 meceum
+ (pepHa ynotpeba 18 meceun
+ Yecta ynotpeba (KNMHUKa NV YCTAHOBA 32 BEXOAIDE) ........ccrereren. 12 meceuy

UHOOPMALLY 3A TAPAHLIMJATA

HaBnaka: Bo cnyuaj Ha seyeKT ol (POU3BOAWTENOT, HaBNaKaTa MOXe Aa Ce BPaTU BO POK Off 7 A€Ha 07}
KynyBatbeTo.

PasmeHyBau Ha TonnuHa: 1 roauHa of [laTYMOT Ha KynyBatbe. Bugete ja KapTiyKata 3a rapaHqua KOjaLLITO
€ BKNyyeHa (0 pa3MeHyBayoT Ha TOMnHa.

KOHTPAUHANKALMW HA GRPRO" 2.1

PEXXUM HA
X = anconyTHa KoHTpauHaMKauyja — TEPATIJA
Tepanvjata Bo BakBY Clyuaut He Tpeba Aa ce KOpUCTY Kaj
NaLVIeHTV KoM Ce HaoraaT BO CNeAHOBO: =
=] =
s | §
. o
R = penaTuBHa KOHTpauHamKauyja — H 5
=3
. -1
Tepanvjata 3a BakBYU YCN0BY Tpeba Aa ce KOPUCTH CaMo NOJ = 5
HAZ130 Ha NLIEHLYPAHO 3APABCTBEHO IMLE Kaj nauvieHT:| S S
KouwwTo ce Bo akyTHa dasa Ha BocnanuteneH Gpnebutuc Bo 3acerHartata obnact. X
Kouwto nmaat Kaksv 6110 TeKOBHM KNIMHIYKY 3HALWM KOM YKaXyBaaT Ha Anaboka BeHcka X
TpoM603a B0 3acerHarara obnacr.
Kouwto nmaat 3HauuTenHa aptepuocknepo3a uni Apyrit BackynapHi UCxeMuuHi X

3a6onyBaH>a BO 3acerHarara obnact.

KakoB 6110 3HauMTeNEH PU3NK-GaKTOP UNI TEKOBHY KNMHIYKY 3HaLM 3a embonuja (np.,
6enonpo6bHa embonuja, Lepebpanet ukapkT, atpujanta Gubpunaumja, eHaoKapANTUC, X
MVOKapzaeH UHOAPKT Ui eMBONMYHO HATaNoXKyBatbE - ATePOM).

Kou umaar cocToj6a Bo Koja He € MIOTOAHO 43 e 3T0MIEMYt KONIMYECTBOTO Ha NOBPATHA KPB

X
W MMGHA TEYHOCT BO 3aCErHaTUOT eKCTPEMUTeT (NP., KapLUHOM).
Ko umaar filekomMneH3vpaHa xunepToHuja Bo 3acerHartara obnact. X
Kou umaar oTBopeHa paHa Bo 3acerHarara 06nact (paata Mopa fia ce npeBp3e npes Aa R
ce Kopuctin Game Ready™).
Kou umaar akyTHa, HecTabunha (HeTpeTvpaHa) CkpLUeHMLa Bo 3acerHarata obnacr. R
Kow ce fiewa nog 18 ropHIM uny naLmeHTi co KOrHUTUBHA NOMPEYEHOCT UK NPeYKM BO R R
KOMYHUKaLujaTa, 6e3 pasnuka aanv e Toa npuBpemeHo (Mopazy nekapcraa) Um TpajHo.
KouwwTo umaar cpueBa MHCyGuLmeRLMja Un KOHreCTMBHa CpLieBa CabocT (co noBp3aH R
e/leM B eKCTpemuTeTUTe unm Genute Apo6oBu).
Kou umaar nokanusupana HectabunHa coctojba Ha Koxara (np., AepMaTUTUC, BeHcka R R
JMrauuja, raHrpeHa i HeoAAMHELLHO NpecajlyBatbe Koxa).
Kow umaar epuunen unu Aipyra uHdeKLmja Bo 3acerHatata oonact. R

Kou umaar 3HaunTeNnHo BackynapHo HapyLuyBatbe Bo 3acerHatara obnact (np., o

) ) X
NPETX0/Ha CMP3HaTUHA, AMjabeTec, apTepuocknepo3a K ncxemmja).
Kou maaT no3HaTy KpBHM AMCKPa3uN KOULLTO BAMjaaT Ha Tpombo3a (np.,
NapoKc3ManHa XeMornobuHypuja Ha cTya, KpuornobynuHeMmja, cpniecta aHemuja, X
CUHAPOM Ha NajHN ATy TUHUHM).
Kou umaar PejroBa bonect unu xunepceH3UTUBHOCT Ha CTYA (ypTvKapuja Ha cTya). R
Kou umaar xunepTeH3uja unu eKCTPEMHO HU30K KpBEH NPUTUCOK. R
Kouwro umaar aujabetec. R

KowwwuTo Mmaar HapyLweHa okanka LupKynauwja uin HEBPOMOLLIKO NonpeyyBatbe
(BKNyuyBajKI1 ¥ Napany3a uiv N0KanHo HapyLuyBatbe Nopaav NoBeKe XUpypLIKM R
TIOCTaNKy) BO 3acerHarata o6nacr.

KouwuTo Maat peBMmatoueH apTpuTyiC BO 3acerHatara o6iact. R

1 Yu3mara 3a Liena Hora He e ofobpeHa 3a ynotpe6a co Med4 Elite* o CoepnHeTue AMepuKaHcky [ipxasu.
3a 3emjute KouwuTo ja npudakaat o3Hakara CE, KopucTereTo Ha un3marta 3a Lena Hora Med4 Elite* moxe pa
6uze no3soneHo. Koncynupajre ce co lokanHmot AucTpubyTep Ha Game Ready™ 3a feTanue 3a Kopucteroe
BO BaLLIaTa 3eMja MM PETHIOH.



KOHTPAUHANKALMW HA MED4 ELITE*

PEXXUM HA TEPANTUJA
X = anconyTHa KOHTpanHAvKaLmja —
Tepanujata Bo BaKBi Cnyyai He Tpeba Aia ce KOPUCTI Kaj NALMEHTN KOU UMaaT: —_ =
t  f 7 %
w
= ja— S =
R = penatuBHa KoHTpanHauKaumja % S E 5
Tepanvjata 3a BakBI YC0BY Tpeba Aa ce KOPUCTU CAMO NOZ HAA30P Ha NMLIEHLIPAHO 3APABCTBEHO NLE Kaj MALMEHTI -] > ° E
, 3 s
Ko ce NPOHaoraar Bo CNIEAHOBO: E S, s a
R o =
MoMeHTanHu KNUHMYKY 3HaLW BO 3acerHaTata 061acT Ha 3HaunTeneH nepudepeH egem (mp., Anaboka BeHcka TpoM603a, XpOHNYHA BEHCKA CNlaboCT, CUHAPOM Ha aKkyTHA OAAENEHOCT (KOMNapTMEHT X X X
CUHAPOM), CUCTEMCK BeHCKa XUMepTeH3yja, KOHrecTBH cpLieBa CnabocT, Lpo3a/cnaboct Ha LpH Apob, ybpexta cnabocr).
3HauuTeNHO HapyLLYBatbe Ha KPBHUTE CaZloBY BO 3acerHatara 06nact (np., O NPETX0fiHa CMP3HATUHA, apTepUOCKNepo3a, apTepucka cnaboct, aujabeTec, BackynapHa Avcperynauuja uam apyro X X X
BACKYNapHO NCXeMUYHO 3a60nyBatbe).
To3HaTy XeMarTonoLLKM AUCKPa3ui KOULLTO ce NpeAnCroHpaxy 3a Tpom603a (np., napokc Xemor ypuja Ha CTyA, Kpuor lja, Cpnecta aHemuja, cepyMCKin NaHM arnyTHHIHI). X R
BocnaneHu TkBa kako pe3ynTar Ha Hec pena umm y Ha CocToj6a Ha XPOHUYHO BoCManeHue. X R
EKcTpemuTeTy co pacnpocTpaHeTo uiv GokanHo nonpeyeHa oceTMBOCT Ha 60NIKa W Ha TeMnepaTypa KojaLLTo ro CnpeyyBa NauneHToT Aa Jaje NpeLu3eH 1 HaBpeMeH NoBpaTeH KoMeHTap. X R
HapyLueHa noKanHa uupkynamja uni HeBponoLLKo nonpeuysatbe (BKNyuyBajku 1 na wm Hapyuuy nopaju noBeKe XMpypLLKY NOCTanKi) BO 3acerHatata obnac. R R R
KorHuTUBHI 1N KOMYHUKALIMCKY NONpeYyBakba LLITO M1 CNpeyyBaaT Ja AajaT NpeLiu3eH 1 HaBpeMeH NoBpaTeH KOMeHTap. X R
AKyTHa, HecTabunHa (HeTpeTUpaHa) CKpLUEHNLA BO 3acerHatara o6nact. X R
Jlokana manurHocr. X R
[lenoBw o KoXara KOMLLTO ce UCMyKaHI v OLUTETEHU (OLUTETEHa KOXa WK KOXa 3a Koja MMa PU3WK Ja ce OLUTETY) LITO NPOU3BEAYyBaaT HeelHaKBO CMPOBEAYBatbe Ha TOMMMHA HU3 Koxara (Ha np., X R R
0TBOPEHa PaHa, OLLTETEHO TKMBO (My3Ha), U3ropeHuLa unu npecaieHa Koxa). AKo Ma 0TBOpeHY paHu, Mopa Aia ce npeBp3aT npes Aa ce kopuctu Med4 Elite.
TkUBO Koe aKTUBHO KpBapu i COCTOjoU Ha KpBapetbe (xemoparuja). X
HeopamHa 03paueHi TKMBa vk 061acTv KOULLTO ce MOToieHu ol 6oNecTIn Ha Koxa Co roniema YyBCTBUTENHOCT (Mp., er3ema, ncopujasa, X
BaCKYNUTUC, APMATUTHC).
Jlokanu3mpaHa Hecrabuna coctoj6a Ha Koxata (np., epMAaTUTHC, BeHCKa MraLuja, raHrpeHa W HeoamHeLLHo NpecaayBatbe KoXa) BO 3acerHarata obnacr. R R R
KakBa 6vno nokanHa unu cuctemeka Hdekumja. X X
TeKOBHM KNMHNYKM 3HLW 33 BOCNanuTeneH GnebuTic, BHCKM YupeBy N LenyanTuc. R X X
BpemeHoct. X
KakoB 61no 3HaunTeneH pusnk-hakTop unm TeKoBHM K 3Hauu 3a embonuja (np., 6enogpod lja, 6enoppoben efiem, uepebpanen nHdapkT, atpujanta Gubpunauvja, eHgoKapaANTHC, X X
MVOKapaeH MHOAPKT U eMBONMYHO HaTaNoXKyBatbe - aTepom).
CocToj6a Bo Koja He e NOro/HO Aa e 3ronemin KONMYECTBOTO Ha MOBPaTH KPB i MMGa BO MOTOZEHUOT eKCTPEMUTET (Ha np., IUMdeziem Mo paK Ha Aojka uam Apyr NOKaneH KapuyHoM u/win X X
MeTacTasa Ha KapLHOM BO NMOTOAEHUOT eKCTPEMUTET).
PejHoBa 6onecT wam xunepceH3UTUBHOCT Ha CTYA (ypTUKapuja Ha cTya). X
XunepTeH3uja, cpLieBa (1abocT, EKCTPEMHO HI0K KPBEH MPUTUCOK WM fieKe paHa cpLiesa uHcyd ja. R R X
Neua nop 18 roauku. R R R
Vimane HeofaMHeLUHa onepayja Ha HOXHUTE NPCTU BO 3acerHatata o6nact. R R
Kou umane onTynpaaumja unm umaat aujabetec MeAMTYC, MyNTUNNEKC CKNepo3a, cnlaba LvpKynauuja, noBpean Ha 'poeTHIOT M030K 1 R R X
PeBMaToMzEH apTpuUTHC.
[lekomneH3upaHa xunepToHuja Bo 3acerHarata obnacr. X
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CKNI0MYBAIE

Pa3meHyBauor Ha TonamHa (PN 520922-03, 520923-03) ro cobupa Bo HaBnakata (PN 510922, 510923) n ce
JI0CTaBYBa KaKo Aen ofi ofiHanpes cknoneHarta o6suska (PN 590922-03, 590923-03). Ako pa3meHyBayot
Ha TOMMHa Ce N3Bajy 3 fAa Ce UCTIepe HaBaKaTa W nopaam Koja buno apyra npuunHa, Cnesete ru
MHCTPYKLMMTE NOAOAY 3a TOA KaKO NOBTOPHO Aa ro BMeTHeTe Pa3meHyBay Ha TONNMHA BO HaBNaKarta.

MocTaBete ja HaBNaKaTa Ha pamHa
NOBPLUMHA CO CTPaHaTa C0 N10ToTO
Harope u Hajiete ro 0TBOPOT.

Bmerhete ro [Pa3mMeHyBayoT Ha TOM/INHA BO HaB/laKaTa o
CMHaTa (TpaHa Hajony (CVIHaTa (TPaHa Ha PaameHyBau
Ha TON/NHa Tpe6a na ja ponupa CHaTa (TpaHa Ha HaBrakata).

MorpuxeTe ce pa3MeHyBayOT Ha TOMNHA Aa OCTaHe

pameH B0 HaBNaKaTa, 6e3 npeBuTKyBatba 1 Habopu.
3aKonuyajTe ja HaBnaKata, ako e npuMeHnBo. Mo
CKNONyBat-ETO, NOCTABETe ja CUHaTa CTPaHa Harope 1
miorpueTe ce pa3meHyBayoT Ha TONMHA fa Ouze efHaKBo 1
PamMHO N0OCTaBeH BO HaBakata.

OTCTPAHYBAHE HA PASMEHYBAYOT
HATOMINHA

N Reaoy,

Game

1. Wcknyyere ro upesoTo 3a NoBp3yBatbe 0 06BYBKaTA

2. OTkonuyajre ro nareHToT

3. BHUMaTenHo oTCcTpaHeTe ro pa3MeHyBayoT Ha TonnnHa

HETA W YNCTEE

CEKOJIHEBHO

3 (eKojJHeBHA Hera 1 3a N0jaBaTa Ha MyBfia 1a Ce (Befie Ha MUHUMYM, OTCTpaHeTe o pasMeHyBayoT Ha
TOMN/MHA O HABNaKaTa 1 U36PULLIETE 0 CO CYBA KPNa 3a 4 ja OTCTPaHNTE KOHEH3aLMjaTa WTo MOXe6H e
HacoBpana. MpespTeTe ja HaBNaKaTa HaoNaKy v 06eCeTe v It HaBJaKaTa M Pa3MeHyBaYOT Ha TOMIMHA 3 1a 10
VCTYLUTAT BULLOKOT BAGKHOCT.

3aynotpeba Kaj noBeKe nawmeHTy uam no notpeba, kopuctere Sterifab® Ha cHata cTpaHa Ha HaBnakata,
Cnopes, MHCTPYKLUTE Ha NPOU3BOAVTENOT 32 NPEHOCOT Ha MUKPO6U 1a Ce CBe/ie Ha MUHIMYM.

MOTEMENHA HETA

3a nopnabuHcka Hera, BHUMATeNHo U3BajeTe ro pa3MeHyBayoT Ha TOMIMHA O/} HABNaKaTa 1 NpeBpTeTe ja
HaB/akaTa Haonaky. |/|CI'I€pET€ ja HaB/akKaTa payHo Unu Bo MalliHa Co NagHa BoAa n 6nar [leTepreHT unm co
aHTM6aKT€pVI(KVI CanyH. 06ecete ja3a ga ce ucywm. Pauno ncneperte ro pasmeHyBavoT Ha TONKHa Co Tonna
BOfA v Gnar [leTepreHT, He nepeTe ro BO MallnHa 1 He CTaBajTE 0 BO MallIlHa 3a CyLlembe. 0becete ja 3aa
ce ucywn.

YYBAIE

3aKaueTe ja 00BMBKaT Ha LMPOKA 3akauasika vk MoCTaBeTe ja Ha paMHa NoBpLUNKA. He ja 3gunnyBajte u He
ja cTaBajTe mery Apyru npeameTy uaejKin Toa MoXe [ ja NPpeBUTKa KOMOpaTa 3a TeYHOCT 1 00BYBKaTa HeMa
Jia paboTin NpaBuHo.

KOHTAKTUPAJTE CO HAC

Ako cte Bo CAJL, jaeTe ce Bo Cyx6aTa 3a KOpUCHULYM Ha Game Ready Ha 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
Ao cte Haagop o CAJl, ogeTe Ha
www.gameready.com 3a Aa ru J03HaeTe NOAATOLMTE 33 KOHTAKT Ha BALUMOT I0KaneH AnCTpubyTep.

3a ycoenacysarve co Kanuepopruckuom npeonoe 65, 6Ky4eHo e ciedHo8o npedynpedysatve:
MpenynpenyBatbe: 0Boj NPON3BOA MOXKE Aa BE U3NI0XM Ha XeMUKaNi BKNYYyBajKu KaaMuyM,
XPOM, 071080, NoM6pOMUPaH GiideHnan unv xuBa, 3a KouLTo Bo Apxasata KanudopHuja e

M03HaTO Jleka NpeAn3BIKyBaaT paK UK penpoAyKTBHA TOKCMUHOCT. 3a NoBeKe NHopMaLK,
noceTeTe ja CTpaHULaTa WWW.p65warnings.ca.gov.

I3BecTyBatbe 3a KopucHULMTE/NaLMeHTUTe: BeHall NpujaBETe M CUTe CepUO3HY UHLMAEHTH LITO
MOXe0U HaCTaHase Mopajy 0Ba MEAMLMHCKO OMArasno Kaj npon3BOoAUTENOT Wi Kaj OBNACTEHNOT
MPETCTABHUK, KAKO U Kaj HANIEXXHINOT HALOHAsIEH OpraH.

0O6Buskata (PN 590922-03, 590923-03) BknyuyBa HaBnaka (PN 510922, 510923) u pa3meHyBau Ha
TonuHa (PN 520922-03, 520923-03)

Mocnepen nat pesuanpano Ha: 2021-06-21 rop.

YYYY-MM-DD

YNaTCTBOTO 3a KOPUCTErbE Ha YM3MaTa 3a Liefla Hora MOXe [1a Ce axypupa OfBpeMe-Haspeme.
HajuecTaTa Bep3wja Ha YnaTCTBOTO 33 KOPUCTEHE MOXE [1a Ce HajAe OHNajH, Ha NoBEKe jasnLi, Ha
www.gameready.com.

AKO BI € noTpebHa oTneyateHa Konvja of 0BOj NPMPaYHUK, KOHTaKTUpajTe Co CybaTa
3a KOpUCHMUM Ha Game Ready Ha 1.888.426.3732. MeryHapoaHWTe KOPYCHWUM Tpeba aa
KOHTaKTVpaaT CO JIOKANHWOT AUCTPUOYTEp.

(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

T: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

R: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse

www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

S: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

T: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kdyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielillé verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

Kullanim Kilavuzunun en son siiriimi esitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

Mnopeite va Bpeite T mo mpoo@atn nAekTpovik £k5oan Tou 08nyoU Xpriang o dlagopec YAWOoEC 0TnV L0TooENida

www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKoBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NYHM e3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTO 32 KOpHCTeHe MOXE A Ce HajAe OHNajH, Ha NoBeKe ja3uuu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio laHHOTO PyKOBOACTBA N0Mb30BATENA, a TakiKe ero NepeBo/ibl Ha PasnuHble A3blkY, MOXHO HaiiTH Ha
Be6-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: AMNI NIDY 190N I17nT]9IN] AN'¥N7 NN WNNWN7 1 7N NDTIVAN KON www.gameready.
com

AR: e dalisne wlaly ciyis Bl e plasiundl J4ds oo )lao] Gl Ll ygiall Sy www.gameready.com
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CUCTEMOI GRPRO* 2.1 “
CUCTEMON MED4 ELITE*t

tU3penue Tuna «canor An Beeil Horn» He paspeLueHo AnA ncnonb3oBaHua ¢ Med4 Elite* B
CLUA. ins cTpaH, KoTopble npuHMMatoT MapkupoBky CE, ncnonb3oBaHue u3genua tuna «canor
Ans Beeit Horu» ¢ Med4 Elite®, moxet 6bITb paspeLuero. CnpocwTe y Baluero AUCTpubioTopa
u3genuii Game Ready*, pacnpocTpaHsAeTca M 370 YCTPOIACTBO B BaLLEit CTPaHe WM PEruoHe.

OepepanbHoe 3akoHopatenbctso CLUIA paspewwaer
MPOAAKY AAHHOrO YCTPOIACTBA TONIbKO NULIEH3UPOBAHHOMY
MeZLIAHCKOMY PaBOTHUKY WA MO €r0 Ha3HaueHMIo.

R ONLY

CNELMOUKALINA MO PASMEPAM

JeiicTBUTeNbHaA ANMHA
Hpumepuaﬂ ANUHa no AHaTomuyeckas
Pasmep Ganpaxa BHYTpeHHeMmy LUB! opueHTauus
([nanasoHbl perynupoBatus) VTP Y ey P u
M 76-81m 69-84 cm baHpaxm Bcex
(cpenHui) (30-32 proiima) (27-33 pioiima) pa3MepoB NoAXoAAT
KaK Ha npaByo, TaK u
L 86-91m 84-94m Ha nieBylo ory
(6onbuuioit) (34,5-36,5 proiima) (33-37 proitmoB)
PEKOMEHJ ALK

«[lomectute 6n0k ynpasnenus (GRPRO* 2.1)
Ha cTon, uTo6bl NPeSioTBPATUTb BbITeKaHMe
KUAKOCTY 13 6aHaaxa.

+ Ecnn BbI nonb3yeTech ABYMA canorami
(6aHpaxamu) ana Beeit Horu (no oAHOMY
Ha Kax o/l Hore), Mbl peKOMeHZyem npi
NpoBefeHNI Tepanii UCnob30BaTh
6nok ynpasnexua MED4 ELITE* unn aBa
6noka ynpasneHua GRPRO* 2.1. Ml He
peKoMeHzyeM UCnonb30BaThb ABOIHOI CoeAMHUTENbHbIN WwhaHr ¢ GRPRO* 2.1.

« [lpv HapeBaHuK canora Ans BCeil HOrM HUKOTAA He 3aKpbiBaiiTe NanbLbl.

3ANOJIHEHME BAHAAMA

Yr06b1 n36exarb noasneHus ownbkn «04 Error» npu ncnonb3oBaHum ¢ 6nokom ynpasnexns GRPRO* 2.1,
HeobxoAumo 06:3aTenbHO 3anonHUTL (NpeABapUTENbHO) 6aHaa Ao Havana Tepanim.

MopAfoK 3anonHeHnA 6anaaxa AnA ucnonb3oBaHnm ¢ bnokom ynpasnenua GRPRO* 2.1:

1. OTkntoumB 6nok ynpanenns GRPRO* 2.1, npucoeannuTe coegnHUTENbHbII LWAAHT K 610Ky
ynpaBneHus 1 6anpaxy.

2. TonoxwTe packpbiTblil 6aHA Ha MNOCKYIO NOBEPXHOCTb PAKOM C 610KOM ynipaBneHus (He Ha Teno
nauueHTa).

3. BkniounTe cvcTemy v 3anycTute Tepanuto B pexiume 6e3 komnpeccun. Yepes 45 cekyHz caenaiite
naysy.

4. OTcoeAvHuTe Canor ANA BCeil HOrW 0T 610Ka ynpaBieHNA TaK, YToObl Boja 0CTaBanach B baHaaxe.
Tenepb canor roToB K npuMeHeHuio.

TTPUMEYAHME: Mpu nepBom 3anonHeHum canora Ana Beeii Horu ¢ npumeHeHnem GRPRO* 2.1 Bo3moxHa

oLwm6Ka «04 Error» crycts 60 ceKyHz NoCne HaXaTuA Ha KHOMKY «nyck». Ecin 310 npou3oiiger,
BbIK/I0UMTE 6110K YNpaBNeHuA, Haas Ha KHOMKY nuTaHmnA. CHOBa BKouuTe 670K U NOBTOpHTE

BblLLeYKa3aHHble AeiiCTBUA.

FULL LEG BOOT

CANOT AN1A BCEA HOTW

UHCTPYKLU A NO SKCNNYATALNNU

PYCCKUiA

A\
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MPEAYNPEXAEHUE

llepes ucnonb3oBaHNeM cicTeMbl HEOOX0ANMO 0653aTeNbHO M3yUKTb PYKOBOACTBO NO
KCNAyaTawuy B nonHom o6beme. HebinonHeHe Tpe6oBaHIit IHCTPYKLMM N0 SKCTyaTaLu
MOXET MPUBECT K CEPbE3HOMY NOBPEXIEHNI0.

BAMHO!

Mpexze uem NpUCTyNaTb K UCMoNb30BaHUI0 U3KENNA, MOMHOCTbIO MPOYTUTE pasaenbl ¢
nepeyncieniieM nokasaHuii, NPOTUBOMOKa3aHWI, NpeaynpexaeHuit  npefocTepexeHuit.
CoxpaHwTe 3T0T JOKYMEHT ANA CpaBKyl B byAyiLiem.

GRPRO* 2.1 — MOKA3AHUA K NPUMEHEHUIO

Cuctema GRPro* 2.1 npon3BogcTBa Game Ready™ couetaer B cebe X0N040BYI0 M KOMNPECCMOHHYHO Tepaniio.
OHa npegHa3HayeHa ANA NprMeHeHA B NOCNE0NepaLOHHOM NepUoAe v MY OCTPbIX TpaBMaX — AnA
yYMeHbLUEHIA 0TeKa, NPUMyXaHuA 1 60NN B Clyyasx, KOraa NokasaHo BO3AeiicTBIE XON0AA U KOMMPECCUN.
(ucTema npefiHa3HayeHa AnA NPUMeHeHA TONbKO INLEH3MPOBAHHbIMI MeNLIMHCKIMM PaBoTHUKaMK

WK MO UX Ha3HAYeHMI0 B 60NbHULIAX, aMByNIaTopuAX, Ha CMOPTUBHBIX TPEHUPOBOYHDIX 6a3aX 1 B JOMALLIHMX

ycnosusx.

MED4 ELITE* — NOKA3AHNA K MPUMEHEHNI0

Mpu nomotwuy cuctembl Med4 Elite* MoxHo NpoBoAMTb X0NOA0BYI0, TEMNOBY0, KOHTPACTHYO U
KomnpeccuonHyto Tepanuio. OHa NpeaHa3HaueHa ANA NpUMeHeHNA B MocieonepaLnoHHoM nepuoge 1 npu
0CTPbIX TPaBMaX — A/1A yMeHbLLUEHINA 0TeKa, NpUNyXaHua v 601 B Clyvanx, KOrAa NoKasaHo Bo3jeiicTBIe
Xon0fa v Komnpeccun. OHa npegHasHayeHa Ans Tepanuin NoCT-TpaBMaTUYecKux 11 NocneonepaLoHHbIX
MeZULMHCKIX W (1) XMPYPrIAYECKIX COCTOAHMIA, NPU KOTOPbIX NOKa3aHO N0KanbHoe BO3AeiiCTBIe
TepManbHoii Tepanuin (XoNoAa, Tenna UK KOHTpacTa Tenna U Xonoaa).

Mo BbINOMHEHUM BbILLIEYKa3aHHbIX AEICTBINI NPOBEpbTE YPOBEHb BoAbl B 6n0ke ynpasneHus. Mpu
Heo6XoAnMocTH Jo6aBbTe Bogy. [IPOABUTE OCTOPOMKHOCTb, UTOGbI He NepenoaHUTb 670K ynpaBneHus u
0CTaBUTb MECTO AN1A BOAbI, BO3BPALLEHHOI 13 6aHaaxa nocne npoeAeHus Tepaniu. bonee noapo6Hyto
UHHOPMALYI0 OTHOCUTENIbHO 106aBAEHIS BOZbI CM. B PYKOBOACTBE M0/Ib30BaTeNs 6/10Ka YNpaBIIeHus.

Ecnm BbI He nnaHvpyeTe Ncnonb30BaTb canor A1A Beeii HOTY B TeueHue clieyloLnx 24—48 yacos, cneiite
BOAY U3 6aHaxa B 6110K ynpaBneHys, 0CTaBuB 6aHAAX NOAKMIOUEHHbIM K 670Ky ynpaBreHus Ha 2—3
MUHYTbI. 3T0 NPeAOTBPATHT POCT rpubKa BHYTPY 6aHAaxKa U 0becneunT Haanexalliee GYHKLMOHNPOBaHME

GaHpaxa.

TTPUMEYAHVE: Mpu ncnonb3osaxum 6mnoka ynpasnexna Med4 Elite* et HeobxopmmocTi
npeaBapUTENbHO 3aMoNHSATL 6aHAAXK BOAOIA.

Ecni Bopa Haxoaunach B 6aHaaa B TeueHue bonee OAHONO Yaca, Mbl pexkomeHayem npeaBapuTeibHo
0XNnaiuTb NN NOA0rpeTb baHpax nepej BbINONHEHNEM Tepanui y nauneHTa.

Cm. pasaen «I'IpenBapMTeanblﬁ noAorpes n npeaBapuTenbHoe oXnaxaexne 6aHAaxKa» OTHOCUTENbHO
I/IH(prKLlVII7I 10 NpeaBapuTeNbHOMY 0XNaXAeHUI0 UK NOACrpeBy canora AnA BCeil Hor.



I'IPEIﬂBAPVITEIIbeIﬁ MOAOrPEB U NPEABAPUTEJIbHOE OXNTAMAEHWE
BAHIAXA

Canor 14 Beeii HOTY MPe/Ha3HaYeH 1A NPOBEEHINS TEPANN BCeii TONEHI 1 CTOMbI (33 UCKITI0YEHIEM

nanbLes). B xoge Tepaniu no 6aHAaXy LMPKyIMpYeT 60bLIOe KoNNYecTBo Bodbl. MTpeaBapuTenbHblii

MIOAOrPEB WK NPeBapUTeNIbHOE OXNax AeHue 6aHAaKa MOMOTyT NPOBECTY Tepanuio Haubosee

ONTUMAbHBIM NyTeM. Bpems oT BpemeHit AeiicTBUTeNbHAA TEMNEPaTypa MOXKET OTKNIOHATLCA OT 3aAaHHO
TEMNepaTypbl. 370 HOPMabHO.

4 High Actual MPEABAPUTE/IbHOE OXJIAMKAEHWNE
Temperature BAHZAAMA CTOMOLLbI0 GRPRO* 2.1
55/13
1. Tpexpe BCero, 3aNoNHuTe canor AnA Beeii Horu
50110 Boz10#. (M. pasgen «3anonHeHme 6angaxan.
45/7 2. 3anonHus 6aHaax BOAON 1 HANOMHUB 6NOK
4055 yNPaBAEHs TaK, 4T06bl YPOBEHDb BO/bI B HEM
COOTBETCTBOBAJI MOSHOMY, 3aNyCTUTE XONI0f10BYH0
oEPC Tepaniio 6e3 KOMNPECcuu Ha 5 MUHYT.
- 70 N03BONNT TeMnNepaType Bozbl B 6aHpaxe
CPaBHATLCA C TeMNepaTypoil BObI B pe3epayape
GRPRO* 2.1.
Target sk
Temperature BbinonuTe Heobxoaumyto Tepanuio. (M. pyKoBOACTBO

nonb3osarend 6noka ynpasneHua.

MPEABAPUTEJIbHOE OXNTAMKAEHWUE BAHAAMA C TOMOLLbI MED4 ELITE*

1. 3anycTuTe XoN040BYI0 TEPaNHio 663 KOMMPECCUM Ha 2—3 MUHYTbI.

2. Korga peficTButenbHas Temneparypa B pe3epByape J0CTUTHET BENUUMHbI, OTIMYAIOLLENCS OT
3a/1aHHOI He 6onee yem Ha 1-2 °C (23 °F), 6aHAAX MOXKHO HAZIETb Ha NaLNEHTa.

3. OcraHoBwTe 3anyLeHHyto Tepanuio. HazieHbTe 6aHZax.

38°F

NV

>
38°F

4. BbinonHuTe HeobxoauMylo Tepanuio. (M. pyKOBOACTBO NoNib30BaTeNs 6110Ka ynpasneHus.

NPEABAPUTENbHbIA NOAOTPEB BAHAAMA C NOMOLLbIO MED4 ELITE*

1. 3anyctute TennoByt Tepanuto 6e3 KOMNPeccuin Ha 2—3 MUHYTHI.

2. Korza peiicTBuTenbHas Temneparypa B pe3epByape J0CTUTHET BENUUUHDI, OTAMYAIOLLENCS OT
3a/1aHHoIi He 6onee uem Ha 1-2 °C (2-3 °F), 6aHAaX MOXKHO HAJIETb Ha NaLNEHTa.

3. OctaHoBuTe 3anyleHHyto Tepanuio. HageHbTe 6aHAax.

)

113°F

113°F

VA

4. BbinonHute Heobxoavmyto Tepanuto. (M. pyKoBOACTBO N0Ab30BaTeNa 6110Ka ynpasneHus.

TTPUMEYAHVE: pu perynupoBke AnnHbI Canora HeNb3s BbIXOAUTD 32 NPefeNbl BepXHelt 1 HikHei
0TMETOK. BepxHuii Kpaii loneH BCeria HaXoAUTbCA Mex/y 0TMeTKamu, 0603HaualoLLumin
MaKCUMANbHYI0 1 MUHUMaTbHYH ZNIUHY N0 BHYTPEHHEMY LLBY.

!

4 N

. J

4 )

\_ J

PETYUPOBKA ANINHBI BAHALAMKA 110 BHYTPEHHEMY LLIBY

KOH(prKLWIﬂ canora AnA Bceil HOrM N03BonAeT YC(TaHOBUTb HECKO/IbKO BapUaHTOB AINHbI N0 BHYTPEHHEMY
LUBY. bangax nocTaBnAeTCA roToBbIM K CMNONb30BaHMI0 CO CTaHﬂapTHOVI DUINHOI. I'Ipm H€06XOAI/IMO(TI/| ero
MOXHO YANNHUTD UK YKOPOTUTb, BbINMONHIUB HIKENPUBEEHHbIE DeilcTBuA.

CoBMecTuTe BepxHMii kpaii
canora ¢ 310 InHuei,

4T06bI YBENUYHTD AIUHY MO
BHYTPEHHeMy LLBY.

O

CoBMecTiTe BEpXHMUiA Kpail
canora ¢ 370l MHWeli,
4T06b1 YMEHbLUUTD JNMHY
110 BHYTPEHHeMy LLBY.

B faHHom npumMepe nokasaH
canor CTaHAapTHOro pa3mepa.

YMeHblueHHanA

' N0 BHYTPEeHHeMy

Il'lu%l;i)IHOK YANUHEHNA BAHOAXA (MO BHYTPEHHEMY

1. Pacctertute 3aCTEXKU-NUNYYKN CEKLIAN roNeHun 6aHpaxa n paznoxure Becb
6aHAaxX Ha NNOCKoiA NOBEPXHOCTI NoMa UK CToNa.

2. CnoxwTe CeKLII0 roNeHm TaK, utobbl ee BepXHUIA Kpaii COBMajan ¢ HXKHel
OTMETKOIA (CM. pUCYHOK CnieBa). ITo NpubasuT npumepHo 2,5 M (1 Atoiim) K
CTaHAAPTHOI ANMHE NO BHYTPEHHEMY LUBY.

3. 3aernMTe €anor, CJI0XUB BEPXHIOK YacTb 3aCTEXKU-UNYYKIN N0 HanpaBneHno
K cebe, KaK noka3aHo Ha pucyHKe.

I'Im%l;i}HOK YKOPAYUBAHUA BAHAMA (M0 BHYTPEHHEMY

1. Pacctertute 3aCTEXKN-NUNYYKN CEKLIAN TONEHN 6aHzaxa n pasnoxure Becb
6aHaaX Ha nnockoit NOBEPXHOCTX nonia uim cTona.

2. (noxuTe CeKLMto ronieHi TaK, utobbl ee BepXHii Kpaii COBNAZan ¢ BepxHeit
OTMETKOIA (CM. PUCYHOK CeBa). 3T0 OTHUMET NpumMepHo 2,5 cm (1 Atoiim) ot
CTaHAAPTHON ANMHbI N0 BHYTPEHHEMY LUBY.

3. 3aernme €anor, CJI0X1B BEPXHIOK YaCTb 3aCTEXKU-UNYYKIN N0 HanpaBneHno
K (966, KaK NMOKa3aHo Ha PUCyHKe.

O
O
S
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& &
'52. QO
< S
&
Cnoxute

KnanaH, 4tobbl
3aKpenuTb
canor

YBennueHHas

ANNHa ANVHa

Mo BHyTPEeHHeMY
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HALEBAHWE BAHLAMA TUMA «CANOT ANA BCE/ HOTU»
HapieBanve canora Ana Bceil HOrM HeOBX0AVIMO BCerzia BbINOAHAT C OMOLLbH APYrOro nua. Ytobbl
NpeAoTBPATUTb TPABMY, Hefb3 HafeBaTb 6aaax 6e3 NocTopoHHeil oMo,

baHzax fomKeH npuneratb NIOTHO U PaBHOMEPHO, 63 nepern6oB, KOTOpble MOFYT NPENATCTBOBATL TOKY
BOAbI. CORAMHMTENbHBIN LWNAHT LOMKeH ObITb NOAKAYEH Takum 06pa3om, uTobbl n3bexarb 3arbaxua n
nepeKpyynBaHNA 6aHaaXa B 06MacTh BXOAHOTO OTBEPCTUA LUNAHTa.

¥

Pasnoxute canor AnA Bceli HOrM Ha NAOCKOI NOBEPXHOCTU TomecTute

110Na WAV TePaneBTUYECKOr0 CTONa. TPaBMUPOBaHHYIO CTONy
. 5 Ha HIDKHIOI0 YaCTb canora

Canor 14 Bceit HOTM MOCTABNAETCA € 3apaHee CHOPMUPOBAHHOI NATKOI B

(EKLMEW roneHn. 0603HayeHHoe MecTo.

¥

CnoxuTe 6aHaax BOKPYT OAbIKKM 1t 3aKpenuTe ero ¢
06paTHOi CTOPOHbI FOfIEHM.

Cnoxwure CTOPOHY 3aCTEXKW C NeTeNibkami noBepx BerHeﬁ
YacTu ronesn n yﬁeﬂMTer B OTCYTCTBUM CKNAZIOK U B TOM, YTO
3aCTeXKa NIOTHO NpuneraeT K roneHu.

TPUMEYAHVE: Bcerna HapeBaiiTe 6aHAaX CMAA UM NeXa C BbITAHYTHIMI HOFaMI.
(anor AnA Bceii HOTV MOXHO HaZieBaTh Kak Ha NeBYto, TaK 1 Ha NPaByIo Hory.

Cnoxute 6aHAaX NOBEPX BepXHei YacTi CToMbI U 3akpenute
€ro C 06paTHoii CTOPOHbI CTOMbI.

MIPUMEYAHUE: Mpu HazeBaHW canora ANA BCeil HOTW HUKOTAA He
3aKpbIBaliTe Nasnbubl.

Cnoxwure CTOPOHY 3aCTEXKN C KPoYOUKamMi B
NPOTUBOMOOXHOM HanpaBneHUN 1 yﬁenmecn; B
OTCYTCTBUW CKNAJ0K 1 B TOM, UTO 3aCTeXKa MI0THO NpUneraeT K

roneHun.

ﬂpmcoenwnme OaHzax K 6J'IOKy ynpasieHna CNoMOLLb0 COEANHUTENBHOTO LLUNaHTa. NlomxeH [pa3aatbCA LWenyok. Y7061
OTCOEJMHUTD LUMAHT, NPOCTO HAXMUTE Ha CUHIOK UK CEPYH0 KHOMKY U CHAMUTE KOHHEKTOP C baHaaxa.

e Y706b1 CHATH 6aHAAX, PACCTETHUTE CHAYANA CEKLIVIO TONIEHN, @ 3aTeM CeKLMI0 CTOMbI. CHUMMTE BaHAaX C Horu.
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OBLLWE MONOMEHUA

& BAXHO!

MPEXAE YEM MPUCTYNATb K UCMONb30BAHIIO U3JENNA, NPOYTUTE LIENMKOM JAHHOE PYKOBOACTBO
10 SKCNYATALIMK, A TAKXKE PYKOBOZCTBO N0 SKCMYATALIMM CUCTEMbI GAME READY* GRPRO* 2.1 11
(nW) PYKOBOZACTBO N0 JKCMNYATALIMW CUCTEMbI MED4 ELITE*, BK/HOYAA PA3[IENbI C NEPEYUCEHUEM
MOKA3AHII, NPOTUBOMOKA3AHN, MPEAYNPEXIEHWN W NPENOCTEPEXEHNN!

K cBeeHmio nonb3oBarteneil 1 naumeHToB: HemeaneHHo coobLuaiite o nito6bix (ePbe3HbIX MHUMAEHTAX,
KOTOPbIE MOFNIA BOSHUKHYTH B CBA3U C3TUM MeAULINHCKUM yCTpOﬁCTBOM, U3roTOBUTENIO NN ero
ABTOPU30BAHHOMY NPEACTABUTENIO, @ TAKXKE HALIMOHANIbHOMY OpraHy.

HA3HAYEHWE

bangaxu Game Ready™ npegHa3HaueHbl AnA npuMeHeHns COBMeCTHO ¢ 6nokamu ynpasnenus Game Ready™
(GRPro* 2.1 unu Med4 Elite*)t B kauecTBe cuctembl N4 NeYeHns NoCneonepaLoHHbIX NOBPeXAeHHil 1
OCTPbIX TPABM C LieJIbH YMEHDbLUEHNA 0TeKa, NPUNYXNoCTin 1 60N, KOrAa NOKa3aHo MeCTHOE TepMUYecKoe
(TennoBoe, X0N0Z0BOE UK KOHTPAcTHOE) NeyeHue. CMcTeMa NpefHa3HaueHa ANA npuMeHeHus

TONBKO MLEH3NPOBAHHBIMI MEANLIMHCKIMYU PaBOTHUKAMIN UK MO X Ha3HAYeHMH0 B BONbHMLAX,
PeabunUTaLMOHHbIX YUPEXAEHUAX, aMOYNATOPUAX, HA CNOPTUBHBIX TPEHUPOBOUHDIX 6a3aX 1 B AOMALLHMX
YCNOBMAX. K uncny KNMHUYECKIX NpenmyLLecTs 0THOCUTCA 0CNabneHme CBA3aHHbIX C XVPypriyeckoi
npoLezypoii uan ocTpoil TpaBmoii Goneit, 0Teka 1 NpURYXNOCTI.

MPEAOCTEPEMEHKA

1. CnepyiiTe yKa3aHuAM Bpaua B OTHOLIEHUM NPOSOMKUTENLHOCTU 11 YACTOTbI CMONb30BAHNA YCTPOIACTBA.

2. HenpaBunbHoe pacnonoxerue un aautenbHoe ucnonb3osanue cuctembl GAME READY* unun cuctembl
MED4 ELITE* moxeT npuBecTyt K noBpesx/ieHiio TKaHeil. Bo Bpema Kypca neyeHus nauneHTbl JOMKHbI
HabntofaTb, He NOABAAIOTCA 1N BOKPYT 0611aCTI, HA KOTOPYH0 HanpaBneHo neye6Hoe BO3AIACTBIE, UNN KOXM
nanbLieB COOTBETCTBYIOLLEI! KOHEUHOCTY Takie CUMITOMbI CO CTOPOHbI KOXM, Kak XKeHue, 3yA, yBennueHue
0TeyHOCTI Uni 6onb. Mpyu 06HAPYKeHNN NOBO6HBIX CUMMNTOMOB U TIH06bIX APYTUX KOMXHBIX M3MEHEHNIA
(my3blpy, HapaCTaHKe KPaCHOTbI, U3MeHeHe LIBETa KOXI U Aipyrie ABHbIE U3MEHeHNA CO CTOPOHbI KOXM),
nauyeHTam pekoMeHayeTcA NpekpaTuTb MpUMeHeHIe YCTPOIACTBA 1 06PATUTLCA K Bpauy.

3. banpgaxu GAME READY* HecTepunbHbI; 3anpelLjaeTca pacnonaratb X NOBepX OTKPbITbIX PaH, A3B, y4acTKoB
CKOXHO CbINbIo, UHGEKLMOHHDIM MOPaXEHUEeM Ui WBamu. baHAaxu MOXHO pa3meLLaTh NOBEpX 0fieX Abl
WNY NOBA30K. BceM nawmeHTam pekoMeHAyeTca oMecTUTb C0iA TKaHY Mexay 6aHAaXOM 1 Koxei.

4. BbinyckaloTca pa3nuuHble KoHGurypauwn 6axaaxeit GAME READY*, opHaKo oHI He ABRAtoTCA
YHUBEPCANbHBIMY Y NOAXOAALLMMY ANA NtobbIX yuacTKoB Tena. Hanpumep, roneHocTonHblii 6aHaax He
npeHa3HaueH AnA UCMoNb30BaHNA Ha NaNbLAX HOT, @ 0aHAAXK ANA CUHBI — Ha 06MaCTY XUBOTA.

5. YTo6bl n36exatb noBpexzeHnA 6n0Ka ynpaBneHus, He UCNonb3yiiTe 6aHAAXM ApyruX U3roToBuTeNeil ¢
6noKom ynpasnerua.

6. Cobniopaiite 0C06yto OCTOPOXKHOCTb B bUKaliLLEM NOCTEONEPALOHHOM NepHOZe, 0COBeHHO eciin
NALYMEHT HAXOAUTCA NOA AeiiCTBUEM CeflaTUBHBIX CPEACTB WAK M0ObIX CPEACTB, U3MeHAloLX GoneByt
UyBCTBUTENBHOCTD. YacTo NpoBepAiiTe COCTOAHME KXW B 06MaCTV MPUMEHeHNsA YCTPOIiCTBA 1 UCNOAb3yiiTe
CpepHIoto v Gonee BbICOKYIO (Temnyio) Temnepatypy U yBenuybTe MHTepBanbl MeXAY NpoLeAypamu,
€C/1 370 Heo6X0AUMO.

7. OcywjectsnAiiTe MOHUTOPUHT YPOBHA TeMna B Teueie BCero ceaHca Tepanuu. Cnefiyet npossaaTh
0CTOPOXHOCTb MK NONb30BaHMM cuctemoid MED4 ELITE* unu nitobbiM Apyrum YCTpoiicTBOM TepManbHoi
(TennoBoii) Tepanuu, reHepUpyIOLLMM UHTEHCUBHOE Tenno Ha ypoBHe 45 °C (113 °F) unu Bbiwwe. Yacto
npoBepAiiTe COCTOAHIE KOXW B 06MACTU NPUMEHeHIA YCTPOICTBA U UCNONb3YiiTe CpeaHIot uam Gonee
HU3Kyt0 (MpoXNazHylo) TemnepaTypy Ui yBenuybTe MHTEPBaNbl MeX/y NpoLeaypamu, ecin 310
HeobxoaMMO.

8. (ucrema MED4 ELITE* He npeaHa3HayeHa AnA UCNonb3oBaHIA B COYETAHUN C aHaNbreTUKamu.

9. py UCcnonb30BaHMM TENN0BOI 1 GbICTPOI KOHTPACTHOIA TEPaNKY Y NALUEHTOB, YyBCTBUTENbHbIX K TEMAY uin
o0bnapaloLLx GakTopamu BbICOKOro PUCKa, HeOOXOAUMO NPEANPUHIMATL Mepbi 3aLLUTbI KOXM, 0C06eHHO B
MecTax C noTepeii UyBCTBUTENbHOCTI.

10. Heo6xoanmo n3berartb Harpesa roHa.

11. He 3akpbiBaiiTe nanbLibl CANOroM A BCeil HOTM.

CPEQIHUI 0XXWAAEMBII CPOK CNYXKBbl

O3wpaemblit Cpok cny6bl MyGTbI ¥ TENNO0GMEHHIK B 3HAUNTENbHOI Mepe 3aBICUT OT YacToTbl UX
ncnonb3oBanna. OpueHTUpYiiTeCh Ha TabanLy Huxke, 4ToBbl ONPeAENUTL CPOKN 3aMeHbl 3aenna.

MYOTA
« ManouHTeHCUBHOE UCNONb30BaHMe (MMYHOe) 12 mecaues
+ (pepHenHTEHCMBHOE MCMONb30BaHME. 6 mecALeB
« /IHTEHCMBHOE MCNONb30BaHME (MEANLIMHCKOE AN CNOPTUBHOE YUPEKAECHNE)...vvennn... 3 mecaua
TENNOOBMEHHUK
« ManouHTeHCBHOE UCNONb30BaHMe (MMuHOe) 24 mecaua
«  (peZHeMHTEHCUBHOE NCNONb30BaHME 18 mecaues
«  /IHTeHCMBHOE MCNONb30BaHME (MEAMLIMHCKOE WA CNOPTUBHOE YUPEKAEHME)............ 12 mecaues

TAPAHTUIAHASl ULHOOPMALINA

Mydra: Mpu 06HapyxeHUM Npou3BoACTBEHHOT0 Gpaka BO3MOXeH B03BpaT MyGTbl B TeueHue 7 fHeli nocne
npuobpeteHus.

Tennoo6meHHuK: 1rof nocne AaTbl npuobpeTeHna. (M. rapaHTHiiHbI TaNnoH, BXOAALLMI B KOMNNEKT
MOCTaBKM Tennoo6MeHHIKa.
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NMPOTUBOMOKA3AHUA K UCMONb30BAHNIO GRPRO* 2.1

PEXXUM

X = abcontoTHoe NpoTMBONOKA3aHNe — TEPAMIY

Y NaLKeHToB O CneAytLy cocC P
NPUMEHATL HENb3A:

R = oTHOCMTeNbHOE NPOTUBONOKA3aH1e —

¥ NALYEHTOB CO CEAYIOLMI COCTOAHUAMM Tepanua
JLOMKHA NPUMEHATBCA TONIbKO MOZ HablogeHnem

(] Koro paboTHuka:

guuedarondy
Buduwoy

Octpas dpasa hnebuta B 06nacTy, rae NNaHMpyeTCA Tepanua. X

Jliobble UMetoLLMeCs Ha HACTOALLMIA MOMEHT KIMHIYECKIE CUMITOMBI, YKa3blBakoLLye Ha
TPOM6O03 Fy60KIX BeH B 061aCTW, Fie MaHUpyeTcA Tepanus.

BbipaxeHHblil apTepuocKnepo3 Wi Apyroe ULIEMUYECKOe COCYANCToR 3a60M1eBaHIe B
06nacTw, e nnaHupyeTcs Tepanns.

Hanuuve 3HaunMbIx GakTopoB prcKa i MMEIOLLMXCA Ha HACTOALLMIA MOMEHT
KIUHIYECKUX NPOABIeHMit MO (

Tpom60 NeroyHoi apTepun,

HdApKTa Mo3ra, GubpUNNALMM NpeacepAmii, SHAOKApAUTa, UHdApKTa MUIOKapAa Uk
aTepoMaro3Hoii IM60NMYeCKoit GnALKm).

CoCTORHMUE, NPY KOTOPOM HEXENATENIbHO YCUTIEHIE BEHO3HOTO W IUMAATUECKOTO
B03BPATa B KOHEYHOCTY, Tl NNaHPYeTCA Tepanua (HanpuMep, OHKoNOrMyeckoe X
3abonesanue).

JleKoMMNeHCMPOBAHHbIiA MNEPTOHYC B 067aCTW, Tie MNaHUpyeTCA Tepanus. X

OTKpbITasi paHa B 06/1aCTy, re MaHNpyeTca Tepanus (epez NpUMeHeHIeM CCTeMbl
GAME READY* paHy HeobXxo4uMo nepeBA3arh).

Mepenom B ocTpoii haze be3 crabunusauun (neyerns) B obnactu, rae nnanupyetcs
Tepanus.

Bo3pact Mnaawe 18 neT unu Hanuume y NaMeHToB KOTHUTUBHBIX PaCCTPOICTB K
KOM

YHUKaTUBHbIX po6nem, Bp: (B cBA3MC nekapcts) nubo R R

P

MOCTOAHHDbIX.

CeppeyHan HeAOCTaTOYHOCTb NN 3aCTOMHAA CePACYHAA HEAOCTATOUHOCTD (cotekom
HIKHUX KOHEUHOCTeNt UK NerKuX).

JloKanbHoe HecTabunbHOE COCTOAHME KOXKIN (HaanMep, [lepmartuT, nepeBA3Ka BeHbl,
TaHrpeHa uiv HeflaBHAA TpaHCNNaHTauua KOXMu) B 06nacTy, rae NnaHupyetca Tepanua.

PoxwcToe BocnaneHme Wam Aipyroil akTUBHbIA MHGEKLMOHHBII npoLiecc B obnacty, rae
TNIaHUpyeTCA Tepanua.

BbipaxeHHble COCYAUCTble HapyLueHwa B obnact, rae pyeTca Tepanu

P

BUTEACTBUE AViabeTa, apTepuockepo3a, MiLemui WK NepeHeceHHoro B NPOLLIAOM X
00MOpOXeHus).

PaHee AuarHocTipoBaHHble remMatooruyeckie 3aboneanus, BIuAIoLLMe Ha
TPOM6006pa3oBaHite (Hanpumep, NapoKcU3MarnbHas XoNnofoBas reMornobuHypus,

Kpuor cepnosuz
arTMIOTUHIHOB B CbIBOPOTKE KPOBM).

0YHaA aHeMuA, Hanuyne Xon0A0BbIX

bonesHb PeiiHo Ui peakuya runepuyBCTBUTENLHOCTI HA X0NOZ (X0N0A0BaA
KpanuBHuLa).

ApTepuanbHas runepTeH3ua U KpaitHe HU3Koe apTepuanbHoe AaBeHHe. R

[lnater. R

MecTHoe HapywweHve kpoBoobpaLLieHa UK HeBPONOTNYECKie HapyLLeHNA (B TOM Yucne
napaniy v NokanbHoe MopaxeHwe BCNeACTBIE MHOXKECTBA XUPYPrudeckux npoLeayp) R
B 00M1aCTW, Fie MNaHUPYeTCA Tepanus.

PeBMaToWAHbIii apTPUT B 061aCTH, A€ NNAHNpPYeTCA Tepanua. R

t W3penve Tvna «canor AnA Beeii HOr» He pa3peLueHo Ana ucnonb3oBaHua ¢ Med4 Elite* g CLUA. [ins cTpaH,
KoTopble NpuHIMatoT Mapkuposky CE, ncnonb3oBaHme u3penua Tuna «canor Ans Beeii Horu» ¢ Med4 Elite®,
MO3eT 6bITb pa3peLueHo. CnpocuTe y Baluero AucTpubbioTopa n3aenuii Game Ready*, pacnpoctpanseTca nn
370 YCTPOIACTBO B BaLLeil CTpaHe UM PerioHe.



MPOTUBOMOKA3AHWA K NPUMEHEHUI0 MED4 ELITE*

PEXXUM TEPANUN
X = abcontoTHoe NpoTUBONOKa3aHMe — o
NaLNEHTOB CO CNEAYHLMMU COC Tepanuio iy b = 3
y " £ f 7 .3
R = oTHoCMTeNbHOE NPOTMBONOKA3aHNe — H S H £z
S
y MALMEHTOB CO CTIEAYOLLMY COCTOAHUAMI Tepania JOMKHA NPUMEHATLCA TONbKO N0Z HabtofieHrem £ -'g‘: E § %
o
I 0 Koro paboTHuka: 3 E g 2 g
5 5 = 3
T
o
X
VimetoLmecs B HacToALLee BpeMA KNMHUYECKVE NPOABEHNSA 3HAYUTENbHOTO NepUdepnyeckoro oTeka B noy /i 06nacti (Hanpumep, TpOM603 rny6OKWX BEH, XpOHUUECKas BEHO3HAA X X X X
HeJl0CTaTOYHOCTb, OCTPbIN CUHAPOM CAABNIEHNA, CUCTEMHAA BEHO3HAA TUMEPTeH3UA, 3aCToiiHaA CepieyHan HeA0CTaToYHOCTb, LMPPO3/neyeHoYHaA HeAOCTaTOYHOCTb, NOYeYHAA HeAOCTATOUHOCTb).
BbIpaxkeHHble COCYAUCTbIE HapyLLeHNA B 06nacTw, rae pyeTcs Tepanua (Hanpumep, BCIEACTBHE NepPeHeceHHOro B NPOLLIIOM 00MOPOXEHIA, apTeprocknepo3a, apTepuanbHoii HeROCTaTOUHOCTH, X X X X
AnabeTa, CocyAMCTOl AMCPErynaLIMM Ui Apyroii COCYAUCTON nLuemin).
Patee AvarHocTMpoBaHHble rematonoriyeckue 3a6onesanusa, cnocobCTBykoLLme Tp I (Hanpumep, napokc X0I0A0BasA reMorno6uHypua, KpuornobynuHemms, X R X
(epNOBUAHOKNETOYHAA aHEMUA, HaNYME XONOAOBDIX ArTNIOTUHUHOB B CbIBOPOTKE KPOBH).
BocnaneHue TkaHeii BCleACTBYe HeZaBHei TPaBMbI WM 060CTPEHIA XPOHYECKOro BOCNANeHM. X R X
[Nndpdy3Han unv nokanbHas NoHWKeHHan 6oneBas UM TemnepatypHas YyBCTBUTENbHOCTb B KOHEUHOCTSX, HE NO3BONAIOLLAA NALVEHTY TOUHO U CBOEBPEMEHHO NPeAyNpeanTb Bpaya 0 CBOUX X R X
OLLYLLEHNAX.
MecTHoe HapyLueHue KpoBoo6paLLEHNA Ui HEBPONIOrMYECKHe HapYLLIEHWA (B TOM YWCIe Napaniiy WK NoKanbHoe NopaxeHue BCIEACTBIE MHOXECTBA XUPYPriveckvx mpoLeayp) B 06nacty, rae R R R R
nNaHNpyeTca Tepanua.
KorHuTuBHblE MM KOMMYHVKATUBHbIE HApyLLEHNA, He N03BONAIOLLVE NALMEHTY TOYHO U CBOEBPEMEHHO NPeaynpeanTb Bpaua 0 CBOUX OLLYLLEHUAX. X R X
Mepenom B ocTpoii haze 6e3 crabunusauum (neyenna) B 06nacTw, rae nnaHMpyeTca Tepanus. X R X
MectHas onyxonb. X R X
JlokanbHble pa3pyLUeHIA Uy NOBPEXAEHUA KOXI (MOBPEXAEHHAA NN HAXOAALUAACA B COCTOAHMM PUCKA KOXa), NP K Hey PHOIA T POBOZHOCTY KOXM (Hanpumep, OTKpbITas paHa, X R R X
py6Li0Bas TKaHb, 00T Y TpaHCNAHTaLMA Koxm). Mpexae yem ucnonb3osatb cucremy MED4 ELITE®, Heobxoaumo nepeBA3aTh Bce OTKPbITbIE PaHbl.
AKTUBHOE KpOBOTEYEHMe U3 TKaHeii WK remopparuyeckue 3a6onesanus. X X
HezaBHO 067yyeHHble TKaHM UK 06MaCTI € TeNNoYyBCTBUTENbHBIMIN 3a60NeBaHMAMY KOXI (HAaNPUMEP, IK3eMa, NCOPUa3, BACKYNIUT, AePMATHT). X X
JlokanbHoe HecTabunbHoe COCTOAHIE KOXI (HanpUMep, AepMaTUT, NepeBA3Ka BeHbI, raHrpeHa Ui HeAaBHAA TPAHCMNAHTALMA KoXM) B 0611aCTy, re nnaHMpyeTca Tepanua. R R R R
Tio6as akTUBHAA NOKaNbHAA UMM CUCTEMHAA MHEKLMA. X X X
TekyLuve KNMHUYECKUe NPOABAEHNA BOCTANUTENbHOTO (nebuTa, BeHO3HbIX A3B UM BOCNANEHUA PbIXNON KneTyatki. R X X X
bepemeHHoCTb. X X
Hanuume 3HaunmbIx GakTOPOB prcka M MMEIOLLMXCA HA HACTOALLMIA MOMEHT KNMHUYECKUX NP E (Hanpumep, TPOM6C TNIEroyHoii apTepum, 0TeK NeTKuX, IHGApKT Mo3ra, X X X
dUbpMANALYMA NPeACepAWii, IHAOKAPANT, MHGAPKT MIOKApAa UK aTepomaTto3Han ImBonnyeckan bnaluka).
3aboneBaHus, Npu KOTOPbIX yBeNuueHie 06paTHOro Toka BeHO3HOI KpOBY WM NIUMAbI 3 NOPAXKEHHOI! KOHEUHOCTI ABNAETCA HeXenaTenbHbIM (Hanpumep, IMMdesema nocne paka rpyam unn X X X
NOKaNbHOIA KapUMHOMDI ¥ (MNk) MeTaCTa3a KapUMHOMBbI B NOPAXKEHHOI KOHEUHOCTH).
bonesHb PeilHo unu peakuya runepuyBCTBUTENLHOCTI Ha X0N0/ (X0N0A0BaA KpanuBHULA). X X
TinepTeH3us, cepaeyHas HeA0CTaTOUHOCTb, YPE3BbIUYANHO HU3KOE apTep nm p CepfieyHad HefloCTaTouHOCTb. R R X R
[lletu B Bo3pacte mnaatwe 18 ner. R R R R
HezaBHee Xvpypruyeckoe BMeLLATeNbCTBO Ha NabLiax HOMM B MOPaXeHHoil obnactu. R R R
3aTOPMOXEHHOE COCTOAHIE MV CaxapHblit AUabeT, pacceaHHbI CKnepo3, HapyLueH!a KpoBOOOPaLLEHNA, CTMHHOMO3rOBbIe TPaBMbl ¥ PeBMATOUAHbI apTpuT. R R X R
JlekoMneHcMpoBaHHbIiA rUNEpPTOHYC B 061aCTW, FAe NNaHUpyeTca Tepanus. X X
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CbOPKA

TennoobmerHuK (PN 520922-03, 520923-03) Bctasnsetca B mydty (PN 510922, 510923) n noctanaeTca kak
yactb 6aHaaxa B coope (PN 590922-03, 590923-03). Ecnm TennoobMeHHUK Obin CHAT AnA cTUpKI MyGTbI
N0 KaKUM-N160 ApYrim MPUYIHAM, UCMONb3yiiTe CReAytoLLe HCTPYKLMY ANA YCTaHOBKY Tennoo6MeHHIKa

B My¢Ty.

Momectute MyTy Ha poBHyt0
NOBEPXHOCTb CTOPOHOIA €
NOTOTUNOM BBEPX I HaiiAWTe Bbipes.

BBegute TennoobmeHHIK B My$Ty NOBEPXHOCTbIO
rony6oro LseTa BHM3 Tak, 4T06bI rotyOble CTOPOHbI
Tennoo6meHHYKa 1 MyGTbI npunerani Apyr K Apyry.

YbepuTech, uTo TENNMOOOMEHHINK YCTaHOBMEH B MydTe

POBHO, 6€3 CKNajoK vnn MOpLLWH. 3acTerHuTe MydTy
Ha <MOJTHMIO», ecnin meeTcs. Mocne cGopku nonoxuTe
6aHpax rony6oii CTOpOHoIt BBEPX 1 MPOBEPLTE, pPaBHOMEPHO
11 PACTIONOXEH TenNo0OMeHHIK BHYTPH MyQTbI.

N Reaoy,

Game

W3BNEYEHWUE TEMTI0OBMEHHUKA
1. OTcoeanHMTE COBAUHUTENbHbIN LUAHT OT 6aHAAXKA
2. PaccTerHuTe 3aCTeXxKy-«MOonHUI0»

3. OcTopoxHO U3BNEKuUTe TeNNoo6MeHHIK

YXOA N YUCTKA

EXXEQHEBHO

B pamKax exeHEBHOr0 yXoAa, uTobbl CBECTV K MUHUMYMY BEPOATHOCTb 3arecHeBeHNA, U3BnekuTe
Tennoo6MeHHUK 13 MyQTbl 1 MPOTPUTE €ro CyXvM NONOTeHLeM ANA YAaNeHUA KOHAEHCUPOBAHHOI BRaru.
BbiBepHUTE MyGTY HaU3HAHKY U NOABECHTE MYQTY U TenNOOOMEHHIK ANA BbICYLIMBAHWA.

Ecnn ycTpolicTBO NpUMEHATCA Y HeCKONbKIX NALMEHTOB, a TaKxKe NpW Heo6XOANMOCTM CNONb3YiiTe
aHTUcenTuK Sterifab® Ha cuHeil cTopoHe MyhTbI B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMAMIA U3TOTOBUTENA C Liefblo
CBefiEHINA K MUHUMYMY prcKa nepesaun MIKPOOpraHn3mos.

DONONHUTENbHBIA YX0[,

Y700bl yBENMYMTB CPOK CYKObI U3AENNA, AKKYPATHO M3BNEKWTE TeNN00BMEHHUK U3 MyGTbI 1
BbIBEPHUTE MyQTY Hau3HaHKY. [locTupaiite MyQTy BpYUHYI0 1AM B CTUPAIbHOI MALLIUHE B XONOAHO
BOAE C MATKIM MOIOLLYIM CPEAICTBOM WU aHTUGAKTEPUaNbHBIM MblioM. MofiBeCbTe ANA BbICYLUINBAHUA.
(Tupaiite Tennoo6MeHHYK BpyYHyo Tenoil BOROI ¢ MATKUM MOIOLLM CPeACTBOM. He CrieiyeT cTupaTh
Tennoo6MeHHUK B CTUPanbHoii MalLHe uan 06pabarbiBaTh B cytumnke. MofiBeckTe ANA BbICYLIMBAHUA.

XPAHEHUE

MNoBecbTe 6aHAaX Ha WNPOKYI0 BELIATKY UK MONOXKNUTE HA NNI0CKYI0 NOBEPXHOCTb. He cKnazblBaiiTe 6aHZax
I He YKNazbIBaiiTe ero B CTOMKY C APYroii OAEX0i, Tak KaK 3T0 MOXeT NpUBECTY K neperuy oxnaxzatoleit
Kamepbl 1 HapYLIATb GYHKLMI0 GaHAaxa.

KOHTAKTHAA NHOOPMALIMA

B CLLIA — 3BoHMTE B 0TAEN 06CYKMBaHUA KNneHToB komnaHuy GAME READY no Homepy 1-888-426-3732
(+1-510-868-2100). KnuenTbl 3a npepenamu CLLUA moryT Bocnonb3oBatbcs Be6-caitTom www.gameready.
COM AA1A NOUCKA KOHTAKTHOI! MHGOPMALMI MeCTHOro AMCTpUbbIoTOpa.

B coomeemcmeuu ¢ 3akoHonpoekmom N°65 wmama KanugpopHus dobasneHo credyroujee npedynpexoerue:
MPEAYNPEXAEHNE: laHHbIi NPoAYKT MOXET NoABEpraTb Bac BO3AEACTBINIO XUMUYECKUX
& BeLLIECTB, BK/IH0YAA Ka/AMHil, XpOM, CBUHEL, MoNMOPOMUPOBaHHble GrdeHnbl unn pryTb,
KoTopble, COrnacHo UMeloLMmMca B wTate KanuopHua cBefeHnAM, U3BECTHbI (BOEI
CNoCOBHOCTbI0 BbI3bIBATb Pak WM 0611aaloT penpoayKTUBHOI TOKCUYHOCTbIO. [Ind nonyyeHus
ZONONHUTENbHON MHGOPMALIMYM NepeiianTe Ha caiiT www.p65warnings.ca.gov.

K cBenenuio nonb3oBateneii v nauueHToB: HemeneHHo Co06LLaiiTe 0 NIK0ObIX CEPbE3HbIX MHLMAEHTAX,
KOTOpbIE MOFAM BO3HUKHYTb B CBA3M € 3TUM MeLULMHCKIM YCTPOIACTBOM, U3rOTOBUTENTHO W ero
aBTOPU30BAHHOMY NPEACTABUTENIO, @ TaKXKE HALMOHANBHOMY OpraHy.

bangax (PN 590922-03, 590923-03) kniouaet mydpty (PN 510922, 510923) u rennoobmeHHUK
(PN 520922-03, 520923-03).

[lata nocneanero nepecvotpa: 2021-06-28

YYYY-MM-DD

PyKoBOACTBO NONIb30BaTENA Canora ANA BCeil HOrM MOXET NepuoAMYecky 06HOBAATLCA. TekyLLyto BEpCUI0 AHHOTO
PYKOBOZCTBA NONIb30BATENA, @ TaKXKe ero NepeBofbl Ha PaNuHble A3bIKK, MOXHO HailTh Ha BeG-caiite www.gameready.
com.

Ecnn Bam TpebyeTca GymaxkHas KonuA HaCToALLEro pyKOBOACTBA, 06paLuaiiTech B 0TAeN 06cnyxuBaHUA KnuentoB GAME
READY no TenedoHy 1-888-426-3732. Knuetam 3a npegenamu CLUA cneyet 06patiaTbea k MecTHoMY AUCTpUGLIOTOPY.

(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

E: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

R: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

o

-

S: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.
T: La versione pill recente del Manuale d'uso € reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.
LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd legutdbbi vltozata tobb nyelven, az interneten talalhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

: Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.
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ZA UPOTREBU SA

GRPRO* 2.1 SISTEMOM
MED4 ELITE* SISTEMOM*

GAME SXYREADY:

1 Cizma za celu nogu nije dozvoljena za upotrebu sa Med4 Elite* sistemom u Sjedinjenim
Americkim DrZavama. Za zemlje koje prihvataju CE oznacavanje, upotreba ¢izme za celu nogu sa

Med4 Elite* sistemom moze biti dozvoljena. Detalje o upotrebi u vasoj zemljiili regionu potrazite
kod vaseg lokalnog distributera za Game Ready*.

Americki savezni zakon ogranicava prodaju ovog medicinskog

R ONLY

sredstva na prodaju od strane licenciranog zdravstvenog

radnika ili po njegovom nalogu.

SPECIFIKACIJE VELICINE

FULL LEG BOOT

CIZMA ZA CELU NOGU

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

CPNCKK

Velicina Stvarna d.“ii"? stgznika P"lfh?"a duzina Anatomska orijentacija
(Opsezi podesavanja) unutrasnje strane noge
(Sg:ja) 30-32" 27-33" Sve velic¢ine
odgovaraju levoj
L 34,5-36,5" 33-37" ili desnoj nozi
(Velika)
NAJBOLJE PRAKSE

« Drzite kontrolnu jedinicu (GRPro* 2.1) na stolu kako biste sprecili drenazu iz steznika.

Ako koristite dva steznika za ¢izmu za
celunogu (po jedan na svakoj nozi),
preporucujemo upotrebu Med4 Elite*

ili dve kontrolne jedinice GRPro* 2.1za
administriranje terapije. Ne preporucujemo
upotrebu dvostrukog creva sa konektorom sa
GRPro* 2.1 sistemom.

« Nikada ne pokrivajte prste na nogama
prilikom stavljanja ¢izme za celu nogu.

PRIPREMA STEZNIKA

Da biste sprecili pojavu gresaka 04 (04 error) na pocetku terapije sa cizmom za celu nogu prilikom koriscenja sa
kontrolnom jedinicom GRPro* 2.1, vazno je da pripremite (prethodno napunite) steznik pre terapije.

Da biste pripremili steznik za upotrebu sa kontrolnom jedinicom GRPro* 2.1:

1. Kada je kontrolna jedinica GRPro* 2.1 iskljucena, prikljucite crevo sa konektorom na kontrolnu
jedinicu i steznik.

2. Otvorite steznik i poloZite ga ravno pored kontrolne jedinice (ne na telu).
3. Ukljucite sistem i pokrenite terapiju bez kompresije. Pauzirajte nakon 45 sekundi.

4. Odvojte ¢izmu za celu nogu od kontrolne jedinice tako da voda ostane u stezniku. Sada je spreman za
upotrebu.

NAPOMENA: Ako prvi put pripremate ¢izmu za celu nogu pomocu GRPro* 2.1, greska 04 (04 Error) se
moze pojaviti 60 sekundi nakon pritiska na dugme ,play”. Ako se to dogodi, iskljucite kontrolnu jedinicu
pritiskom na dugme za napajanje. Ponovo je ukljucite i ponovite gorenavedene korake.
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UPOZORENJE

Obavezno je u potpunosti procitati i razumeti Prirucnik za upotrebu sistema Game Ready* GRPro*
2.1 pre upotrebe proizvoda. Ukoliko se ne postuju uputstva za upotrebu moze doci do ozbiljne
povrede.

VAINO

Pre upotrebe ovog proizvoda procitajte kompletne indikacije, kontraindikacije, mere opreza i
upozorenja. Cuvajte ovaj dokument za buducu upotrebu.

GRPRO* 2.1 INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Game Ready* GRPro* 2.1 sistem kombinuje hladnu i kompresivnu terapiju. Namenjen je za lecenje
posthirurskih i akutnih povreda radi smanjenja edema, otoka i bolova za koje je indikovana hladna i
kompresivna terapija. Namenjen je za upotrebu od strane ili po nalogu licenciranih zdravstvenih radnika u
bolnicama, ambulantama, objektima za trening atletike ili u ku¢nim uslovima.

MED4 ELITE* INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Med4 Elite* kombinuje hladnu, toplu, kontrastnu i kompresivnu terapiju. Namenjen je za lecenje posthirurskih
i akutnih povreda radi smanjenja edema, otoka i bolova za koje je indikovana hladna i kompresivna terapija.
Namenjen je za lecenje posttraumatskih i posthirurskih medicinskih i/ili hirurskih stanja za koja je indikovana
lokalizovana termicka terapija (topla ili hladna ili kontrastna).

Kada izvrsite prethodne korake, proverite nivo vode u kontrolnoj jedinici. Ako je potrebno, dodajte jos vode.
Pazite da ne prepunite kontrolnu jedinicu i ostavite mesta za vodu koja se vraca iz steznika nakon terapije. Vise
informacija o dodavanju vode potraite u Priruniku za upotrebu kontrolne jedinice.

Ako ne planirate da koristite ¢izmu za celu nogu u narednih 24 - 48 sati, omogucite da voda iscuri iz steznika
nazad u kontrolnu jedinicu tako Sto Cete ga ostaviti da bude povezan sa kontrolnom jedinicom 2 do 3 minuta.
Ovo ¢e vam pomoci da sprecite stvaranje plesni unutar steznika i da steznik funkcionise kako se ocekuje.

NAPOMENA: Nije potrebno pripremati steznik za upotrebu sa kontrolnom jedinicom Med4 Elite*.

Ako je voda u stezniku stajala duZe od jednog sata, preporucujemo prethodno hladenje/zagrevanje steznika
pre nego sto se pacijent podvrgne terapiji.

Pogledajte odeljak Prethodno hladenje/zagrevanje steznika za uputstva o tome kako prethodno ohladiti/
zagrejati ¢izmu za celu nogu.



PRETHODNO HLADENJE/ZAGREVANJE STEZNIKA

(izma za celu nogu dizajnirana je tako da pruza terapiju preko cele noge i stopala (osim prstiju). Tokom

terapije, velika kolicina vode cirkulide kroz steznik. Prethodno hladenje/zagrevanje steznika pomoci ¢e u
pruzanju najbolje moguce terapije. Povremeno moZete videti da stvarna temperatura odstupa od ciljne
temperature. To je normalno.

PRETHODNO HLADENJE STEZNIKA SA
GRPRO* 2.1

¢ hioh Actual
y Temperature 1. Prvo pripremite &izmu za celu nogu. Pogledajte
55/13 odeljak Priprema steznika.
50/10 2. Savodom u stezniku i najvisim nivoom vode u
kontrolnoj jedinici, pokrenite rezim Cold Therapy with no
a5 compression (hladna terapija bez kompresije) u trajanju
4075 od 5 minuta.
oFfC To ¢e omoguciti da se temperatura vode u stezniku
izjednaci sa temperaturom vode u rezervoaru GRPro* 2.1.
3855 Pokrenite terapiju po Zelji. Pogledajte Prirucnik za
upotrebu kontrolne jedinice.
Target sk
Temperature

PRETHODNO HLADENJE STEZNIKA SA MED4 ELITE*

1. Pokrenite rezim Cold Therapy with no compression (hladna terapija bez kompresije) u trajanju od 2 do
3 minuta.

2. Kada stvarna temperatura rezervoara dostigne ciljnu temperaturu uz dozvoljenu razliku od 1-2 °C (2-3
°F), steznik se moZe upotrebiti.

3. Zaustavite trenutnu terapiju. Stavite steznik.

o> * 38°F

38°F §<;7 Zi}} )

4. Pokrenite terapiju po Zelji. Pogledajte Prirucnik za upotrebu kontrolne jedinice.

\_

PRETHODNO ZAGREVANJE STEZNIKA SA MED4 ELITE*

1. Pokrenite rezim Heat therapy with No compression (toplotna terapija bez kompresije) u trajanju od 2
do 3 minuta.

2. Kada stvarna temperatura rezervoara dostigne ciljnu temperaturu uz dozvoljenu razliku od 1-2 °C (2-3
°F), steznik se moze upotrebiti.

3. Zaustavite trenutnu terapiju. Stavite steznik.

99

113°F

113°F

NV

4. Pokrenite terapiju po Zelji. Pogledajte Prirucnik za upotrebu kontrolne jedinice.

NAPOMENA: Nemojte nikad da premaite gornje i donje oznake kada podesavate ¢izmu. Gornja ivica treba
uvek da bude izmedu oznaka koje pokazuju najkracu i najduzu unutrasnju stranu noge.

PODESAVANJE DUZINE UNUTRASNJE STRANE NOGE

(izma za celu nogu je dizajnirana tako da odgovara razlicitim duZinama unutrasnje strane noge. Steznik se
isporucuje spreman za upotrebu sa standardnom duzinom. Ako je potrebno, moZete da podesite duZinu da
bude veca ili manja prateci dolenavedene korake.

Poravnajte gornju ivicu

cizme do ove linije da biste
povecali duzinu unutrasnje

strane noge. SKRAC'IVI:‘NOJEES)TEZNIKA (KRACA UNUTRASNJA

O STRANA

1. Odlepite Cicak traku sa steznika cizme tako da moZete da poloZite ceo steznik
ravno na pod ili sto.

EI({)%IE;J?AVANJE STEZNIKA (DUZA UNUTRASNJA STRANA

1. Odlepite Cicak traku sa steznika ¢izme tako da moZete da poloZite ceo steznik
ravno na pod ili sto

2. Savijte krajeve ¢izme tako da se gornja ivica poravna sa donjom oznakom
(pogledajte sliku sa leve strane). Ovim Cete produfZiti standardnu duZinu unutrasnje
strane noge za oko

2,5 (17).

3. Pricvrstite cizmu tako 3to cete gornju Cicak traku saviti prema sebi kako je
prikazano.

2. Savijte krajeve ¢izme tako da se gornja ivica poravna sa gornjom oznakom
(pogledajte sliku sa leve strane). Ovim ete skratiti standardnu duZinu unutrasnje
strane noge za oko

2,5em (17).

Poravnajte gornju ivicu
Cizme do ove linije da biste
smanjili duzinu unutrasnje
strane noge.

3. Pri¢vrstite cizmu tako $to cete gornju icak traku saviti prema sebi kako je
prikazano.

Preklopite kraj da
biste ucvrstili
Cizmu

Standardna velicina je
prikazana u ovom primeru.

Najduza

Najkraca

Duzina
unutrasnje
strane noge

N—

- Duzina
unutrasnje
strane noge

-




STAVLJANJE STEZNIKA ZA CIZMU ZA CELU NOGU

Postavljanje ¢izme za celu nogu treba uvek da se obavlja uz pomoc druge osobe. Da biste sprecili povrede,

NAPOMENA: Steznik uvek stavljajte dok sedite ili leZite ispravljenih nogu.
nikada ne pokusavajte da sami stavite steznik na sebe.

(izma za celu nogu se moze staviti i na levu i na desnu nogu.
Postavite steznik ravnomerno i ¢vrsto, vodeci racuna da nema presavijanja koja mogu ometati protok vode.

Postarajte se da crevo sa konektorom bude postavljeno tako da spreci preklapanje ili presavijanje steznika na
mestu ulaza creva u steznik.

A

_—

Polotite ¢izmu za celu nogu ravno na pod ili na terapeutski sto. Stavite obolelo stopalo

u donji deo ¢izme sa
petom postavljenom u
naznaceno mesto.

L

Preklopite steznik oko skocnog zgloba i u¢vrstite na suprotnoj
strani noge.

Preklopite steznik preko vrha stopala i ucvrstite na suprotnoj
‘ i strani stopala.

) \ NAPOMENA: Nikada ne pokrivajte prste na nogama prilikom
/  stavljanja cizme za celu nogu.

(izma za celu nogu se isporucuje sa ve¢ oblikovanom ¢izmom.

Preklopite stranu sa mekim delom cicak trake oko gornjeq dela

noge, vodeci racuna da na tkanini nema nabora i da steznik
Cvrsto naleZe na nogu.

Preklopite stranu sa grubim delom icak trake oko gornjeg
dela noge u suprotnom pravcu, vodeci racuna da na tkanini
nema nabora i da steznik ¢vrsto naleze na nogu.

q @ : Ve Povefite steznik sa kontrolnom jedinicom pomocu creva sa konektorom. Trebalo bi da se cuje, klik". Da biste ih razdvojili,
= jednostavno pritisnite plavo ili sivo dugme i uklonite konektor iz steznika.
e Da biste uklonili steznik, prvo odlepite deo za nogu, a zatim deo za stopalo. OdloZite steznik dalje od tela.
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UOPSTENO

& VAINO

PRE UPOTREBE 0VOG PROIZVODA PROCITAJTE CELO UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
SISTEMA GAME READY* GRPRO* 2.11/ILI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU SISTEMA
MED4 ELITE* UKLJUCUJUCI INDIKACIJE, KONTRAINDIKACIJE, MERE OPREZA | UPOZORENJA!

Obavestenje za korisnike/pacijente: Molimo vas da odmah prijavite svaki ozbiljan incident koji se dogodio
zhog ovog medicinskog sredstva proizvodacu ili njegovom ovlas¢enom predstavniku i nacionalnom organu u
vasoj zemlji.

PREDVIDENA NAMENA

Steznici Game Ready* su namenjeni za koris¢enje zajedno sa kontrolnim jedinicama

Game Ready* (GRPro* 2.1ili Med4 Elite*)t kao sistem za lecenje postoperativnih i akutnih povreda kako bi se
smanjio edem/otok i bol za koje je indikovana lokalizovana termicka terapija (topla ili hladna ili kontrastna).
Sistem je namenjen za upotrebu od strane ili po nalogu licenciranih zdravstvenih radnika u bolnicama,
rehabilitacionim centrima, ambulantama, objektima za trening atletike ili u ku¢nim uslovima. Klinicke koristi
ukljucuju smanjenje bolova i edema/otoka povezanih sa postoperativnim i akutnim povredama.

UPOZORENJA
1. PridrZavajte se preporuka lekara u vezi sa ucestaloscu i trajanjem upotrebe.

2. Nepravilno postavljanje ili produZena upotreba sistema Game Ready* ili sistema
Med4 Elite* moZe dovesti do ostecenja tkiva. Tokom terapije, pacijenti treba da nadgledaju kozu koja
okruZuje tretiranu regiju, odnosno prste ekstremiteta tretiranog uda zbog peckanja, svraba, povecanog
otoka ili bola. Ako se pojavi bilo koji od ovih znakova ili dode do bilo kakvih promena u izgledu koze
(kao $to su plikovi, pojacano crvenilo, promena boje ili druge uocljive promene na koZi), pacijentima se
savetuje da prekinu upotrebu i konsultuju lekara.

3. Game Ready* steznici nisu sterilni; ne stavljajte ih direktno na otvorene rane, ¢ireve, osipe, infekcije
ili Savove. Steznik se moze staviti preko odece ili zavoja. Preporucuje se da postoji neki sloj izmedu
steznika i koZe kod svih pacijenata.

4. Game Ready* steznici su dostupni u vise konfiguracija, ali nisu namenjeni za sve moguce fizioloske
upotrebe. Na primer, steznik za sko¢ni zglob nije predviden za upotrebu na prstima na nogama, a
steznik za leda nije predviden za upotrebu u predelu stomaka.

5. Da biste izbegli potencijalno ostecenje kontrolne jedinice, nemojte koristiti steznike drugih proizvodaca
sa kontrolnom jedinicom.

6. Budite oprezni tokom neposrednog postoperativnog perioda, posebno ako ste pod dejstvom sedativa ili
bilo kog drugog leka koji moze promeniti normalan osecaj bola. Cesto proveravajte kozu tretirane regije
i koristite podesavanja raspona temperature od srednje ka vi3oj (toplijoj) ili, ako je potrebno, ostavite
vide vremena izmedu tretmana.

7. Pratite nivo toplote tokom sesije tretmana. Treba biti oprezan sa sistemom Med4 Elite* ili bilo kojim
uredajem za termoterapiju (toplotnu terapiju) koji generiSe toplotu visokog intenziteta od 45 °C (113
°F) ili iznad. Proveravajte Cesto koZu tretirane regije i koristite podesavanja raspona temperature od
srednje ka niZoj (hladnijoj) ili, ako je potrebno, ostavite viSe vremena izmedu tretmana.

8. Med4 Elite* sistem nije namenjen za upotrebu sa lokalnim anesteticima.

9. Kada se koristi toplotna i brza kontrastna terapija, koZu treba zastititi kod pacijenata osetljivih na
toplotu ili visoko rizicnih pacijenata, posebno u regionima sa senzornim deficitom.

10. Treba izbegavati zagrevanje polnih Zlezda.

11. Nemojte da prekrivate prste na nogama sa ¢izmom za celu nogu.

PROSECAN VEK TRAJANJA

Vek trajanja navlaka i razmenjivaca toplote varirace u velikoj meri u zavisnosti od ucestalosti upotrebe.
Pogledajte tabelu ispod da biste utvrdili kada treba zameniti proizvod.

NAVLAKA
Povremena upotreba (li¢na) 12 meseci
« Normalna upotreba 6 meseci
Cesta upotreba (Klinika ili trening CeNtar) ...........cccoomversevessnrersnrens 3 meseca
RAZMENJIVAC TOPLOTE
+ Povremena upotreba (li¢na) 24 meseca
Normalna upotreba 18 meseci
. (esta upotreba (klinika ili trening Centar) ........occecvveeeeeveemmmsmmssseseserenenns 12 meseci

INFORMACIJE 0 GARANCLJI

Navlaka: U slucaju da je proizvodac odgovoran za nedostatak, navlaka se moze vratiti u roku od 7 dana od
kupovine.

Razmenijivac toplote: 1 godina od datuma kupovine. Pogledajte garantni list prilozen uz razmenjivac toplote.
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GRPRO"2.1 KONTRAINDIKACLJE

REZIM
X = Apsolutna kontraindikacija — TERAPLJE
Terapija se u ovim situacijama ne sme
koristiti kod:
=
R = Relativna kontraindikacija — > g
Terapiju za ova stanja treba koristiti 3 ?6
samo pod nadzorom licenciranog = &
zdravstvenog radnika kod: o
Pacijenata koji su u akutnim stadijumima inflamatornog flebitisa u oboleloj regiji. X
Pacijenata koji trenutno imaju bilo koji klinicki znak koji ukazuje na duboku vensku X
trombozu u oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju znacajnu arteriosklerozu ili drugu vaskularnu ishemijsku bolest u X
oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju bilo kakve znacajne faktore rizika ili trenutne klinicke znake
embolije (npr. plucna embolija, cerebralni infarkt, atrijalna fibrilacija, endokarditis, infarkt X
miokarda ili ateromatozni embolicni plak).
Pacijenata koji imaju stanje u kojem povecani venski ili limfni povratak nije pozeljan u X
obolelom ekstremitetu (npr. karcinom).
Pacijenata koji imaju dekompenzovanu hipertoniju u oboleloj regiji. X
Pacijenata koji imaju otvorenu ranu u oboleloj regiji (ranu treba previti pre upotrebe R
sistema Game Ready*).
Pacijenata koji imaju akutni, nestabilni (neleceni) prelom u oboleloj regiji. R
Kod dece mlade od 18 godina ili pacijenata koji imaju kognitivne smetnje ili R R
komunikacione barijere, bilo priviemene (zbog lekova) ili trajne.
Pacijenata koji imaju sréanu insuficijenciju ili kongestivnu sréanu insuficijenciju (sa R
pridruzenim edemom u ekstremitetima ili plucima).
Pacijenata koji imaju lokalizovano nestabilno stanje koze (npr. dermatitis, ligacija vena, R R
gangrena ili nedavno presadivanje koze).
Pacijenata koji imaju erizipel ili neku drugu aktivnu infekciju u oboleloj regiji. R
Pacijenata koji imaju znacajno vaskularno ostecenje u oboleloj regiji (npr. od prethodnih X
promrzlina, dijabetesa, arterioskleroze ili ishemije).
Pacijenata koji imaju poznate hematoloske diskrazije koje uticu na trombozu (npr.
paroksizmalna hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, bolest srpastih celija, serumski X
hladni aglutinini).
Pacijenata koji imaju Rejnodovu bolest ili preosetljivost na hladnocu (hladna urtikarija). R
Pacijenata koji imaju hipertenziju ili ekstremno nizak krvni pritisak. R
Pacijenata koji imaju dijabetes. R
Pacijenata koji imaju kompromitovanu lokalnu cirkulaciju ili neurolosko ostecenje
(ukljucujudi paralizu ili lokalizovano ostecenje zbog visestrukih hirurskih zahvata) u R
oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju reumatoidni artritis u oboleloj regiji. R

+ Cizma za celu nogu nije dozvoljena za upotrebu sa Med4 Elite* sistemom u Sjedinjenim Americkim
Drzavama. Za zemlje koje prihvataju CE oznacavanje, upotreba ¢izme za celu nogu sa Med4 Elite* sistemom
moZe biti dozvoljena. Detalje o upotrebi u vaoj zemljiili regionu potraZite kod vaseg lokalnog distributera za
Game Ready*.



MED4 ELITE" KONTRAINDIKACIJE

REZIM TERAPLJE
X = Apsolutna kontraindikacija —
Terapija se u ovim situacijama ne sme koristiti kod pacijenata kod kojih postoje sledeca
stanja: 2 = = ®
3 s g S,
R = Relativna kontraindikacija — 2 oy b= 3
N . . . ) 4 S s 2
Terapiju za ova stanja treba koristiti samo pod nadzorom licenciranog zdravstvenog o =2 2, g
radnika kod pacijenata kod kojih postoje sledeca stanja: 5 o ® 4
Trenutni klini¢ki znaci znacajnog perifernog edema (npr. duboka venska tromboza, hroni¢na venska insuficijencija, akutni kompartment sindrom, X X X X
sistemska venska hipertenzija, kongestivna sr¢ana insuficijencija, ciroza / otkazivanje jetre, bubrezna insuficijencija) u oboleloj regiji.
Znacajno vaskularno ostecenje u oboleloj regiji (npr. zbog prethodnih promrzlina, arterioskleroze, arterijske insuficijencije, dijabetesa, vaskularne X X X X
disregulacije ili druge vaskularne ishemijske bolesti).
Poznate hematoloske diskrazije koje predisponiraju trombozu (npr. paroksizmalna hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, bolest srpastih celija, X R X
serumski hladni aglutinini).
Tkiva upaljena kao rezultat nedavnih povreda ili pogorsanja hroni¢nog inflamatornog stanja. X R X
Ekstremiteti sa difuzno ili fokalno narusenom osetljivos¢u na bol ili temperaturu zbog ¢ega pacijent ne daje tacne i blagovremene X R X
povratne informacije.
Kompromitovana lokalna cirkulacija ili neurolosko ostecenje (ukljucujuci paralizu ili lokalizovano ostecenje zbog visestrukih hirurskih zahvata) u R R R R
oboleloj regiji.
Ogranicenja kognicije ili komunikacije koja ih sprecavaju da daju ta¢ne i blagovremene povratne informacije. X R X
Akutni, nestabilni (neleceni) prelom u oboleloj regiji. X R X
Lokalni malignitet. X R X
Podru¢ja sa naprslom ili ostecenom kozom (ostecena ili rizi¢cna koza) koja neravnomerno sprovodi toplotu preko koze (npr. otvorena rana, oziljak,
o . . - ) X R R X
opekotina ili transplantat koze). Svaka otvorena rana mora biti previjena pre upotrebe Med4 Elite.
Aktivno krvarenje tkiva ili hemoragi¢na stanja. X X
Nedavno zracena tkiva ili podru¢ja sa toplotno osetljivim koznim bolestima (npr. ekcem, psorijaza, vaskulitis, dermatitis). X X
Lokalizovano nestabilno stanje koZe (npr. dermatitis, ligacija vena, gangrena ili nedavno presadivanje koze) u oboleloj regiji. R R R R
Bilo koja aktivna lokalna ili sistemska infekcija. X X X
Trenutni klinicki znaci inflamatornog flebitisa, venskih ulceracija ili celulitisa. R X X X
Trudnoca. X X
Svi znacajni faktori rizika ili trenutni klinicki znaci embolije (npr. plu¢na embolija, plu¢ni edem, cerebralni infarkt, atrijalna fibrilacija, endokarditis, infarkt X X X
miokarda ili arteromatozni emboli¢ni plak).
Stanje u kojem povecani venski ili limfni povratak nije pozeljan na obolelom ekstremitetu (npr. limfedem nakon karcinoma dojke ili drugog lokalnog X X X
karcinoma i/ili metastaze karcinoma na obolelom ekstremitetu).
Rejnodova bolest ili preosetljivost na hladnoc¢u (hladna urtikarija). X X
Hipertenzija, sr¢ana insuficijencija, ekstremno nizak krvni pritisak ili dekompenzovana sr¢ana insuficijencija. R R X R
Deca mlada od 18 godina. R R R R
Nedavna operacija noznog prsta u oboleloj regiji. R R R
Umrtvljenost ili pacijent sa dijabetes melitusom, multiplom sklerozom, losom cirkulacijom, povredama kicmene mozdine i reumatoidnim artritisom. R R X R
Dekompenzovana hipertonija u oboleloj regiji. X X
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SKLAPANJE KONTAKTIRAJTE NAS

Razmenjivac toplote (PN 520922-03, 520923-03) ubacuje se u navlaku (PN 510922, 510923) i isporucuje se kao U SAD pozovite korisnicki servis za Game Ready na 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Izvan SAD, molimo
deo vec sklopljenog steznika (PN 590922-03, 590923-03). Ako se razmenjivac toplote ukloni radi pranja navlake pogledajte www.gameready.com da biste pronali kontakt informacije lokalnog distributera.

iliiz bilo kog drugog razloga, koristite sledeca uputstva za ponovno ubacivanje razmenjivaca toplote u navlaku. ) o » L i .
Za usaglasenost sa dokumentom California Proposition 65, ukljuceno je sledece upozorenje:

C Upozorenje: Ovaj proizvod vas moZe izloZiti hemikalijama, ukljucujuci kadmijum, hrom, olovo,
polibrominirane bifenile ili Zivu, za koje se u drzavi Kaliforniji zna da izazivaju rak ili toksinost po
reprodukdiju. Vise informacija potraZite na stranici

Postavite navlaku na ravnu 8
Www.p65warnings.ca.gov.

povrsinu sa logotipom okrenutim
nagore i odredite mesto otvaranja. Obavestenje za korisnike/pacijente: Molimo vas da odmah prijavite svaki ozbiljan incident koji se dogodio
zbog ovog medicinskog sredstva proizvodacu ili njegovom ovlas¢enom predstavniku i nacionalnom organu u
vasoj zemlji.

Steznik (PN 590922-03, 590923-03) sadrZi navlaku (PN 510922, 510923) i razmenjivac toplote
(PN 520922-03, 520923-03)

= S

= 8 Poslednja revizija: 2021-06-21

YYYY-MM-DD

Uputstvo za upotrebu ¢izme za celu nogu moze povremeno biti azurirano. Najnovija verzija Uputstva za
7 P upotrebu moze se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

Ako vam je potreban papirni primerak ovog uputstva, kontaktirajte sluzbu za korisnike za
Game Ready" na 1.888.426.3732. Kupci van SAD treba da kontaktiraju lokalnog distributera.

Ubacite razmenjivac toplote u navlaku pri cemu plava
strana treba da bude okrenuta nadole (Plava strana (S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouZiti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

razmenjivaca toplote treba da dodiruje plavu stranu navlake). DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pa www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse

www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiedsaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati (itmutatd legutdbbi valtozata tohb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pd www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouZitie néjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

: Kdyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielillé verkko-osoitteessa www.gameready.com.

Proverite da li je razmenjivac toplote postavljen ravno

u navlaci, bez prevoja ili nabora. Zakopcajte navlaku,
ako je primenljivo. Nakon sklapanja, polozite plavu stranu
prema gore i proverite da li je razmenjivac toplote postavljen
ravnomerno i bez nabora unutar navlake.

N Reaoy,

Game

=

UKLANJANJE RAZMENJIVACA TOPLOTE

1. Odvojte crevo sa konektorom od steznika

o W

ja)

2. Otkopcajte patent zatvarac

=

3. Uklonite polako razmenjivac toplote

=

NEGA | C|§CENJE SV: Den senaste versionen av anvéTd”argflide‘n ?é 40Iika sprék.ka.n hittas online pa www.gameready.co.m. -
TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.
EL: Mmopeite va Bpeite T mo mpoopatn nAekTpovikr £k6oan Tou 08nyol xpriong o€ d1agope¢ Y\waaeg Ty (oTooEASa
DNEVNA NEGA www.gameready.com.
BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKoBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHaiiH Ha Pa3NYHM e3LV Ha afpec

Za dnevnu negu i da biste minimalizovali stvaranje plesni, uklonite razmenjivac toplote iz navlake i obrisite ga

suvim peskirom da biste uklonili tragove kondenzacije koja se moze stvoriti. Izvrnite navlaku i okacite i navlaku www.gameready._com. . . .

i razmenjivac toplote kako biste uklonili visak viage. MK:Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpUCTEHbE MOXe Ja Ce Hajzie OHMajH, Ha noBeKe jasuun, Ha
www.gameready.com.

Za upotrebu kod vise pacijenata, ili ako je potrebno, koristite Sterifab® na plavoj strani navlake u skladu sa RU: Tekyuiyto Bepcviio AaHHOT0 pyKoBOACTBA M0MIb30BaTeNs, @ Takxe ero NepeBo/ibl Ha Pa3fil|Hble A3bIKW, MOKHO HailTi Ha

uputstvima proizvodaca kako biste prenos mikroba sveli na najmanju mogucu meru. BeG-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

PRODUZENA NEGA HE: IMN2 NISY 19001 |II7N1)9IN NNYNY NINY WANWNT YT 7 NI NIITIVAN KON www.gameready.
wom

Za produzenu negu paZljivo uklonite razmenjivac toplote iz navlake i izvrnite navlaku. Ru¢no ili masinski AR: e dalizee wlaly iy Bl e plasiundl J4ds oo )lao] Gl Ll ygiall Sy www.gameready.com

operite navlaku u hladnoj vodi i blagim deterdzentom ili antibakterijskim sapunom. Okacite da se osusi. Ko: £[ &1 BT O] ALE QHH A &= www.gameready.comOfl A CESH Q0] 2 2fQlgh 4 QI LCE

Operite razmenjivac toplote ru¢no toplom vodom i blagim deterdzentom, nemojte ga prati u masini i stavljati I BEFEOI—H—HA RO R IEwww.gameready.omTTEICANE T,

u masinu za susenje. Okacite da se osusi. IH: {fERTER) YR HThRZS 7] LUEIT www.gameready.com AR FHE S E &K 2,

CUVANJE

Okacite steznik na Siroku vesalicu ili ga poloZite ravno. Nemojte ga preklapati niti slagati na druge predmete jer
bi to moglo dovesti do presavijanja komore za tecnost i steznik nece raditi ispravno.

Jedinstveni
Medicinski uredaj ider&tiflkator Kataloski broj LOT| Sifraserije & Oprez @ Uvoznik @I Drzava proizvodnje
uredaja
Pogledajte CE(C L c
. . . . Y . ‘onformité Européenne)
% sklopljeno u & Datum proizvodnje M Proizvodac [E] ﬁgg:::ll]:za Samo na lekarski recept c € Uskladenost sa Direktivom EZ
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(S: Nejnoveéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riiznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version més reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirunika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione piti recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A hasznalati itmutatd legutdbbi valtozata tobb nyelven, az interneten talalhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kdyttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielillé verkko-osoitteessa www.gameready.com.

: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

: Mnopeite va Bpeite T mo mpoc@atn nAeKTpoviKI} ék50an Tou 08nyoU Xpriong o Slagopec YAWOOEC 0TNV 0TosENId

www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKOBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NIYHM e3ULM Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnatcTBoTo 3a KOpHCTerbe Mo3e Aa Ce Hajie OHMajH, Ha noBeKe jasuuy, Ha
www.gameready.com.

RU: Tekywuyto Bepcuio aHHOTO PyKOBOACTBA N0/b30BATENA, @ TAKXKE o NepeBo/ibl Ha PasNYHble A3bIKY, MOXHO HaiTH Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANNI NIDY 190N |I17nT)9IN] nN'N7 NIN wNNwn7 7N 7N NDTIVAN NN www.gameready.
com

AR: Gle dalitee Olaly iy Bl s plasiuwdl Jus oo )l uo] Sasl e jgiall (Say www.gameready.com

Ko: Z| A H{F 9| AFR QFLI A &= www.gameready.comOf| A CHFSHH O 2 BHoIst 4= QL& LICE

N BEFBOI—Y—HA RORFARIFwww.gameready.comTTEICANE T,

H: (fERTER) BBk ZN AJ LB www.gameready.com LAZFIE S £ 44K 2o
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(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version mas reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog priru¢nika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pill recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A verséo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL:

SK:

Sl

Najnovej3a razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v réznych jazykoch na webovej stranke

www.gameready.com.

: Kéyttdoppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siirimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va Bpeite v mo mpoagatn nhektpovikn £kdoon Tou 0dnyol xpriong o€ d1agopes Y\aooeC 0TV 10TooENISa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcua Ha PbkoBOICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTeHbe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnLu, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOT0 pyKOBOJCTBA N0b30BATENA, @ TaKKe ero NepeBo/ibl Ha PasituHble A3bIKM, MOXKHO HaiiTH Ha
Bed-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moze se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: INN NIDY 190N |I17nT]9IN] nN'YN7 NIN UNNWNY 17nn 7N NDTIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizve wlaly iy Bl e plasiuwdl Jds o )lao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com

Ko: Z| A BT 9] AF2 QHLY M= www.gameready.comOf| A CHFSHO| 2 oISt 4 QL& LTt

W BEFEBOI—H—H1 ROZFARIEwww.gameready.com T E ICHRNE T,

H: (fERIER) MR AR Z< AJ LB www.gameready.com LARFE S E4FK R
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DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.
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FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
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HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moze se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione piti recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lieto3anas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A hasznalati utmutatd legutdbbi valtozata tdbb nyelven, az interneten talalhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukcji obstugi w roznych jezykach mozna znale¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recentd versiune a ghidului de utilizare poate i gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejSiu verziu usmernenia na pouzitie ndjdete online v roznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

Fl: Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilla verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii cesitli dillerde gevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.

EL: Mnopeite va peite v mo mpoogatn nhektpovikij ékdoon Tov 08nyol xpriang o€ Sidpopec yAwooeg oty 10TooENiSa
www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcva Ha PbKOBOACTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHaiiH Ha Pa3NIMYHM e3ULM Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBoTo 3a KOpuCTerbe Moe Aa Ce Haj/ie OHMajH, Ha noBeKe jasuuy, Ha
www.gameready.com.

RU: TekyLuyto Bepcuio aHHOTO pyKOBO/ICTBA N0b30BATENA, @ TaKKe ero NepeBo/ibl Ha Pa3uHble A3bIKM, MOXKHO HaiiTh Ha
Beb-caiire www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moze se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: ANNI NIDY 190N |I17nT]19IN] NN NIN wNNwn7 17N 7N NDTIVAN NV www.gameready.
com

AR: Gle dalitee Oolaly iy Bl e plasiuwdl Jus oo )l ao] Gl e ygiall 5Say www.gameready.com
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(S: Nejnovéjsi verzi navodu k pouziti najdete online v riznych jazycich na adrese www.gameready.com.

DA: Den seneste version af brugervejledningen kan findes online pa forskellige sprog pd www.gameready.com.

DE: Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung finden Sie online in verschiedenen Sprachen auf www.gameready.com.

ET: Kasutusjuhendi uusima versiooni leiate veebis eri keeltes aadressil www.gameready.com.

EX: La version mas reciente de la Guia de uso se puede encontrar en linea en varios idiomas, en www.gameready.com.

FR: La version la plus récente du guide d'utilisation peut étre consultée en ligne dans plusieurs langues a I'adresse
www.gameready.com.

HR: Najnovija verzija Korisnickog prirucnika moZe se pronaci na internetu na raznim jezicima na www.gameready.com.

IS: Nyjasta .tg.fa af notkunarlei.beiningum er unnt a. finna . netinu . m.rgum tungum.lum . www.gameready.com.

IT: La versione pil recente del Manuale d'uso & reperibile online in varie lingue, presso il sito www.gameready.com.

LV: Visjaunaka lietosanas rokasgramatas versija ir pieejama tiessaisté vairakas valodas vietné www.gameready.com.

LT: Naujausia naudojimo Zinyno versija internete jvairiomis kalbomis pateikta adresu www.gameready.com.

HU: A haszndlati itmutatd lequtdbbi valtozata téhb nyelven, az interneten taldlhatd: www.gameready.com.

NL: De recentste versie van de gebruiksaanwijzing is online beschikbaar in verschillende talen, op www.gameready.com.

NO: Den nyeste versjonen av bruksanvisningen finnes pa forskjellige sprak pa www.gameready.com.

PL: Najnowsza wersje instrukgji obstugi w réznych jezykach mozna znalez¢ na stronie www.gameready.com.

PB: A versdo mais recente do Guia do Usudrio pode ser encontrada online em vérios idiomas em www.gameready.com.

RO: Cea mai recenta versiune a ghidului de utilizare poate fi gasita online, in mai multe limbi, la www.gameready.com.

SL: Najnovejsa razlicica vodica za uporabo je na voljo na spletu v razlicnih jezikih, in sicer na naslovu www.gameready.com.

SK: NajaktudInejsiu verziu usmernenia na pouZitie ndjdete online v réznych jazykoch na webovej stranke
www.gameready.com.

FI: Kayttooppaan uusin versio on verkkoversiona useilla kielilld verkko-osoitteessa www.gameready.com.

SV: Den senaste versionen av anvandarguiden pa olika sprak kan hittas online pd www.gameready.com.

TR: Kullanim Kilavuzunun en son siiriimii gesitli dillerde cevrim ici olarak www.gameready.com adresinde bulunabilir.
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www.gameready.com.

BG: Haii-akTyanHata Bepcua Ha PbKkoBOAICTBOTO 32 ynoTpe6a Mose Aa Ce Hamepy OHNaiiH Ha Pa3NNYHM 3LV Ha afpec
www.gameready.com.

MK: Hajuectata Bep3uja Ha YnaTcTBOTO 32 KOpYCTebe MOXe Aa Ce Hajie OHNajH, Ha NoBeKe jasnuu, Ha
www.gameready.com.

RU: Tekywuyto Bepcuio JaHHOTO PyKOBOACTBA N0Mb30BATENA, @ TAKXKE €ro NepeBo/ibl Ha PasNNUHble A3bIKY, MOXHO HaiTH Ha
Bed-caiite www.gameready.com.

SR: Najnovija verzija Uputstva za upotrebu moZe se naci na internetu na razlicitim jezicima na www.gameready.com.

HE: INN NIDY 190N |I17nT]9IN] nN'YN7 NIN UNNWNY 17nn 7N NDTIVAN XD www.gameready.
com

AR: e dalizve wlaly iy Bl e plasiuwdl Jds o )lao] Sasl e ygiall (5Ses www.gameready.com
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Distributed in the USA by Avanos Medical Sales, LLC,
5405 Windward Parkway, Alpharetta, GA 30004 USA.

In USA, 1-888-GAMEREADY (1-888-426-3732). www.gameready.com

wd Avanos Medical, Inc.,
5405 Windward Parkway,
Alpharetta, GA 30004 USA.

Avanos Medical Belgium BV,
% Leonardo da Vincilaan 1,
1930 Zaventem, Belgium.

Sponsored in Australia by Avanos Medical
Australia Pty Ltd, 475 Victoria Avenue,
Chatswood, NSW 2067, Australia.

STERI-FAB is a Registered Trademark of Castoleum Corporation.

*Registered Trademark or Trademark of Avanos Medical, Inc., or its affiliates.
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